
НАЦІОНАЛЬНА АКАДЕМІЯ НАУК УКРАЇНИ
ІНСТИТУТ УКРАЇНСЬКОЇ МОВИ

В.П. ШУЛЬГАЧ

Нариси
з праслов’янської

антропонімії

Частина VІІI

Київ 2023

БІБЛІОТЕКА
УКРАЇНСЬКОЇ
ОНОМАСТИКИ



УДК 81’373.231
ББК 81.2–3
       Ш95

Книгу присвячено реконструкції праслов’янського антропо:
німного фонду. На основі фактичного матеріалу слов’янських мов
відновлено фрагменти генетичних лексико:словотвірних мікро:
систем.

Для лінгвістів, фахівців у галузі ономастики та етимології.

Затверджено до друку вченою радою
Інституту української мови НАН України

Рецензенти:
кандидат філологічних наук Р.О. Коца

кандидат філологічних наук Я.П. Редьква
кандидат філологічних наук Л.В. Ящук

© Шульгач В.П., 2023
© Ідея та назва серії «Бібліотека української
ономастики». Шульгач В.П., 2007–2023
© Інститут української мови, 2023

ІSBN  978:966:02:7560:7 (загальний)
ISBN  978:617:14:0197:6 (ч. VІІ)

Шульгач В. П.
Нариси з праслов’янської антропонімії / В.П. Шульгач. К., 2023.
(Бібліотека української ономастики). Ч. VІІІ. 437 с. Бібліогр.:
с. 342–404.
ІSBN  978:966:02:7560:7 (загальний)
ISBN  978:617:14:0197:6 (ч. VІІІ)

ББК 81.2–3

Ш95



ЗМІСТ

Від автора ….......................................................................................5

І. ДО ПРАСЛОВ’ЯНСЬКОГО АНТРОПОНІМНОГО ФОНДУ

Праантропоніми, пов’язані з дендронімами ....................................7
Праантропоніми, пов’язані з іхтіонімами .......................................39
Праантропоніми, пов’язані з орнітонімами ...................................49

ІІ. ДО ПРАСЛОВ’ЯНСЬКОГО АНТРОПОНІМНОГО ФОНДУ

Деякі рефлекси і.:є. der: у слов’янській антропонімії ....................120
Праантропоніми з коренем *God: ................................................137
Праантропоніми з коренем *Gost: ................................................148
Праантропоніми з коренем *Xod: ................................................164
Деякі рефлекси і.:є. *mel: у слов’янській антропонімії ...............177
Деякі рефлекси і.:є. *(s)tel: у слов’янській антропонімії ...............204
Похідні з коренем *Tъlb: / *Stъlb: ................................................204
Похідні з коренем *(S)tъlx: / *(S)tъlš: ...........................................214
Похідні з коренем *Tъlk:, *Tъlč / *Stъlk:, *Stъlč: ..........................216
Похідні з коренем *Tъlm: / *Stъlm: ..............................................221
Похідні з коренем *Tъlp: / *Stъlp: ..................................................227
Похідні з коренем *Tъls: / *Stъls: .................................................234
Похідні з коренем *Tъlv: / *Stъlv: ................................................235
Похідні з коренем *Tъlz: / *Stъlz: .................................................237
Похідні з коренем *Tul: ................................................................238
Праантропоніми з коренем *SÜd: ...............................................245
Праантропоніми з коренем *StÜp: ...............................................249
Похідні з коренем *Zim: ...............................................................253



4 Зміст

Деривати з коренем *Žir: / *:žir: ..................................................256
Праслов’янські nomina agentis із суфіксом *:ar’ь ........................263

ІІI. АНТРОПОНІМНІ ЕТЮДИ

Ст.:укр. Bluscz ...............................................................................323
Ст.:рос. Бралья .............................................................................323
Укр. Глад, Гладий і споріднені антропоніми ................................324
Ст.:укр. Гошва і под. .....................................................................326
Укр. Жегва ......................................................................................328
Ст.:укр. Жигало і под. ....................................................................328
Укр. Жмур, Жмура і под. ...............................................................329
Укр. Кий, Кій і под. .......................................................................330
Ст.:укр. Korzen та ін. ....................................................................332
Укр. Куцопал і под. ........................................................................333
Ст.:укр. Msczyg(o)ius ......................................................................337
Укр. Полегкий ................................................................................338
Ст.:рос. Холхунов та ін. .................................................................338
Ст.:слвц. Junoch і споріднені антропоніми ...................................340

ЛІТЕРАТУРА І ДЖЕРЕЛА ...........................................................342
СКОРОЧЕННЯ.............................................................................405
ІНДЕКС ПРААНТРОПОНІМІВ .................................................407



ВІД АВТОРА
(замість перед: і післямови)

Книгу присвячено відновленню фрагментів праслов’янського
антропонімного фонду.

У першому розділі реконструйовано групу праантропонімів,
мотивованих дендронімами, іхтіонімами та орнітонімами.

У другому описано праслов’янські континуанти (праантропо:
німи) і.:є. основ *der:, а також *mel:, *(s)tel: (переважно в ступені
редукції кореневого вокалізму о:ряду). За основу взято теоретичні
висновки й узагальнення, викладені в (Казлова ІІІ, 22–23, 314–
320), а саме:

1. Фактичний матеріал слов’янських мов (етимологічні гнізда
на плавний, наприклад, *(s)kel:) дозволяє виокремити систему
первісних розширювачів – детермінативів :p:, :b:, :t:, :d:, :s:, :z:,
:k:, :g:, :x:, :m:, :n:, :v:.

2. Детермінативно розширені дериваційні гнізда – це гнізда з
надзвичайно складною фонетичною еволюцією. Вона зумовлена
певними фонетичними процесами, які формально видозмінюва:
ли одну й ту ж назву, зокрема:

а) різноманітна вокальна реалізація сонанта ‡  у кожній детер:
мінативно розширеній основі, рівна п’ятифонемному ряду (‡  T :ъl:
T :ол:, :эл: T :ел:, :ыл: T :іл:, :ал:, :ул:). Це означає, що слов’янське
слово, наприклад, *Kъldа могло реалізуватися в діалектах як Калда,
Кэлда T Келда, Кылда T Килда, Колда, Кулда;

б) фонетична еволюція плавного в кожному з вокальних варі:
антів, а саме: зміна плавного :л: на білабіальний :в: / :ў: (Колда T
Ковда, Коўда);

в) зміна плавного :л: на :j: (через стадію :л: T :л’:), так звана
солодкозвучність (Колда T Койда);

г) асимілятивна заміна плавного :л: дентальним :н: в основах з
дентальними детермінативами :д:, :т: (Колда T Конда і т. п.) чи
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лабіальним :м: в основах з лабіальними детермінативами :б:, :п:
(Колба T Комба і т. п.);

ґ) абсорбція плавного в кожному з вокальних варіантів основ із
детермінативами (Колда T Кода і т. п.);

д) різноманітні метатези звуків в основах (Колда T Кодла і т. п.).
Такі фонетичні рухи спостережено в усіх кореневих структурах

на зразок tъlt, тому їх можна кваліфікувати як регулярні.
У цьому розділі відновлено також низку праантропонімів, по:

хідних від праслов’янських основ з коренями *God:, *Gost:, *Xod:,
*SÜd:, *StÜp:, *Zim:, *Žir:. В окремому підрозділі описно праслов’:
янські nomina agentis із суфіксом *:ar’ь.

У третьому розділі проаналізовано деякі староукраїнські, ста:
роросійські, старословацькі та ін. (усього 14) антропоніми.

Праантропонім – це не лише технічний конструкт, а потенцій:
но живе слово, лінгвістичний прообраз сучасних чи вилучених з
історичних джерел його репрезентантів, які в процесі еволюції
могли зазнати значних формальних модифікацій. Про лінгвістич:
ний статус праслов’янського антропоніма можна говорити з тією
ж долею ймовірності, що й про прагідронім, праойконім і т. п.

Загалом у книзі реконструйовано 3023 архетипи.



Праантропоніми, пов’язані з дендронімами

Імена людей, прізвиська, прізвища, мотивовані назвами дерев,
хронологічно можуть бути досить давні. Часто вони виникали в
результаті метафоричного переносу ‘дерево’ T ‘людина’ (Колосько
70) і функціонували як прізвиська з символічним значенням. Так,
наприклад, береза, – на думку дослідників, – сприймалася слов’я:
нами як дівоче дерево, її ототожнювали з дівчиною; дубові припи:
сували особливі сакральні властивості і функції, в ньому вбачали
уособлення тілесної сили, міці, фізичного здоров’я, довголіття. Див.
(Агапкина 41–75; Самоделова 191, 194; Пазынин 181–190 та ін.).
Залишки цієї архаїчної символіки – як потенційно мотиваційної
– частково збереглися в стійких порівняннях і словосполуках із
метафоричним значенням. Див. (Доброльожа 1997; Доброльожа
2003; Юрченко, Івченко; Мацюк 2013; Мацюк 2020; Cтупінська;
Мокиенко, Никитина та ін.).

Деривати з коренем *Asen:
*Asenъ, *Asenь: укр. Ясен, Ясень (Новикова 989), Ясінь (Чучка

646), рос. Ясенев, Ясенов (ЖПТ), болг. Асен \ діал. асен  ‘ясен, Fraxinus
excelsior’ (Ковачев 1992: 171), Ясен, Ясенов (Илчев 572), макед. Асе-
нов, Ясенов (Речник ПКМ I, 63, 252), пол. Jasień, Jasien, 1786 p.
(Bubak I, 147), Jasień, Jasion, Jesioń – сучасні прізвища (SN IV, 310,
312, 355), чеськ. Jasan, Jasaň (ЧП).

Стосовно мотиваційних засад пор. укр. діал. як ясен ‘стрункий’
(Доброльожа 2003: 94), ‘про молодого вродливого хлопця’, хлóпець
як яс́ен ‘про високого сильного хлопця’ (Мацюк 2013: 235, 523),
а також укр. діал. яс́инь, яс́інь бот. ‘ясен’ (Шкрумеляк 174), є́сень

І. ДО ПРАСЛОВ’ЯНСЬКОГО
АНТРОПОНІМНОГО ФОНДУ
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‘т. с.’ (Голянич 1, 456), є́синь ‘т. с.’ (Аркушин 150), йúсин’ ‘ясень’
(Горбач Милешівці 342) та інослов’янську лексику, зібрану в (ЭССЯ
1, 79).

Суфіксальні деривати відапелятивного походження:
*Asenica: хорв. Jasenica (Leksik 258).
*Asenikъ: укр. Ясеник (Дуйчак 129), рос. Ясеников – сучасне

прізвище, слвн. Jesenik (ZSSP 235), пол. Jasienik (SN IV, 310) ~
*аsenikъ (ЭССЯ 1, 78).

*Asenъkъ: укр. Ясенок (РУС 493), рос. Ясенков (МО), блр. Ясе-
нок (ЖПТ), хорв. Jasenak (Leksik 258), пол. Jasionek, 1786 p. (Bubak
I, 147), Jasienek, Jasionek, Jesionek – сучасні прізвища (SN IV, 310,
312, 355), слвц. Jasenek (TZ Bratislava 143).

*Asenьсь: ст.:укр. Iasko Iasenec, 1604 р. (ОО 161), Ilko Jasinecz,
1680 р. (Чучка 646), рос. Ясенцев (МО), слвн. Jasenc, Jesenc (ZSSP
228, 235), слвц. Jasenec (TZ Bratislava 143).

Щодо апелятивних відповідників пор., наприклад, укр. діал.
ясенéц бот. ‘ясенець білий, Dictamnus fraxinella’ (Піпаш, Галас 234)
та ін. Див. (ЭССЯ 1, 80).

*Asenina: укр. Ясенина, 1718 р. (ДІП I, 93) ~ ст.:укр. ясεнина ‘ясен’
(Зіновіїв 266), укр. діал. ясенина ‘т. с.’ (Годинка 45).

*Asenitjь: укр. Ясенич (Богдан 330), рос. Ясенич (МО).
*Asenovъ(jь): укр. Ясеновий (Пура СПР V, 189), рос. Ясеновый

(МО) ~ укр. діал. єсенóвий, їсенóвий ‘т. с.’ (Голянич 1, 493, 709) та ін.
Див. (ЭССЯ 1, 78).

Деривати з коренем *Avor:
*Avorъ: ст.:укр. Миско Яворъ, 1649 р. (Реєстр 189), укр. Яворъ,

1718 р. (ДІП I, 91), Javor, 1787 р. (Чучка 643), Явір, Явор – сучасні
прізвища (Горпинич, Корнієнко 266), Явір – сучасне прізвисько
(Чабаненко ПНН 2, 488), ст.:рос. Иван Яворов, 1681 р. (Веселов:
ский 380), рос. Яворов (МО), блр. Явар (Бірыла 498), болг. Явор (Ил:
чев 568), серб. Jавор – чол. ім’я (Грковић 102), хорв. Javor (Leksik
259), слвн. Javor (ZSSP 229), ст.:пол. Jauor, XIII ст. (Taszycki 104),
Jawor, 1666 p. (Bubak I, 148), пол. Jawor, Jawór (SN IV, 325, 326), ст.:
чеськ. Javor, 1212 р. (Морошкин 211), Javor, 1512 p. (AČ XIX, 90),
чеськ. Javor (ЧП), слвц. Javor (TZ Bratislava 144), луж. Jawora \ jawor
(Wenzel II/1, 173).
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Щодо мотивації пор. укр. діал. (порівняння) як явір ‘вродли:
вий’, ‘стрункий’, кучерявий як явір; поважний як явір (Доброльожа
2003: 80, 98) та ін. Див. (ЭССЯ 1, 96–97).

Суфіксальні деривати:
*Avoriсa: болг. Яворица – жін. ім’я (Ковачев 1992: 181).
*Avorьсь: рос. Яворец (МО), слвц. Javorec – прізвисько (Orlovský

122), луж. Jaworec? (Wenzel II/1, 173).
*Avorikъ: укр. Яворик (Богдан 330), рос. Явориков (м. Москва),

чеськ. Javoř�k (ЧП), н.:луж. Jaworik (Wenzel 186).
*Avorъkа, *Avorъkъ: болг. Яворка (Ковачев 1992: 181), хорв.

Javorek (Leksik 259), слвн. Javorek (ZSSP 229), пол. Jaborek, Javorek
(SN IV, 237, 325), чеськ. Javürek, 1783 р. (AČ XXV, 80), Javorek (ЧП),
слвц. Javorek (Bernát 88).

*Avorina: болг. Яворина (Заимов 249), хорв. Javorina (Leksik 259)
~ укр. діал. яворúна ‘яворове дерево’ (Піпаш, Галас 233) та ін.

*Avorьnikъ: рос. Яворников (МО), хорв. Javornik (Leksik 259),
слвн. Javornik (ZSSP 229), пол. Javornik (SN IV, 325), слвц. Javorn�k
(TZ Bratislava 144) ~ укр. діал. явірнúк ‘яворовий ліс’ (Личук 305) та
ін. Див. (ЭССЯ 1, 98).

*Avorьnъ(jь): рос. Яворный (МО), хорв. Javoran (Leksik 259), ст.:
слвц. Jaworný, 1571 p. (Krištof 171) ~ *аvorьnъ(jь) (ЭССЯ 1, 99).

*Avoritjь: серб. (похідне) Jавòрићи мн. – мікротопонім (Цицмил:
Реметић 204), хорв. Javorić (Leksik 259), слвн. Javorič (ZSSP 229).

Деривати з коренем *Berz:
На думку І.О. Кюршунової, мотив називання пов’язаний із

культом дерева (берези) у слов’ян (Кюршунова 45).
*Berzа, *Berzъ: ст.:укр. Bereza, 1615 р. (ОВ 198), Береза Грего:

вичъ, 1671 р. (АЮЗР I/10, 305), укр. Береза, 1723 р. (Швидько 158),
Берез (КПУ Харк. 2, 77), Береза (Богдан 11), Береза – сучасне
прізвисько («високий і худий; висока і струнка»; Чабаненко ПНН
1, 49; «високий і білявий»; СПУ 1, 97), ст.:рос. Береза, 1488–90 рр.
(АСЭИ I, 416), Иванко Климов Береза, 1561–1562 рр. (Васильев
СВК 372), Микитка Береза, 1624 р. (Парфенова 56), рос. Берез, Берë�
за, Берëзов (МО), Берë́за ч. – прізвисько («из:за косичек»; Боброва
44), блр. Бяроза, Бярэза (Бірыла 77), болг. Бреза, Бряз, Бряза (Кова:
чев 1992: 172), серб. Breza – жін. ім’я (PI 33 – символ вірності і
грації), хорв. Brez, Breza (Leksik 71), cлвн. Brez, Breza (ZSSP 58),
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ст.:пол. Brzoza, 1391 p. (SSNO I, 267), Albertum Bereza, 1636 p.
(Mytnik 41) \ укр., пол. Brzeza, Brzoz, Brzoza, Brzóz, Brzóza, Brzuz,
Brzuza (SN I, 621, 525, 526, 527), Brzoza – прізвисько («jest wysoka/:
i»; Mrózek 44), чеськ. Breza (ЧП), слвц. Breza (TZ Trnava 68), луж.
Breza (Wenzel II/1, 58).

Стосовно апелятивних відповідників пор., наприклад, укр. діал.
берéза ‘старший серед колядників’ (ГГ 23), ‘старший парубок, який
приймає молодих хлопців до парубоцтва’ (Шило 51), порівняння
розкішна як береза ‘вродлива’ (Доброльожа 2003: 81), д�вчина як берé-
за ‘струнка дівчина’ (Мацюк 2013: 37), бéрез ‘береза, гілки якої ро:
стуть угору’, берéза ‘береза, гілки якої ростуть униз’ (Лисенко 31),
рос. стрóйный как берëза ‘про струнку особу, частіше жінку’ (Мо:
киенко, Никитина 44) та ін. Див. (ЭССЯ 1, 201–203, 207–208).

Суфіксальні деривати:
*Berzajь: укр. Березай (СП 42), рос. Березаев (ЖПТ), чеськ. Brezai

(ЧП) ~ рос. діал. березáй ‘гриб підберезовик’ (НОС 1, 51).
*Berzějь: укр. Березій (Новикова 82), ст.:рос. (похідне) Березее-

во, XVI cт.– ойконім у Новгородській землі (НПК V, 238), рос. Бе-
резеев (похоронений в с:щі Добровольськ Калінінградськ. обл.).

*Berzоjа, *Berzоjь: рос. Березоин (МО), болг. Брезой (Заимов 37),
(похідне) Brezojevica – назва поселення в Чорногорії (Im. m. 97).

*Berzujь: ст.:рос. Березуево, 1610–1612 рр. – відантропонімний
ойконім у колишньому Смоленському пов. (АЗР IV, 389), рос. Бе-
резуев (ЖПТ), (похідне) Березуево, XVIII cт. – назва пустища в
Клинському пов. колишньої Московської губ. (Кусов II, 326), блр.
Беразуеў (Бірыла 77) ~ *berzujь (ЭССЯ 1, 207).

*Berzъjь: пол. Brzozy, Brzuzy (SN I, 526, 528).
*Berzьjь: пол. Brzezi (SN I, 521) ~ *berzьjь (ЭССЯ 1, 208).
*Berzica: болг. Брезица (Заимов 37) ~ *berzica (ЭССЯ 1, 204).
*Berzаkъ, *Berz’аkъ: укр. Березак (СП 42), Березяк (Льв.), рос.

Березаков (МО), хорв. Brezač, Brezak, Brezjak (Leksik 71, 72), ст.:пол.
Brzozak, 1464 p. (SSNO I, 267), пол. Brzezak, Brzeziak, Brzozak (SN I,
521, 525), чеськ. Brezák (ЧП), слвц. Brezák (TZ Trnava 68), в.:луж.,
н.:луж. Brězak (Wenzel II/1, 58) ~ блр. діал. беразáк ‘березник, бере:
зовий лісок’ (Бірыла 2014: 9).

*Berzikъ: рос. Березиков (МО), хорв. Brezik (Leksik 71), пол.
Brzezik (SN I, 522), чеськ. Brez�k (ЧП), слвц. Brez�k (TZ Trnava 68),
луж. Brezik (Wenzel II/1, 58) ~ *berzikъ (ЭССЯ 1, 204).
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*Berzъka, *Berzъko, *Berzъkъ: ст.:укр. Сенка Березка, 1666 р.
(ПК 1666 р.: 417), Петракъ Берозка, 1690 р. (ПЗС 68), укр. Березка,
1723 р. (Швидько 22), Березок, 1726 р. (МК 280), Березка, Берізка
(Габорак 2019: 38, 39), Березок (Глуховцева 1, 96), Берізка – сучасне
прізвисько (с. Полиці Камінь:Каширськ. р:ну Вол.; ОАІУМ), ст.:
рос. Иванко Березка, 1495 р. (Тупиков 47), Воинъ Семеновъ сынъ
Березкинъ, XVII ст. (Сторожев II, 110), рос. Березка, Березков (ЖПТ),
Берëзкин (МО), ст.:блр. Матфей Березка, 1528 р., Богдан Бероска,
1646 р. (Бірыла 1966: 198), блр. Бярозка (Бірыла 77), болг. Брезка,
Брезко (Ковачев 1992: 172), хорв. Brezek (Leksik 71), ст.:пол. Swyach
Brzozka, 1430 p. (SSNO I, 267), Matias Brzoska, 1635 p. (Bubak Słownik
I, 88), пол. Brzezek, Brzezka, Brzozek, Brzozka, Brzozko, Brzózek,
Brzózka, Brzózko, Brzuzek, Brzuzka, Brzuzko (SN I, 521, 522, 525, 526,
527, 528), Brzózka – прізвисько («jest w�tły, wysoki»; Mrózek 44), ст.:
чеськ. Václav Březka, 1441 p. (AČ XXVI, 314), луж. Brezk (Wenzel II/
1, 58) ~ рос. стрóйная как берëзка ‘про струнку, граціозну молоду
дівчину’ (Мокиенко, Никитина 44), блр. (порівняння) выцягнула-
ся дзеўка як бярозка (Выслоўі 299) та ін. Див. (ЭССЯ 1, 208).

*Berzьсь: рос. Березцев (МО), хорв. Brezac (Leksik 71), cлвн.
Brezec (ZSSP 58).

*Berzula, *Berzul’a: пол. Brzezula (SN I, 522), чеськ. Brezula (ЧП),
слвц. Brezula (TZ Trnava 68).

*Berzаnъ, *Berzаnь: укр. Березан, Березань (Новикова 82), рос.
Березань (ЖПТ), Березан, Березанов (МО), болг. Брезан, XVIII cт.
(Заимов 37), хорв. Brezan (Leksik 71), cлвн. Brezan (ZSSP 58), пол.
Brzezań, Brzozan, Brzózan, Brzózań, Brzuzan (SN I, 521, 525, 526, 527),
слвц. Brezаn, 1769 p. (Krištof 221), в.:луж. Brězan (Wenzel II/1, 58).

*Berzina, *Berzinъ: укр. Березин, Березина (Богдан 12), ст.:рос.
Пашко Березинъ, 1498 р. (Тупиков 477), Филька Иванов сын Бере-
зин, 1623 р. (Полякова 31), рос. Березинов (МО), блр. Бярозін, Бя-
рэзін (Бірыла 77), болг. Брезин, Брезина (Ковачев 1992: 172), хорв.
Brezina (Leksik 72), пол. Brezina, 1883 p. (Magda:Czekaj 29), Brzezin,
Brzezina (SN I, 522), ст.:чеськ. Jakub Březina, 1516 p. (AČ XXI, 58),
чеськ. Brezina (ЧП), слвц. Brezina, 1769 p. (Krištof 219), Brezina –
сучасне прізвище (TZ Trnava 68), луж. Brezina (Wenzel II/1, 58) ~
*berzina, *berzinъ(jь) (ЭССЯ 1, 204–205).

*Berzоnь: рос. Березонь (ЖПТ), пол. Brzezoń, Brzozoń (SN I, 522,
525).
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*Berzunъ: укр. Березун (Чучка 58), рос. Березунов – сучасне
прізвище, блр. Березун (ЖПТ).

*Berzьnь: ст.:укр. Леонтий Березень, 1691 р. (МП 415), укр. Бе-
резень – сучасне прізвисько («народився в березні»; СПУ 1, 97),
рос. Березнев (МО), блр. Беразень (Бірыла 52) ~ *berzьnь (ЭССЯ 1,
209).

*Berzьnъ(jь): ст.:укр. Івашко Березний, 1663 р. (РСП 150), укр.
Berezny, 1779 p. (АЮЗР VI/2, 211), Березний – сучасне прізвище (Глу:
ховцева 1, 96), рос. Березный (МО), хорв. Brezni (Leksik 72), пол.
Brzeżny (SN I, 523), ст.:слвц. Mathias Brezny, 1592 p. (UFP II, 455).

*Naberzьnъ(jь): укр. Наберезний (Богдан 197), пол. Nabrzeżny (SN
VI, 517).

*Роdъberzьnъ(jь): ст.:укр. Иван Подберезный, 1669 р. (ПКХ 75),
укр. Подбεрεзный, 1781 р. (ОКН 148), Підберезний (Редько 2, 822),
ст.:рос. Игнатий Подберезной, XVI cт. (ВКАСМ 58), Богдан Подбе-
резныи, 1637 р. (Мильчик 416), рос. Подберезной, Подберезный
(ЖПТ), пол. Роdbrożny (SN VII, 426).

*Berzьn’аkъ: укр. Березняк, 1784 р. (ИСК 152), рос. Березняк,
Березняков (МО), пол. Brzezniak, 1787 p. (Bubak I, 59).

*Berzьnikъ: ст.:укр. Трофимко Березник, 1654 р. (ПК 1654 р.:
137), укр. Березник (Holutiak 58), ст.:рос. Гришка Березниковъ, 1639 р.
(Парфенова 56), (похідне) Березникова, 1563 р. – назва поселення
в колишньому Рузькому пов. (АС I, 446), рос. Березников (ЖПТ),
хорв. Breznik (Leksik 72), cлвн. Breznik (ZSSP 58), ст.:чеськ. Havel
Březn�k, 1494 p. (AČ XVII, 418), слвц. Breznik (TZ Trnava 68), луж.
Breznik? (Wenzel II/1, 59) ~ *berzьnikъ (ЭССЯ 1, 208).

*Bеrzar’ь: хорв. Brezar (Leksik 71), слвн. Brezar (ZSSP 58), чеськ.
Brezar (ЧП) ~ укр. діал. березáр’ ‘дігтяр’ (Горбач Поляни 280). Пор.
ще хорв. Brе ̏zâri (Rječnik I, 632) – ойконім відапелятивного поход:
ження.

*Berzitjь: ст.:укр. Wпанас Бєрєзичъ, 1592 р. (УП 1, 473), укр. Бе-
резич (Чучка 58), рос. Березич (МО), (похідне) Березичи – ойконім
у колишній В’ятській губ. (Списки Вят. 833), хорв. Brezić (Leksik 71).

*Berzоvъ(jь): укр. Березовий, 1752 р. (Пивовар 33), Berezоwy,
1795 p. (АЮЗР VI/2, 492), Березовий – сучасне прізвище (Новико:
ва 82), рос. Березовой (ЖПТ), ст.:пол. Georgio Brzozow, 1489 p. (SSNO
I, 267), пол. Brzozowy, Brzozów (SN I, 522, 525) ~ *berzovъ(jь) (ЭССЯ
1, 205–206).
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*Berzоvьсь: укр. Березовець (Новикова 82), рос. Березовец
(ЖПТ), (похідне) Березовцы – ойконім у колишній В’ятській губ.
(Списки Вят. 833), пол. Brzozowiec (SN I, 525) ~ *berzovьсь (ЭССЯ 1,
206–207).

*Berzоvikъ: ст.:укр. Павεлъ Бεрεзовик, 1649 р. (Реєстр 338), рос.
Березовиков (ЖПТ) ~ укр. діал. берéзовик ‘білий гриб’ (Піпаш, Га:
лас 12) та ін. Див. (ЭССЯ 1, 205).

*Berzоvitjь: рос. Березович (МО), блр. Беразовіч (Бірыла 77), cлвн.
Brezovič (ZSSP 58), пол. Brzezowicz, Brzozowicz (SN I, 522, 525).

Праантропоніми:композити:
*Berzоgolvъ(jь): cт.:пол. Iohanne Brzozoglowi, 1411 p. (SSNO I, 267).
*Berzоgolvъkъ: ст.:чеськ. Březohlávek, 1508 p. (A XVII, 103).
*Berzоlupъ: укр. (похідне) Березолупи – ойконім на Волині.
*Berzоvarъ: хорв. Brezovar (Leksik 72).
*Berzоzolъ: рос. Березолов (Горпинич, Тимченко 19) \ *Березозо-

лов ~ *berzozolъ (ЭССЯ 1, 207).

Деривати з коренем *DÜb:
*DÜÜÜÜÜbъ: ст.:укр. Ониско Дубъ, 1619 р. (АЮЗР VI/1, 403), укр. Дуб,

1734 р. (ДІП VI, 347), Дуб (Новикова 273), Дуб – прізвисько («кре:
мезний, міцний, як дуб», «дурний, телепень, тугодум»; Чабаненко
ПНН 1, 138), ст.:рос. Илейко Дубъ, 1495 р. (Тупиков 138), Левон:
тей словет Дуб, 1700 р. (Грамотки 226), рос. Дуб, Дубов (ЖПТ), Дуб
– прізвисько високорослого чоловіка міцної статури (Вальтер,
Мокиенко 206), блр. Дуб (Бірыла 138), ст.:пол. Dаmb, 1397 р. (SSNO
I, 462), пол. D�b, Demb, Domb, Dub (SN II, 370, 389, 473, 550), D�b –
прізвисько («jest wysoki»; Mrózek 49), ст.:чеськ. Dub, 1518 p. (AČ XXI,
516), чеськ. Dub (ЧП), ст.:слвц. Gregorius dictus Dwb, 1435 р. (HSSJ
I, 321), слвц. Dub (TZ Bratislava 66).

Стосовно апелятивних відповідників пор., наприклад, укр. діал.
дуб ‘нерозумна людина’ (Аркушин 2016: 144), дуб дýбом ‘дурень,
телепень’ (Чабаненко ФС 39), (порівняння) як дуб ‘стрункий’,
‘сильний, здоровий’ (Доброльожа 2003: 97, 107), чолов�к як дуб ‘про
молодого вродливого хлопця’ (Мацюк 2013: 155), крéпкий, як дуб
‘про сильного чоловіка’ (Коваленко 112), міцний як дуб, здоров як
дуб ‘про сильну, здорову людину’, високий як дуб ‘про високу, міцну
людину’ (Юрченко, Івченко 50), рос. діал. дуб ‘недоумок’ (АОС 12,
229), ‘чесна, непохитна особа’ (СРНГ 8, 232), рóслый как дуб ‘про
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дуже високого, сильного, кремезного чоловіка’ (Мокиенко, Ни:
китина 178), блр. (порівняння) вялікі як дуб (Выслоўі 300), болг.
(порівняння) мълчù катò дъб ‘мовчить як пень’ (БРР 177), пол. діал.
mocnу ~ag důmp (SGP V/2, 410), чеськ. dub ‘силач’, ‘дурень’ (Kott I,
320) та інослов’янську лексику, зібрану в (ЭССЯ 5, 95–97). Про вза:
ємозалежність, взаємозв’язок людини і дуба (зокрема в народних
віруваннях слов’ян) див. (СД 2, 144–145).

Афіксальні похідні:
*NadÜÜÜÜÜbъ: рос. Надубов (Новикова 573).
*padÜbъ: укр. пáдуб ‘Ilex aquifolium L.’ (ЕСУМ 2, 137) та ін. Див.

(ЭССЯ 40, 169). Рефлекси у сфері антропонімії невідомі.
*РоdъdÜÜÜÜÜbъ: рос. Поддубов (ЖПТ).
*РridÜÜÜÜÜbъ: рос. Придубовa ж. (м. Ростов:на:Дону).
Суфіксальні деривати:
*DÜÜÜÜÜb�ga: ст.:укр. Иванъ Дубяга, 1618 р. (Тупиков 138), Іван

Дуб’яга, 1669 р. (Мицик 363), укр. Дубяга, 1784 р. (ИСК 75), Дуб’я-
га (Редько 1, 338), ст.:рос. Моисе[и]ко Wндреев снъ ДŸбягин, 1651 р.
(ПЮН ОК 64), рос. Дубяга, Дубягин (ЖПТ), ст.:блр. Васил Дубяга,
1565 р. (ДМА I, 434), блр. Дубяга (Бірыла 139), пол. Dubiaga (SN II,
552) ~ укр. діал. дуб’яга ‘старий дуб’ (Аркушин 2018: 66).

*DÜÜÜÜÜbаха, *DÜÜÜÜÜbахъ / *DÜÜÜÜÜbаšа, *DÜÜÜÜÜbаšь: рос. Дубах, Дубашев, Ду-
башин (ЖПТ), Дубахов (м. Краснодар).

*DÜÜÜÜÜbixa / *DÜÜÜÜÜbišь: ст.:рос. Михаил Дубихин, 1495 р. (Веселовс:
кий 102), рос. Дубихин, Дубишин (МО), пол. D
bisz (SN II, 419), луж.
Dubiš (Wenzel II/1, 101).

*DÜÜÜÜÜbošь: рос. Дубошев (м. Красноярськ), блр. Дýбашы – відант:
ропонімний ойконім у Мінській обл. (Рап. Мін. 88), хорв. Dubоš
(Leksik 144), ст.:пол. Mathias dambosz, 1501 p. (Bubak Słownik I, 134),
пол. D�boszek, Dembosz, D
bosz, Dubosz (SN II, 371, 381, 420, 555),
слвц. Duboš (TZ Trnava 78).

*DÜÜÜÜÜbуšь: рос. Дубышев (ЖПТ).
*DÜÜÜÜÜbаjь: укр. Дубай (Новикова 273), рос. Дубаев (МО), блр. Ду-

бай (Бірыла 138), хорв. Dubaj (Leksik 144), пол. Dombaj, Dubaj
(SN II, 473, 550), чеськ. Dubaj (ЧП), слвц. Dubaj (TZ Bratislava 66), а
також слов’ян. Дубай (Магницкий 37), запозичене в чуваський
антропонімікон, імовірно, від волзьких болгар.

*DÜÜÜÜÜbějь: укр. Дубей, Дубій (Богдан 53), рос. Дубеев (м. Мало:
ярославець Калузьк. обл.), блр. Дубеі – відантропонімний ойконім
у Мінській обл. (Рап. Мін. 88), хорв. Dubej (Leksik 144).
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*DÜÜÜÜÜbъjь: укр. Дубий (Богдан 54), пол. Demby, Denby, D
by, Domby
(SN II, 381, 396, 421, 474).

*РоdъdÜÜÜÜÜbъjь: рос. Поддубый (МО).
*DÜÜÜÜÜbаkа, *DÜÜÜÜÜbаkъ / *DÜÜÜÜÜbаčь: ст.:укр. Iwasko Dubacz, XVI ст. (Же:

рела II, 109), Гайдукъ Дубакъ, 1700 р. (Тупиков 137), укр. Дубак
(Панцьo 104), Дубака (ВК 1347), ст.:рос. Ивашка Симоновъ сынъ
Дубаковъ, 1628 р. (ЯПК 41), рос. Дубак, Дубакин, Дубачев (ЖПТ),
Дубаков (МО), (похідне) Дубакино, XVIII cт. – назва пустища в
Дмитровському пов. колишньої Московської губ. (Кусов II, 339),
хорв. Dubak (Leksik 144), ст.:пол. Dubacz, 1651 p. (Bubak I, 89), пол.
Dembacz, D
bacz, D
bak, Dubak, Dubacz (SN II, 389, 418, 550), ст.:
чеськ. Dubač [1208 р. – Dubache (Pleskalová 131)], чеськ. Dubák (ЧП),
ст.:слвц. Dubak, 1337 р. (HSSJ I, 321), слвц. Dubák (Krištof 244),
Dubáč (TP 96), в.:луж. Dubak (Wenzel II/1, 100) ~ рос. діал. дубáк
‘лінивий чоловік, гультяй’ (АОС 12, 330) та ін.

*DÜÜÜÜÜběka: укр. Дубека (ЖПТ), рос. Дубекин (МО).
*DÜÜÜÜÜbikъ: ст.:укр. Дубик, 1666 р. (ПК 1666 р.: 417), укр. Дубик –

сучаснe прізвищe (Редько 1, 336), Дубік – прізвисько (Чабаненко
ПНН 1, 139), рос. Дубиков (ЖПТ), блр. Дубік (Бірыла 138), (похіднe)
Дубікава – ойконім у Вітебській обл. (Рап. Віц. 132), ст.:пол. Petir
Dombig, 1427 p. (SSNO I, 463), пол. Dambik, D�bik, Dembik, D
bik,
Dombik (SN II, 345, 371, 419, 473), слвц. Dub�k (TZ Bratislava 66),
луж. Dubik (Wenzel II/1, 100) ~ *dÜbikъ (SP 4, 174).

*PodъdÜÜÜÜÜbikъ: рос. Поддубиков (МО), пол. Poddubik (SN VII, 427)
\ укр.

*DÜÜÜÜÜbukъ: укр. Дубук (Вол.), Дубук – прізвисько (с. Поступель
Ратнівськ. р:ну Вол.; ОАІУМ), рос. Дубук (МО), блр. Дубук (Біры:
ла 138).

*DÜÜÜÜÜbъkа, *DÜÜÜÜÜbъkо, *DÜÜÜÜÜbъkъ: ст.:укр. Иванъ Дубокъ, 1594 р.
(АЮЗР VI/1, 403), Дубокъ, 1697 р. (АППС 2, 246), укр. Дубко, 1704 р.
(ПОП 63), Дубок, 1812 р. (Спиридонов 55), Дубка, Дубко (Редько 1,
337), Дубок (Богдан 53), Дубок – сучасне прізвисько (СПУ 1, 341),
ст.:рос. (похідне) Дубково, XV cт. – ойконім в історичній Новго:
родщині (НПК I, 710), рос. Дубка, Дубкин, Дубко, Дубков (МО),
Дубок – прізвисько (Superanskaja 1999: 39), (похідне) Дубково –
ойконім у Тверській обл., ст.:блр. Дубко, 1601 р. (Тупиков 242), блр.
Дубко, 1764 р. (Бірыла 1966: 211), Дубко, Дубкоў (Бірыла 138), болг.
Дъбка, Дъбко (Ковачев 1992: 175), ст.:пол. D�bеk, 1206 р., D�bko,
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XIII cт. (SSNO I, 462), Stanislaus Dabek, 1540 p. (Bubak Słownik I,
110), Szymon D�bek, 1659 p. (Mytnik 78), пол. Dambek, D�bka, D�bek,
D�bko, Dembek, Dembko, Denbek, D
bek, D
bko, Dombek, Dombka,
Dubek (SN II, 345, 370, 371, 380, 389, 396, 418, 419, 473, 551), ст.:
чеськ. Mikuláš Doubek, 1534 p. (AČ XX, 33), чеськ. Dubek (ЧП), слвц.
Dubek (TZ Bratislava 66), н.:луж. Dubk, Dubko (Wenzel II/1, 101) ~
укр. діал. дуІбок ‘високий, худий підліток’ (Богдан 1996: 136), (по:
рівняння) як дубóк ‘про молодого вродливого хлопця’ (Мацюк 2013:
156), рос. крéпкий как дубóк ‘про дуже сильного, приземистого чо:
ловіка невисокого зросту’ (Мокиенко, Никитина 179) та ін. Див.
(SP 4, 188–189).

*РоdъdÜÜÜÜÜbъkъ: ст.:укр. Кузьма Поддубок, 1660 р. (Юркевич 138),
рос. Поддубков (МО), пол. Poddembek, Podd
bek (SN VII, 427).

*DÜÜÜÜÜbьсь: ст.:укр. Иванъ Дубεць, 1649 р. (Реєстр 133), Мїхало
Дубец, 1657 р. (Панькевич 169), укр. Дубец, 1784 р. (ИСК 141), Ду-
бець (СП 131), рос. Дубец, Дубцов (ЖПТ), хорв. Dubac (Leksik 144),
слвн. Dubac (ZSSP 120), ст.:пол. Dambecz, 1408 p. (SSNO I, 463),
Lucas dubyecz, 1510 p. (Bubak Słownik I, 148), пол. D�biec, Dembiec,
D
biec, Dombec, Dubiec (SN II, 371, 380, 419, 473, 552), ст.:чеськ.
Dubec, 1490 p. (AČ XVII, 325), чеськ. Dubec (ЧП), слвц. Dubec (TZ
Bratislava 66), луж. Dubc (Wenzel II/1, 101) ~ укр. дубéць ‘молодий
дуб; прутик’ (ЕСУМ 2, 137), діал. ‘пагін будь:якого дерева’ (Арку:
шин 2016: 144), ‘прутик’ (Аркушин 2018: 65), (порівняння) як дубéць
‘про високу людину ’ (Мацюк 2013: 156), рос. діал. дýбец ‘дурень’
(СРГК 2, 8), ст.:блр. дубецъ, дубець ‘різка, дубець’ (ГСБМ 9, 93),
блр. діал. дубéц перен. ‘високий стрункий хлопець’ (ТС 2, 44), ст.:
слвц. dubeс ‘молодий дуб’ (HSSJ I, 321) та ін. Див. (SP 4, 188–189).

*РоdъdÜÜÜÜÜbьсь: ст.:укр. Иванъ Поддубецъ, 1649 р. (Реєстр 287), рос.
Поддубцев (м. Москва).

*DÜÜÜÜÜbiсa: рос. Дубица (МО), пол. D
bica, Dubica (SN II, 419, 552)
~ болг. діал. дъбùца ‘дуб’ (БЕР 1, 453) та ін. Див. (SP 4, 173–174:
*dÜbiсa).

*РоdъdÜÜÜÜÜbiса: ст.:рос. Яков Поддубицын, 1463 р. (АСЭИ II, 372).
*DÜÜÜÜÜbаlь: рос. Дубалев (м. Красний Холм Тверськ. обл.), блр.

Дубаль (ЖПТ), пол. D�bal, Dembal, D
bal, Dombal, Dubal (SN II, 370,
389, 418, 471, 550).

*DÜÜÜÜÜbеlь: укр. Дубель (Новикова 273), (похідне) Дубелів хутор –
на Чернігівщині (Павленко 314), рос. Дубелев (м. Владивосток),
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хорв. Dubel (Leksik 144), пол. D�bel, Dembel, Dubel, Dubiel (SN II,
371, 389, 551, 552), слвц. Dubjel (TZ Bratislava 66), луж. Dubel (Wenzel
II/1, 100).

*DÜÜÜÜÜbidlo: укр. Дубило (Богдан 54), ст.:рос. (похідне) Дубилово,
XVI cт. – ойконім в історичній Новгородщині (НПК V, 146), рос.
Дубилов (ЖПТ), ст.:блр. Dubiło, 1629 р. (АВК XXIII, 34), блр. Дýбі-
лаўка – відантропонімний ойконім у Мінській обл. (Рап. Мін. 88),
пол. Dubiło (SN II, 553) ~ укр. діал. дубúло ‘дубильна речовина’
(ЕСУМ 2, 137) та ін.

*DÜÜÜÜÜbаnъ, *DÜÜÜÜÜbаnь: укр. Дубанъ, 1704 р. (ПОП 75), Дубан (Бог:
дан 53), Дубань (СП 131), Дубань – сучасне прізвисько (с. Великий
Обзир Камінь:Каширськ. р:ну Вол.; Анк.), ст.:рос. (похідне) Ду-
баново, XVI cт. – ойконім в історичній Новгородщині (НПК V, 40),
рос. Дубанов (ЖПТ), блр. Дубан (Бірыла 138), Дубанаў (Памяць
Лоеўск. 125), пол. Duban (SN II, 550), ст.:чеськ. Pavel Duban, 1494 p.
(AČ XVII, 422), чеськ. Duban, Dubaň (ЧП), слвц. Duban, Dubáň (TZ
Bratislava 66), в.:луж., н.:луж. Duban (Wenzel II/1, 100).

*DÜÜÜÜÜbinа, *DÜÜÜÜÜbinъ: ст.:укр. Кирило Дубина, 1649 р. (Реєстр 295),
укр. Дубина, 1784 р. (КПУ 19), Дубина – сучасне прізвище (Вол.),
Дубина – сучасне прізвисько («телепень, дурень»; Чабаненко ПНН
1, 139), ст.:рос. Федко Дубина, 1497/98 р. (ПКНЗ I, 108), Дубина
Деймитинъ, 1506 р. (АС I, 129), Дмитрей Дубина, 1694 р. (Шпилен:
ко 133), (похідне) Дубинино, XV cт. – ойконім в історичній Новго:
родщині (НПК I, 21), рос. Дубинин (ВК 535), Дубинов (МО), Дубина
– прізвисько високорослого, сильного чоловіка (Вальтер, Моки:
енко 206), ст.:блр. Андрей Дубина, 1580 р. (Бірыла 1966: 211), блр.
Дубін (Бірыла 138), Дубіна (Памяць Петр. 264), болг. Дъбин, Дъбина
(Ковачев 1992: 175), хорв. Dubin, Dubina (Leksik 144), пол. D
bin,
D
bina, Dubina (SN II, 419, 553), чеськ. Dubin, Dubina (ЧП), слвц.
Dubina (TZ Bratislava 66) ~ ст.:укр. дŸбина, 1594 р. (УП 1, 529), укр.
діал. дубúна ‘тупа, нетямуща людина’ (СБІ 209), (порівняння) як
дубúна ‘про високу людину’ (Мацюк 2013: 156) та ін. Див. (ЭССЯ
5, 91–92; SP 4, 174–175).

*ZadÜÜÜÜÜbinъ: ст.:рос. Пронка Задубинъ, 1641 р. (Тупиков 550), рос.
Задубин (ЖПТ).

*DÜÜÜÜÜbinъka: ст.:укр. Iwan Dubinka, 1632 р. (АЮЗР VI/1, 490), укр.
Дубинка (Редько 1, 336), ст.:рос. Бориска Ивановъ с. Дубинка,
1646 р. (Зарайск 36), рос. Дубинкин (МО), болг. Дъбинка (Ковачев
1992: 175), пол. Dubinka (SN II, 554).
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*DÜÜÜÜÜbinьсь: укр. Дубинець (Редько 1, 336), рос. Дубинцев (ВК 764),
пол. Dubiniec (SN II, 553) ~ рос. діал. дубúнец ‘дурень’ (СРГК 2, 8).

*DÜÜÜÜÜbon’a, *DÜÜÜÜÜbоnь: ст.:рос. Иван Дубоня, 1571 р. (Веселовский
102), (похідне) Дубонина, 1688 р. – назва пустища в колишній Бе:
жецькій п’ятині (Курдюмов IV, 154), рос. Дубонин (м. Мічуринськ
Тамбовськ. обл.), пол. Demboń, D
boń, Domboń (SN II, 380, 420, 473).

*DÜÜÜÜÜbynь: рос. Матрена Семеновская ж. Дубынина, 1718 р. (Бе:
лев 42), Дубынин (ЖПТ), (похідне) Дубынино – ойконім у колишній
Владимирській губ. (RGN III, 134).

*DÜÜÜÜÜbьnъ(jь): ст.:укр. Васил Дубъныи, 1649 р. (Реєстр 216), ст.:
рос. Гридка Дубновъ, XVI cт. (НПК V, 167), рос. Дубнов (МО), пол.
D
bny (SN II, 420), Dembny (Lexikon 1, 126), чеськ. Dubný (ЧП), слвц.
Dubný (TZ Bratislava 66) ~ *dÜbьnъ(jь) (ЭССЯ 5, 98; SP 4, 191).

*NadÜÜÜÜÜbьnъ(jь): ст.:укр. Ярεма Надубныи, 1649 р. (Реєстр 365).
*РоdъdÜÜÜÜÜbьnъ(jь): ст.:укр. Я(ц)ко По(д)дубны(и), 1609 р. (Ділова

мова 131), Григорей Поддубной, 1669 р. (ПКХ 64), укр. Поддубний,
1723 р. (Швидько 197), Піддубний – сучасне прізвище (Новикова
644), рос. Поддубнов, Поддубный (ЖПТ), Поддубный – прізвисько
(Гузнова 262), блр. Паддубны (Бірыла 306), пол. Podd
bny, Poddubny
(SN VII, 427).

*DÜÜÜÜÜbьnь: ст.:укр. Pasko Dubyen, XVI ст. (Жерела III, 267), укр.
Дубень (Вол.), ст.:рос. Тиша Дубневъ, 1539 р. (Тупиков 538), (похідне)
Дубнево, XVI cт. – ойконім в історичній Новгородщині (НПК V,
584), рос. Дубнев (м. Москва), Дубнов (Новикова 273), блр. Дубень
(Памяць Петр. 309), чеськ. Dubeň (ЧП), слвц. Dubeň (TZ Bratislava
66) ~ рос. діал. дýбень ‘дурень’ (ЯОС Доп. 1, 210), ст.:слвц. dubeň
‘четвертий місяць року, квітень’, 1543 р. (HSSJ I, 321).

*DÜÜÜÜÜbаrъ, *DÜÜÜÜÜbаr’ь: укр. Дубаръ, 1754 р. (АК 3, 120), Дубар – су:
часне прізвище (Горпинич, Бабій 41), Дубар – сучасне прізвисько
(СПУ 1, 340), (похідне) Дубарів Яр – мікрогідронім на Вінниччині
(Павликівська 42), рос. Дубарев (МО), ст.:блр. Антип Дубарь,
1679 р., блр. Дубар, 1746 р. (Бірыла 1966: 211), Дубароўшчына –
відантропонімний ойконім у Гродненській обл. (Рап. Гр. 87), пол.
D
bar (SN II, 551), н.:луж. Dubaŕ (Wenzel 2004: 114) ~ рос. діал. дý-
барь ‘співучий птах дубонос’ (СРНГ 8, 232), серб. діал. дубІар ‘пе:
ньок із відрубаним стовбуром, який стирчить із землі’, перен. ‘са:
мотній чоловік’ (Ћирић 2018: 181), пол. d
biarz ‘чинбар’ (SJP I, 452).

*DÜÜÜÜÜborь: рос. Дуборев (МО), пол. Damborz, D
borz (SN II, 345, 420).
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*DÜÜÜÜÜbаsъ: ст.:укр. Маръко Дубас, 1649 р. (Реєстр 195), укр. Ду-
басъ, 1723 р. (Швидько 299), Дубас – сучасне прізвище (СП 131),
ст.:рос. Василей Дубасов, 1538 р. (АНВ 24), Савинко Дубасовъ,
1692 р. (Парфенова 146), (похідні) Дубасово, XVI cт. – мікротопонім
в історичній Новгородській землі (НПК V, 326), рос. Дубасовъ,
XVIII cт. (ПМД 86), Дубасов (ЖПТ), (похідне) Дубасова, 1701–
1702 рр. – ойконім у колишній Вологодській губ. (Шамина 97), блр.
Дубас (Бірыла 138), ст.:пол. Dubas, 1607 p. (Bubak I, 89), пол. D
bas,
Dubas (SN II, 418, 551), чеськ. Dubas (ЧП) ~ укр. діал. дубáс ‘вели:
кий ніж’ (Піпаш, Галас 52), рос. діал. дýбас ‘дурень’ (СРНГ 8, 232),
блр. діал. дубáс ‘нетямуща людина’ (Аляксейчык 1976: 9), ‘переро:
сток’ (Яўсееў 42) та ін. Див. (SP 4, 171–172).

*DÜÜÜÜÜbоsъ: укр. Дубос (КПУ Черк. 6, 137), рос. Дубосов – сучасне
прізвище.

*DÜÜÜÜÜbьskъ(jь): ст.:укр. Дубскии, 1596 р. (УП 1, 572), укр. Дубсь-
кий (Редько 1, 338), рос. Дубский (ЖПТ), ст.:пол. Mathias D�bski,
1563 p., Gabriel D
bski, 1649 p. (Mytnik 78, 80), пол. D�bski, D
bski
(SN II, 372, 240), Dembski (Lexikon 1, 126), ст.:чеськ. Jan Dubský,
1473 p. (AČ IV, 277), чеськ. Dubský (ЧП).

*PodъdÜÜÜÜÜbьskъ(jь): ст.:укр. Василей Поддубскиі, 1666 р. (ПК
1666 р.: 282), укр. Поддубский, 1785 р. (ИСК 35), Піддубський – су:
часчне прізвище (Новикова 645), рос., блр. Поддубский (ЖПТ), пол.
Poddembski, Podd
bski (SN VII, 427).

*DÜÜÜÜÜbаtъ(jь): рос. Дубатов (ЖПТ), пол. D
bata, (вторинне)
Dubatowski (SN II, 418, 551).

*DÜÜÜÜÜb�ta: ст.:рос. (похідне) Дубятина Гора, XV cт. – назва посе:
лення в історичній Новгородщині (НПК I, 466), рос. Дубятин –
сучасне прізвище.

*DÜÜÜÜÜbitа, *DÜÜÜÜÜbitъ: укр. Дубіта (Богдан 53), рос. Дубита (МО),
блр. (похідні) Дубитово – ойконім у колишній Гродненській губ.
(RGN III, 108), Дубітава – назва поселення в Брестській обл. (Рап.
Бр. 49), пол. D
bita (SN II, 419).

*DÜÜÜÜÜbitjь: ст.:укр. Яцко Pawel Dubicz, XVI ст. (Жерела II, 218), укр.
Dubicz, 1773 р. (АЮЗР VI/2, 164), Дубич – сучаснe прізвищe (Редь:
ко 1, 337), рос. Дубичев (ЖПТ), (похідне) Дубичево, XVIII cт. – на:
зва пустища в Клинському пов. колишньої Московської губ. (Ку:
сов II, 339), блр. (похіднe) Дубічы – назвa поселення в Гродненській
обл. (Рап. Гр. 87), серб. (похідне) Дубúћев дô – мікротопонім (Циц:
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мил:Реметић 192), хорв. Dubić (Leksik 144), пол. Dembicz, Dubicz (SN
II, 390, 552).

*PodъdÜÜÜÜÜbitjь: укр. Поддубич (ЖПТ).
*DÜÜÜÜÜbуtjь: д.:руськ. Исакъ Дубычевичъ, 1188 р. (Тупиков 538), рос.

Дубычев (м. Краснодар).
*DÜÜÜÜÜbоvаtъjь: ст.:укр. Иван Швεц Дубоватий, 1691 р. (ПКСП

259), рос. Дубоватов – сучасне прізвище ~ рос. діал. дубовáтый ‘про
неприємний для слуху, необроблений голос’ (СРНГ 8, 238).

*DÜÜÜÜÜbišče: укр. Дубище – сучасне прізвисько («дуже великий»;
СПУ 1, 340), рос. Дубищев (ЖПТ) ~ *dÜbiščе (ЭССЯ 5, 92; SP 4, 175).

*DÜÜÜÜÜbavъ(jь): рос. Дубавая ж. (МО) ~ рос. діал. дубáвый ‘теле:
пень’ (НОС 2, 107).

*DÜÜÜÜÜbivъ(jь): укр. Дубивий (Богдан 54).
*DÜÜÜÜÜbоvъ(jь): укр. Дубовий, 1717 р. (Мицик, Тарасенко 29), Ду-

бовий – сучасне прізвище (Новикова 273), Дубовий – прізвисько
(«здоров’як»; Чабаненко ПНН 1, 139), ст.:рос. Аникій Васильевъ
Дубового, XVI cт. (НПК III, 554), Ондрюшка Яковлевъ с. Дубовъ,
1651 р. (Тупиков 538), рос. Дубовый (ЖПТ), Дубовый – прізвисько
(Гузнова 239), ст.:блр. Левко Дубовъ, 1656 р. (Тупиков 538), блр.
Дубаў, Дубавы ́(Бірыла 138), болг. Дъбов (Илчев 190), пол. Dambowy,
Dembowy, D
bowy, Dubowy (SN II, 345, 381, 420, 556), чеськ. Dubový
(ЧП), слвц. Dubový (TZ Bratislava 66) ~ чeськ. dubový člověk ‘дурень’
(Kott I, 321) та ін. Див. (ЭССЯ 5, 92–93; SP 4, 176–177).

*DÜÜÜÜÜbоvikъ: cт.:укр. Мака(р) Дубови(к), 1609 р. (Ділова мова 130),
Грицко Дубовикъ, 1690 р. (АППС 1, 297), укр. Дубовикъ, 1723 р.
(Швидько 167), Дубовик (Редько 1, 338), Дубовик – прізвисько («ту:
годум»; Чабаненко ПНН 1, 139), ст.:рос. Богдан Дубовик, 1613 р.
(Веселовский 102), (похіднe) Дубовиково, 1498/99 р. – ойконім в
історичній Бежецькій п’ятині (ПКНЗ I, 195), рос. Дубовик, Дубови-
ков, (МО), Дубовик – прізвисько високорослого чоловіка міцної
статури, силача (Вальтер, Мокиенко 206), пол. Dubowik (SN II, 555).

*DÜÜÜÜÜbоvitjь: cт.:укр. Iwan Dubowicz, XVI ст. (Жерела III, 175), укр.
Дубович (Редько 1, 338), ст.:рос. (похіднe) Дубовичи, XVI ст. – назва
починка на Новгородщині (НПК IV, 466), рос. Дубович (МО), блр.
Дубовіч (Бірыла 138), хорв. Dubović (Leksik 144), пол. Dembowicz,
D
bowicz, Dubowicz (SN II, 381, 420).

*DÜÜÜÜÜbоvьсь: укр. Дубовець (Богдан 53), Дубовець – сучасне
прізвисько (СПУ 1, 341), рос. Дубовцев (ЖПТ), блр. Дубавец (Па:
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мяць Петр. 474), (похідне) Дубаўцы – ойконім у Гродненській обл.
(Рап. Гр. 87), хорв. Dubovec (Leksik 145), пол. D
bowiec, Dubowiec (SN
II, 420, 555), чеськ. Dubovec (ЧП), слвц. Dubovec (TZ Bratislava 66),
луж. Dubowc (Wenzel II/1, 101) ~ *dÜbоvьсь (SP 4, 178).

Праантропоніми:композити:
*DÜÜÜÜÜbislavъ: cхв. Dubislav – чол. ім’я (PI 243).
*DÜÜÜÜÜbodědъ: рос. Дубодедов (м. Львів), блр. Дубадзед (Бірыла 138).
*DÜÜÜÜÜbodělъ: укр. Дубоділ (КПУ Сум. 10, 80), рос. Дубоделов

(ЖПТ), блр. Дубадзелаў (Бірыла 138) ~ блр. діал. дубадзéл ‘незграб:
ний, невправний’ (Кусянкова 36).

*DÜÜÜÜÜboglazъ(jь): рос. Дубоглазов (ЖПТ).
*DÜÜÜÜÜbogryzъ: укр. Дубогризенко, 1724 р. (Ділова НРМ 161) – пат:

ронім на :енко, Дубогриз – сучасне прізвище (РУС 135), рос. Дубог-
рызов (ЖПТ).

*DÜÜÜÜÜboхvostъ: рос. Дубохвостов (ЖПТ).
*DÜÜÜÜÜbolazъ: рос. Дуболазов (ЖПТ) ~ рос. діал. дуболáз ‘пустун’

(СРНГ 8, 239).
*DÜÜÜÜÜbolъbъ: рос. Дуболобов (МО).
*DÜÜÜÜÜbonogъ(jь): ст.:рос. Молах Дубоногов, 1628 р. (ПК Кострома

340).
*DÜÜÜÜÜbonosъ(jь), *DÜÜÜÜÜbovъjь Nosъ: ст.:укр. Грыц Дубоноз, Стєпанъ

Дубоносєнъко, 1649 р. (Реєстр 187, 392), Микита Дубоносов, 1667 р.
(ПКХ 20), укр. Дубонос, 1788 р. (Макидонов 103), Дубонос – сучас:
не прізвище (Новикова 274), Дубоніс (Горпинич, Корнієнко 74), ст.:
рос. Яхно Дубоносъ, 1498 р. (Тупиков 138), Федор Семенович Ше:
хонский Дубовый Нос, XV ст. (Веселовский 102), Иванко Дубоно-
сов, 1563 р. (ПКОП 67), Федор Дубовой Нос, XVI cт. (РИ 107), рос.
Дубоносов, Дубонос (МО), ст.:блр. Прокоп Дубанос, 1635 р. (Бірыла
1966: 211), блр. Дубанос (Бірыла 138), (похідні) Дубаносы (2) – ойко:
німи в Мінській і Гродненській обл. (Рап. Мін. 88; Рап. Гр. 87), ст.:
пол. Woyteg Dambonos, 1498 p. (SSNO I, 473) ~ укр. діал. дубон�с орн.
‘птах костолуза, Coccothraustes сoccothraustes’ (CБІ 210), рос. діал.
дубонóсый ‘упертий’, дубонóс ‘людина з великим носом’ (СРНГ 8,
239, 240), ‘дятел’ (Хильманович 80).

*DÜÜÜÜÜboÜÜÜÜÜsъ: рос. Дубоусов (САЛ 416).
*DÜÜÜÜÜborězъ: укр. Дуборіз (Марочкіна 221), рос. Дуборез, Дуборе-

зов (МО), Дуборез – прізвисько («патологоанатом»; Вальтер, Мо:
киенко 206).
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*DÜÜÜÜÜborogъ: пол. D
boróg (SN II, 420).
*DÜÜÜÜÜbosarъ: укр. Дубосар (ИС 54), рос. Дубосар (МО), Дубосаров

(ЖПТ).
*DÜÜÜÜÜbosěkъ: (похідні) ст.:рос. Дубосеково, 1567–1568 рр. – ойко:

нім у колишньому Рузькому пов. (АФЗХ 1956: 383), рос. Дубосеко-
во, XVIII cт. – назва пустища у Волоколамському пов. колишньої
Московської губ. (Кусов II, 340).

*dÜbotesъ: рос. діал. дуботëс ‘дурень’ (ЯОС Доп. 1, 210). Антро:
понімні рефлекси не засвідчено.

*DÜÜÜÜÜbotъlkа, *DÜÜÜÜÜbotъlkъ: ст.:укр. Миколай Дуботолка, Михаилъ
Дуботовкъ, 1552 р. (АЮЗР VII/1, 116, 597), Миско Дуботулкъ,
1603 р. (ОО 90), cт.:рос. Макарко Дуботолкъ, 1625 р. (ПК Торжок
63), Ивашко Дуботолкъ, 1654 р. (Переславль:Залесский 2), рос.
Дуботолкин, Дуботолков, Дуботолоков (ЖПТ), ст.:блр. Гаврило Ду-
ботолкъ, 1552 р. (АЮЗР VII/1, 628), Jurgi Dubotowka, dubotholk,
1558 р. (ПКГЭ I, 386), Miska Dubotołk, 1561 р. (ПКГЭ II, 49) ~ ст.:
рос. дуботолкъ ‘хто товче кору для шкіряного промислу’, 1646 р.
(Сл.РЯ XI–XVII вв. 4, 370), рос. діал. дуботóлк, дуботóлок, дубо-
тóлка ‘дурень, телепень’ (СРНГ 8, 240), ст.:блр. дуботовкъ, дубо-
толкъ ‘хто готує дубову кору для шкіряного промислу’ (ГСБМ 9,
94–95).

*DÜÜÜÜÜbovarъ: укр. Дубовар (КПУ Киров. 1, 141).
*ČьrnodÜÜÜÜÜbъ: укр. Чорнодуб (СП 386), рос. Чернодубов (МО), блр.

Чарнадуб (Бірыла 447).
*GolodÜÜÜÜÜbъ: рос. Голодубов (ЖПТ).
*GryzodÜÜÜÜÜbъ: укр. Гризодуб, 1750 р. (Пивовар 271), Гризодуб, рос.

Грызодуб, Грызодубов (МО).
*KazidÜÜÜÜÜbъ: укр. Казидуб (РУС 171), рос. Казидубов (МО), ст.:пол.

Kazid�mp, 1426 p. (SSNO II, 557). Стосовно першого компонента
пор. псл. *kaziti (ЭССЯ 9, 171).

*KоžеdÜÜÜÜÜbъ: ст.:укр. Наум Кожодыб (!), 1666 р. (ПК 1666 р.: 228),
укр. Кожодуб, 1785 р. (ИСК 43), Кожедуб (Новикова 394), рос. Ко-
жедубов (ЖПТ), блр. Кажадуб (Бірыла 167).

*KrasьnodÜÜÜÜÜbъ: рос. Краснодубов (ЖПТ).
*KrivоdÜÜÜÜÜbъ(jь): ст.:укр. Антонъ Криводубовъ, 1649 р. (Реєстр 211),

укр. Криводубов, 1704 р. (ПОП 25), укр. Криводуб (КПУ Сум. 1, 144),
рос. Криводуб (МО), Криводубов (м. Хабаровськ), блр. Криводубов
(ЖПТ).
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*KvělodÜÜÜÜÜbъ: укр. Цвілодуб (СВЗ 35), рос. Цвелодуб (МО), Цвело-
дубов (Новикова 898).

*ParidÜÜÜÜÜbъ: ст.:пол. Andrea Parzidamb, 1452 p. (SSNO IV, 92).
*PоridÜÜÜÜÜbъ: укр. (похідне) Паридуби – ойконім на Волині, істо:

рично Порыдуби, 1511 р. (Шульгач 2001: 105), ст.:пол. Jan Poryd�b,
XV ст. (SSNO IV, 327).

*RězodÜÜÜÜÜbъ: рос. Резодубов (ЖПТ).
*StarodÜÜÜÜÜbъ: cт.:укр. Иванъ Стародубъ, 1649 р. (Реєстр 175), укр.

Стародубъ, 1718 р. (ДІП I, 137), Стародуб – сучасне прізвище (Редь:
ко 2, 1004), Стародубівка (2 фіксації) – відантропонімні ойконіми
на Дніпропетровщині, ст.:рос. Васюкъ Стародубовъ, 1534 р., Се:
рапіонъ Стародубъ, 1672 р. (Тупиков 372, 761), рос. Стародуб,
1710 р. (ПЖК 9), Стародубов (ЖПТ), блр. Старадуб (Бірыла 388),
Старадубава – відантропонімний ойконім у Мінській обл. (Рап.
Мін. 150), хорв. Starodub (Leksik 612), пол. Starod�b, Starod
b,
Starodub (SN IX, 31) ~ укр. діал. розумний як старий дуб (Доброльо:
жа 2003: 9).

*SъmykоdÜÜÜÜÜbъ: укр. Смикодуб (Зайцева, Ковальчук 145).
*SuxodÜÜÜÜÜbъ: укр. Суходуб (КПУ Харк. 9, 579), рос. Суходуб, Су-

ходубов (МО).
*VyrъvidÜÜÜÜÜbъ: ст.:пол. Wyrwidab, 1497 p. (SSNO VI, 228).
*VьrxodÜÜÜÜÜbъ: укр. Верходуб, 1784 р. (ИСК 15), рос. Верходубов

(ЖПТ).

Деривати з коренем *DÜbr:
*DÜÜÜÜÜbrava: укр. Дубрава, 1735 р. (ДІП VII, 92), Дубрава – сучасне

прізвище (Глуховцева 1, 246), ст.:рос. Дубрава Раменьев, XV cт. (Ве:
селовский 102), рос. Дубравин (ЖПТ), серб. Дубрава – особове ім’я
(Грковић 246), хорв. Dubrava (Leksik 144), пол. Dubrawa (SN II, 556),
ст.:чеськ. Jan Doubrava, 1494 p. (AČ XVII, 407), чеськ. Dubrava (ЧП),
слвц. Dúbrava (TZ Bratislava 66), в.:луж., н.:луж. Dubrawa (Wenzel
II/1, 101) ~ *dÜbrava (ЭССЯ 5, 92–94; SP 4, 181–183).

*DÜÜÜÜÜbraviса: хорв. Dubravica (Leksik 144), слвн. Dubravica (ZSSP
120) ~ *dÜbraviса (SP 4, 178).

*DÜÜÜÜÜbravьсь: рос. Дубравцев (м. Уфа), ст.:серб. Доубравьць, 1332 р.
(Monumenta 564), хорв. Dubravec (Leksik 144), чеськ. Dubravec (ЧП).

*DÜÜÜÜÜbrаvitjь: рос. Дубравич (МО), хорв. Dubrаvić (Leksik 144).
*DÜÜÜÜÜbrоva: ст.:укр. Евхим Дуброва, 1561 р. (ЛЗК 201), Wasilko

D�browa, XVI ст. (Жерела III, 243), Стεпанъ Дуброва, 1649 р. (Реєстр
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450), укр. Дуброва, 1734 р. (ДІП VI, 104), Дуброва (Редько 1, 338),
ст.:рос. Исаак Дубровин, 1472 р. (Веселовский 102), Тренька Фили:
пов сын Дубровин, 1623 р. (Полякова 75), Кондрашка Дуброва,
1685 р. (Парфенова 146), рос. Дуброва, Дубровин (ЖПТ), блр. Дуб-
рова (Памяць Петр. 312), (похідне) Дубровіна – ойконім на Вітеб:
щині (Рап. Віц. 134), макед. Дуброва (Речник ПКМ I, 387), ст.:пол.
Dambrowa, 1417 p. (SSNO I, 463), Dombrowa, 1558 p. (Bubak Słownik
I, 135), Michael D�browa, 1595 p. (Mytnik 78), пол. D�browa, Dombrowa
(SN II, 371, 473) ~ *dÜbrova (ЭССЯ 5, 92–94; SP 4, 181–183).

*DÜÜÜÜÜbrоvъ: укр. Дубров (Богдан 53), рос. Дубров (САЛ 416), Дуб-
ровова ж. (МО) ~ *dÜbrоvъ (SP 4, 183–184).

*DÜÜÜÜÜbrоvica: рос. Дубровицын (м. Москва), пол. D�browica (SN II,
372) ~ *dÜbroviса (SP 4, 178).

*DÜÜÜÜÜbrovьсь: рос. Дубровцев (МО), хорв. Dubrovаc (Leksik 145).
*DÜÜÜÜÜbrоvikъ: укр. Дубровик (Рв.), рос. Дубровик (МО), Дуброви-

ков (м. Владивосток).
*DÜÜÜÜÜbrоvъka: ст.:укр. Andrei Dubrowka, XVI ст. (Жерела I, 68), рос.

Дубровка, Дубровкин (МО), хорв. Dubrоvka (Leksik 145), ст.:пол.
Dambrowka, 1488 p. (SSNO I, 464), пол. D�browka, Dubrowka (SN II,
372, 556) ~ *dÜbrоvъkа (SP 4, 179–180).

*DÜÜÜÜÜbrоvьnъ(jь): ст.:укр. Лεвко ДŸбровныи, 1592 р. (УП 1, 495),
укр. Дубрівний (Богдан 52), рос. Дубровный (ЖПТ), пол. D�browny,
Dombrowny (SN II, 372, 473) ~ *dÜbrоvьnъ(jь) (ЭССЯ 5, 94–95; SP 4,
181).

*DÜÜÜÜÜbrоvitjь: ст.:укр. Ierema Dubrowicz, XVI ст. (Жерела II, 125),
ст.:рос. (похідне) Дубровичи – ойконім у Рязанському краї (ПРПР
92), рос. Дубрович (МО), хорв. Dubrović (Leksik 145), пол. D�browicz,
Dombowicz (SN II, 372, 473).

Похідні від псл. *edla
*Edla: ст.:рос. Иванъ Елинъ, 1633 р. (Тупиков 543) – патронім

на :ин:, рос. Елин (ЖПТ), блр. Елін (Бірыла 142), пол. Jodła (SN IV,
376), чеськ. Jedla (ЧП) ~ укр. діал. йалá ‘ялина європейська, Picea
аbies’ (Омельковець 202), болг. елá ‘ялиця’, пол. jodła ‘ялиця’, діал.
‘ялина’ (ЕСУМ 6, 543) та ін. Див. (ЭССЯ 6, 14).

Суфіксальні похідні:
*Edlica, *Edlina: ст.:укр. Ялина, 1649 р. (Реєстр 250), укр. Ялиця

(Редько 2, 1248), Ялина (Горпинич, Корнієнко 267), рос. Елинин,
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Елицин (МО) ~ *edlica, *edlina (ЭССЯ 6, 14–15). Пор. ще укр. діал.
(порівняння) пишна як ялина ‘вродлива’ (Доброльожа 2003: 80).

Деривати з коренем *Elьx: / *Olьx: // *Elьš: / *Olьš:
*Elьxa / *Оlьхa: укр. Олха, 1718 р. (ДІП I, 174), Вільха (Панцьо

99), Ол’ха (Дуйчак 187), Ольха – прізвисько (СПУ 2, 330), рос. Оль-
ха (МО), Ольхин, Ольшин (ЖПТ) – патроніми на :ин, болг. Елха
(Илчев 197), пол. Olcha (SN VII, 50) ~ ст.:укр. ω(л)ха alnus, 1642 р.
(Славинецький 101) та ін. Див. (ЭССЯ 6, 23–24; 32, 81–82: *еlьxa /
*оlьхa).

*Elьša / *Оlьša: рос. Ольхин, Ольшин (МО), хорв. Jaša, Jelša, Jeuša,
Jevša (Leksik 258, 262, 264), ст.:пол. Olsa, 1443 p. (SSNO VI, 120),
пол. Olsza (SN VII, 64), чеськ. Оlša (ЧП), слвц. Jelša (TZ Bratislava
144) ~ *еlьša / *оlьša (ЭССЯ 6, 25; 32, 82).

*Оlьšаkъ: ст.:рос. (похідне) Олшаково, XVI ст. – ойконім у ко:
лишньому Тверському пов. (ПКМГ I/2, 220), рос. Ольшаков (МО),
слвн. Oljšak (ZSSP 411), слвц. Olšiak, Olšák (TZ Trnava 141).

*Elьšikъ: слвц. Jelš�k (TZ Bratislava 144).
*Elьšitjь / *Оlьšitjь: хорв. Jašić, Ješić, Jošić (Leksik 258, 264, 266),

слвн. Jelšič, Jevšič (ZSSP 231, 236), луж. Wolšic (Wenzel II/2, 164).
*Оlьšina: рос. Ольшина (МО), Ольшинин (м. Санкт:Петербург),

слвн. Ovšina (ZSSP 418), пол. Olszyna (SN VII, 66), чеськ. Оlšina (ЧП),
слвц. Оlšina (TZ Bratislava 262), н.:луж. Wólšina (Muka III, 112) ~
*оlьšina (ЭССЯ 32, 83).

*Elьxovъ(jь) / *Оlьхovъ(jь): ст.:укр. Пεтро Wлховии, 1649 р.
(Реєстр 414), укр. Олховый, 1718 р. (ДІП I, 218), Вільховий (СП 75),
Ольховий (Томіленко 72), ст.:рос. Митъка Михайлов сын Олехов,
1647 р. (Полякова 163), рос. Ольховой, Ольховый (ЖПТ), блр. Аль-
ховы (Бірыла 21), болг. Елхов (Илчев 197), ст.:пол. Jacobus Olsсhowy,
1476 p. (SSNO IV, 120), Laurenty Olchowy, 1659 p. (Mytnik 204), пол.
Olchowy (SN VII, 51) ~ рос. діал. ольхóвый ‘поганий, слабкий, не:
надійний’ (СРГК 4, 198) та ін. Див. (ЭССЯ 6, 24–25; 32, 82:
*еlьxovъ(jь) / *оlьхovъ(jь)).

*Elьšеvъjь / *Olьševъjь: укр. Ольшовий (Богдан 207), ст.:пол.
Martinus Olszewi, 1399 p. (SSNO VI, 121), пол. Olszowy (SN VII, 66),
слвц. Jelšоvý, Olšová ж. (TZ Bratislava 144, 262) ~ *elьševъ(jь) / *оlьšеvъjь
(ЭССЯ 6, 24–25; 32, 82–83).
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*Оlьхovikъ: ст.:укр. Михайло Wлховикъ, 1654 р. (РПП 55), укр.
Вулховикъ, 1718 р. (ДІП I, 86), Ольховик (Редько 2, 762), Ольховик –
прізвисько (с. Ремчиці Сарненськ. p:ну Рв.; ОАІУМ), рос. Ольхо-
вик (ЖПТ), Ольховиков (м. Сочі), блр. Альхавік, Альховік (Бірыла
20), пол. Olchowik (SN VII, 51).

*Оlьxovьсь: ст.:рос. Олховецъ, XVI cт. (НПК VI, 409), (похідне)
Ольховцева, XVI ст. – назва пустища в колишньому Тверському пов.
(ПКМГ I/2, 65), рос. Ольховцев (МО), блр. Альхавец (Бірыла 21).

*Elьševьсь / *Оlьševьсь: рос. Ольшевец (МО), хорв. Jašovec,
Ješovac, Jevšovac, Jošovec (Leksik 258, 264, 266), слвн. Jalšovec, Jovšovec
(ZSSP 224, 238), ст.:пол. Johannes Olszowecz, 1408/1409 p. (SSNO IV,
121), чеськ. Оlšovec (ЧП), слвц. Оlšovec (Bernát 88), пол. Olszewiec,
Olszowiec (SN VII, 65).

*Оlьхovьskъjь: ст.:укр. Исай Олховской, 1660 р. (РСП 511), укр.
Вільхівський (Holutiak 89), Ольхівський, Ольховський (Редько 2, 762),
рос. Ольховский (МО), блр. Альховскі (Бірыла 20), ст.:пол. Nicolaus
Olchowsky, 1441 p. (SSNO IV, 111), пол. Olchowski (SN VII, 51).

*Оlьševьskъjь: ст.:укр. Wльшεвскии, 1585 р. (УП 1, 402), укр. Оль-
шевський, Ольшовський (Богдан 207), рос. Ольшевский (МО), блр.
Альшоўскі (Бірыла 20), ст.:пол. Stanislaus Olschewsky, 1446 p.,
Olschowsky, 1466 p. (SSNO IV, 121), пол. Olszewski, Olszowski (SN VII,
65, 66), чеськ. Оlšovský (ЧП), слвц. Jalšovský (TZ Bratislava 144),
Olšovský (TP 164).

*Olьšаnъjь: рос. Ольшанов (ЖПТ), ст.:пол. Olsсhan, 1438 p.
(SSNO IV, 120), чеськ. Оlšán (ЧП) ~ рос. діал. ольшáный ‘ластатий’
(СРНГ 23, 193) та ін. Див. (ЭССЯ 32, 82).

*Оlьšаnьskъjь: укр. Ольшанський (Редько 2, 762), рос. Ольшанс-
кий (ЖПТ), ст.:пол. Mychailo Olsсhansky, 1439 p. (SSNO VI, 120),
пол. Olszański (SN VII, 65).

*Elьšьnikъ / *Оlьšьnikъ: рос. Олешников (МО), слвн. Elšnik, Jelšnik
(ZSSP 125, 231), чеськ. Olešn�k (Svoboda 195), луж. Wolšnik (Wenzel
II/2, 164).

*Оlьхovitjь: укр. Ольхович (Богдан 207), рос. Ольхович (МО), блр.
Альховіч (Бірыла 21), хорв. Johović (Leksik 265), пол. Olchowicz (SN
VII, 51).
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Деривати з коренем *Grab:, *Grabr:
*Grabъ / *Grabrъ: ст.:укр. Есифъ Грабъ, 1649 р. (Реєстр 240), укр.

Грабъ, 1718 р. (ДІП I, 166), Hrab, Grab, 1787 р. (Чучка 157), Граб –
сучасне прізвище (СП 101), Граб – сучасне прізвисько (СПУ 1, 261),
ст.:рос. Михалец Грабов, 1570 р. (АСМ 1479–1571 рр.: 221), Дмитръ
Ольферьевичъ Грабовъ, 1610 р. (Тупиков 523), рос. Граб, Грабов,
Грабров (МО), блр. Граб (Бірыла 115), болг. Габеров (Илчев 122),
макед. Габер (Речник ПКМ I, 230), Габер – чол. ім’я в народній твор:
чості, пов’язане з віруваннями і звичаями македонців (Коробар:
Белчева 61), хорв. Gabar, Gaber, Grabar, Graber (Leksik 178, 198), слвн.
Gaber, Graber (ZSSP 151, 174), ст.:пол. Michaelo dicti Grab, XVII cт.
(SSNO II, 188), пол. Grab, Hrab (SN III, 475; IV, 169), чеськ. Hrab,
Habr, Hábr (ЧП), ст.:слвц. Grab, 1135 p. (Bartek 115), н.:луж. Grab
(Wenzel II/1, 118) ~ *grabъ / *grabrъ (ЭССЯ 7, 99–100). Пор. ще (по:
рівняння) як граб ‘високий, великий’, ‘стрункий’ (Доброльожа 2003:
94, 97), слвц. діал. chlap jako hrah ‘сильний’ (HSSJ I, 614), чеськ.
habr  ‘дурень’ (Kott I, 401).

Суфіксальні деривати:
*Grabikъ: укр. Hrabik, 1704 р. (АЮЗР VI/2, 8), Грабик (СП 101),

Грабік (Дуйчак 89), рос. Грабик (МО), Грабиков (Самарськ. обл.),
пол. Grabik, Hrabik (SN IV, 169), чеськ. Hrab�k (ЧП), луж. Grabik
(Wenzel II/1, 119).

*Grabъko, *Grabъkъ: укр. Грабко, 1718 р. (ДІП I, 245), Грабко –
сучасне прізвище (СП 101), рос. Грабок, Грабко, Грабков (МО), болг.
Грабко (Ковачев 1992: 174), хорв. Grabek (Leksik 198), слвн. Grabek
(ZSSP 174), пол. Grabek, Grabko, Hrabek, Hrabko (SN III, 477, 479;
IV, 169), чеськ. Hrábek (ЧП), слвц. Hrabek, Hrabko (TZ Bratislava 122).

*Grabьсь, *Grabrьсь: укр. Грабець (Богдан 93), рос. Грабец, Граб-
цов (МО), Грабцев (м. Калуга), слвн. Gaberc, Gabrc, Grabec (ZSSP
151, 174), пол. Grabiec, Hrabiec (SN III, 478; IV, 169), чеськ. Hrabec
(ЧП).

*Grabovъ(jь): ст.:укр. Иванъ Грабовыи, 1649 р. (Реєстр 183), укр.
Грабовий (СП 101), рос. Грабовой (ЖПТ), пол. Grabowy (SN III, 480).

*Grabovikъ: рос. Грабовик (МО), блр. Грабовик (ЖПТ), пол.
Grabowik (SN III, 480).

*Grabovьcь, *Grabrovьcь: рос. Грабовец, Грабовцев (МО), хорв.
Grabovac, Grabovec, Grabrovac, Grabrovec (Leksik 198), пол. Grabowiec
(SN III, 480), слвц. Hrabovec (TZ Bratislava 122).
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*Grabina: укр. Грабина (Редько 1, 241), рос. Грабинин (МО), хорв.
Grabina (Leksik 198), пол. Grabina, Hrabina (SN III, 478; IV, 169),
чеськ. Hrabina (ЧП), слвц. Hrabina (TZ Bratislava 122) ~ укр. грабú�
на ‘дерево граб’ (Грінченко 1, 320), слвц. діал. hrabina ‘т. с.’ (Orlovský
105), в.:луж. hrabina ‘букові зарості’ (Трофимович 57) та ін.

*Grabitjь, *Grabritjь: рос. Грабич, Грабичев (МО), хорв. Grabić,
Grabrić (Leksik 198), слвн. Gabrič (ZSSP 151), пол. Grabicz (SN III, 478).

*Grabovitjь: укр. Грабович (Богдан 93), рос. Грабович (МО), пол.
Grabowicz (SN III, 480).

Деривати з коренем *Lip:
*Lipa: укр. Липа, 1756 р. (АК 5, 223), Липа – сучасне прізвище

(Панцьо 109), Липа – сучасне прізвисько (с. Забороль Луцьк. р:ну
Вол.; ОАІУМ), рос. Липин (МО), блр. Ліпа (Бірыла 252), болг. Липа
(Заимов 140), хорв. Lipa (Leksik 367), слвн. Lipa (ZSSP 335), ст.:пол.
Jeromirus Gregory Lipa, 1462 p. (SSNO III, 263), пол. Lipa (SN V, 607),
чеськ. Lipa (ЧП), слвц. Lipa (TZ Bratislava 208), н.:луж. Lipa (Wenzel
II/1, 249) ~ рос. діал. лúпа ‘худа, бідна, погано одягнена людина’,
‘настирлива, надокучлива особа’ (СРНГ 17, 53), чеськ. (порівнян:
ня) holý jako l�pа (Kott I, 923) та ін. Див. (ЭССЯ 15, 114–116).

*Lipъ(jь): укр. Лип (Красовський 98), рос. Лип, Липов (ЖПТ),
хорв. Lip (Leksik 367), слвн. Lip (ZSSP 336), ст.:пол. Petrus Lip, 1412 p.
(SSNO III, 263), пол. Lip (SN V, 607) ~ *lipъ(jь) (ЭССЯ 15, 129).

Праантропоніми:композити:
*Lipogolvь(jь): слвн. Lipoglav (ZSSP 336).
*Liponogъ(jь): пол. Liponoga (SN V, 610).
*Suxolipъ(jь): ст.:укр. Васко Сухолипъ, 1649 р. (Реєстр 430).
Афіксальні похідні:
*Nelipa: укр. Нелипа (м. Черкаси), рос. Нелипин (м. Запоріжжя).
*Lipiga: рос. (похідне) Липигино – ойконім у колишній Воло:

годській губ. (RGN V, 144) ~ *lipiga (ЭССЯ 15, 122).
*Lipаšь: рос. Липашев (ЖПТ), ст.:чеськ. Mach Lipášek, 1490 p.

(AČ XVII, 342).
*Lipixa / *Lipiša: рос. Липихин, Липишин (МО), (похідні) Липи-

хино – ойконіми в колишніх Костромській і Вологодській губ.
(RGN V, 145), хорв. (вторинне) Lipišić (Leksik 367), пол. (вторинне)
Lipiszko (SN V, 609) ~ *lipixa (ЭССЯ 15, 122).
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*Lipоxa / *Lipоšь: укр. Липоха – прізвисько (СПУ 2, 140), болг.
Липош (Ковачев 1992: 177), хорв. Lipoš (Leksik 367), слвн. Lipoš (ZSSP
336).

*Lipuxa / *Lipuša: рос. Липухин, Липушин (ЖПТ), (похідне) Ли-
пуховка – ойконім у колишній Московській губ. (RGN V, 158), болг.
Липуш (Ковачев 1992: 177), хорв. Lipuš (Leksik 367) ~ рос. діал. ли-
пýша ‘надоїдлива особа’ (СРНГ 17, 53) та ін. Див. (ЭССЯ 15, 128:
*lipuxa).

*Lipajь: укр. Липай (Редько 1, 597), рос. Липаев (ЖПТ), блр.
Липай (ЖПТ), хорв. Lipaj (Leksik 367), слвн. Lipaj (ZSSP 336), пол.
Lipaj (SN V, 607).

*Lipějь: ст.:укр. Lipyey, XVI ст. (Жерела III, 123), укр. Липей
(Редько 1, 597), рос. Липеев (ЖПТ), хорв. Lipej (Leksik 367), слвн.
Lipej (ZSSP 336), ст.:пол. Iacobo Lippey, 1410 p. (SSNO III, 264).

*Lipьjь: рос. Липий (МО), Липиев (ЖПТ), пол. Lipijew (SN V, 608)
~ *lipьjь (ЭССЯ 15, 134).

*Lipakъ / *Lipačь: укр. Липак (Богдан 169), (похідне) Липачуко-
ве – мікрогідронім на Вінниччині (Павликівська 76), ст.:рос. (по:
хідне) дер. на Бесовце словет Липачовых, 1563 р. (ПКОП 117), рос.
Липак, Липаков (МО), Липак – прізвисько (СРНГ 17, 53), Липачев
(ЖПТ), (похідне) Липачевской – ойконім у колишній В’ятській губ.
(RGN V, 143), хорв. Lipak (Leksik 367), пол. Lipak (SN V, 607), чеськ.
Lipák (ЧП) ~ рос. діал. лúпач ‘дерев’яна палиця із загостреним
кінцем’ (СРНГ 17, 53), слвц. діал. lipák ‘чай з липового цвіту’ (SSN
II, 71) та ін. Див. (ЭССЯ 15, 116–117: *lipakъ II).

*Lipikъ: рос. Липик (МО), Липиков (Горпинич, Тимченко 160).
*Lipъka, *Lipъko, *Lipъkъ: ст.:укр. Lypko, Lipka, XVI ст. (Жерела

III, 99, 154), Andrzej Lipka, 1640 р. (Biłous 88), укр. Липка, 1752 р.
(Пивовар 60), Липка, Липко – сучасні прізвища (Редько 1, 597), рос.
Липка, Липков, Липкин (МО), (похідні) Липкино – ойконіми в ко:
лишніх Владимирській і Псковській губ. (RGN V, 147), ст.:блр. Те:
одоръ Липка, 1664 р. (Усціновіч 1975: 133), блр. Ліпка (Бірыла 252),
болг. Липка (Заимов 140), хорв. Lipka (Leksik 367), слвн. Lipko (ZSSP
336), ст.:пол. Paulus Lipka, 1402 p., Petrus Lipko, 1470–1480 pp.
(SSNO III, 264), Iohanes Lipka, 1563 p., Stanisław Lipka, 1614 p.
(Mytnik 166), пол. Lipek, Lipka, Lipko (SN V, 607, 609), ст.:чеськ.
Tomáš Lipka, 1655 p. (AČ XXIX, 282), чеськ. Lipka (ЧП), слвц. Lipka
(TP 146), н.:луж. Lipka (Wenzel II/1, 249) ~ *lipъka (ЭССЯ 15, 129–130).
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*Podъlipъka: рос. Подлипкин (МО), пол. Podlipka (SN VII, 434).
*Lipica: укр. Липиця (Богдан 170), рос. Липицин (м. Єлець Ли:

пецьк. обл.), ст.:блр. Крыштоф Липица, 1567 р. (Бірыла 1969: 230)
~ *lipica (ЭССЯ 15, 121–122).

*Lipьсь: укр. Липець (СП 210), Липці, Липча – відантропонімні
ойконіми в Харківській і Закарпатській обл., рос. Липцов (ЖПТ),
блр. (похідне) Ліпча – мікротопонім на Туровщині (ТС 5, 371), хорв.
Lipac, Lipec (Leksik 367), слвн. Lipec (ZSSP 336), пол. Lipiec (SN V,
608) ~ ст.:укр. липецъ ‘місяць липень’ (Тимченко 1, 403), укр. діал.
липец ‘липень’ (Турчин 163), липéць ‘мед із липового цвіту’ (СБІ 387),
лúпці мн. ‘чотири смужки лика, з яких плели постоли’ (Гримаше:
вич 86) та ін. Див. (ЭССЯ 15, 132).

*Podъlipьсь: хорв. Роdlipec (Leksik 517), слвн. Podlipaz, 1741 p.
(Malnar 111).

*Lipanъ: рос. Липанов (ЖПТ), болг. Липан, Липанов (Илчев 304),
макед. (вторинне) Липановски (Речник ПКМ I, 753), хорв. Lipanović
(Leksik 367), пол. Lipan (SN V, 607), чеськ. Lipan (ЧП), н.:луж. Lipjan
(Wenzel II/1, 249) ~ *lipanъ (ЭССЯ 15, 117).

*Lipina, *Lipinъ: укр. Липин (Holutiak 249), ст.:рос. Ондр±й Ли-
пинъ, 1639 р. (Тупиков 622), рос. Липинин (ЖПТ), (похідне) Липи-
нова – ойконім у колишній Курській губ. (RGN V, 145), хорв. Lipin,
Lipina (Leksik 367), пол. Lipin, Lipina (SN V, 608), чеськ. Lipina (ЧП)
~ укр. діал. липинá ‘липовий ліс’ (ЕСУМ 3, 237) та ін. Див. (ЭССЯ
15, 122–123: *lipina, *lipinъ).

*Lipunъ: рос. Липунов (ЖПТ), (похідні) Липунова, Липуново,
Липуновы – ойконіми в колишніх Смоленській, Калузькій, Новго:
родській губ. (RGN V, 144) ~ *lipunъ (ЭССЯ 15, 128–129).

*Lipьnъ(jь): рос. Липный (МО), хорв. Lipni (Leksik 367), пол. Lipny
(SN V, 610) ~ рос. діал. лúпный ‘липовий, зібраний з лип (мед)’ (НОС
5, 27).

*Podъlipьnъ(jь): укр. Підлипний (Богдан 224), рос. Подлипнов
(м. Самара), пол. Podlipny (SN VII, 434), чеськ. Podlipný (ЧП).

*Lipьnь: ст.:укр. Fedak Lipen, 1618 p. (Чучка 339), укр. Липень
(Панцьо 109), рос. Липнев (МО), блр. Ліпень (Бірыла 252), пол. Lipień
(SN V, 608) ~ *lipьnь (ЭССЯ 15, 132).

*Lipьnikъ: укр. Липник (Богдан 351), рос. Липник, Липников
(МО), хорв. Lipnik (Leksik 367), слвн. Lipnik (ZSSP 336), ст.:пол.
Stanislaus Lipnik, 1398 p. (SSNO III, 265), пол. Lipnik (SN V, 610),
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слвц. Lipnik (Krištof 196) ~ укр. діал. липнúк ‘постіл, виплетений з
липового лика’ (Гримашевич 86) та ін. Див. (ЭССЯ 15, 134–135).

*Liparь: укр. Липар (Новикова 480), рос. Липарев (МО), хорв.
Lipar (Leksik 367), слвн. Lipar (ZSSP 336), пол. Liparz (SN V, 607),
чеськ. Lipár (ЧП), слвц. Lipár (TZ Bratislava 208) ~ *liparь (ЭССЯ 15,
118–119).

*Lipatъjь: укр. Липатенко (Редько 1, 597) – патронім на :енко
від *Липатий, рос. Липатов (ЖПТ), (похідні) Липатов курень –
мікротопонім у Нижегородській обл. (Климкова 2, 163), Липатов,
Липатовской – ойконіми в колишній В’ятській губ., Липатовская
– у колишній Пермській губ. (RGN V, 143), пол. Lipatow (SN V,
607) ~ рос. діал. липáт ‘простакувата людина’ (СРНГ 17, 53) та ін.
Див. (ЭССЯ 15, 120: *lipatъjь).

*Lip�, :�te: д.:руськ. Иван Константинович Липятин, 1370 р.
(Веселовский 181), ст.:укр. Дмитрии Ли(п³)та, 1392 р. (ССУМ I,
546), укр. (похідне) Лип’ятин – ойконім на Вінниччині, ст.:рос.
Липятычъ Иванъ, 1406 р., Федоръ Федоровичъ Липятинъ, 1503 р.
(Тупиков 622), рос. Липятин – сучасне прізвище, пол. Lipi
ta (SN
V, 608).

*Lipitъ(jь): укр. Липитко (Богдан 170), рос. Липитов (м. Перм),
(похідні) Липитино (2 фіксації), Липиты – ойконіми в колишніх
Костромській, Московській, Псковській губ. (RGN V, 145), (вто:
ринні) макед. Липитков (Речник ПКМ I, 753), хорв. Lipitak (Leksik
367).

*Lipitjь: ст.:укр. Tymko Lypicz, XVI ст. (Жерела II, 151), укр. Ли-
пич, 1911 р. (ДАВО ф. 263, оп. 1, спр. 41, арк. 42 зв.), рос. Липич
(МО), Липичев (м. Санкт:Петербург), (похідне) Липичи – ойконім
у колишній В’ятській губ. (RGN V, 146), блр. Ліпіч (Бірыла 252),
макед. Липиќ (Речник ПКМ I, 753), хорв. Lipić (Leksik 367), слвн.
Lipič (ZSSP 336), пол. Lipicz (SN V, 608).

*Lipъtajь: хорв. Liptai (Leksik 367), пол. Liptay (SN V, 611), чеськ.
Liptaj (ЧП), слвц. Liptaj (TZ Bratislava 208) ~ *lipъtati (ЭССЯ 15, 132).

*Lipъtakъ: хорв. Liptak (Leksik 367), пол. Liptak (SN V, 611), чеськ.
Lipták (ЧП), ст.:слвц. Liptak, 1554 p., Lipták, 1720 p. (Krištof 229),
слвц. Lipták (TZ Bratislava 208).

*Lipъtanъ: рос. Липтанов (м. Москва), ст.:пол. Andreass Liptan
de Grap, 1443 p. (SSNO III, 266).

*Lipavъ(jь): хорв. (вторинне) Lipavić (Leksik 367) ~ *lipavъ(jь)
(ЭССЯ 15, 120).
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*Lipоvъ(jь): ст.:укр. Сємєн Липовый, 1649 р. (Реєстр 36), укр.
Липовий, 1752 р. (Пивовар 33), Липовий – сучасне прізвище (СП
210), рос. Липовый (МО), ст.:блр. Томко Липовый, 1567 р. (Бірыла
1969: 230), ст.:пол. Mathias Lyppowy, 1470–1480 pp. (SSNO III, 266),
пол. Lipowy (SN V, 610), чеськ. Lipový (ЧП) ~ *lipovъ(jь) (ЭССЯ 15,
126–127).

*Lipоviса: ст.:рос. Истома Игнатьев сын Липовицын, 1623 р.
(Парфенова 135), рос. Липовицин (м. Коротояк Воронезьк. обл.).

*Lipоvьсь: ст.:укр. Роман Липовεцъ, 1649 р. (Реєстр 71), укр. Ли-
повец, 1784 р. (ИСК 6), Липовець (Вол.), рос. Липовцев (ЖПТ), болг.
Липовец (Илчев 304), серб. Lipovac (Kilibarda 100), хорв. Lipovac
(Leksik 367), слвн. Lipovec (ZSSP 336), пол. Lipowiec (SN V, 610) ~
*lipovьсь (ЭССЯ 15, 127).

*Lipovikъ: укр. Липовик (Богдан 170), ст.:рос. Гридка Липовикъ,
1495 р. (Тупиков 227), рос. Липовиков (м. Новосибірськ) ~ укр. діал.
лúповик ‘постіл, виплетений з липового лика’ (Гримашевич 86) та
ін. Див. (ЭССЯ 15, 125).

*Lipоvъka: рос. Липовка (ЖПТ), Липовкин (МО), блр. Ліпаўка
(Бірыла 252) ~ укр. діал. лúпівка ‘сорт динь’ (СБІ 387).

*Lipоvatъ(jь): укр. Липоватий (Глуховцева 2, 16), рос. Липова-
тый (м. Москва).

*Lipоvitjь: ст.:укр. Iwan Lipowicz, XVI ст. (Жерела I, 30), Мартин
Липович, 1654 р. (РПП 73), укр. Липович (Богдан 170), рос. Липович
(МО), хорв. Lipović (Leksik 367), слвн. Lipovič (ZSSP 336), пол.
Lipowicz (SN V, 610).

*Lipьskъ(jь): ст.:укр. Lipsky, XVI ст. (Жерела III, 27), Иванъ Липъ-
скии, 1649 р. (Реєстр 328), укр. Липский, 1718 р. (ДІП I, 178), Липсь-
кий (Богдан 170), рос. Липский (МО), ст.:пол. Venceslai Lypsky,
1446 p. (SSNO III, 266), Joannes Lipski Oleksyc, 1652 p. (Mytnik 167),
пол. Lipski (SN V, 611), ст.:чеськ. Václav Lipský, 1474 p. (AČ VII, 484),
чеськ. Lipský (ЧП), слвц. Lipský (TZ Bratislava 208) ~ *lipьskъ(jь)
(ЭССЯ 15, 136–137).

*Lipovьskъ(jь): ст.:укр. Васко Липовский, 1654 р. (РПП 132), укр.
Липовський (Горпинич, Бабій 71), укр. Липівський (Редько 1, 597),
рос. Липовский (ЖПТ), блр. Ліпоўскі (Бірыла 252), хорв. Lipovsky
(Leksik 367), ст.:пол. Johannes Lypowsky, 1470–1480 pp. (SSNO III,
266), Michael Lipowski, 1565 p. (Mytnik 167), пол. Lipowsky (SN V,
610), чеськ. Lipovský (ЧП), слвц. Lipovski, 1796 p. (Krištof 251),
Lipovský – сучасне прізвище (TZ Bratislava 208).
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Деривати з коренем *Lоz:
*Lоzа: ст.:укр. Лоза, 1507 р. (Тупиков 231), Михайло Лоза,

1691 р. (ПСП 110), укр. Лоза, 1718 р. (ДІП I, 248), Лоза – cучасне
прізвище (СП 214), Лоза – сучасне прізвисько («в молодості була
дуже стрункою і гнучкою»; СПУ 2, 153), рос. Лоза, Лозин (МО), ст.:
блр. Яцко Лоза, 1566 р. (ДМА I, 212), блр. Лаза (Бірыла 241), болг.
Лоза (Илчев 306), Лоза – жін. ім’я (Заимов 140), серб. Лоза – жін.
ім’я (Грковић 120), ст.:пол. Iohanne Loza, 1320 р. (SSNO III, 335),
Łukasz Łoza, 1633 p. (Mytnik 172), пол. Łoza (SN VI, 64) ~ укр. діал.
(порівняння) як лоза ‘стрункий’ (Доброльожа 2003: 97), гнучкий як
лоза ‘про стрункого хлопця’ (Юрченко, Івченко 85), рос. стрóйный
(тóнкий) как лозá ‘про стрункого, гнучкого молодика (частіше
дівчину)’ (Мокиенко, Никитина 351) та ін. Див. ще (ЭССЯ 16, 118–
120: *lоzа).

*Lоzь: ст.:рос. (похідне) Лозево, XVI ст. – ойконім в історичній
Новгородщині (НПК V, 45), рос. Лозев (ЖПТ), макед. Лозев (Реч:
ник ПКМ I, 757) ~ *lоzь (ЭССЯ 16, 122).

Суфіксальні деривати:
*Lozějь: рос. Лозеев (ЖПТ), хорв. Lozej (Leksik 374), слвн. Lozej

(ZSSP 342).
*Lоzica: болг. Лозица – жін. ім’я (Заимов 140), хорв. Lozica

(Leksik 374) ~ *lоzicа (ЭССЯ 16, 120).
*Lozьcь: пол. Łoziec (SN VI, 64).
Похідні з консонантом :k: / :č: у суфіксальній морфемі:
*Lоzakъ: рос. Лозаков (м. Донецьк), ст.:пол. Lozac, XIII ст.

(SSNO III, 335), пол. Łozak (SN VI, 64).
*Lоzikъ: укр. Лозик (Панцьо 110), рос. Лозиков (ЖПТ), пол. Łozik

(SN VI, 64).
*Lоzukъ: рос. Лозуков (ЖПТ).
*Lоzъka: ст.:укр. Иванъ Лозка, XVI cт. (Тупиков 231), Петруш:

ка Лозка, 1666 р. (ПК 1666 р.: 378), рос. Лозка (МО), Лозкин
(м. Москва), ст.:блр. Стефанъ Лозка, 1590 р. (Тупиков 231), блр.
Лóзка (Бірыла 241), болг. Лозка (Илчев 306).

*Lоzаnъ: укр. Лозан (СП 214), (похідне) Лозанівка – ойконім у
Запорізькій обл., рос. Лозанов (ЖПТ), болг. Лозан, XVI ст. (Заимов
140), макед. Лозанов (Речник ПКМ I, 755), (похідне) Lozanovo –
ойконім (Im. m. 267), хорв. Lozan – прізвище (Leksik 374), схв. Lòzan
– чол. ім’я (Rječnik VI, 176), пол. Łozanow (SN VI, 64) ~ укр. (заста:
ріле) лозáн бот. ‘деякі кущові породи верби’ (ЕСУМ 3, 281).
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*Lоzěnъ(jь): укр. Лозян (ДАРО ф. Р–479, оп. 2, спр. 259,
арк. 171), рос. Лозяной (МО), болг. Лозен (Илчев 306).

*Lоzěnikъ: укр. Лозяник – сучасне прізвисько («предки займа:
лися плетінням із лози»; СПУ 2, 153).

*Lоzina, *Lоzinъ: рос. Лозинин, Лозинов (МО), болг. Лозина (Ил:
чев 306), хорв. Lozina (Leksik 374), слвн. Lozina (ZSSP 342), пол.
Łozina (SN VI, 64) ~ укр. діал. (порівняння) як лозина ‘стрункий’
(Доброльожа 2003: 97), гнеться як лозина ‘про покірну людину’
(Юрченко, Івченко 50), рос. стрóйный (тóнкий) как лозúна ‘про
стрункого, гнучкого молодика (частіше дівчину)’ (Мокиенко, Ни:
китина 351) та ін. Див. *lоzinа (ЭССЯ 16, 120–121).

*Lоzinъka: рос. Лозинкин (МО), болг. Лозинка (Илчев 306) ~ укр.
діал. лозúнка ‘ломиніс лозяний, Clematis vitalba L.’ (ЕСУМ 3, 281),
рос. стрóйный (тóнкий) как лозúнка ‘про стрункого, гнучкого мо:
лодика (частіше дівчину)’ (Мокиенко, Никитина 351) та ін. Див.
(ЭССЯ 16, 121).

*Lоzunъ: рос. Лозунов (ЖПТ).
*Lozynь: укр. ст.:рос. (похідне) Лозынино, ХVІІ ст. – назва пус:

тища в колишній Московській губ. (ОПКМ 174), рос. Лозынина ж.
(МО), (похідні) Лозыничи – ойконім у колишній Смоленській губ.
(RGN V, 198), Лозынино – ойконім у Московській обл.

*Lоzьnъ(jь): рос. Лозный (МО), схв. Лозна – особове ім’я (Реч:
ник XI, 546), пол. Łoźny (SN VI, 65).

*Lоzьnica: укр. Лозниця (ЛЖС 2008, № 15, 64), рос. Лозница
(МО), схв. Loznica – прізвисько (Rječnik VI, 178) ~ *lоzьnicа (ЭССЯ
16, 122–123).

*Lоzьnikъ: рос. Лозников (МО), хорв. Loznik (Leksik 374) ~ укр.
діал. лозник ‘Astragalus virgatus Pall.’ (ЕСУМ 3, 281), лізнúк ‘верболіз’
(Хобзей 369) та ін. Див. (ЭССЯ 16, 123).

*Lоzьn’akъ: хорв. Loznjak (Leksik 374), пол. Łozniak (SN VI, 65)
~ *lоzьn’akъ (ЭССЯ 16, 123).

*Lоzоvinа: хорв. Lozovina (Leksik 374).
*Lozitjь: ст.:укр. Яцко Лозичъ, 1508 р. (Тупиков 626), рос. Лози-

чев (ЖПТ), блр. (похідні) Лазічы – ойконіми в Брестській і Вітеб:
ській обл. (Рап. Бр. 73; Рап. Віц. 220), хорв. Lozić (Leksik 374), (по:
хідне) Lozići – ойконім у Боснії і Герцеговині (Im. m. 267), слвн.
Lozič (ZSSP 342).
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*Lоzovikъ: ст.:укр. Кондрат Лозовик, 1654 р. (РПП 140), укр.
Лозовик (Горпинич, Корнієнко 136), Лозовик – сучасне прізвисько
(«плете кошики з лози»; СПУ 2, 153), рос. Лозовиков (ЖПТ), блр.
(похідні) Лазавікі, Лазовікі – ойконіми в Гродненській і Вітебській.
обл. (Рап. Гр. 134; Рап. Віц. 220), пол. Łozowik (SN VI, 65).

Іносуфіксальні деривати:
*Lоzаr’ь: укр. Лозар (Новикова 491), рос. Лозарев (МО), болг.

Лозаров (Илчев 306), макед. Лозаров (Речник ПКМ I, 756), слвн.
Lozar (ZSSP 342), хорв. Lozar (Leksik 374), (похідне) Lozari – ой:
конім (Im. m. 267), пол. Łozar, Łozarz (SN VI, 64) ~ укр. діал. лозáрь
‘в’язальник корзин’ (Керча 1, 480), болг. лозáр ‘виноградар’ (Сто:
янов 339), макед. лозар ‘т. с.’ (Гавриш 332), серб. діал. лозjáр ‘т. с.’
(Златковић 1, 419).

*Lozitъ: слов’ян. Лозитъ, запозичене в чуваський язичницький
антропонімікон (Магницкий 55).

*Lоzovаtъ(jь): укр. Лозоватий (Горпинич, Корнієнко 136).
*Lozovitjь: ст.:укр. Григорій Лозовичъ, 1626 р. (Тупиков 626), рос.

Лозович (ЖПТ), блр. (похідні) Лазовічы (2) – ойконіми в Мінській
обл. (Рап. Мін. 159), схв. Lozović (Rječnik VI, 178), пол. Łozowicz (SN
VI, 65).

*Lоzuta, *Lozutъ: рос. Лозутин, Лозутов (ЖПТ), ст.:блр. Иван
Лозута, 1646 р. (Бірыла 1966: 231).

*Lоzovъ(jь): укр. Лозовый, 1718 р. (ДІП I, 270), Лозовий – сучас:
не прізвище (СП 214), рос. Лозовой, Лозовый (МО), пол. Łozowy (SN
VI, 65) ~ укр. діал. лозóвий ‘зроблений з верби’ (ЕСУМ 3, 281) та ін.
Див. (ЭССЯ 16, 121–122).

Деривати з коренем *Orkyt:
*Orkytа, *Orkytъ: ст.:укр. Иван Рокита, 1649 р. (Реєстр 181), укр.

Рокита, 1784 р. (ИСК 131), Ракита (Горпинич, Тимченко 230),
Ракіта (СП 296), Рокита (Редько 2, 902) – сучасні прізвища, ст.:
рос. Ракита, 1495 р. (Веселовский 265), Агапитко Пантелеев сын
Ракитин, 1623 р., Васька Агапитов сын Рокитин, 1647 р. (Поляко:
ва 187), рос. Ракита, Ракитин, Ракитов (МО), блр. Ракіта (Біры:
ла 348), болг. Ракита – жін. ім’я (Илчев 419), ст.:пол. Rokita (SSNO
IV, 478), пол. Rokita (SN VIII, 128), ст.:чеськ. Jan Pokyta, 1570 p. (AČ
XXVIII, 295), чеськ. Rokyta (ЧП), слвц. Rakyta (TZ Bratislava 298),
луж. Rokyta (Wenzel II/2, 86) ~ *оrkytа, *оrkytъ (ЭССЯ 32, 173–175).
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*Orkytъkа: рос. Ракиткин (МО), болг. Ракитка – жін. ім’я (Ил:
чев 419), пол. Rokitka (SN VIII, 128) ~ *оrkytъkа (ЭССЯ 32, 176).

*Orkytьnъ(jь): укр. Ракитний (Новикова 695), Рокитний (Редь:
ко 2, 902), рос. Ракитный (ЖПТ), пол. Rokitny (Rymut II, 357) ~
*оrkytьnъ(jь) (ЭССЯ 32, 177).

*Orkytьnica: пол. Rokitnica (SN VIII, 128) ~ *оrkytьnicа (ЭССЯ
32, 176).

Деривати з коренем *Oрs:
*Oрsovъjь: укр. Осовий (СП 260), рос. Осовой, Осовый (МО), пол.

Оsowy (SN VII, 111) ~ укр. діал. осовú ‘осиковий’ (Аркушин 369) та
ін. Див. (ЭССЯ 32, 97: *орsovъjь).

*Oрsоvьсь: укр. Осовец (ЖПТ), Осовець – сучасне прізвисько
(СПУ 2, 337), рос. Осовец, Осовцов (МО), блр. Осовец (ЖПТ), пол.
Оsowiec (SN VII, 111).

*Oрsоvikъ: укр. Осовик (Редько 2, 772), рос. Осовик (МО), пол.
Osowik (SN VII, 111), а також слов’ян. Осовик, 1618 р. (Тупиков 292).

*Oрsiсa: рос. Осицин (м. Калуга), пол. Оsica (SN VII, 104) ~ укр.
діал. осúця ‘осика’ (Аркушин 368) та ін. Див. (ЭССЯ 32, 93–94).

*Oрsika: укр. Osyka, 1789 p. (АЮЗР III/5, 722), укр. Осика –
cучасне прізвище (СП 259), Осика – прізвисько (СПУ 2, 336), рос.
Осика, Осикин (ЖПТ), болг. Осика, Ясика (Ковачев 1992: 178, 181),
хорв. Jasika (Leksik 258), пол. Оsika (SN VII, 106), чеськ. Osika (ЧП)
~ укр. діал. (порівняння) тóнка як осúка ‘струнка дівчина’, ‘тон:
кий стан’ (Мацюк 2013: 323), полохливий як осика ‘боязкий’ (Доб:
рольожа 2003: 46). Див. ще (ЭССЯ 32, 94: *орsika).

*Oрsikovъ(jь): ст.:укр. Фεдоръ Осиковий, 1691 р. (ПКСП 153),
укр. Осиковий, 1704 р. (ДСБ 37), рос. Осиков (МО) ~ *орsikovъ(jь)
(ЭССЯ 32, 94–95).

*Oрsičьnъ(jь): укр. Осичний (Новикова 610).
*Oрsina: ст.:рос. Игнатій Осина, XV ст. (НПК I, 866), рос. Оси-

на, Осинин (ЖПТ), блр. (вторинне) Асіненка (Бірыла 24), болг. Оси-
на (Ковачев 1992: 178), пол. Оsina (SN VII, 106) ~ укр. діал. восинá,
осина ‘осика, Populus tremula L.’ (Аркушин 71), ос�на ‘т. с.’ (Арку:
шин 2022: 111) та ін. Див. (ЭССЯ 32, 95).

*Oрsinъka: укр. Осинка (Панцьо 113), рос. Осинкин (ЖПТ), пол.
Оsinka (SN VII, 106) ~ *орsinъka (ЭССЯ 32, 96).

*Oрsinьсь: рос. Осинец, Осинцев, Осинцов (ЖПТ), (похідне) Осин-
цово – ойконім у колишній Вологодській губ. (Списки Волог. 492).
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*Oрsinоvьсь: рос. Осиновец (ЖПТ).
*Oрsinьnъ(jь): рос. Осинный (ЖПТ) ~ *орsinьnъ(jь) (ЭССЯ 32, 97).
*Oрsinьskъ(jь): укр. Осинський (Редько 2, 771), рос. Осинский

(ЖПТ), пол. Оsiński (SN VII, 106).
*Oрsьnъ(jь): укр. Осний (СП 260).
*Oрsьn’аkъ / *Oрsьnаčь, *Oрsьn’аčь: укр. Оснач (ЖПТ), ст.:рос.

Михайло Олферьевъ с. Осначева, 1571 р. (Тупиков 681), Осначево,
XV ст. – відантропонімний ойконім в історичній Новгородщині
(НПК II, 159), рос. Осняков (ЖПТ), Оснач, Осначев, Осняч (МО),
пол. Osnacz, Оśniak (SN VII, 110, 125) ~ *орsьn’akъ (ЭССЯ 32, 98).

*Oрsьnikъ: укр. Осник (Панцьо 113) ~ *орsьnikъ (ЭССЯ 32, 98).
*Oрsоvitjь: укр. Осович (Редько 2, 772), рос. Осович (МО), пол.

Оsowicz (SN VII, 111).
Ст.:рос. (похідне) Оснобоково, XVI ст. – назва пустища на

Псковщині (ПКП 267) – потенційний рефлекс псл. *Oрsьnobokъ(jь).

Деривати з коренем *Sosn:
*Sosnа: укр. Сосна, 1718 р. (ДІП I, 86), Сосна – сучасне прізви:

ще (СП 332), Сосна – сучасне прізвисько («високий»; Чабаненко
ПНН 2, 395), ст.:рос. Меньшичко Сосна, 1579 р. (Полякова 209),
Степан Максимов с(ы)н Сосна, 1624 р. (Парфенова 358), Федоръ
Борисовъ прозвище Сосна, XVII cт. (ПКУ 602), (похідне) Соснино,
1543 р. – ойконім у колишньому Московському пов. (АФЗХ 1506–
1613 гг.: 88), рос. Cоснин (ЖПТ) – патронім на :ин, (похідні) Сосни-
но (14 фіксацій) – ойконіми в різних регіонах (RGN VIII, 461), блр.
Сосна, 1771 р. (Бірыла 1966: 260), Сасна – сучасне прізвище (Біры:
ла 366), ст.:пол. Jan dictus Sosna, 1386 p. (SSNO V, 150), пол. Sosna,
Sośna (SN VIII, 582, 584), Sosna – прізвисько («jest wysoka/:i», «jеst
szczupły, wysoki»; Mrózek 96), ст.:чеськ. Sosna, 1538 р. (AČ XXX, 64),
чеськ. Sosna (ЧП) ~ ст. укр. со(с)на pin(us) (Славинецький 316), укр.
діал. як сосна ‘високий, великий’; пишна як сосна ‘вродлива’ (Добро:
льожа 2003: 80, 94), рос. высóкая как соснá ‘про високу, струнку
дівчину, жінку’, стрóйная как соснá ‘про струнку поставну жінку’
(Мокиенко, Никитина 647), блр. (порівняння) вырасла як сосна,
вялікі як сосна (Выслоўі 297, 300).

*Sosnica: рос. Сосницин – сучасне прізвище, ст.:пол. Iohanne
Sosznycza, 1467 p. (SSNO V, 150), Mathias Sosnica, 1680 p. (Magda:
Czekaj 112), пол. Sosnica, Sośnica (SN VIII, 582, 584).
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*Sosnikъ: укр. Сосник (Богдан 284), ст.:рос. Карпа Сосникъ,
1684 р. (Шахматов 7), (похідне) Сосниково, XVI cт. – назва пусти:
ща в історичній Новгородщині (НПК VI, 475), рос. Cосник, Сосни-
ков (МО), хорв. Sosnik (Leksik 605), пол. Sosnik, Sośnik (SN VIII, 584)
~ укр. діал. соснúк ‘сосновий гай’ (ЕСУМ 5, 359), рос. діал. сóснúк
‘сосновий ліс’ (СРНГ 40, 52) та ін.

*Sosn’аkъ: укр. Sośniak, 1787 p. (Чучка 529), Сосняк (Панцьо 119),
рос. Сосняков – сучасне прізвище, ст.:пол. Nicolao Szosznak, 1458 p.
(SSNO V, 150), Christoph Soszniak, 1665 p. (Magda:Czekaj 112), пол.
Sosniak, 1791 p. (Bubak II, 70), Sosniak, Sośniak – сучасні прізвища
(SN VIII, 582, 584) ~ укр. сосняќ ‘сосновий гай; соснова памолодь’,
діал. ‘вид гриба’, ент. ‘сосновий пильщик. Tenthredo (pini) L.
(Diprion pini) L.)’ (ЕСУМ 5, 359), рос. діал. сосняѓ ‘сосновий ліс’
(СРНГ 40, 55) та ін.

*Sosnъka: рос. Сосонкин (МО), блр Сасонка (Бірыла 366), пол.
Sosenka, Sosienka (SN VIII, 581), чеськ. Sosenka (ЧП) ~ укр. діал.
(порівняння) тонка:тонка як сосонка ‘струнка’ (Доброльожа 2003:
98).

*Sosnar(’)ь: пол. Sośniarz (SN VIII, 584), чеськ. Sosnаr (ЧП).
*Sosnovъ(jь): ст.:укр. Григорей Сасновой, 1669 р. (ПКХ 55), Хвεс:

ко Сосновый, 1691 р. (ПКСП 90), укр. Сосновий, 1718 р. (ДІП I, 256),
Сосновий – сучасне прізвище (Новикова 783), рос. Cосновый (ЖПТ),
пол. Sosnowy (SN VIII, 583).

*Sosnovikъ: укр. Сосновик (СП 332), рос. Cосновиков (ЖПТ), пол.
Sosnowik (SN VIII, 582) ~ рос. діал. соснóвúк ‘сосновий ліс’, ‘їстівний
гриб, який росте в сосновому лісі’ (СРНГ 40, 53) та ін.

*Sosnovьсь: рос. Cосновцев (ЖПТ), Сосновцы (5 фіксацій) –
відантропонімні ойконіми в різних регіонах (RGN VIII, 468), хорв.
Sosnovec (Leksik 605), пол. Sosnowiec (SN VIII, 582), ст.:чеськ. Jan
Sosnovec, 1492 p. (AČ X, 451), чеськ. Sosnovec (ЧП) ~ укр. діал. со-
сновéць ент. ‘великий брунатний сосновий довгоносик, Hylobius
abietis L. (Hylobius pini)’ (ЕСУМ 5, 359).

*Sosnovьskъ(jь): укр. Сосновский, 1718 р. (ДІП I, 258), Соснов-
ський (Редько 2, 997), рос. Cосновский (ЖПТ), блр. Сасноўскі (Бірыла
366), хорв. Sosnovska (Leksik 605), ст.:пол. Stanislaus Sosnowski,
1396 p. (SSNO V, 150), Jacobus Sosnowsky, 1660 p. (Magda:Czekaj 112),
пол. Sosnowski (SN VIII, 583), чеськ. Sosnovský (ЧП).
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*Sosnitjь: укр. Соснич (Горпинич, Корнієнко 219), пол. Sosnicz,
(SN VIII, 582).

*Sosnovitjь: рос. Соснович (МО), пол. Sosnowicz (SN VIII, 582).

Праантропоніми, пов’язані з іхтіонімами

Похідні від псл. *azь
*Azь: укр. Язь (КПУ Київ. 7, 283), ст.:рос. Федька Клементьев

сын Язев, 1623 р. (Полякова 273), рос. Язев (ЖПТ), (похідні) Язева,
Язево, Язевка – ойконіми в колишніх Оренбурзькій, Московській,
В’ятській губ. (RGN X, 492), блр. Язь (Бірыла 499), Язеў (Памяць
Петр. 511), слвн. Jez (ZSSP 236), пол. Jaź (SN IV, 328) ~ укр. язь,
в’язь іхт. ‘прісноводна риба родини коропових, Leuciscus idus L.’
та ін. (ЕСУМ 6, 539). Див. ще (ЭССЯ 1, 103).

Похідні від псл. *bolenъ / *bolenь
*Bolenъ / *Bolenь: пол. Bolen, Boleń (SN I, 409), чеськ. Bolen (ЧП),

(похідне) Bolenov – ойконім, відомий з 1390 р. (Profous I, 124) ~ укр.
діал. бóлень іхт. ‘білизна, Aspius aspius L.’ (ЕСУМ 1, 225) та ін. Див.
(ЭССЯ 2, 172).

Похідні від псл. *elьсь
*Elьсь: ст.:укр. Θедоръ  Ивановичь Елецъ, 1539 р. (Тупиков 142),

Пєтро Ялєц, 1649 р. (Реєстр 104), рос. Ельцов (ЖПТ), ст.:блр. Да:
ниель Елец, 1670 р. (Усціновіч 1975: 124), ст.:пол. Clemente dicto
Ialecz, XV cт. (SSNO II, 400), пол. Jelec (SN IV, 339), чеськ. Jelec
(Svoboda 223), луж. Jelc (Wenzel II/1, 174) ~ укр. ялéць іхт. ‘стовпчик,
Leuciscus vulgaris’, діал. ‘верховодка, Ciprinus alburnus (Alburnus
lucidus)’ (ЕСУМ 6, 543), діал. ялéц, ялє́ц ‘ялець звичайний, Leuciscus
Leuciscus L.’ (Дейниченко 110), рос. діал. (сдéлаться) как елéц ‘про
огрядного, дужого, енергійного чоловіка’ (Мокиенко, Никитина
190) та ін. Див. (ЭССЯ 6, 22–23).

Похідні від псл. *esetrъ
*Esetrъ: укр. Осетр – cучасне прізвисько (Чабаненко ПНН 2,

314), ст.:рос. Субота Осетр, 1572 р. (Тупиков 292), Якунка Осет-
ровъ, 1615 р. (Тупиков 680), Васька Матвеев сын Осетр, 1623 р.
(Полякова 165), (похідне) Осетровъ, XVI ст. – назва починка в ко:
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лишньому Тверському пов. (ПКМГ I/2, 246), рос. Осетров (ЖПТ),
ст.:пол. Johannes Gyessotr, 1465 p. (SSNO II, 483), пол. Jasiotr, Jesiotr
(SN IV, 312, 355) ~ укр. осетéр іхт. ‘Acipenser L.’, діал. осéтр, осятéр,
ясéтр ‘т. с.’, рос. діал. глуп как осетëр ‘про дурня, недоумка’ (Мо:
киенко, Никитина 469) та ін. Див. (ЕСУМ 4, 219; ЭССЯ 6, 30–32).

Похідні від псл. *golvjь
*Golvjь: укр. (похідне) Головлі – ойконім у Хмельницькій обл.,

рос. Головлев (ЖПТ), (похідне) Головлево – назва поселення в ко:
лишній Смоленській губ. (RGN II, 407), блр. (похідне) Галаўлі –
ойконім у Гродненській обл. (Рап. Гр. 64) ~ укр. діал. гóловль іхт.
‘короп’ (ЕСУМ 1, 551), голов�ль ‘риба Salmo bucho’ (Cабадош 50) та
ін. Див. (ЭССЯ 7, 10).

Похідні від псл. *karasь
*Karasь: ст.:укр. Карась, 1552 р. (Тупиков 174), Васко Карас,

1649 р. (Реєстр 453), укр. Карась (СП 169), Карась – сучасне
прізвисько (СПУ 2, 34), ст.:рос. Карась Манухинъ сынъ Есюков,
1498 р. (Тупиков 174), рос. Карасëв (ЖПТ), Карась – прізвисько
(«внешнее сходство с рыбой», «из:за истории на рыбалке»; Бобро:
ва 81), ст.:блр. Гринъ Карасъ, 1566 р. (ДМА I, 339), блр. Карась (Біры:
ла 183), хорв. Karas (Leksik 282), слвн. Karas (ZSSP 251), ст.:пол.
Miсhaelem Karaś, 1678 p. (Mytnik 133), пол. Karaś (SN IV, 492), Karaś
– прізвисько («hoduje ryby»; Mrózek 61), ст.:чеськ. Jan Karas, 1490 p.
(AČ XVII, 301), чеськ. Karas (ЧП), ст.:слвц. Jacobus Karas, 1460 p.
(HSSJ II, 29), слвц. Karas (TP 128), в.:луж., н.:луж. Karas (Wenzel
II/1, 188) ~ (порівняння) укр. діал. дурний як карась (Доброльожа
2003: 12), рос. діал. ленúвый как карáсь; жúрный как карáсь (Моки:
енко, Никитина 247) та ін. Див. (ЭССЯ 9, 152: *karasь).

Похідні від псл. *korpъ
*Kоrpъ: ст.:укр. Iuan Korop, 1607 р. (Чучка 287), Гринєцъ Коропъ,

1649 р. (Реєстр 254), укр. Короп, 1787 р. (ОКН 273), Короп – сучас:
не прізвище (Новикова 417), Короп – сучасне прізвисько («завзя:
тий рибалка»; Чабаненко 1, 216), рос. Коропов (ЖПТ), хорв. Krap
(Leksik 331), слвн. Krap (ZSSP 299), пол. Krоp (SN V, 296), Kоrоp (SN
V, 164) \ укр., чеськ. Kapr (ЧП) ~ *kоrpъ (ЭССЯ 11, 90–93).
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Похідні від псл. *kostrežь / *kostrižь
*Kostrežь / *Kostrižь: ст.:укр. Анъдрусь Кострыж, 1649 р. (Реєстр

258), укр. Костриж (СП 190), (похідне) Кострижівка – ойконім на
Чернівеччині, рос. Кострижев (м. Дніпро), Кострыж (МО), серб.
Костреж (ЖПТ), схв. Kòstreš – чол. ім’я (Rječnik V, 376), хорв. Kostreš
(Leksik 320), чеськ. Kostř�ž (ЧП) ~ укр. діал. кáстриж, кóстриж, ко-
строж ‘окунь’ (ЕСУМ 3, 54) та ін. Див. (ЭССЯ 11, 161).

Похідні від псл. *leščь
*Leščь: ст.:укр. Улас Лящъ, 1691 р. (ПКСП 220), укр. Лящ (СП

220), Лящ – сучасне прізвисько (СПУ 2, 171), (похідне) Лящівка –
ойконім у Черкаській обл., ст.:рос. Палка Лещов, 1500 р. (Тупиков
621), Лящ, 1624 р., Климка Степановъ с. Лещовъ, 1625 р. (Зарайск
5), рос. Лещев, Лящев (ЖПТ), (похідні) Лещева Нива, Лещево
(7 фіксацій), Лещевка (4) – назви населених пунктів у різних регіо:
нах (RGN V, 131), блр. Лещ, 1764 р. (Бірыла 1966: 230), Лешч, Ляш-
чеў – сучасні прізвища (Бірыла 251), пол. Leszcz (SN V, 572) ~ укр.
лящ, діал. леш, лещ, ліщ, ляш іхт. ‘Abramis brama L.’ (ЕСУМ 3, 345),
хлящ, ящ ‘т. с.’ (Дейниченко 95, 111), блр. (порівняння) плоскі як
лешч (Выслоўі 367) та ін. Див. (ЭССЯ 14, 142–145).

Похідні від псл. *linъ, *linь
*Linъ, *Linь: укр. Лин (СП 210), Лин – сучасне прізвисько (СПУ

2, 138), ст.:рос. Окунь Линевъ, 1495 р. (Тупиков 621), Иван Линь,
1588 р. (ВХК 1573–1595 гг.: 60), рос. Линев, 1710 р. (Парфенова 238),
Линев, Линов (ЖПТ), Линева, Линево (4 фіксації) – відантропонімні
назви поселень у різних регіонах (RGN V, 140–141), блр. Ліноў
(Бірыла 252), хорв. Lin (Leksik 366), ст.:пол. Petrus Lin, 1466 p. (SSNO
III, 261), пол. Lin (SN V, 602), чеськ. Lin, L�n (ЧП), луж. Lin (Wenzel
II/1, 248) ~ укр. діал. (порівняння) як лин ‘про спритного тестя’
(Мацюк 2013: 252), ходить як лин по дну ‘поводиться тихо, не при:
вертає до себе уваги’ (Юрченко, Івченко 82), блр. (порівняння)
гладкі як лін (Выслоўі 304) та ін. Див. (ЭССЯ 15, 112, 113: *linъ, *linь).

*Linъkъ: укр. Линок – сучасне прізвисько (СПУ 2, 138), ст.:рос.
Тимошка Стефановъ сынъ Линковъ, 1609 р. (Тупиков 622), рос. Лин-
ков (ЖПТ), хорв. Linek (Leksik 367), пол. Linek (SN V, 604), чеськ.
Linek, Linék (ЧП), слвц. Linek (TZ Bratislava 208) ~ *linъkъ (ЭССЯ
15, 112–113).
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Похідні від псл. *lоsosь
*Lososь: ст.:рос. Янушъ Лосось, 1539 р. (Тупиков 232), Карпъ

Лососевъ, XVI ст. (НПК V, 365), рос. Лососев – сучасне прізвище,
пол. Łosos, Łosoś (SN VI, 61), ст.:чеськ. Losos, Lozos, 1228 p. (Мо:
рошкин 112), чеськ. Losos (ЧП) ~ укр. лóсóсь, діал. лосос іхт. ‘Salmo
salar L.’ (ЕСУМ 3, 291) та ін. Див. (ЭССЯ 16, 88–91).

Похідні від псл. *оkunъ, *оkunь
*Оkunъ, *Оkunь: ст.:укр. Иванъ Wкунь, 1649 р. (Реєстр 315), укр.

Окунь, 1765–1769 рр. (МПР 275), Окунь (Редько 2, 758), Окунь –
сучасне прізвисько («завзятий рибалка; має великі очі»; Чабанен:
ко ПНН 2, 312), ст.:рос. Окунь Линев, 1495 р. (Тупиков 287), Савка
Окунев, 1695 р. (Полякова 163), (похідні) Окунево, 1544 р. – ой:
конім, володіння Кирило:Білозерського монастиря (Прокофьева
200), Окунев, 1551–54 рр. – назва пустища в колишньому Твер:
ському пов. (ПМТ 161), рос. Акунев, Окунь, Окунев, Окунов (МО),
Окунь – прізвисько (Кушкова 31), Окунева, Окунево (7 фіксацій),
Окуневка, Окуневы (3) – відантропонімні ойконіми в різних регіо:
нах (Список Томск. 358; RGN VI, 389), блр. Акунëў, Окунеў (Бірыла
19), Окунь (ЖПТ), (похідне) Окунево – назва фільварка в колишній
Вітебській губ. (Список Вит. 275), хорв. Okun (Leksik 468), ст.:пол.
Okun, 1145 p. (Taszycki 113), Okuń, 1204 р. (SSNO IV, 106), Martyn
Okun, 1614 p. (Mytnik 204), пол. Okun, Okuń (SN VII, 47), чеськ.
Оkoun (ЧП), Оkounov – відантропонімний ойконім (Profous III, 258),
н.:луж. Okuń, Wokun, Wokuń (Wenzel II/2, 46), а також слов’ян. Окунъ
(Магницкий 61), запозичене чувашами, ймовірно, від волзьких
болгар.

Стосовно мотивації пор., наприклад, укр. діал. сидіти окунем
‘про лінивого чоловіка’ (Мацюк 2013: 147), рос. діал. óкунь ‘прой:
дисвіт, шахрай’ (СРНГ 23, 174), а також апелятивну лексику, зібра:
ну під гаслами *оkunъ, *оkunь (ЭССЯ 32, 43–44).

Похідні від псл. *Ügorь
*Qgorь: укр. Угор (Новикова 849), ст.:рос. Истома Угорь, 1585 р.

(Веселовский 330), рос. Угорев (Карагандинськ. обл.), блр. (вторин:
не) Угорыч (Бірыла 420), хорв. Ogor, Ugor (Leksik 467, 697), пол. W
gor,
W
gorz (SN X, 176) ~ укр. вугóр іхт. ‘Angilla angilla L.’ (ЕСУМ 1, 436),
(порівняння) діал. слизькúй як вýгор ‘про хитру людину’ (Мацюк
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2013: 93), рос. діал. как ýгорь ‘про спритного, меткого, проворного
чоловіка’ (Мокиенко, Никитина 702) та ін. Див. (ЭССЯ 41, 33–35:
*Ügorь I).

Похідні від псл. *рěsъkаrь
*Рěsъkаrь: ст.:укр. Михно Пискар, 1603 р. (ОО 96), укр. Піскар

(Глуховцева 2, 130), Піскарь – сучасне прізвисько (Чабаненко ПНН
2, 335), рос. Пескарев (ЖПТ), блр. Пяскар (Бірыла 342) ~ укр. піскáр
іхт. ‘пічкур, Gobio gobio L.’ та ін. Див. (ЕСУМ 4, 414).

Похідні від псл. *рěsъkozоbъ
*Рěsъkozоbъ: укр. Піскозуб (СП 276) \ *Піскозоб, рос. Пескозо-

бов (м. Ветлуга Нижегородськ. обл.), пол. Piskozób, Piskozub, Piskozup
(SN VII, 373) ~ укр. діал. піскозóб ‘піскар, Gobio gobio L.’, піскозýб
‘т. с.’, рос. діал. пескозóб ‘шипівка звичайна; піскар’, пескозýб
‘піскар, Gobio gobio L.’, пол. діал. piaskoz�b ‘шипівка звичайна,
Gobitis taenia L.’ (ЕСУМ 4, 414). Пор. ще ст.:рос. (похідне) п±ско-
зобецъ ‘піскар’, 1600 р. (Сл.РЯ XI–XVII вв. 15, 17).

Похідні від псл. *ryba
*Ryba: укр. Риба (Панцьо 116), Риба – сучасне прізвисько (СПУ

3, 12), ст.:рос. Ивашко Рыба, 1498 р. (Тупиков 344), рос. Рыбин
(ЖПТ), Рыба – прізвисько («глаза необычной формы»; «очень ху:
дая женщина»; Боброва 136), (похідні) Рыбина, XVIII ст. – ойконім
у колишній Московській губ. (Кусов II, 376), Рыбино – назва посе:
лення в колишній Вологодській губ. (Списки Волог. 501), болг. Ри-
бата (Илчев 424), хорв. Riba (Leksik 560), пол. Ryba (SN VIII, 201),
Ryba – прізвисько («ma duże usta»; Mrózek 92), ст.:чеськ. J�lek Ryba,
1476 p. (AČ VII, 510), чеськ. Ryba (ЧП), слвц. Ryba (TZ Bratislava
308), н.:луж. Ryba (Wenzel 355) ~ ст.:укр. риба piscis (Славинецький
317), укр. діал. (порівняння) як рúба ‘про мовчазних і скромних’
(Мацюк 2013: 384), слизький як риба ‘хитрий, підступний’, німий як
риба ‘мовчазний’ (Доброльожа 2003: 68, 145), здоров як риба ‘про
людину з міцним здоров’ям’ (Юрченко, Івченко 50), блр. (по:
рівняння) вочы як у рыбы, халодная як рыба (Выслоўі 295, 407), болг.
(порівняння) (мълча) като риба ‘про впертого мовчуна’ (ФРБ 1,
507), слвц. діал. ryba у порівняннях: vrtk� jag riba ‘повороткий,
cпритний, моторний’, čuši jag riba ‘мовчазний’, svobodni ako riba vo
vodјe ‘неодружений’ (SSN III, 798) та ін.
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*Rybъka: д.:руськ. Иванъ Рыбкинъ, 1340 р. (Тупиков 731), ст.:
укр. Иванъ Рыбка, 1589 р. (УП 1, 439), укр. Рыбка, 1784 р. (ИСК
56), Рибка – сучасне прізвище (СП 300), Рибка – сучасне прізвись:
ко (СПУ 3, 14), (похідні) Рибки, Рибчине – ойконіми у Вінницькій
і Кіровоградській обл., ст.:рос. Θедка Рыбкинъ, 1679 р. (Тупиков
731), Рыбка, XVII cт. – прізвисько (Соколов 13), рос. Рыбкин (ЖПТ),
Рыбка – прізвисько («мелкое телосложение»; Суперанская 488),
Рыбкино (4 фіксації) – відантропонімні ойконіми в різних регіонах
(RGN VIII, 3), ст.:блр. Рибка, 1541 р. (Усціновіч 1975: 140), блр.
Рыбка (Бірыла 356), (похідне) Рыбкі – ойконім у Мінській обл. (Рап.
Мін. 233), ст.:пол. Miroslao dicto Rybka, 1403 p. (SSNO IV, 523), пол.
Rybka (SN VIII, 202), Rybka – прізвисько («jest szczupła, ma poci�gł�
twarz, duże oczy»; Mrózek 93), ст.:чеськ. Rybka, 1490 p. (AČ XVII,
357), чеськ. Rуbka (ЧП), слвц. Rybka (TP 179) ~ ст.:укр. рибка
piscul(us) (Славинецький 317), болг. рùбка зменш. до рùба (БЕР 6,
244), слвц. діал. rybka ‘рибинка’ (SSN III, 800) та ін.

*Rybakъ: ст.:укр. Petryk Rybak, 1604 p. (ОО 156), Янка Рыбакъ,
1654 р. (Тупиков 344), укр. Rybak, 1787 p. (Чучка 482), Рибак – су:
часне прізвище (СП 300), Рибак – сучасне прізвисько (СПУ 3, 12),
(похідне) Рибаківка – ойконім у Миколаївській обл., рос. Рыбаков
(ЖПТ), Рыбаков, Рыбаково – відантропонімні ойконіми в колишніх
Костромській і Смоленській губ. (RGN VIII, 1), ст.:блр. Игнат
Рыбак, 1684 р. (Бірыла 1966: 253), блр. Рыбак (Бірыла 356), (похідні)
Рыбакі – ойконіми у Вітебській і Гродненській обл. (Рап. Віц. 335;
Рап. Гр. 211), слвн. Ribak (ZSSP 515), ст.:пол. Albertus Rybak, 1644 p.
(Mytnik 239), пол. Rybak (SN VIII, 201), ст.:чеськ. Kuba Rybák,
1490 p. (AČ XVII, 327), чеськ. Rуbak, Rybák (ЧП), слвц. Rybák (TZ
Bratislava 308), в.:луж., н.:луж. Rybak (Wenzel II/2, 91) ~ ст.:укр. ри-
бакъ piscator (Славинецький 317), рос. діал. рыбáк ‘скупник риби;
продавець риби’ (СРНГ 35, 293), блр. діал. рыбáк ‘рибалка’ (Кась:
пяровіч 273) та ін.

*Rуbar’ь: ст.:укр. Waszil Ribar, 1618 p., укр. Rybar, 1772 p. (Чучка
482), Рибарь (Піпаш, Галас 241), Рыбар’ (Дуйчак 209), (похідне)
Рибарево – назва угіддя (Піпаш, Галас 238), рос. Рыбарев (м. Сара:
тов), болг. Рибарев, Рибаров (Илчев 424), (похідні) Рибарево (2) (Ко:
вачев 2001: 244; Ангелова:Атанасова Горнооряховско 260), Рибаре-
вата страна, Рибаровото (Първанова:Грьошел 211) – мікротопо:
німи, серб. Рибар – прізвисько (Кожељац 155), хорв. Ribar (Leksik
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560), слвн. Ribar (ZSSP 515), пол. Rybar, 1843 p. (Bubak II, 50), Rybarz
(SN VIII, 202), Rybarzowice (2) – відантропонімні ойконіми (NMP
XII, 89), чеськ. Ribar, Ribár, Rybář, Rybiař (ЧП), слвц. Ribar, 1769 p.
(Krištof 228), Rybár – сучасне прізвище (TZ Trnava 156), Ribár –
прізвисько (Orlovský 283), луж. Rybaŕ? (Wenzel II/2, 92) ~ ст.:сло:
в’ян. рыбар6ь ‘рибалка’ (СС 586), д.:руськ. рыбарь ‘рибак’ (Срезнев:
ский II, 208), ст.:укр. рибаръ, piscinari(us) ‘рибалка’, 1642 р. (Сла:
винецький 317), укр. рибáр, діал. рибяр ‘т. с.’ (ЕСУМ 5, 72), рибáр
(Шило 226), рибáрь ‘рибак’ (Сабадош 307), ст.:рос. рыбарь ‘рибал:
ка’ (Сл.РЯ XI–XVII вв. 22, 269), рос. діал. рыбáрь ‘т. с.’ (СРНГ 35,
294), ст.:блр. рыбаръ, рыбарь ‘т. с.’ (ГСБМ 31, 9), болг. рибáр ‘рибак,
рибалка; продавець риби’ (Стоянов 594), макед. рибар ‘рибалка’
(Гавриш 669), схв. рu ̏бар̄ ‘т. с.’ (СХРС 518), хорв. діал. rι  ̏boа̄r (Jurišič
2, 182), слвн. ribár ‘рибалка’ (Pleteršnik II, 422), ст.:слвц. rybár ‘т. с.’
(HSSJ V, 202), слвц. rуbár ‘рибалка, риболов, рибак’ (Bunganič 461),
діал. ribár ‘т. с.’ (Orlovský 283), rybár ‘т. с.’ (SSN III, 799), в.:луж. rybar
‘рибак’ (Трофимович 269), н.:луж. rybaŕ ‘т. с.’ (Muka II, 356).

Пор. ще відапелятивні серб. Ribari (2) (Im. m. 376), Велико
Рибарe, Мало Рибарe (Елезовић 2, 177), хорв. Ribari (Im. m. 376) –
ойконіми, пол. Rybarze – назва поселення (NMP XII, 89), чеськ.
Rybárě – ойконім (Profous III, 617), ст.:слвц. Rybаry, 1439 р. – то:
понім (HSSJ V, 202).

*Rybitvъ: ст.:укр. Мат±и Рибитва, 1649 р. (Реєстр 228), рос. Ры-
битва (МО), ст.:пол. Iacob Ribythw, 1564 p. (Mytnik 239), чеськ.
(похідні) Rybitv� (2) – ойконіми (Profous III, 617) ~ д.:руськ. ры-
битвъ ‘риболов’ (СДРЯ X, 505), ст.:укр. рыбытвъ ‘рибалка’ (Тим:
ченко 2, 302), ст.:блр. рыбитвъ, рибитвъ ‘т. с.’ (ГСБМ 31, 9–10) та
ін. Див. (Boryś 529).

*Rybolovъ: ст.:укр. Ian Ribolow; Rybolow, 1615 p. (ОВ 210, 241),
укр. Риболов (СП 300), Риболов – сучасне прізвисько (СПУ 3, 14),
ст.:рос. Ивашко Рыболовъ, 1495 р. (Тупиков 344), Михалко Рома:
новъ с. Рыболовъ, 1646 р. (Ростов 6), рос. Рыболовов (МО), (похідне)
Рыболовль, XVIII ст. – ойконім у Звенигородському пов. колиш:
ньої Московської губ. (Кусов II, 376), ст.:блр. Яц Рыболов, 1540 р.
(Бірыла 1966: 253), болг. Риболов (Илчев 425), ст.:пол. Iwasko Ribołow,
1545 p. (Mytnik 239), пол. Rybołowicz (SN VIII, 202) ~ д.:руськ. ры-
боловъ ‘рибалка’ (СДРЯ X, 506), ст.:блр. рыболовъ, риболовъ ‘т. с.’
(ГСБМ 31, 11–12), блр. діал. рыбалоў ‘т. с.’ (Касьпяровіч 273) та ін.
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*Rybьnikъ: укр. Рибник (Редько 2, 204), (похідне) Рибники – ой:
конім на Тернопільщині, ст.:рос. Рыбник Самойловъ, 1539 р., Ан:
тошка Рыбниковъ, 1674 р. (Тупиков 731), рос. Рыбников (ЖПТ), (по:
хідне) Рыбники – назва поселення в колишній Костромській губ.
(RGN VIII, 25), ст.:блр. Симон Рыбнік, 1681 р. (Бірыла 1966: 253),
блр. Рыбнік (Бірыла 356), (похідне) Рыбнікі – ойконім на Берестей:
щині (Рап. Бр. 112), болг. Рибников (Илчев 425), слвн. Ribnik (ZSSP
515), ст.:пол. Iohanne Rybnyk, 1375 p., Andris Ribnig, 1486 p. (SSNO
IV, 523), пол. Rybnik (SN VIII, 204) ~ рос. діал. рыб́ник ‘рибалка’
(СРНГ 35, 297), блр. діал. ры ´бнік ‘т. с.’ (Касьпяровіч 273), болг.
рùбник ‘т. с.’ та ін. (БЕР 6, 247), ст.:чеськ. rybnik ‘рибак’ (Ryšánek
546) та ін.

Похідні від псл. *saranъ
*Saranъ: укр. Саран (РУС 371), Шаран (Богдан 261), (похідні)

Саранів хутір – у Сумській обл. (Черепанова Микротоп. 250), Ша-
ранов – мікротопонім на Чернігівщині (Павленко 520), ст.:рос.
Саранъ, XVII cт. – власне особове ім’я (Соколов 8), рос. Саран,
Саранов, Шаранов (ЖПТ), (похідні) Саранов (2), Саранова, Шара-
нова, Шараново, Шараны (2) – назви поселень у різних регіонах
(RGN VIII, 100–101; X, 223, 224), Шаранова мельница – мікрото:
понім у Нижегородській обл. (Климкова 3, 362), блр. Саран, Ша-
ран (Бірыла 366, 468), болг. Саранов, Шаранов (Илчев 440, 552),
макед. (вторинне) Шарановиќ – сучасне прізвище (Речник ПКМ
II, 756), cхв. Saran [Petro Saranni, 1228 p. (Rječnik XIV, 643], ст.:серб.
Шаран, 1353 р. (Славева 126), серб. Шаран – чол. ім’я (Грковић 212),
Saranovo, Šarani – відантропонімні ойконіми (Im. m. 385, 422), хорв.
Saran, Šaran (Leksik 580, 631), слвн. (вторинне) Saranovič (ZSSP 534),
ст.:пол. Szymon Szaran, 1691 p. (Mytnik 267), пол. Saran, 1787 p.,
Szaran, 1813 p. (Bubak II, 86), чеськ. Saran, Šaran (ЧП), слвц. Šaran
(TZ Bratislava 340).

Стосовно мотивації пор. укр. діал. сарáн іхт. ‘короп, Cyprinus
carpio’, шарáн іхт. ‘маленький короп, Cyprinus’ (СБІ 699, 840), ст.:
рос. саранъ ‘короп’ (Сл.РЯ XI–XVII вв. 23, 65), рос. діал. шарáн ‘ко:
роп, сазан’ (Даль 4, 622), болг. шарàн ‘короп, Cyprinus’, діал. шарàн
‘т. с.’ (Стойков 274), макед. шаран, схв. шарàн, серб. діал. шаран ‘ко:
роп’ (Елезовић 2, 473), пол. szaran, чеськ. šaran ‘короп’ та ін. Де:
тальніше див. (Шульгач 2020: 139–141).
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Похідні від псл. *somъ
*Somъ: ст.:укр. Семенъ Андр±ев, прозвище Сом, 1666 р. (ПК

1666 р.: 120), укр. Сом (СП 331), Сом – прізвисько («мав довгі вуха
і мовчазний»; СПУ 3, 92; «мовчить, як риба», «має довгі вуса й пи:
катий»; Чабаненко ПНН 2, 393), (похідне) Сомівка – ойконім у
Харківській обл., ст.:рос. Сомъ Линевъ, 1471–1477 рр. (Тупиков
368), Александръ Сомъ, XVI ст. (Лихачев, Мятлев 252), Петрушка
Сомов, 1579 р. (Полякова 208), рос. Сом, Сомов (МО), (похідні)
Сомов (2), Сомова (6), Сомово (15) – назви поселень у різних регіо:
нах (RGN VIII, 447), блр. Сом (Бірыла 387), Сомаў (Памяць Ло:
еўск. 466), болг. Сомов (Илчев 458), хорв. Som (Leksik 604), схв. (по:
хідне) Somov – топонім (Rječnik XV, 915), ст.:чеськ. Sum (Moldanová
177), пол. Sum (SN IX, 151), Sum – прізвисько («jest otyły», «ma długie
w�sy»; Mrózek 98) ~ укр. сом, діал. сім, сум, сон іхт. ‘Silurus L.’ (ЕСУМ
5, 357), рос. діал. молчалúвый как сом ‘мовчун’ (Мокиенко, Ники:
тина 644), болг. діал. сом іроніч. ‘тупа людина’ (БЕР 7, 317), серб.
діал. сóм ‘дурень’ (Ћирић 2018: 974) та ін. Див. (ЕСУМ 5, 351; БЕР
7, 317; Boryś 586: *somъ).

Демінутиви:
*Somikъ: укр. Cомик (СП 331), Сомик – прізвисько («має вуса,

як у сома»; СПУ 3, 93), рос. Сомик, Сомиков (МО), пол. Sumik (SN
IX, 151), чеськ. Sum�k (Moldanová 177).

*Somъkо, *Somъkъ: ст.:укр. Матвей Сомко, 1681 р. (ДСБ 25), укр.
Сомко (Holutiak 379), Cомок (Новикова 781), Сомок – прізвисько
(СПУ 3, 93), (похідне) Сомкова Долина – ойконім у Кіровоградській
обл., рос. Сомко, Сомков (МО), блр. Самкоў (Бірыла 387), хорв.
Somek (Leksik 604), пол. Sumek (SN IX, 151) ~ укр. діал. сóмка іхт.
‘сом’ (Шило 243), рос. діал. сомóк ‘сом’ (СРНГ 39, 316), ст.:блр.
сомокъ зменш. від сомъ (ГСБМ 32, 85) та ін.

*Somьсь: ст.:укр. Ермачко Власов сынъ Сомецъ, 1666 р. (ПК
1666 р.: 352), рос. Сомцова ж. (МО), блр. Самец (Бірыла 387), чеськ.
Sumес (Moldanová 177), слвц. Sumес (TZ Bratislava 333) ~ укр. діал.
сомéць ‘невеликий сом’ (СБІ 729), блр. діал. сомéць ‘сом’ (СБГ 4,
520), ст.:слвц. sumec іхт. ‘Silurus glanis’ (HSSJ V, 556) та ін.

*Somitjь: укр. Сомиіч (Дуйчак 223), рос. Сомичев (МО), хорв.
Somić (Leksik 604), пол. Sumicz (SN IX, 151) ~ схв. somić ‘малий, мо:
лодий сом’ (Rječnik XV, 913).
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Похідні від псл. *ščuka
*ŠČuka: ст.:укр. Денисъ Щука, 1565 р. (Тупиков 455), укр. Щука

(Новикова 975), Щука – сучасне прізвисько (СПУ 3, 343), ст.:рос.
Игнатко Щука, 1456–62 рр. (АСЭИ I, 198), Марья Щука, 1603 р.
(Веселовский 378), Гришка Ивановъ с. Щука, 1646 р. (Белев 16),
(похідне) Щукино, XVI ст. – ойконім у колишньому В’яземському
пов. (ПКМГ I/2, 709), рос. Щукин (ЖПТ), Щука – прізвисько: 1. «с
большими острыми зубами» (Суперанская 489), 2. «очень вредная
и хитрая» (Боброва 176), (похідні) Щукино (33 фіксації) – ойконі:
ми в різних регіонах (RGN X, 406), ст.:блр. Щепан Щука, 1567 р.
(Бірыла 1966: 280), блр. Шчука (Бірыла 489), (похідні) Шчукі (Рап.
Віц. 429; Рап. Гр. 259; Рап. Мін. 420), Шчучын (Рап. Гр. 260), Шчу-
чына (Рап. Віц. 420) – ойконіми, болг. Щука, Щукин (Илчев 565),
хорв. Štuka (Leksik 663), слвн. Ščuka (ZSSP 594), пол. Szczuka (SN
IX, 251), ст.:чеськ. Sstyka, 1431 p., чеськ. Štika (Moldanová 190), слвц.
Št’uka (TZ Bratislava 355), луж. Šćuka (Wenzel II/2, 120).

Стосовно апелятивних відповідників пор., наприклад, ст.:укр.
щука callarias (Славинецький 109), укр. щýка іхт. ‘хижа прісновод:
на риба, Esox lucius L.’, діал. щюќа ‘т. с.’ та ін. Див. (ЕСУМ 6, 515),
порівняння худий як щука (Доброльожа 2003: 101), рос. діал. жáдный
как щýка, зубáстый как щýка ‘про різку, агресивну особу’, тóнкая
как щýка ‘про дуже худу жінку’ (Мокиенко, Никитина 770), блр.
(порівняння) высах як шчука (Выслоўі 298).

Похідні з коренем *ščuр: (*ščuрakъ, *ščuрьlь)
*ŠČuрakъ: укр. Щупак (СП 407), Щупак – сучасне прізвисько

(СПУ 3, 153), рос. Щупак, Щупаков (МО), блр. Щупак, 1764 р.
(Бірыла 1966: 280), Шчупак – сучасне прізвище (Бірыла 488), пол.
Szczupak (SN IX, 252), чеськ. Ščupák (ЧП) ~ укр. щупáк іхт. ‘щука:
самець; щука’, ст.:блр. щупакъ ‘щука’, 1679 р. (ГСБМ 37, 251), блр.
(порівняння) зубы як у шчупака (Выслоўі 331) та ін. Див. (ЕСУМ 6,
515; Boryś 599).

*ŠČuрьlь: рос. Щуплев (ЖПТ), пол. Szczupiel (SN IX, 252), н.:
луж. Šćiрél (Muka III, 99) ~ укр. діал. щупéль, щуп�ль іхт. ‘самець
щуки’ (СБІ 869), ‘щука’, н.:луж. šćipjel ‘т. с.’ (ЕСУМ 6, 515).

Похідні від псл. *uklěja, *uklějь
*Uklěja, *Uklějь: укр. Оклей (Новикова 602), ст.:рос. Илья Ук-

лея, 1645 р. (Веселовский 331), (похідне) Уклеино, XV cт. – ойконім
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в історичній Новгородській землі (НПК I, 178), рос. Уклеев, Укле-
ин (ЖПТ), блр. Уклеи, Уклеино – відантропонімні ойконіми в ко:
лишній Вітебській губ. (RGN IX, 277), ст.:пол. Nicolaus Vcleya,
1400 p., Johannes Wkleja, 1474 p., Micolai Wkley, 1476 p. (SSNO V,
520), пол. Uklej, Ukleja (SN X, 12) ~ укр. діал. уклея ́ ‘верховодка’,
укл�й, окл�я́ ‘т. с.’, рос. діал. уклéя ‘верховодка’, пол. uklej, діал. ukleja,
oklej ‘т. с.’ та ін. Див. (ЕСУМ 6, 27; Boryś 665).

Похідні від псл. *vьjunъ
*Vьjunъ: ст.:укр. Vъюнъ, 1635 р. (АКЖ 111), укр. Уюн, 1723 р.

(Швидько 237), Уюнъ, 1756 р. (АК 5, 44), В’юн, Оюн («дуже швид:
кий і спритний, як в’юн») – сучасні прізвиська (СПУ 1, 213, 341),
рос. Вьюн, Вьюнов (ЖПТ), Оюн (МО), блр. Уюноў (Бірыла 422).

Стосовно апелятивних відповідників пор., наприклад, ст.:укр.
Ÿюны мн., 1580 р. (УП 1, 319), уюнъ, 1600 р. (ККПС 132), укр. в’юн,
діал. ов’юн, оюн́, юн іхт. ‘в’юн, Misgurnus fossilis L.’ (Дейниченко
63, 65), воюн́ ‘т. с.’ (Аркушин 72), в’юн ‘в’яз, Convolvulus sepium’
(Піпаш, Галас 31), (порівняння) як в’юн ‘хто швидко рухається’,
‘худий’ (Мацюк 2013: 97), вертлявий як в’юн ‘метушливий, жвавий’
(Доброльожа 2003: 52), верткий як в’юн ‘про хитру людину’ (Юр:
ченко, Івченко 50), рос. діал. ваюн́ (СРНГ 4, 79), как вьюн ‘хитрун,
обманщик’, ‘про спритного, моторного чоловіка’ (Мокиенко, Ни:
китина 127), блр. діал. ваюн́, вуюн́ (Бялькевіч 106, 115), віюн́, в’юн́,
уюн́, юн ‘в’юн’ (СБГ 1, 318), (порівняння) гібкі як уюн (Выслоўі 304)
та ін.

Праантропоніми, пов’язані з орнітонімами

Похідні від псл. *ar
bъ
*Аr�ba, *Аr�bъ: (формально модифіковані) ст.:укр. Иван Орапъ,

1699 р. (ПКСП 43), укр. Орапъ, 1762 р. (ПВЗ 47), Ореп (Горпинич,
Бабій 89), рос. Арябов, Орябин (МО), хорв. Jereb (Leksik 263), слвн.
Jereb (ZSSP 232), ст.:пол. Jarzab, 1645 p. (Bubak I, 146), пол. Jarzab,
Jarz�b, Jarz
b, Jarz
ba (SN IV, 306, 307), ст.: чеськ. Klimko Jerab,
1501 р. (Ryšánek 209), чеськ. Jeřáb (ЧП), слвц. Jarab (TZ Bratislava
142), Jaraba (TZ Trnava 103) ~ блр. діал. орáб ‘рябчик’ (Драздовіч
2016а: 137), слвц. діал. jarab, jaráp зоол. ‘Grus’ (SSN I, 715) та ін.
Див. (ЭССЯ 1, 73–75: *аr
bъ).

*Аr�bikъ: ст.:пол. Jarz�bik, 1509 p. (Mytnik 126), пол. Jarz�bik
(Rymut I, 338).
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*Аr�bъka, *Аr�bъkо, *Аr�bъkъ: ст.:рос. Никита Ярябко, XV ст.
(НПК I, 758), Яробка Федор Иванович Борков, 1569 р. (Веселов:
ский 381), рос. Яробкин (Смоленськ. обл.), ст.:блр. Петрель Оря-
бокъ, 1540 р. (Усціновіч 1975: 137), блр. Арабок (Бірыла 23), хорв.
Jerebek (Leksik 263), ст.:пол. Jarzabek, 1615 p. (Bubak I, 146), пол.
Jarzabek, Jarz�bek, Jarz�bka, Jarzembek, Jarz
bek, Jerzabek, Jerz�bek
(SN IV, 306, 307, 353), чеськ. Jeřábek, Řеřábek (ЧП), слвц. Jarábek,
Jariabek, Jariabka (TZ Bratislava 142) ~ ст.:укр. р³бка: ωрябка, куро:
патва (Беринда 111), орябка ‘куріпка’, яромбок ‘рябчик’ \ пол. (Тим:
ченко 2, 51, 511), укр. діал. óрябка, воряб́ка, оробка, рябóк орн. ‘ряб:
чик лісовий’, (Tetrastes (Tetrao) bonasia L.’, óрябок зоол. ‘рябчик,
Bonasia silvestris’ (Онишкевич 2, 25), ор�бка, орє́бка, ор�пка, оряп́ка
зоол. ‘куріпка, птах Perdix perdix’ (ГГ 140), ст.:блр. ирябокъ ‘рябчик’
(ГСБМ 14, 148), блр. діал. арабóк ‘рябчик’ (СБГ 1, 100) та ін. Див.
(ЭССЯ 1, 76: *аr
bъkъ).

*Аr�bьсь: укр. Орябець (Новикова 609), пол. Jarz
biec (SN IV, 307)
~ укр. діал. орябець ‘рябчик лісовий, Tetrastes (Tetrao) bonasia L.’
(ЕСУМ 4, 216).

*Аr�biсa: слвц. Jarabica (TZ Trnava 103) ~ ст.:рос. ерябица ‘ку:
ріпка’ (Сл.РЯ XI–XVII вв. 5, 59), слвн. діал. jerebica ‘курка’ (Gregorič
127), ст.:слвц. jarabica pol’na ‘Perdix perdix’ (HSSJ I, 516), слвц. діал.
jarabica зоол. ‘Perdix cinerea’ (SSN I, 715) та ін. Див. (ЭССЯ 1, 73).

*Аr�bitjь: хорв. Jerebić (Leksik 263), слвн. Jerebič (ZSSP 233).

Похідні від псл. *astr
bъ / *astrÜbъ
*Аstr�bъ, *АstrÜÜÜÜÜbъ: д.:руськ. Ястребъ, 1237 р. – псковський воє:

вода (Морошкин 213), ст.:укр. Самоило Иωстробъ, 1649 р. (Реєстр
241), укр. Jastrzemb, Jastrz�b, XVIII ст. (Красовський 174), Астряб
(Holutiak 47), Ястраб (Панцьо 125), Ястреб (Новикова 989), Яст-
риб (Пура СПР V, 189), Яструб (РУС 496), Астр’аб – прізвисько
(Дуйчак 265), (похідні) Яструбове – ойконім на Тернопільщині,
Яструбіль – мікротопонім (с. Жиричі Ратнівськ. р:ну Вол.; Сл.
ММВ 2, 532), ст.:рос.  Θедоръ  Ястребовъ, 1545 р. (Тупиков 857),
Афанасий Ястребов, 1608 р. (Веселовский 382), (похідне) Ястре-
бово, 1539/40 р. – ойконім у колишньому Тверському пов. (ПМТ
86), рос. Ястреб, Ястребов, Яструб, Яструбова ж. (МО), (похідні)
Ястребова, XVIII ст. – ойконіми (2) в колишній Московській губ.
(Кусов II, 395), блр. Ястраб (Бірыла 500), (похідне) Ястрэбово –
мікротопонім (Зайка 212), болг. Ястреб, Ястребов (Илчев 572), Яс-
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треб – чол. ім’я (Заимов 253), схв. Ja ̏стреб̄ (Речник VIII, 601), слвн.
(альпійськ.) Iaztra, 1111 p., Jaztram, XII cт. (Kronsteiner 207 – з ре:
конструкцією Jastr
bъ), ст.:пол. Gregorium dictum Jastrzamb, 1408 p.
(SSNO II, 455), пол. Jastrz�b, 1807 p. (Bubak I, 147), Jastrzemb, 1898 p.
(Magda:Czekaj 57), Jastrab, Jastrz�b, Jastreb, Jastrzemb, Jastr
b, Jastrz
b
(SN IV, 317, 318), Jastrz�b – прізвисько («jest spostrzegawcza», «ma
jasrtz�bi nos»; Mrózek 59), Jastrz
bowo – відантропонімний ойконім
(NMP IV, 131), ст.:чеськ. Waniek Jestrzab, 1430 p., чеськ. Jestřáb
(Svoboda 196), (похідні) Jestřebice (3) – ойконіми \ антропоніма
Jestřáb (Profous II, 106, 134), слвц. Astrab, Jastráb (TZ Bratislava 8,
143), Jastrabi мн. – прізвисько (Orlovský 122), (похідне) Jastreby,
1439 p. – ойконім (HSSJ I, 518), н.:луж. Jastśeb (Wenzel 185), яким
типологічно відповідає лит. антропонім Vаñagas \ vаñagas  ‘яструб’
(LPŽ II, 1158–1159).

Стосовно апелятивних відповідників пор., наприклад, ст.:укр.
яструбъ ‘яструб’ (Тимченко 2, 512), укр. єструбъ ‘яструб, Astur
palumbarius’, XVIII cт. (ІСУМ I, 894), укр. діал. астря́б ‘хижий птах,
Accipiter’, яс́треб ‘великий яструб, Accipiter gentilis L.’, я́стріб ‘яст:
руб’ (ЕСУМ 6, 558), яс́трап, я́стр’ап, я́стр’оп, я́стреп, я́стр’іп, я́с-
трип, я́струп, я́стряб ‘т. с.’ (Онишкевич 2, 405), рос. как я́стреб ‘про
стрімливого, хваткого, навального чоловіка’ (Мокиенко, Никити:
на 779), ст.:блр. ястрабъ, ястребъ, ястробъ, яструбъ ‘т. с.’ (ГСБМ
37, 396), слвн. діал. jastreb ‘яструб’ (Gregorič 125), ст.:слвц. jastrab
‘Accipiter’ (HSSJ I, 518), слвц. діал. jasträb, jästräb, jastriab, jestreb,
riastriab, astriab, astrab, estrab, ostrab ‘яструб’ (Orlovský 122) та ін. Див.
(ЭССЯ 1, 83–84, 86).

Cуфіксальні деривати:
*Аstr�bikъ: рос. Ястребиков – сучасне прізвище, чеськ. Jestřab�k

(ЧП), слвц. Jastrab�k (TZ Bratislava 143).
*Аstr�bъkъ / *АstrÜÜÜÜÜbъkъ: укр. (похідні) Яструбки, Яструбків –

назви поселень в АР Крим і Львівській обл., рос. Ястребок, Яст-
ребков (МО), ст.:пол. Alberto Iastrambek, 1394 p. (SSNO II, 455), пол.
Jastrz�bek, 1807 p. (Bubak I, 147), Jastrz�bek, Jastrebek, Jastrz
bek (SN
IV, 317, 318), Jastrz�bki – відантропонімний ойконім (NMP IV, 126),
чеськ. Jestřábek (ЧП) ~ укр. діал. ястребóк ‘малий яструб, Accipiter
nisus L.’ (ЕСУМ 6, 558) та ін. Див. (ЭССЯ 1, 85: *аstr
bъkъ).

*Аstr�bьсь / *АstrÜÜÜÜÜbьсь: укр. Яструбець (РУС 496), Яструбці –
відантропонімний ойконім в АР Крим, ст.:рос. (похідні) Ястреб-
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цова, XVI ст. – ойконім у колишньому Ростовському пов., Ястреб-
цовъ верхъ – мікрогідронім у колишньому Орловському пов. (ПКМГ
I/2, 14, 944), рос. Ястребцов (ЖПТ), слвн. (похідне) Jastrebci – ой:
конім (Im. m. 210), ст.:пол. Nicolao Iastrzambecz, 1384 p. (SSNO II,
455), пол. Jastrz
biec (SN IV, 318) ~ укр. діал. яструбéць зменш. ‘яст:
руб; малий яструб, Accipiter nisus L.’ (ЕСУМ 6, 559), ст.:блр. ястре-
бецъ зменш. від ястребъ ‘яструб’ (ГСБМ 37, 396) та ін. Див. (ЭССЯ
1, 85).

*АstrÜÜÜÜÜbitjь: укр. Яструбичі – відантропонімний ойконім на
Львівщині.

Про потенційність безафіксного *Аstrъ свідчать рос. Ястров
(МО), пол. Jaster (SN IV, 317) ~ укр. діал. я ´стер ‘хижий птах,
Accipiter’ (ЕСУМ 6, 558) та ін. (ЭССЯ 1, 86).

Похідні від псл. *bоtьjаnъ / *botěnъ
Заголовні архетипи реконструйовано в (ЭССЯ 2, 226–227). Пор.

ще ст.:укр. боцянъ, 1627 р., ботянъ, XVII cт., укр. боцянъ, XVIII cт.,
діал. боцян́, бóцáн, бацáн, бочáн ‘чорногуз, лелека, Сiconia’ (ЕСУМ
1, 239), (порівняння) як бóцюн ‘про високу людину’ (Мацюк 2013:
53), а також деякі їх реалізації у сфері антропонімії: укр. Bocian,
1787 p. (Чучка 86), Боцан (СП 54), Боцон (Панцьо 97), Боцян (Редь:
ко 1, 94), Боцан – прізвисько (Дуйчак 271), (похідні) Боцяни – мікро:
топонім, Боцянівка – ойконім на Ровенщині (Сл.ММР 52), рос.
Ботьян (ЖПТ), блр. Ботян (ЖПТ), (похідне) Ботяново – ойконім
у колишній Вітебській губ. (RGN I, 518), слвн. Botjan (ZSSP 51),
ст.:пол. Martinus Boczan, 1404 p. (SSNO I, 179), пол. Bocian (SN I,
381), Bodczian (Lexikon 1, 50), ст.:чеськ. Štěpán Bočan, 1417 р., чеськ.
Bocan, Bočan, Bočán (Moldanová 32), слвц. Bocan, Boсian, Bočán (TZ
Bratislava 32), в.:луж. Baćon, н.:луж. Bośan, Bośen, Bośon (Wenzel II/
1, 27, 55) \ *Bоtьjаnъ / *Botěnъ.

Похідні від псл. *buxalъ
*Buxalъ: укр. Бухал (КС Київ. 1, 199), (похідні) Бухалівка – ой:

конім на Полтавщині, Бухалове (2) – назви поселень на Полтав:
щині і Сумщині, ст.:рос. Федор Бухалов, 1490 р. (Веселовский 58),
(похідні) Бухалова Гора, XV cт. – оронім, Бухалово, XV cт. – ойконім
в історичній Новгородщині (НПК I, 613), рос. Бухалов (ЖПТ), болг.
Бухалов (Илчев 95), ст.:блр. Василий Бухал, 1682 р. (Бірыла 201),
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блр. Бухал (ЖПТ), пол. Buchał (SN I, 533), слвц. Buchal (TZ Bratislava
42) ~ укр. діал. бýхал ‘білий журавель, Ciconia ciconia L.’ та ін. Див.
(ЭССЯ 3, 79–80).

Похідні від псл. *bukъ
*Bukъ: хорв. Buk (Leksik 80), ст.:пол. Buk, 1396 p. (SSNO I, 297),

пол. Buk (SN I, 555), чеськ. Buk (ЧП) ~ чеськ. bouk, buk ‘пелікан’ та
ін. Див. (ЭССЯ 2, 235).

*Bukаčь: хорв. Bukаč (Leksik 80), чеськ. Bukаč (ЧП) ~ чеськ. bukаč
пелікан, Ardea stellaris’, chlap jako bukač ‘надутий, товстий’ (Kott I,
109) та ін. Див. (ЭССЯ 3, 87).

Похідні від псл. *bьrglezъ / *bьrglězъ / *bьrglь
Заголовні архетипи, рефлекси яких зафіксовано переважно в

західно:, південно: і – спорадично – східнослов’янських мовах,
відновлено в (ЭССЯ 1, 166–167). Альтернативну реконструкцію
(*bƒgъlězъ, *bƒgъlъ) див. (SP 1, 416–417).

Є підстави для відновлення відповідних праантропонімів:
*Bьrglezъ (*Bьrglězъ): ст.:рос. Федка Ивановъ сынъ Берглезовъ,

1628–1629 рр. (ПКРК I/3, 1284), рос. Берглезов, Берлезов (ЖПТ),
(похідне) Берглезово – ойконім у Тверській обл., хорв. Brgles, Brglez
(Leksik 41), слвн. Brgles, Brglez (ZSSP 59), Berglez (Malnar 27).

*Bьrglь: хорв. Bеrgl (Leksik 41), чеськ. Brhel, Brchel, Brchl
(Moldanová 34), ст.:слвц. Jan Brhel, 1493 р. ~ brhel’ [brhl] ‘птах Oriolus
oriolus’ (HSSJ I, 156).

Похідні від псл. *čajьka
Апелятив псл. (північнослов’янське) (Boryś 89) *čajьka рекон:

струйовано в (ЭССЯ 4, 11–12). Географію рефлексів цього архети:
пу можна розширити, пор.: ст.:укр. чáика pauo agrestis (Славинець:
кий 536), укр. діал. чáйка ‘Vanellus vanellus L.’ (Аркушин 602), чéйка,
чойка ‘чайка’ (ЕСУМ 6, 276), (порівняння) квилить як чайка ‘про
плаксиву особу’ (Доброльожа 2003: 145), блр. діал. чáйка ‘т. с.’ (ТС
5, 286), болг. чáйка орн. ‘мартин’ (Стоянов 745), ст.:пол. czajka ‘птах
Vanellus vanellus L.’, XV ст. (SP 2, 108), ст.:слвц. čajka ‘назва різних
видів птахів’ (HSSJ I, 199).

Рефлекси псл. *čajьka T *Čajьka відображено в історичних і су:
часних слов’янських антропоніміконах. Пор.: ст.:укр. Чайка, 1552 р.
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(Тупиков 421), Роман Чайка, 1654 р. (РПП 74), укр. Czajka, 1787 p.
(Чучка 598), Чайка – сучасне прізвище (Новикова 908), Чайка –
сучасне прізвисько (СПУ 3, 253), (похідні) Чайки (3), Чайкине (4),
Чайківка (5) – ойконіми в різних регіонах, Чайчине (3) – мікрото:
поніми на Чернігівщині (Павленко 514), ст.:рос. Иван Чайкин,
1580 р. (Веселовский 346), рос. Чайкин (ЖПТ), Чайка – прізвись:
ко («часто ходит в белом»; Суперанская 489), (похідні) Чайки, Чай-
кина, Чайкино (2) – ойконіми в колишніх Новгородській, Перм:
ській, Петербурзькій, Тверській губ. (RGN X, 40), Чайкин, Чайки-
но – мікрогідроніми в Нижегородській обл. (Климкова 3, 333),
ст.:блр. Хведор Чайка, 1552 р. (Бірыла 1966: 270), блр. Чайка (Бірыла
444), хорв. Čajka (Leksik 105), ст.:пол. Stasco Czayca, 1369 р. (SSNO
I, 397), Paulus Czajka, 1586 p. (Mytnik 68), пол. Czajka (SN II, 248),
(похідні) Czajki (7), Czajkowo, Czajków (7) – ойконіми (NMP II, 169–
170), ст.:чеськ. Caica, 1052 р., Johannis dicti Czeyka, 1407 р., (похідні)
Čejkov, Čejky – ойконіми (Profous I, 307, 308), чеськ. Čajka, Čejka
(ЧП), ст.:слвц. Csaika, wdowa, 1618 р. (HSSJ I, 199), слвц. Čajka (TZ
Bratislava 49). В етимологічній літературі реконструйовано й інші
пралексеми з коренем *čaj:: *čaja, *čajica , *čajikъ (ЭССЯ 4, 10–11).

У cфері антропонімії рефлекси цих архетипів менш продук:
тивні. Пор.:

*Čaja: рос. Чая (МО), ст.:блр. Денис Чая, 1565 р. (ДМА I, 416),
хорв. Čaja (Leksik 105), ст.:пол. Czaia, 1633 p. (Bubak I, 78), пол. Czaja,
1885 p. (Magda:Czekaj 32), Czaja (SN II, 248), чеськ. Čaja, Čája (ЧП).

*Čajikъ: пол. Czaik (SN II, 248).

Похідні від псл. *čapja
*Čapja: ст.:укр. Григорεи Василεвичъ Чаплга   , 1566 р. (УП 1, 126),

Сидор Чапля, 1649 р. (Реєстр 100), укр. Цапля, Чапля (Новикова 897,
909), Чапля – сучасне прізвисько («довгоносий і худий»; Чабанен:
ко ПНН 2, 452), Чаплине – відантропонімний ойконім на Дніпро:
петровщині, ст.:рос. Варламъ Чапля, 1631 р. (Тупиков 421), Вакул:
ка Иванов сын Чаплин, 1647 р. (Полякова 242), рос. Чаплин, Цап-
лин (ЖПТ), Цапля, Чапля – прізвиська (Гузнова 275, 276), (похідні)
Чаплино (3) – ойконіми в колишніх Московській, Петербурзькій,
Тверській губ. (RGN X, 45), ст.:блр. Чапля Юшкович, 1528 р., Вой:
тех Чапля, 1567 р. (Бірыла 1966: 270), блр. Чапля (Бірыла 446), (по:
хідне) Чаплі – ойконім у Гродненській обл. (Рап. Гр. 252), болг. Чап-
лов \ назви птаха чàпла (Илчев 536), хорв. Čapla (Leksik 88), слвн.
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Čapla (ZSSP 85), ст.:пол. Jan Czapla, 1516 p., Simon Purchlik dictus
Czapla, 1624 p. (Mytnik 68), пол. Czapla (SN II, 252), Czapla –
прізвисько («ma długie nogi», «ma dług� szyj�»; Mrózek 48), чеськ.
Čapla (ЧП), ст.:слвц. Čapla, 1615 р. (HSSJ I, 201), слвц. Čapla (TZ
Bratislava 50), в.:луж. Čapla (Wenzel II/1, 77).

Стосовно апелятивних відповідників див. (ЭССЯ 4, 19–20).
Щодо мотиваційних засад пор., наприклад, укр. діал. як чáпля ‘про
струнку довгоногу дівчину’ (Мацюк 2013: 493), бадьориться як чапля
‘чванливий’ (Доброльожа 2003: 68), виступає як чапля в пантофлях
‘про недоладно одягнену людину’ (Юрченко, Івченко 50), рос. діал.
(длиннонóгий) как цáпля ‘про людину з дуже довгими і тонкими но:
гами’ (Мокиенко, Никитина 728), блр. (порівняння) худая як чап-
ля (Выслоўі 413).

*Čapjitjь: ст.:укр. Чапличъ Киселинскій, 1658 р. (Тупиков 815),
укр. Чаплич (Редько 2, 1155), блр. Чаплічы – відантропонімні ойко:
німи в Мінській і Гродненській обл. (Рап. Мін. 280; Рап. Гр. 252).

Похідні від псл. *čava, *čavъka
*Čava: укр. Чава (Панцьо 123), Чава – сучасне прізвисько (Ча:

баненко 2, 450), рос. Чавин (ЖПТ), болг. Чава, XVII cт. – особове
ім’я (Заимов 241), cерб. Чава – особове ім’я (Грковић 322), пол.
Czawa (SN II, 262), ст.:чеськ. Chaua, 1115 p. (наводиться за: Profous
I, 302) ~ хорв., слвц. čava ‘галка’ (Чучка 598).

*Čavъka: ст.:рос. Мамл±й Юрьевъ сынъ Чавкинъ, 1565 р. (Тупи:
ков 814), рос. Чавкин (ЖПТ), Чавкино – відантропонімний ойконім
у колишній Ярославській губ. (RGN X, 37), cерб. Чавка – особове
ім’я (Грковић 322), хорв. Čavka (Leksik 107) ~ болг. чáвка ‘галка,
Corvus monedula’ та ін. Див. (ЭССЯ 4, 31–32).

Похідні від псл. *čečerа
*Čečerа: ст.:укр. Марътинъ Джεджεра, 1649 р. (Реєстр 146), укр.

Дженжеря (Горпинич, Корнієнко 69), пол. Dżendzara, Dżendzera,
Dżendżera (SN II, 671), чеськ. Čančara (ЧП) ~ укр. діал. джеджóра
орн. ‘сойка, Carrulus glandarius L.’ (ЕСУМ 2, 48), чеськ. čančara ‘тря:
согузка’ та ін. Див. (ЭССЯ 4, 32: *čečerа).

Похідні від псл. *čečetъ, *čečetъka
*Čečetъ: ст.:укр. Васко Чечотъ, 1666 р. (ПК 1666 р.: 327), укр.

Чечет (Новикова 922), ст.:укр. Васка Чечотъ, 1666 р. (ПК 1666 р.:
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327), ст.:рос. Чечетов, 1596 р. (Веселовский 354), рос. Чечот (МО),
Чечетов (ЖПТ), (похідне) Чечетово – назва поселення в колишній
Тверській губ. (RGN X, 136), блр. Чэчат (Бірыла 458), (похідне)
Чэчатаў лес – мікротопонім у Гродненській обл. (МБ 255), рос.
Чечетов (ЖПТ), блр. Чечет, 1904 р. (ПКМин. 151), ст.:пол. Stanislai
Czeczoth, 1430 p. (SSNO I, 413), пол. Czeczet, Czeczot (SN II, 266).

Стосовно апелятивних відповідників (орнітонімів) пор., на:
приклад, укр. чéчіт ‘Fringilla Linaria L. (Carduelis flammea L.) (ЕСУМ
6, 315) та ін. Див. (ЭССЯ 4, 33).

*Čečetъka: ст.:укр. Стεфанъ Чεчутка, 1649 р. (Реєстр 332), Ел:
фимко Аθанасъевъ сынъ Чечотка, 1666 р. (ПК 1666 р.: 343), укр.
Чечетка, Чечітка (СП 383), Чечотка (Новикова 922), Чичотка
(Вол.), ст.:рос. Чечетка Данило Игнатьевич Синего:Жеребцов,
XV ст. (Веселовский 354), Мишка Чечетка, 1689 р. (Тупиков 429),
(похідне) Чецеткино, 1420 – поч. 1450:х рр. – пустище в колиш:
ньому Вологодському пов. (Рыков 105), рос. Чечетка, Чечеткин,
Чечотка (МО), Цецëтка – прізвисько жінки, яка щебече як пташ:
ка (Шустиков 526), Чечетки, Чечеткино – відантропонімні ойко:
німи в колишніх Костромській і Вологодській губ. (RGN X, 136),
Чечоткино, XVIII ст. – в колишній Московській губ. (Кусов II, 392),
хорв. Čеčetka (Leksik 107), ст.:пол. Stanislaus dictus Czeczothka, 1419 p.
(SSNO I, 414), пол. Czeczotka, Czeczótka (SN II, 266), (похідне)
Czeczotki – ойконім (NMP II, 207), ст.:чеськ. Čеčetka (Gebauer I,
160), чеськ. Čеčetka (ЧП), слвц. Čеčetka (TZ Trnava 72) ~ укр. діал.
чечітка орн. ‘камінка’ (Марисова 12), чеськ. čečеtka: ditě běhá jako
čečatka (Kott I, 167), ст.:слвц. čečetka (čečatka, čočotka) зоол. ‘Carduelis
cannabina’ (HSSJ I, 204), слвц. діал. čečetka ‘співучий птах’ (SSN I,
242) та ін. Див. (ЭССЯ 4, 33).

Пол. Czeczotek (SN II, 266) – рефлекс псл. *Čečetъkъ.

Похідні від псл. *čirъkъ / *čirъka / *čirьсь
Заголовні архетипи реконструйовано в (ЭССЯ 4, 117). Пор.

деякі їхні реалізації у сфері антропонімії:
*Čirъka, *Čirъkъ: ст.:укр. Васко Чиръка, 1649 р. (Реєстр 174), укр.

Чирка (Новикова 923), Чирка – сучасне прізвисько (Чабаненко
ПНН 2, 459), ст.:рос. Митко Чиркинъ, 1477 р., Максимъ Чирковъ,
1646 р. (Тупиков 825), Левка Михайлов сын Чирок, 1623 р. (Поля:
кова 249), Микита Фомин снъ Чиркин, 1632 р. (ПЮН ОК 207), рос.
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Чирок (МО), Чирков, Чиркин (ЖПТ), (похідні) Чиркова (6), Чирки-
на (3) – ойконіми в різних регіонах (RGN X, 150), Чирков овраг –
мікрогідронім у Нижегородській обл. (Климкова 3, 352), блр. Чи-
рок, 1704 р. (Бірыла 1966: 273), Чыркоў (Бірыла 456), ст.:пол. Jasco
Czirka, 1397 p. (SSNO I, 435), пол. Czyrk, Czyrka, Czyrek (SN II, 294),
чеськ. Čirka (ЧП), слвц. Čirka (TZ Trnava 74), н.:луж. Cyrka (Wenzel
II/1, 76) ~ ст.:укр. чи(р)ка boskas (Славинецький 104), укр. діал.
чирóк, чúрка ‘порода невеликих диких пташок’ (Аркушин 602, 608),
чúрка, ч�рка, чірóк орн. ‘Anas querquedula L.’, ч�рка ‘лісовий щеврик,
Anthus trivialis L.’ (ЕСУМ 6, 324), рос. діал. как чирóк ‘малорослий’
(Мокиенко, Никитина 748), блр. діал. чыр́ка ‘болотна пташка, чи:
рок’ (ТС 5, 306), ст.:слвц. čirka зоoл. ‘Anas querquedula’ (HSSJ I, 217)
та ін.

*Čirьсь: укр. Чирець (Горпинич, Тимченко 300), ст.:рос. Чирец,
XVI cт. (Веселовский 355), рос. Чирцев, Чирцов (МО), Чирцова, Чир-
цово – відантропонімні ойконіми в колишніх Архангельській і
Тверській губ. (RGN X, 151) ~ укр. діал. чірéць орн. ‘Anas querquedula
L.’ (ЕСУМ 6, 324) та ін.

Похідні від псл. *čižь
*Čižь: ст.:укр. Юрко Чижъ, 1564 р. (Тупиков 429), Maciey Czyż,

1620 p. (OO 236), Маζим Чиж, 1691 р. (ПКСП 144), укр. Чиж,
1784 р. (ИСП 15), Чиж – сучасне прізвище (Новикова 923), Чиж –
сучасне прізвисько (Чабаненко ПНН 2, 458), (похідні) Чижі, Чижів,
Чижівка (4 фіксації), Чижове (2) – назви поселень у різних регіо:
нах, ст.:рос. Василей Чижь, 1493–1494 рр. (АФЗХ 213), Чиж Яков:
лев сын, 1536–1537 рр. (ПЮН 30), Онисимко Чижовъ, 1628–
1629 рр. (ПКРК I/3, 1259), (похідне) Чижово, XV cт. – ойконім в
історичній Новгородській землі (НПК I, 198), рос. Чиж, Чижев,
Чижов (МО), Чиж – прізвисько (Гузнова 277), (похідні) Чижев,
Чижева, Чижево (12), Чижова – ойконіми в різних регіонах (RGN
X, 142, 143), ст.:блр. Дашко Чиж, 1528 р. (Бірыла 1966: 272), блр.
Чыж (Бірыла 454), Чыжоўка – відантропонімний ойконім у
Мінській обл. (Рап. Мін. 283), хорв. Čiž (Leksik 112), ст.:пол. Ciz,
1136 p. (SSNO I, 444), Hryc Czyż, 1688 p. (Mytnik 74), пол. Czyż (SN
II, 323), ст.:чеськ. J�ra Č�ž, 1522 p. (AČ XXXII, 270), (похідні) Č�žov,
Č�žová – топоніми (Gebauer I, 182), чеськ. Č�ž (ЧП), слвц. Č�ž (TZ
Bratislava 55), в.:луж. Čiž (Wenzel II/1, 81), н.:луж. Cyž (Wenzel II/1,



58 І. До праслов’янського антропонімного фонду

76) ~ ст.:укр. чи(ж) carduelis (Славинецький 112), рос. діал. чиж
‘пташка Fringilla spinus’ (Даль 4, 603), слвц. діал. č�ž ‘співучий птах’
(SSN I, 268) та ін. Див. (ЭССЯ 4, 125).

Суфіксальні дерівати:
*Čiž�, :�te: ст.:укр. (переоформлене) Климаш Чиженя, 1576 р.

(ОО 57).
*Čižikъ: ст.:укр. Михайло Чижикъ, 1664 р. (РСП 335), укр. Чи-

жикъ, 1762 р. (ПВЗ 53), Чижик – сучасне прізвище (Новикова 923),
Чижик – сучасне прізвисько (с. Кременець Рожищенськ. р:ну Вол.;
ОАІУМ), Чижиків, Чижикове (2) – відантропонімні ойконіми у
Львівській і Полтавській обл., ст.:рос. Іванъ Чижикъ, 1616 р. (ДКТ
25), Чижиков, 1646 р. (Веселовский 354), рос. Чижиков (ЖПТ),
Чижик – прізвисько («маленький и бойкий»; Боброва 168), (по:
хідне) Чижиково – ойконім у колишній Тамбовській губ. (RGN X,
143), блр. Чыжык, 1746 р. (Бірыла 1966: 272), Чыжык (Бірыла 454),
хорв. Čižik (Leksik 112), ст.:пол. Zisik, 1266 p., Cziszik, 1429 p. (SSNO
I, 444, 445), Adam Czyżyk, 1652 p. (Mytnik 74), чеськ. Č�ž�k (ЧП), слвц.
Č�žik (TZ Bratislava 55), в.:луж. Čižik (Wenzel II/1, 81), н.:луж. Cyžyk
(Wenzel II/1, 77), а також слов’ян. Sziso, 1218 p., Zise, Zeisch, 1381 p.
– антропоніми в німецьких середньовічних джерелах (Schlimpert
32) ~ укр. діал. чúжик орн. ‘чиж, Fringilla spinus’ (Піпаш, Галас 220),
(порівняння) як чúжик (про людину) ‘швидка хода’ (Мацюк 2013:
496), рос. діал. чижик ‘т. с.’ (Даль 4, 603), блр. діал. чыж́ык зоол.
‘чиж’ (СБГ 5, 437), слвц. діал. č�žik ‘співучий птах’ (SSN I, 268) та
ін. Див. (ЭССЯ 4, 125).

*Čižitjь: укр. (похіднe) Чижичі – ойконім у Львівській обл., хорв.
Čižić (Leksik 112), (похідне) Čižići – назва поселення (Im. m. 120),
слвн. Čizič, Čižič (ZSSP 92).

*Čižьko, *Čižьkъ: укр. Чижко (РУС 462), (похідне) Чижки – ой:
конім на Львівщині, рос. Чижков (ЖПТ), хорв. Čižak, Čižek (Leksik
112), слвн. Čižek (ZSSP 92), пол. Czyżek, Czyżk, Czyżko (SN II, 323,
324), ст.:чеськ. Č�žek (1274 р. – Chiseconis Gen. sg.) (Pleskalová 130),
Jan Č�žek, 1557 р. (AČ XXX, 267), (похідне) Č�žkov, 1530 p. – ойконім
(AČ XI, 35), чеськ. Č�žek (ЧП), слвц. Č�žek (TZ Bratislava 55), в.:луж.
Čižk, Čižko, н.:луж. Cyžk, Cyžko (Wenzel II/1, 82) ~ слвн. діал. čižek
‘пташка чижик’ (Kutin 34), чеськ. діал. č�žek (Gregor 39) та ін. Див.
(ЭССЯ 4, 125:*čižьkъ).

*Čižьсь: в.:луж. Čižec (Wenzel II/1, 81).
*Čižьjь: укр. Чижий (Богдан 40).
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Похідні від псл. *čьrmakъ
Архетип відновлено в (ЭССЯ 4, 148 – чеськ., слвц.). Пор. ще:

чеськ. Čermák (ЧП), слвц. Čermák (TZ Trnava 73) – сучасні прізви:
ща, із *Čьrmakъ. Формально сюди можна долучити ст.:укр. Чер-
макъ Попович, 1571 р. (ОО 57), укр. Чермак (СП 382), ст.:рос. Гриш:
ка Иванов сын Чермаков, 1623 р. (Полякова 246), рос. Чермаков
(ЖПТ), хорв. Čеrmak, Črmak (Leksik 109, 114), слвн. Čеrmak (ZSSP
89), пол. Czermak, 1850 р. (Bubak I, 81), Czermak – сучасне прізви:
ще (SN II, 280), а також слов’ян. Чермакъ (Магницкий 92), запози:
чене в чуваський язичницький антропонімікон.

Похідні від псл. *čьrnogÜzъ
*ČьrnogÜÜÜÜÜzъ: ст.:укр. Иван Чорногуз, 1614 р. (Сел. рух 1569–1647:

158), укр. Чорногуз (Богдан 37), ст.:рос. Иван Черногуз, ХV ст. (Ве:
селовский 382), Ивашко Мокиев сын Черногузов, 1685 р. (Поляко:
ва 247), рос. Черногузов (ЖПТ), пол. Czarnohuz (SN II, 258), чеськ.
Černohоuz (ЧП) ~ укр. чорногýз ‘лелека’ (Грінченко 4, 471), діал. чир-
ногýз, чурнугýз орн. ‘чорногуз’ (МСПГ 437, 440), рос. діал. черногýз
(чирногýз) ‘т. с.’ (Добровольский 982). Див. ще (Клепикова 162).

Похідні від псл. *d
telъ
*D�telъ: ст.:укр. Сенько Дятелъ, 1578 р. (Памятники III/2, 78),

Iwanec Diatel, 1604 p. (OO 133), Савка Дятел, 1664 р. (РСП 307), укр.
Дятел, Ятел (РУС 138, 496), Ятель (СП 412), Дятел – сучасне
прізвисько («має чуб, як у дятла (червонуватий)»; Чабаненко ПНН
1, 142), (похідне) Дятлів Ріг – мікротопонім на Черкащині (Пав:
ленко 318), ст.:рос. Василий Зиновьевич Станищев Дятел, 1473 р.
(Веселовский 106), Петръ Дятловъ, 1628–1629 рр. (ПКРК I/3, 872),
(похідні) Дятлова, XVI ст. – назва поселення в колишньому Ка:
ширському пов. (ПКМГ I/2, 1490), Дятлово, 1628–1629 рр. – ой:
конім у Рязанському краї (ПКРК I/3, 962), рос. Дятлев, Дятлов
(ЖПТ), Дятел – прізвисько (Гузнова 239), (похідні) Дятлова (4),
Дятлово (20), Дятловка (10) – ойконіми в різних регіонах (RGN
III, 167–168), ст.:блр. Михей Дзяцел, 1688 р. (Бірыла 1966: 212), блр.
Дзяцел (Бірыла 133), (похідні) Дзятлава – назва поселення в Грод:
ненській обл. (Рап. Гр. 84), Дзятлы, Дзятлава – у Вітебскій обл.
(Рап. Віц. 128), Дзятлаўка – ойконіми в Гомельській, Мінській обл.
(Рап. Гом. 60; Рап. Мін. 85), Дятлы – на Берестейщині (Рап. Бр.
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47), хорв. Detel, Detelj, Djetelj (Leksik 128, 131), ст.:пол. Iohannes
Dzanczol, 1424 p. (SSNO I, 564), пол. Dzi
cioł, Dzi
coł, Dzi
ciuł (SN
II, 648, 649), Dzi
cioł – прізвисько («ma długi nos»; Mrózek 52),
(похідні) Dzi
ciołowo, Dzi
ciołówka, Dzi
cioły – назви населених
пунктів (NMP II, 509), ст.:чеськ. Dietel, 1379 p., (похідні) Datelov,
Děteli – ойконіми (Profous I, 366, 383), чеськ. Datel, Datl (Moldanová
41), Jatel (ЧП), слвц. Datel’ (TZ Bratislava 58), з якими співвіднос:
ний лит. антропонім Meletà \ meletà ‘дятел’ (LPŽ II, 205).

Стосовно мотивації пор., наприклад, ст.:укр. дятелъ ‘дятел’
(СУМ XVI–XVII cт. 9, 29), укр. діал. дєт́іль, дят́ьол ‘дятел, Picus’
(ГГ 58), д�тьол, ґéтель, дядє́л, дя́хтьол ‘т. с.’ (Аркушин 116, 133, 147),
дят́ер, дєќол, яд́ел, я́тол, дьокул ‘т. с.’ (ЕСУМ 2, 153–154), я́тель ‘дя:
тел’ (СУГО 223), яків ‘т. с.’ (Марисова 10), (порівняння) розумний
як дятел (Доброльожа 2003: 15), рос. діал. нос как у дятла ‘про лю:
дину з великим довгим гострим носом’ (Мокиенко, Никитина 189),
ст.:блр. дятелъ ‘дятел’ (ГСБМ 9, 137), блр. діал. дзяц́ëл ‘т. с.’ (ТС 1,
21), (порівняння) нос як у дзятля дзюба (Выслоўі 313), чеськ. upstřel
jak dаtel (Kott I, 209) та ін. Див. (ЭССЯ 5, 27–28).

*D�telikъ: укр. Дятлик (Пура СПР V, 49), рос. Дятликов (МО),
блр. Дзятлік (Бірыла 133) ~ укр. діал. дяќлик, дєд́лик, дєќлик, я́тлик
орн. ‘Piсus’ (ЕСУМ 2, 153, 154), чеськ. dаtl�k, (про людину) skáče
jako dаtl�k (z m�sta na m�sto) (Kott I, 208, 209).

*D�telitjь: слвн. Detelič (ZSSP 104), хорв. Detelić, Djetelić (Leksik
128, 131).

*D�telъkъ: ст.:пол. Jacobus Dzanczolek, 1388 p. (SSNO I, 564), пол.
Dzi
ciołek (SN II, 648).

Похідні від псл. *dleskъ
*Dleskъ: хорв. Dlesk (Leksik 132), ст.:чеськ. Protiwco dicto Dlask,

1507 p. (Moldanová 42), чеськ. Dlesk, Dlesek, Dlask (ЧП) ~ схв. dlesk
‘птах дубонос’ та ін. Див. (ЭССЯ 5, 37).

Похідні від псл. *dropъty, род. відм. :ъtъve
Заголовні архетипи реконструйовано в (ЭССЯ 5, 125–126). Пор.

ще укр. діал. грóфа, грóхва, дроф, дрóхла, дрóхля орн. ‘дрохва, Otis
tarda L.’ (Дейниченко 24, 27).

*Dropъty, род. відм. :ъtъve: ст.:укр. Wстапъ Дрохва, 1649 р.
(Реєстр 414), укр. Дропа, Дрофа (Редько 1, 344), Дрохва – сучасне
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прізвисько (с. Михлин Горохівськ. р:ну Вол.; ОАІУМ), Дрофине –
відантропонімний ойконім в АР Крим, рос. Дропа, Дропин, Дрофа,
Дрофин (МО), ст.:пол. Miroslaus Drop, 1398 p. (SSNO I, 526), пол.
Dropa (SN II, 527), чеськ. Dropa (ЧП) ~ укр. діал. дрóфа, дрóхва ‘ви:
сока худа жінка, дівчина’ (СУСГ 106), (порівняння) повертається
як дрофа ‘про товсту, повільну людину’ (Юрченко, Івченко 50).

Похідні від псл. *drozdъ
Рефлекси псл. *drozdъ відомі в усіх слов’янських мовах (ЭССЯ

5, 126–127). Пор. ще: ст.:укр. дроздъ, дръздъ, др±здъ ‘дрозд, дрізд’
(СУМ XVI–XVII cт. 8, 209), укр. діал. дризд, дрізд ‘Turdus’ (Горбач
Бродина 160), дрозд ‘т. с.’ (Сірка, Баушенко 36), друзд ‘т. с.’ (Горбач
Поляни 288), дройз ‘дрізд співочий’ (Дейниченко 27), ст.:рос. дроздъ
‘т. с.’ (Сл.РЯ XI–XVII вв. 4, 359), рос. діал. дрозд ‘хто любить співа:
ти; хто часто співає’ (СРНГ 8, 197), (порівняння) прост как дрозд
‘про простакуватого чоловіка’ (Мокиенко, Никитина 177), блр.
діал. дрозд ‘дрозд’ (ТС 2, 40), друзд, дроузд ‘дрозд’ (Драздовіч 2016а:
135), слвн. діал. drozg ‘т. с.’ (Gregorič 78), слвц. діал. drozd зоол.
‘Turdus’ (SSN I, 395).

Пор. також реалізацію цього архетипу в слов’янських антро:
поніміконах (історичних і сучасних):

*Drozdъ: ст.:укр. ивашко дроздъ, 1378 р. (ССУМ I, 326), Iakob
Drozd, Jakub Drosd, XVI cт. (Жерела II, 193, 196), Ywaszko Druzd,
1604 p., Iwan Drozd, 1620 p. (OO 138), Дεмъко Дрозъдъ, Пεтро Дроздъ,
1649 р. (Реєстр 170), укр. Drozd, 1787 p. (Чучка 211), Дрозд – сучас:
не прізвище (СП 131), Дрізд, Дрозд – сучасні прізвиська (Чабанен:
ко ПНН 1, 137), (похідні) Дрозди, Дроздів, Дроздівка – ойконіми,
Дроздове Болото – мікротопонім на Волині (Сл.ММВ 1, 234), ст.:
рос. Дрозд, XI ст., зафіксоване в новгородській берестяній грамоті
№ 526 (Подольская 214), Дроздъ, 1495 р. (Тупиков 134), Мисюрь
Иванов сын Дроздов, 1555 р. (АСМ 1479–1571 гг.: 125), (похідне)
Дроздово, XVI ст. – назва починка в колишньому Тверському пов.
(ПКМГ I/2, 58), рос. Дроздов (ЖПТ), Дрозд – прізвисько чоловіка,
який любить співати пісні (Добровольский ПК 422), (похідні)
Дроздово (30 фіксацій) – назви поселень у різних регіонах (RGN
III, 97–98), ст.:блр. Андрей Дрозд, 1566 р., Данило Дрозд, 1646 р.
(Бірыла 211), блр. Дрозд (Бірыла 136), (похідні) Дразды (Рап. Віц.
130; Рап. Маг. 61; Рап. Гр. 86), Драздова Лаза, Драздоўка, Дразды
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(Рап. Маг. 62) – назви населених пунктів, болг. Дрозд, XVII cт. –
чол. ім’я (Заимов 98), Дроздев (Илчев 185), макед. (вторинне) Дроз-
довски (Речник ПКМ I, 386), хорв. Drozd (Leksik 143), слвн. Drozg,
Drozog, Drozk (ZSSP 119), ст.:пол. Johanne Drosd, 1239 p. (SSNO I,
526), Gregorius dictus Drozd, 1606 p. (Mytnik 84), пол. Drosd, 1738 p.
(Magda:Czekaj 36), Drost, 1789 p., Drosdz, 1800 p. (Bubak I, 89), Drosd,
Drozd (Lexikon 1, 144), Drozdowo (11 фіксацій), Drozdów (2), Drozdy
(3) – відантропонімні ойконіми (NMP II, 431–433), чеськ. Drozd
(ЧП), (похідні) Drozdice, Drozdov – ойконіми (Profous I, 477–478),
ст.:слвц. Drozd, 1620 p. (Krištof 211), слвц. Drozd (TZ Bratislava 65),
луж. Drozn, Drozda, Drozna (Wenzel II/1, 99).

*drozdiса: укр. діал. дроздúця ‘самиця дрозда’ (Онишкевич 1,
235), чеськ. drozdice ‘т. с.’ (Kott I, 313). Антропонімні рефлекси не
засвідчено.

*Drozdikъ: ст.:укр. Chrycko Drozdzik, 1643 p. (OO 376), укр. Дроз-
дикъ, 1726 р. – антропонім (МК 280), Дроздик, Дроздік – сучасні
прізвища (СП 131), Дроздик (с. Михлин Горохівськ. р:ну Вол.;
ОАІУМ), Дроздік (с. Велимче Ратнівськ. р:ну Вол.; ОАІУМ) – су:
часні прізвиська, рос. Дроздик, Дроздиков (МО), блр. Дроздзік –
прізвисько невисокого худого чоловіка (Кунцэвіч 2014: 114), (по:
хідне) Дроздзікі – мікротопонім у Мінській обл. (МБ 76), ст.:пол.
Fedorium Drozdyk, 1636 p. (Mytnik 84), пол. Drozdzik (SN II, 530),
чеськ. Drozd�k (ЧП), слвц. Drozd�k (TZ Bratislava 65) ~ блр. (порівнян:
ня) скача як дроздзік (Выслоўі 384), слвц. діал. drozd�k зменш. від
drozd зоол. ‘т. с.’ (SSN I, 395) та ін.

*Drozdъkъ: рос. Дроздков (ЖПТ), хорв. Drozdek (Leksik 143), ст.:
пол. Jacub Drosdek, 1392 p. (SSNO I, 527), пол. Drozdek (SN II, 530),
чеськ. Drozdek (ЧП).

*Drozditjь: слвн. Drozgič (ZSSP 119) ~ схв. дрòздúћ зменш. від дрозд
зоол. ‘Turdus’ (Речник IV, 731).

Похідні від псл. *dudъkъ
*Dudъkъ: укр. Дудок (СП 133), ст.:пол. Martin Dudek, 1591 p.,

Pawel Dudek, 1696 p. (Mytnik 86), пол. Dudek (SN II, 510), чеськ.
Dudek (ЧП), слвц. Dudek (TZ Bratislаva 67) ~ ст.:укр. дудокъ ‘одуд’
(СУМ XVI–XVII cт. 8, 223), укр. діал. дýдокъ ‘одуд, Upupa epoрs L.’
(ЕСУМ 3, 141), чеськ. dudek: Ty dudku! (= smrd�š jako dudek) (Kott I,
321) та ін. Див. (ЭССЯ 5, 150; Boryś 131).
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Похідні від псл. *dьrkačь
*Dьrkačь: ст.:укр. Васко Деркачь, 1565 р., Тишко Деркачь, 1666 р.

(Тупиков 127), укр. Derkacs, 1720 p., Derkacz, 1787 p. \ укр. деркáч
‘коростіл’, ‘перепел’ (Чучка 191), Деркач – сучасне прізвище (СП
118), (похідні) Деркачі (3), Деркачівка – назви населених пунктів,
Деркачі (3), Деркачівка (4), Деркачова, Деркачове (3), Деркачовка –
мікротопоніми на Чернігівщині (Павленко 306), Деркачова Доли-
на, Деркачова Нива, Деркачове – на Ровенщині (Сл.ММР 155), рос.
Деркачев (ЖПТ), блр. Дзеркач, Дзяркач (Бірыла 133), Дзеркачы –
відантропонімний ойконім у Гродненській обл. (Рап. Гр. 82), хорв.
Derkač (Leksik 127), слвн. Derkač (ZSSP 103), ст.:пол. Fedorium
Derkacz, 1636 p. (Mytnik 79), пол. Derkacz, Dzierkacz, Dуrkacz (SN II,
408, 613, 641), чеськ. Drkáč (ЧП) ~ укр. ходить як деркач ‘про нео:
хайну, брудну людину’ (Юрченко, Івченко 50), блр. діал. дэркач орн.
‘драч’ (Драздовіч 2016а: 135), пол. діал. dzierkacz, dyrkacz, drekacz
‘Crex crex’ та ін. Див. (ЕСУМ 2, 40).

Похідні від псл. *еlb
dь / *еlbedь / *olbÜdь
Заголовні архетипи відновлено в (ЭССЯ 6, 19). Пор. ще ст.:укр.

лебедь, лебедъ ‘лебідь’ (СУМ XVI–XVII ст. 15, 250), укр. діал. лéбедь,
лéбет, лéбеть, лебодь ‘лебідь’ (ЕСУМ 3, 205), (порівняння) гáрний
як лéбідь ‘про вродливого хлопця’ (Мацюк 2013: 249), а також сло:
в’янську антропонімну лексику: ст.:укр. Hryc Lebed, 1606 p. (Mytnik
163), Наумъ Лεбεдъ, Стєпанъ Лєбєдь, 1649 р. (Реєстр 343, 481), Тимко
Лεбидъ, 1691 р. (ПКСП 372), укр. Лебедь, 1784 р. (ИСП 13), Лебедь,
Лебідь – сучасні прізвища (СП 207), Лебідь – сучасне прізвисько
(«високий, з довгою вигнутою шиєю»; Чабаненко ПНН 1, 246), ст.:
рос. Ивашко Лебедь, 1495 р. (Тупиков 225), Ивашко Яковлевъ
с(ы)нъ Шахматов прозвище Лебед(ь), 1624 р. (Парфенова 235–236),
Редька Лебедев, 1695 р. (Полякова 133), (похідне) Лебедево, 1535 р.
– ойконім у колишньому Галицькому пов. (АФЗХ 1506–1613 гг.:
51), рос. Лебедь, Лебедев (МО), Лебедь – прізвисько (Гузнова 250),
(похідне) Лебедëвка – топонім, Лебедева Речка – гідронім («тут у
речки Лебедевы жили») у Нижегородській обл. (Климкова 2, 152),
ст.:блр. Миколай Лебедь, 1590 р. (Бірыла 229), блр. Лебедзь (Біры:
ла 248) \ *Еlb�dь / *Elbedь.

Стосовно потенційної мотивації пор., наприклад, укр. вірний
як лебідь, гарний як лебідь, білий єк лебідь (Доброльожа 2003: 26, 78,
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106), рос. как лéбедь ‘про витончену, граціозну, струнку дівчину чи
молодицю’ (Мокиенко, Никитина 337), блр. (порівняння) шыя як
у лебедзя (Выслоўі 423).

*OlbÜÜÜÜÜdь: серб. Labud (Leksik 354), Лабуд – чол. ім’я (Грковић
117), ст.:пол. Lab�cz, 1433 p. (SSNO III, 303), пол. Łab
dź (SN VI, 7)
~ *olbÜdь (ЭССЯ 32, 51).

Похідні від псл. *gaga
*Gaga: укр. Гага – сучасне прізвище (Горпинич, Тимченко 51),

Гага – сучасне прізвисько (СПУ 1, 216), ст.:рос. Андрей княжъ
Петровъ сынъ Гагинъ Великой, 1516 р. (Тупиков 513), рос. Гагин
(ЖПТ), Гага – прізвисько довгошийого чоловіка (Вальтер, Моки:
енко 149), (похідні) Гагино (3)  – ойконіми в колишніх Нижего:
родській, Рязанській, Тверській губ. (RGN II, 292) ~ укр. гáга орн.
‘птах з родини качок Somateria molissima L.’ (ЕСУМ 1, 448), діал.
ґáґа ‘хижий птах’ (Піпаш, Галас 42), рос. діал. (чëрный) как гáга ‘про
смугляву чорноволосу особу (особливо дівчину, жінку)’ (Мокиен:
ко, Никитина 128) та ін. Див. (ЭССЯ 6, 83).

Похідні від псл. *gal
bъ, *galÜbъ
Пов’язані суфіксальною варіантністю заголовні архетипи, ре:

конструйовані в (ЭССЯ 6, 91, 95), відобразилися в хорв. Galeb
(Leksik 180), слвн. Galob (ZSSP 153) \ *Gal�bъ, *GalÜÜÜÜÜbъ.

Похідні від псл. *galica, *galъka
*Galica: укр. Галиця (СП 86), (j:ові похідні) Галич (2) – ойконі:

ми в Івано:Франківській і Тернопільській обл., ст.:рос. Ивашко
Галица, 1495 р. (Тупиков 102), рос. Галицин (ЖПТ), (похідне) Гали-
цыно, XVIII ст. – назва пустища в Клинському пов. колишньої
Московської губ. (Кусов II, 334), блр. (похідне) Гáлічына – ойконім
у Вітебській обл. (Рап. Віц. 95), болг. Галица (Илчев 125), Галица –
чол. ім’я (Заимов 60) ~ укр. діал. гáлиця орн. ‘кавка, Corvus monedula
L.’ (ЕСУМ 1, 461) та ін. Див. (ЭССЯ 6, 92).

*Galъka: д.:руськ. Петръ Галка, 1300 р. (ПСРЛ II, 348), ст.:укр.
Пεтро Галка, 1649 р. (Реєстр 134), укр. Галка (Редько 1, 187), Галка
– сучасне прізвисько («темна на вигляд»; СПУ 1, 221), ст.:рос. Гал-
ка, 1500 р. (Тупиков 102), Агафья Галка, 1595 р. (Веселовский 77),
(похідне) Галкино, 1539/40 р. – ойконім у колишньому Тверському
пов. (ПМТ 107), рос. Галкин (ЖПТ), Галка – прізвисько дівчини:
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брюнетки (Вальтер, Мокиенко 151), Галкино, XVIII ст. – назва пу:
стища в Клинському пов. колишньої Московської губ. (Кусов II,
334), блр. Галка (Бірыла 99) ~ укр. гáлка орн. ‘кавка, Corvus monedula
L.’ (ЕСУМ 1, 461), чорний як галка ‘про чорняву людину’ (Юрчен:
ко, Івченко 50), рос. діал. гáлка ‘про чорноброву і чорноволосу
людину’ (СРНГ 6, 114), блр. (порівняння) чорны як галка (Выслоўі
418) та ін. Див. (ЭССЯ 6, 96–97).

Похідні від псл. *gava
*Gava: ст.:укр. Анъдрушко Гава, 1649 р. (Реєстр 216), Иванъ

Кгава, 1686 р. (АППС 1, 204), укр. Гава, 1718 р. (ДІП I, 236), Гава –
сучасне прізвище (Горпинич, Бабій 28), Ґава – сучасне прізвисько
(СПУ 1, 282), рос. Гавин (ЖПТ), пол. Gawa (SN III, 275) ~ укр. гáва
орн. ‘ворона, Соrvus cornix’, діал. ґáва ‘ворона’ (ЕСУМ 1, 446) та ін.
Див. (ЭССЯ 6, 110).

Похідні від псл. *ga(jь)vornъ
*Ga(jь)vornъ: ст.:укр. Iuan Hauran, 1607 р. (Чучка 129), укр.

Hawran, 1787 р. (Чучка 129), Гайворон (СП 84), Гавран (Панцьо 99),
(похідне) Гайворони – мікротопонім на Волині (Сл.ММВ 1, 155),
рос. Гавран, Гайворон (МО), болг. Гарванов (Илчев 127), макед. Гав-
ранов (Речник ПКМ I, 231), серб. Гавран – чол. ім’я (Грковић 62),
хорв. Gavran (Leksik 184), слвн. Gavran (ZSSP 156), ст.:пол. Gauron,
1386 p., Nicolai Gawron, 1447 p. (SSNO II, 89, 90), Gawron, 1608 p.
(Bubak I, 113), пол. Gawron, Hawron (SN III, 282; IV, 74), Gawron –
прізвисько («ma ciemne włosy i długi nos»; Mrózek 55), ст.:чеськ. Jan
Hawran, 1473 p. (наводиться за: Profous I, 600), чеськ. Havran (ЧП),
(похідне) Havrań – ойконім, який виводять із антропоніма Havran
+ присвійний суфікс :jь (Profous I, 600), ст.:слвц. Hauran, 1286 р.
(HSSJ I, 401), слвц. Havran (TZ Bratislava 109).

Стосовно мотивації пор., наприклад, ст.:укр. гайворонъ ‘гайво:
рон’ (СУМ I, 182), укр. гáйворон орн. ‘грак, Соrvus frugilegus L.’, діал.
гáворон ‘т. с.’ (ЕСУМ 1, 451–452), чеськ (порівняння) b�lý jako hav-
ran; vlasy černé jakо havran (Kott I, 414) та ін. Див. (ЭССЯ 6, 88–89).

Похідні від псл. *gоlÜbъ / *gоlÜbь
*GоlÜÜÜÜÜbъ / *GоlÜÜÜÜÜbь: ст.:укр. Голубъ, 1581 р. (Торгівля 187), Iwan

Hołub, 1604 p. (OO 131), укр. Голубъ, 1718 р. (ДІП I, 211), Голуб –
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сучасне прізвище (Новикова 201), Голуб – сучасне прізвисько (Ча:
баненко ПНН 1, 106), Голуби – родинне прізвисько (с. Ремчиці
Сарненськ. р:ну Рв.; ОАІУМ), (похідні) Голуби (4), Голубів, Голубів-
ка (17) – ойконіми в різних регіонах, Голубова Гора, Голубова Доли-
на – мікротопоніми на Волині (Сл.ММВ 1, 177), Голуби (4), Голубів,
Голубівка (17) – відантропонімні ойконіми, ст.:рос. Ивашко Голубъ,
Бориско Голубевъ, 1495 р. (Тупиков 112, 519), (похідне) Голубово,
1551–54 рр. – ойконім у колишньому Тверському пов. (ПМТ 189),
рос. Голубев, Голубов (ЖПТ), Голубь – прізвисько («прозвище юно:
ши по фамилии Голубев»; Вальтер, Мокиенко 167), (похідні) Голу-
бева (2), Голубево (4), Голуби (3), Голубово (25) – ойконіми в різних
регіонах (RGN II, 414–415, 417), Голубев Дол, Голубев Родник, Голу-
бев Колодец, Голубево (2) – мікротопоніми і мікрогідроніми в Ни:
жегородській обл. (Климкова 1, 255–256), ст.:блр. Ждан Голуб,
1567 р., блр. Голубь, 1730 р. (Бірыла 1966: 206), Голуб, Галуб – су:
часні прізвища (Бірыла 113), (похідні) Галубова, Гулубы – ойконі:
ми у Вітебській обл. (Рап. Віц. 96, 110), Галубы – у Гродненській
обл. (Рап. Гр. 64), Галубоўка – на Гомельщині і Могильовщині (Рап.
Гом. 49; Рап. Маг. 48), болг. Гълъб (Илчев 147), Гълъб, XIV cт. – чол.
ім’я (Заимов 74), (похідні) Гълъбовата могила – мікротопонім у
Разложко (Попов Разложко 101), Гълъбов рид, Гълъбова орница,
Гълъбов сечак – в Пернишко (Велев 131), серб. Голуб – чол. ім’я
(Грковић 66), Голубов (Ђапић 1967а: 228), хорв. Golub, Golup (Leksik
194, 195), слвн. Petrus dictus Golop, 1421 p. (Merkù 408), Golob, 1447–
1448 pp. (SL 37), Golob, 1885 p. (Malnar 54), ст.:пол. Martinus Golamb,
1419 p. (SSNO II, 157), пол. Gołab, Goł�b, Goł
b, Gołub, Gołyb (SN
III, 422, 424, 426, 429, 430), Golomb, Golob, Gollob, Gollub (Lexikon 1,
206), Goł�b – прізвисько («od charakterystycznych ruchów głowy», «ma
siwe włosy»; Mrózek 56), чеськ. Holub, 1801 р. (AČ XXV, 435), Holub
– сучасне прізвище (ЧП), Holubov – відантропонімний ойконім
(Profous I, 672), слвц. Holup, 1769 p. (Krištof 174), Holub (TP 112),
н.:луж. Gołb’ (Wenzel 131), з якими типологічно співвідносний лит.
антропонім Baland̃is \ balañdis ‘голуб’ (LPŽ I, 166).

Щодо мотивації пор. ст.:укр. голубъ, голубь ‘голуб’ (СУМ XVI–
XVII cт. 7, 10–11), (порівняння) сивий як голуб ‘про сивочолу лю:
дину’ (Юрченко, Івченко 39), лагідний як голуб сивий (Доброльожа
2003: 136), блр. (порівняння) сівы як голуб (Выслоўі 382) та ін. Див.
(ЭССЯ 6, 215–216).
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Суфіксальні похідні:
*GоlÜÜÜÜÜb�, :et�: укр. (похідне) Голуб’ятин – ойконім у Жито:

мирській обл., рос. Голубятов (ЖПТ), болг. Гълъбе, XVIII cт. – чол.
ім’я (Заимов 74), Гълъбята – родове ім’я (Ковачев 2001: 117) ~ ст.:
укр. голуб³ ‘голуб’я’ (СУМ XVI–XVII cт. 7, 11) та ін. Див. (ЭССЯ 6,
215).

*GolÜÜÜÜÜbica: рос. Голубицин (ЖПТ), болг. Гълъбица – жін. ім’я,
XVIII cт. (Заимов 74), серб. Голубица – жін. ім’я (Грковић 237), слвн.
Cholobica, 1362 p. (Merkù 88), Golobica (ZSSP 168), пол. Goł
bica (SN
III, 426), Goł
bica – прізвисько («jest łagodna»; Mrózek 56), слвц.
Holubica (TZ Bratislava 117) ~ ст.:укр. голубица, голубиця, голубиц³
‘голубиця, голубка’ (СУМ XVI–XVII cт. 7, 10) та ін. Див. (ЭССЯ 6,
215).

*GоlÜÜÜÜÜbьсь: ст.:укр. Голубецъ, 1565 р. (Тупиков 112), Iwan Hołubiec,
1620 p. (OO 205), укр. Holubiec, 1787 р. (Чучка 151), Голубець – су:
часне прізвище (Новикова 206), Голубець – сучасне прізвисько
(СПУ 1, 250), Голубці – відантропонімний ойконім на Сумщині,
ст.:рос. Ларка Голубцовъ, 1615 р. (Тупиков 519), (похідне) Голубцо-
во, 1539/40 р. – ойконім у колишньому Тверському пов. (ПМТ 64),
рос. Голубцов (ЖПТ), Голубец – прізвисько («прозвище ученика по
фамилии Голубев»; Вальтер, Мокиенко 167), (похідні) Голубцево (2),
Голубцев Починок, Голубцы (2) – назви поселень (RGN II, 417), ст.:
блр. Гаврило Голубецъ, 1566 р. (ДМА I, 359), блр. Галубец (Бірыла
113), пол. Goł
biec, Gołubiec (SN III, 426, 429), ст.:чеськ. Jan Holubec,
1655 p. (AČ XXIX, 285), чеськ. Holubec (ЧП), (похідне) Holubeč –
ойконім \ антропоніма Holubec + :j: (Profous I, 672), слвц. Holubec
(TZ Bratislava 117) ~ *gоlÜbьсь (ЭССЯ 6, 218).

*GоlÜÜÜÜÜbikъ: рос. Голубик (МО), ст.:пол. Goł
bik, 1684 p. (Bubak I,
122), ст.:чеськ. Petr Holub�k, 1661 р. (AČ XXIII, 363).

*GоlÜÜÜÜÜbъkъ, *GоlÜÜÜÜÜbъka: укр. Голубка – сучасне прізвище (Нови:
кова 201), Голубка (Чабаненко ПНН 1, 106), Голубок (СПУ 1, 250) –
сучасні прізвиська, Голубкове – ойконіми в Запорізькій і Сумській
обл., ст.:рос. Гришка Матвеевъ сынъ Голубокъ, 1631 р. (Тупиков 112),
рос. Голубков, Голубкин (ЖПТ), Голубок – прізвисько (Вальтер,
Мокиенко 167), Голубково (15 фіксацій) – відантропонімні ойко:
німи в різних регіонах (RGN II, 416), ст.:блр. Радко Голубок, 1660 р.
(Усціновіч 1975: 122), блр. Галубок (Бірыла 113), Галубка (Памяць
Петр. 515), (похідне) Галубкі – ойконім у Мінській обл. (Рап. Мін.
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66), болг. Гълъбка (Илчев 147), серб. Голупка – жін. ім’я (Грковић
237), ст.:пол. Paschko Golambek, 1419 p. (SSNO II, 157), Sobestyan
Goł�bek, 1665 p. (Mytnik 101), пол. Gołabek, Gołembek, Gołembka,
Goł�bek, Goł�bka, Goł
bek, Goł
bka, Gołubek, Gołybek (SN III, 423,
424, 426, 427, 429, 430), Goł�bek – прізвисько («hoduje goł�bie»,
«cz�sto si� zakochuje»; Mrózek 56), ст.:чеськ. Holoubek, 1519 p. (AČ
XXI, 520), Alžbéta Holubka, 1655 p. (AČ XXIX, 283), чеськ. Holubek,
Holubka (ЧП), (похідне) Holoubkov – ойконім, відомий з 1379 р.
(Profous I, 670), слвц. Holubek, Holúbek (TZ Bratislava 117), луж.
Golubk (Wenzel II/1, 116) ~ ст.:укр. голубка ‘голубиця, голубка’, го-
лубокъ ‘голубок’ (СУМ XVI–XVII cт. 7, 10), укр. (порівняння) мила
як голубка (Доброльожа 2003: 43) та ін. Див. (ЭССЯ 6, 216–217).

*GоlÜÜÜÜÜbar’ь: укр. Голубар (Новикова 206), болг. Гълъбаров (Илчев
147), (похідні) Гълъбарьовото – мікротопонім у Дряновско (Кова:
чев 2009: 176), Гълъбарьо(в) врьх (връф), Гълъбарови оре(х)и – мікро:
топоніми в Панагюрско (Заимов Панагюрско 91), хорв. Golubar
(Leksik 195), слвн. Golobar (ZSSP 168), пол. Golembiarz, Goł
biarz (SN
III, 426), Goł
biorz – прізвисько («hoduje goł�bie pocztowe»; Mrózek
55), ст.:чеськ. Holubars, 1412 p. (Gebauer I, 456), чеськ. Holubář (ЧП),
ст.:слвц. Jan Holuber, 1543 p. (HSSJ I, 426) ~ укр. голубáр ‘хто розво:
дить, тримає голубів’ (СУМ II, 118), діал. голуб’яр́ (ЕСУМ 1, 555),
болг. гълъбáр ‘голубовод, голуб’ятник’ (Стоянов 139), макед. гула-
бар, діал. галабар ‘голуб’ятник; любитель голубів’ (Гавриш 91, 109),
схв. golùbâr ‘хто опікується голубами’ (Rječnik III, 260), серб. діал.
голубâр ‘хто розводить голубів’ (Елезовић 1, 103), слвн. golobár ‘про:
давець голубів’ (Pleteršnik I, 227), чеськ. holubář  ‘голубар, голуб’ят:
ник’ (ЧУС 1, 181), ст.:слвц. holubiar ‘хто розводить голубів’ (HSSJ
I, 426), в.:луж. hołbjer ‘т. с.’ (Трофимович 54), н.:луж. gółubjaŕ ‘т. с.’
(Muka I, 291).

*GоlÜÜÜÜÜbitjь: хорв. Golubić (Leksik 195), слвн. Andreas de Cholubich,
1404 p. (Merkù 408).

Похідні від псл. *gÜsь
*GÜÜÜÜÜsь: укр. Huś, 1704 р. (АЮЗР III/2, 612), Husz, 1715 p. (Чучка

166), Гусь – сучасне прізвище (СП 109), Гусь – сучасне прізвисько
(«ходить, як гусак»; Чабаненко ПНН 1, 119), ст.:рос. Якимко Гусь,
1495 р. (Тупиков 124), Коземка Гусев, 1682 р. (Полякова 68),
(похідні) Гусев, 1551–54 рр. – назва починка (ПМТ 161), Гусево,
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XVI ст. – ойконім у колишньому Тверському пов. (ПКМГ I/2, 220),
рос. Гусев (ЖПТ), Гусь – прізвисько: 1. \ прізвища Гусев (Кушкова
29); 2. «похож на гуся» (Боброва 64), (похідні) Гусева (4), Гусево (45
фіксацій) – ойконіми в різних регіонах (RGN II, 620–621), блр.
Гусь (Бірыла 122), ст.:пол. Mathias Ganz, 1385 p. (SSNO II, 104), пол.
G�ś, G
ś  (SN III, 292, 323), G
ś – прізвисько («ma dług� szyj�»; Mrózek
55), чеськ. Hus (ЧП) ~ ty huso (hloupá jako hus) (Kott I, 511), луж. Hus
(Wenzel II/1, 159) ~ *gÜsь (ЭССЯ 7, 88–89).

Суфіксальні деривати:
*GÜÜÜÜÜsьjь: рос. Гусьев (ВК 590) – патронім від Гусий, хорв. Gusi

(Leksik 210), пол. G�si (SN III, 290) ~ ст.:укр. гусий ‘гусячий’ (СУМ
XVI–XVII cт. 7, 120), укр. діал. гусьій ‘гусячий’ (Панцьо 2015: 50) та
ін. Див. (ЭССЯ 7, 89).

*GÜÜÜÜÜs�, :et�: укр. (гібридне) Гусенята – родинне прізвисько («всі
у родині невисокого росту»; СПУ 1, 277), (похідне) Гусятин – ой:
конім у Тернопільській обл., рос. Гусятина ж. (МО), блр. Гусëнак
(Бірыла 122), болг. Гусе, Гъсе (Илчев 146, 149), ст.:пол. Ganscha,
1252 p., Gansya, 1420 p. (SSNO II, 92), пол. G�sia (SN III, 290), чеськ.
Husa (ЧП) ~ ст.:укр. гуся, гус³ ‘гуся, гусеня’ (СУМ XVI–XVII cт. 7,
122), укр. діал. гýся ‘гусеня’ (Сабадош 55) та ін. Див. (ЭССЯ 7, 83).

*GÜÜÜÜÜsakъ: ст.:укр. Стεцко Гусакъ, 1578 р. (УП 1, 262), Marton
Huszak, 1648 p. (Чучка 166), укр. Huszak, 1720 p. (Чучка 166), Гу-
сакъ, 1754 р. (АК 2, 73), Гусак – сучасне прізвище (СП 109), Гусак
– сучасне прізвисько («високий і довгошиїй»; «має довгий ніс»;
Чабаненко ПНН 1, 118), Гусаки, Гусаків, Гусакове – відантропонімні
ойконіми на Полтавщині, Львівщині, Черкащині, ст.:рос. (похідне)
Гусаково, 1539/40 р. – ойконім у колишньому Тверському пов.
(ПМТ 132), рос. Гусаков (ЖПТ), Гусак – прізвисько (Гузнова 238),
Гусаки, Гусаково (3) – відантропонімні ойконіми в різних регіонах
(RGN II, 618, 619), ст.:блр. Гусакъ Солодуша, 1566 р. (ДМА I, 364),
блр. Гусак, 1747 р. (Бірыла 1966: 209), Гусак – сучасне прізвище
(Бірыла 122), Гусак – прізвисько пронозливої людини (Трухан 169),
(похідні) Гусакі, Гусакова – ойконіми у Вітебській обл. (Рап. Віц.
118), хорв. Gusak (Leksik 210), слвн. Gosak (ZSSP 172), пол. G�sak,
G
sak (SN III, 289, 322), чеськ. Husák (ЧП), слвц. Husák (TZ Bratislava
128), в.:луж. Husak (Wenzel II/1, 159), н.:луж. Gusak (Wenzel 124) ~
укр. діал. (порівняння) надувся як гусак ‘сварливий, злий’, гордий
як гусак, поважний як гусак ‘чванливий’, босий як гусак ‘бідний’,
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ходить як гусак (Доброльожа 2003: 40, 69, 71, 118, 128), рос. діал.
гусáк ‘прізвисько високого хлопчака’ (СРНГ 7, 239), как гусак ‘про
гордовиту, пихату, чванливу особу’ (Мокиенко, Никитина 157), блр.
(порівняння) выцягвае шыю як гусак (Выслоўі 299) та ін. Див. (ЭССЯ
7, 82–83: *gÜsakъ).

*GÜÜÜÜÜsъka: ст.:укр. Хведор Гуска, 1576 р. (ОО 47), укр. Huska,
1772 р. (Чучка 167), Гуска – сучасне прізвище (СП 109), Гуска ж. –
сучасне прізвисько («висока, з довгою шиєю і світлим волоссям»,
«хода схожа на гусячу»; СПУ 1, 277), ст.:рос. Максимко Гуска,
1495 р. (Тупиков 123), Левонко Гускин, 1594 р. (Анпилогов 1967:
217), рос. Гускин (ЖПТ), Гускино – відантропонімні ойконіми в
колишніх Костромській і Псковській губ. (RGN II, 623), ст.:блр.
Иванъ Гускинъ, XVI ст. (ПКМГ I/2, 492), болг. Гъска (Илчев 149),
хорв. Guska (Leksik 210), ст.:пол. Albertus dictus Ganska, 1296 р.
(Taszycki 101), Ganska, 1421 p. (SSNO II, 93), G�ska, 1650 p. (Bubak
I, 115), пол. G�ska, G
ska (SN III, 291, 323), G�ska – прізвисько («ma
dług� szyj�»; Mrózek 55), чеськ. Húska (ЧП), слвц. Huska, Húska (TP
117), луж. Huska (Wenzel II/1, 159) ~ укр. діал. гýска у словосполу:
ках безмóзгла гýска ‘про нерозумну жінку’, ходúти як гýска ‘про ходу
жінки, яка очікує дитину’ (Мацюк 2020: 131), товстий як гуска во-
сени, біжить як гуска (Доброльожа 2003: 103, 129). Див. ще (ЭССЯ
7, 88: *gÜsъka).

*GÜÜÜÜÜsynь: ст.:рос. Семен Гусыня, 1614 р. (Веселовский 92), рос.
Гусынин (ЖПТ), Гусыня – прізвисько (Гузнова 238), (похідне) Гу-
сынино – назва поселення в колишній Ярославській губ. (RGN II,
624) ~ *gÜsyni (ЭССЯ 7, 83).

*GÜÜÜÜÜs’ar’ь: укр. Гусар’ (Дуйчак 95), рос. Гусарев, Гусарь (ЖПТ),
Гусяров (МО), блр. Гусар, 1746 р. (Бірыла 1966: 209), Гусараў (Біры:
ла 122), болг. Гъcаров (Илчев 149), слвн. Gosar (ZSSP 172), пол.
G�siarz, G
siarz (SN III, 290, 323), чеськ. Housar (ЧП), ст.:слвц. Gyryk
Huser, 1554 p. (HSSJ I, 458), слвц. Husar, 1769 p. (Krištof 205),
н.:луж. Gusaŕ (Wenzel 143) ~ укр. діал. гусяр́ ‘пастух гусей’ (ЕСУМ
1, 627–628), болг. гъсàр ‘доглядач гусей’ (БРР 125), слвн. gosár ‘т. с.’
(Pleteršnik I, 248), чеськ. husař ‘т. с.’ (Kott I, 511), ст.:слвц. husár, húser
‘пастух гусей’ (HSSJ I, 458), діал. husа�r ‘гусяр’ (Orlovský 110), husiar
‘пастух гусей’ (SSN I, 644), в.:луж. husar ‘пастух гусей’ (Трофимо:
вич 61), н.:луж. husaŕ ‘т. с.’ (Muka I, 342).
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*GÜÜÜÜÜserъ: болг. Гусеров (Илчев 146), ст.:пол. Petro Ganszor, 1392 p.
(SSNO II, 93), G�sior, 1654 p. (Bubak I, 115), пол. Gonsior, 1850 p.
(Magda:Czekaj 45), Gasior, G�sior, G�siór, G�siur, Gensior, G
sior (SN
III, 269, 291, 307, 323), G�sior – прізвисько («od układu warg», «jest
opryskliwy»; Mrózek 55), чеськ. Huser, Hůser (ЧП), в.:луж. Husor,
н.:луж. Gusor (Wenzel II/1, 159) ~ *gÜserъ (ЭССЯ 7, 82–83).

Похідні від псл. *grаčь
*Grаčь: ст.:укр. Мусій Грачъ, 1565 р. (Тупиков 524), укр. Грач

(СП 102), Грачівка – відантропонімний ойконім на Харківщині,
ст.:рос. Грач, 1457 р. (АЖЗХ 50), Грачъ, 1539 р., Ефимко Грачевъ,
1671 р. (Тупиков 118, 524), рос. Грачев (ЖПТ), Грач – прізвисько
(«высокий, горбатый, носатый и взгляд птицы»; Боброва 63),
(похідні) Грачева (5), Грачево, Грачевка (37 фіксацій) – назви посе:
лень у різних регіонах (RGN II, 535), блр. Грач (Бірыла 116), ст.:
пол. Paulo Gracz, 1459 p. (SSNO II, 194), пол. Gracz (SN III, 481) ~
рос. (чëрный) как грач ‘про чорноволосого смаглявого чоловіка’
(Мокиенко, Никитина 150), блр. (порівняння) чорны як грач (Выс:
лоўі 418) та ін. Див. (ЭССЯ 7, 100).

*Grаčikъ: рос. Грачиков (ЖПТ), пол. Graczyk, Hraczyk (SN III,
481; IV, 169).

*Grаčьkъ: рос. Грачков (ЖПТ), хорв. Graček (Leksik 198), пол.
Graczek, Hraczek (SN III, 481; IV, 169) ~ рос. діал. чëрен как грачóк
‘про брудну, неохайну дитину’ (Мокиенко, Никитина 150).

*Grаčitjь: хорв. Gračić (Leksik 198).

Похідні від псл. *grаkъ
*Grаkъ: ст.:укр. Івашко Грак, 1666 р. (ПК 1666 р.: 417), укр. Грак

(Редько 1, 242), Грак – сучасне прізвисько («чорне волосся на го:
лові і довгий гострий ніс»; Чабаненко 1, 111), (похідні) Гракове (2)
– ойконіми на Харківщині, рос. Граков (ЖПТ), блр. Грак, 1746 р.
(Бірыла 208), Гракаў (Памяць Лоеўск. 495), Грак – прізвисько тем:
новолосого чоловіка (Кунцэвіч 2014: 114), (похідні) Гракоўка –
ойконім у Мінській обл. (Рап. Мін. 55), Гракава, Гракова – на Вітеб:
щині (Рап. Віц. 113), хорв. Grak (Leksik 199), пол. Grak (SN III, 486)
~ укр. діал. (порівняння) дурний як грак (Доброльожа 2003: 9), блр.
(порівняння) худы як вясновы грак, чорны як грак (Выслоўі 413, 418)
та ін. Див. (ЭССЯ 7, 102–103).
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Похідні від псл. *gъrdlica
*Gъrdlica: ст.:укр. горлица вєлєцкы(и), 1422 р. (УГ XV cт. 66), укр.

Горлиця (СП 99), Горлиця ж. – сучасне прізвисько («має дуже тон:
кий голос»; СПУ 1, 255), рос. Горлицин (ЖПТ), Горлицыно – відан:
тропонімний ойконім у колишній Владимирській губ. (RGN II,
482), болг. Гурлица \ діал. гурлúца ‘горлиця’ (Илчев 146), Гурлица,
Гърлица – особові імена (Заимов 73, 75), слвн. Grlica (ZSSP 68), ст.:
пол. Johannes Gardelicza, 1371–1374 pp. (SSNO II, 82), чеськ. Hrdlica
(ЧП), слвц. Hrdlica (TZ Bratislava 123) ~ ст.:укр. горлица, горлиця
‘горлиця’ (СУМ XVI–XVII cт. 7, 30), укр. діал. як гóрлиця ‘про врод:
ливу дівчину‘ (Мацюк 2013: 117) та ін. Див. (ЭССЯ 7, 203–204:
*gъrdlica).

Похідні від псл. *gylь
*Gylь: ст.:укр. Hil, 1615 p. (OВ 230), укр. Гиль, Гіль (Новикова

193, 195), Гиль – сучасне прізвисько (СПУ 1, 239), ст.:рос. Бориско
Гилев, 1579 р. (Полякова 58), Семейка Гилев, 1624 р. (Парфенова
110), рос. Гилев (ЖПТ), блр. Гіль (Бірыла 108), (похідні) Гілі – ой:
конім на Вітебщині (Рап. Віц. 106), Гілëўка – в Мінській обл. (Рап.
Мін. 72), ст.:пол. Venceslaus Gyl, 1394 p. (SSNO II, 118), Gil, 1660 p.
(Bubak I, 116), пол. Gil, Hil (SN III, 349; IV, 116), чеськ. Hýl (ЧП),
ст.:слвц. Johanue Hyl, 1505 p. (HSSJ I, 462), слвц. Hýl (TZ Bratislava
130) ~ укр. діал. гиль, ґиль орн. ‘снігур’ (ЕСУМ 1, 506), блр. (по:
рівняння) чырвоны як гіль (Выслоўі 420), чеськ. má na nose hýla (má
omrzlý, červený nos) (Kott I, 516) та ін. Див. (ЭССЯ 7, 221).

Похідні від псл. *jьvъlga
*Jьvъlga: ст.:укр. Івашко Іволга, 1666 р. (ПК 1666 р.: 423), укр.

Іволга, 1708 р. (Універсали Мазепи 537), Іволга (КПУ Сум. 3, 90),
рос. Иволга, Иволгин (ЖПТ), (похідні) Иволгина, Иволгина Гора,
Иволгино, Иволгинской – ойконіми в різних регіонах (RGN III, 594).

Стосовно мотивації пор. ст.:укр. виво(л)га galbula, 1642 p.
(Cлавинецький 205), укр. їволга ‘іволга’ (Грінченко 2, 195), діал. úвол
‘вивільга, Oriolus’ (Горбач Ступно 27), úва ‘іволга’ (Дейниченко 36),
рос. діал. úволга ‘пройда, пройдисвіт’ (СРНГ 12, 60), блр. діал. івóл
ч., іволá ж. ‘іволга’ (Кучук, Малюк 49) та ін. (ЭССЯ 8, 251: *jьvьlga).
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Похідні від псл. *kan’a, *kanь
Апелятив *kan’a реконструйовано в (Булаховский 101; ЭССЯ

9, 142; ЕСУМ 2, 367). У сфері антропонімії його континують: укр.
Каня, 1718 р. (ПГП 107), Kania, 1772 p. \ кáня ‘мала сова’, ‘канюк’
(Чучка 248), Каня – сучасне прізвище (Панцьо 105), Каня – сучас:
не прізвисько («з довгими і худими ногами»; СПУ 2, 29), ст.:рос.
Θедко Гаврилов Канин, 1666 р. (Веселовский 565), рос. Каня, Канин
(МО), (похідні) Канино (5 фіксацій), Канино Большое, Канино Ма-
лое – ойконіми в різних регіонах (RGN IV, 40), Канино Болото –
гелонім у Нижегородській обл., пов’язаний з антропонімом Каня
(Климкова 2, 20), хорв. Kanja (Leksik 280), ст.:пол. Miszko Kanya,
1415 p. (SSNO II, 529), Albertus Kania, 1668 p. (Magda:Czekaj 60),
пол. Kania, Kanja, Kanya (Lexikon 1, 304), чеськ. Káňa (ЧП) ~ chod�
jako mokrá káně (Kott I, 665), ст.:слвц. Kana, 1323 p., Mateg Kanie,
1520 p., Georgius Kanya, 1572 p. (HSSJ II, 20), слвц. Kaňa (TZ Trnava
153), в.:луж. Kanja (Wenzel 196), н.:луж. Kańa (Wenzel II/1, 186) \
*Kan’a.

Про потенційність варіанта *Kanь свідчать: ст.:укр. Макар Ка-
нεв, 1654 р. (РПП 78), літописний Канів – ойконім на Черкащині,
Канівка – на Хмельниччині, рос. Канев (ЖПТ), (похідне) Каневка
– ойконім у колишній Архангельській губ. (RGN IV, 39), блр. (по:
хідне) Канево – ойконім у Вітебській обл. (Рап. Віц. 185), слвн. (вто:
ринне) Kanjc (ZSSP 250), пол. Kań (SN IV, 477), чеськ. Káň (Molda:
nová 80), н.:луж. Kańow (Wenzel 196).

Суфіксальні деривати:
*Kanica: рос. Каница, Каницин (МО), ст.:пол. Canitza, 1403 p.

(SSNO II, 529), пол. Kanica (SN IV, 472), Kaniza (Lexikon 1, 305).
*Kanikъ: рос. Каников (МО), пол. Kanik (SN IV, 472), чеськ. Kаň�k

(ЧП).
*Kan’akъ: рос. Каняков (Донецьк. обл.), ст.:пол. Kaniak, 1634 p.

(Bubak I, 156), пол. Kaniak (SN IV, 471), чеськ. Kаňák (ЧП), слвц.
Kaňák (TZ Trnava 153), а також слов’ян. Канякъ (Магницкий 50),
запозичене в чуваський язичницький антропонімікон, очевидно,
від волзьких болгар ~ *kan’akъ (ЭССЯ 9, 143).

*Kan’ukъ: ст.:укр. Stecz Kaniuk, 1602 p. (Чучка 248), укр. Канюк,
1749 р. (Чучка 248), Канюк – сучасне прізвище (СП 168), Канюк –
сучасне прізвисько (СПУ 2, 29), ст.:рос. Канюк, 1545 р. (Веселов:
ский 133), рос. Канюков (ЖПТ), (похідні) Канюки, Канюков, Каню-
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кова – назви поселень у колишній Пермській губ. (RGN IV, 43),
блр. Канюки – відантропонімний ойконім у колишній Гродненській
губ. (RGN IV, 43), хорв. Kanjuch, Kanjuk, (вторинне) Kanjugović
(Leksik 280), пол. Kaniuch, Kaniuk (SN IV, 473), чеськ. Kаňuk (ЧП),
слвц. Kaňuch, Kaňuk (TZ Trnava 153) ~ укр. канюќ орн. ‘птах родини
яструбових’ (ЕСУМ 2, 367), рос. діал. канюќ ‘надоїдливий прошак,
жебрак’ (СРНГ 13, 48) та ін. Див. (ЭССЯ 9, 143).

*Kanьka: укр. Канька (м. Донецьк), рос. Канькин (МО), хорв.
Kanjka (Leksik 280), пол. Kańka (SN IV, 477), чеськ. Kаňka (ЧП).

*Kanitjь: рос. Каничев (МО), блр. (похідне) Канічы – ойконім у
Могильовській обл. (Рап. Маг. 85), слвн. Kanič (ZSSP 250), пол.
Kanicz (SN IV, 472).

Похідні від псл. *kava
*Kava: укр. Кава (Глуховцева 1, 297), Кава – сучасне прізвисько

(«темноволоса»; СПУ 2, 20), рос. Кавин (ЖПТ), ст.:пол. Jadam Kawa,
1610 p. (Bubak I, 161), ст.:чеськ. Kawa (Gebauer II, 24), н.:луж. Kawa
(Wenzel 201) ~ ст.:укр. кава ‘галка’ (СУМ XVI–XVII ст. 14, 4), укр.
діал. кáва ‘галка, сива ворона’ (ЕСУМ 2, 335) та ін. Див. (ЭССЯ 9,
165).

*Kavъka: ст.:укр. Kawka, 1449 p. (Чучка 244), давыд ка(в)ка,
1576 р. (СУМ XVI–XVII ст. 14, 5), укр. Kauka, Kawka, XVIII cт. (Кра:
совський 76), Кавка (Новикова 344), Кавка – сучасне прізвисько
(Дуйчак 295), рос. Кавкин (ЖПТ), ст.:блр. Демидъ Кавка, 1598 р.
(Тупиков 170), Филип Захаринич Кавка, 1683 р. (Бірыла 1966: 217),
слвн. Kavka (ZSSP 256), ст.:пол. Jacobus Kawka, 1607 p. (Mytnik 135),
пол. Kawka, Kafka, Kaffka (Lexikon 1, 318), ст.:чеськ. Jan Kavka,
1542 p. (AČ XX, 465), чеськ. Kafka, Kavka (ЧП), ст.:слвц. Cauca,
1138 p., Ladislao Kawka, 1492 p. (HSSJ II, 37), слвц. Kafka (TZ
Bratislava 151), Kavka (TZ Trnava 107), н.:луж. Kawka (Wenzel 201) ~
ст.:укр. кавка ‘галка’ (СУМ XVI–XVII ст. 14, 4–5), укр. діал. кáвка
‘галка, сива ворона’ (ЕСУМ 2, 335) та ін. Див. (ЭССЯ 9, 166).

Похідні від псл. *kavоrnъ
*Kavоrnъ: рос. Кавранов (МО), хорв. Kavran (Leksik 287), слвн.

Kavran (ZSSP 256) ~ укр. діал. кáворон ‘грак, Corvus frugilegus’
(ЕСУМ 2, 335) та ін. Див. (ЭССЯ 9, 166).
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Похідні від псл. *kleskъ / *klestъ
*Kleskъ / *Klestъ: ст.:рос. Андрюшка Клестов, 1579 р., Ивашка

Григорьев сын Клест, 1623 р. (Полякова 104), Трофимко Клестов,
1629 р. (КВ 205), рос. Клестов (ЖПТ), (похідні) Клесково, Клесто-
во (8 фіксацій), Клестовы, Клесты – назви поселень у різних регіо:
нах (RGN IV, 193–194), слвн. Klesek (ZSSP 268), можливо, пол. Klesk
(SN IV, 658) ~ укр. діал. клест, кляс орн. ‘шишкар, Loxia curvirostra
L.’ (ЕСУМ 2, 459) та ін. Див. (ЭССЯ 10, 13).

Похідні від псл. *klьvačь
*Klьvačь: рос. Клевачев (ЖПТ), болг. Кълвачев, Кълвачов (Илчев

289), чеськ. Klvač (ЧП), слвц. Klvač (TZ Bratislava 164) ~ болг. кълвач
‘дятел’ та ін. (ЭССЯ 10, 82).

Похідні від псл. *kniga
*Kniga: ст.:укр. Дмитро Книга, 1691 р. (ПКСП 79), укр. Книга

(Новикова 388), Книга – прізвисько (ОАІУМ, запис 1967 р.), ст.:
рос. Микула Федоровъ сынъ Книгинъ, 1554 р. (Тупиков 574), рос.
Книга, Книгин (МО), (похідне) Книгино – ойконім у колишній Оло:
нецькій губ. (RGN IV, 227), ст.:блр. Иванко Книга, 1647 р. (Бірыла
1966: 221), блр. Книга, 1797 р. (ВС 1, 396), Кніга – сучасне прізвище
(Бірыла 209), пол. Kniga (SN V, 25), чеськ. Kniga, Kniha (ЧП) ~ укр.
кнúга ‘чайка, Vanellus vanellus’ (ЕСУМ 2, 473), чеськ. kn�ha ‘чайка’
(Kott I, 711) та ін. Див. (ЭССЯ 10, 84).

Похідні від псл. *kobuzъ
*Kоbuzъ: укр. Кобузенко (Глуховцева 1, 332) – патронім на :енко,

Кобус (Горпинич, Корнієнко 105), Кебуз (Редько 1, 453), ст.:рос.
Василий Ананьич Кобузов, 1492 р. (Веселовский 145), Кулага Кобу-
зев, 1594 р. (Анпилогов 1967: 248), рос. Кобузов (ЖПТ), блр. Кобузі
– відантропонімний ойконім у Мінській обл. (Рап. Мін. 135), пол.
Kobuz (SN V, 37) ~ укр. діал. кóбуз орн. ‘підсоколик, чеглик,
Hypotriorchis subbuteo L.’ (ЕСУМ 2, 478) та ін. Див. (ЭССЯ 10, 92).

Похідні від псл. *kоbьсь
Рефлекси псл. *kоbьсь ‘Falco vespertinus L.’ засвідчено в

більшості слов’янських мов (ЭССЯ 10, 101–102; ЕСУМ 2, 442).
Аналогічне явище спостережено й у сфері антропонімної лексики.
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Пор.: ст.:укр. Васко Кобεцъ, 1649 р. (Реєстр 71), укр. К±бεцъ, 1762 р.
(ПВЗ 36), Кобец, 1784 р. (ИСК 56), Кобець (СП 178), Кобці мн. –
родинне прізвисько (СПУ 2, 65), (похідні) Кобці, Кобцівка, Кобче –
ойконіми в Київській, Харківській, Волинській обл., Кобці, Кобцев
Гай – мікротопоніми в Чернігівській обл. (Павленко 350), ст.:рос.
Игнат Кобцов, 1499–1502 рр. (АСЭИ I, 539), Левонъ Кобецъ, 1593 р.,
Гаврило Кобцев, 1655 р. (Тупиков 183, 575), (похідні) Кобцево боло-
то, 1501–1502 рр. – гелонім у колишньому Костромському пов.
(АФЗХ 225), Кобцова, XVI ст. – назва поселення в колишньому
Венєвському пов. (ПКМГ I/2, 1580), рос. Кобцев (ЖПТ), ст.:блр.
Кобецъ Яцута, 1540 р. (Усціновіч 1975: 128), блр. Кобец (Бірыла 210),
схв. Кòбец̄ (Речник IX, 685), хорв. Kobc (Leksik 303), ст.:пол. Maxym
Kobyecz, 1435 p. (SSNO III, 33), Haurillo Kobecz, 1684 p. (Mytnik 270),
пол. Kobec, Kobiec (SN V, 31, 33) \ *Kоbьсь.

*Kоbьčikъ: рос. Кобчик, Кобчиков (МО), пол. Kobczyk (Lexikon
1, 340).

*Kоbьčitjь: ст.:укр. Мышко Кобчичь, 1545 р. (АЮЗР IV/1, 42).

Похідні від псл. *kočetъ
*Kočetъ: укр. Кочет (м. Київ), Кочетівка – ойконім відантро:

понімного походження в Харківській обл., ст.:рос. Савка Кочетовъ,
1628–1629 рр. (ПКРК I/3, 1211), рос. Кочетов (ЖПТ), Кочет –
прізвисько (СРНГ 15, 129), (похідні) Кочетов, Кочетова (3 фіксації),
Кочетовка (29), Кочетово (4), Кочеты – назви поселень у різних
регіонах (RGN IV, 489–490), пол. Kocot, Koczot, Kotzot, Kozott (Lexikon
1, 343) ~ укр. діал. кóчет зоол. ‘півень’ (СБІ 342), рос. діал. ходúть
как кóчет ‘про молодцюватого погордливого задерику, задаваку’
(Мокиенко, Никитина 302) та ін. Див. (ЭССЯ 10, 106).

Похідні від псл. *kоgutъ
*Kоgutъ: ст.:укр. Иоа(н) кова(л) когу(т), 1588 р., яско кŸгŸтъ,

1609 р. (СУМ XVI–XVII cт. 14, 160), укр. Когут, 1718 р. (Чучка 273),
Кугутъ, 1762 р. (ПВЗ 59), Когут – сучасне прізвище (СП 180), Ку-
гут – прізвисько (с. Слобідка Городенківськ. р:ну ІФ; ОАІУМ),
(похідні) Когути – ойконім на Львівщині, Когутівка (Сл.ММВ 1,
345), Когутове поле (Гнатишак 267) – мікротопоніми, рос. Когут,
Когутов (МО), ст.:пол. Albertus Cogut, 1481 p. (SSNO II, 45), пол.
Kochut, 1706 p., Kogut, 1763 p. (Bubak I, 172), Kogut, Kohut – сучасні
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прізвища (SN V, 58, 59), Kogut – прізвисько («jest niski», «ma grzywk�
na grzebień», «jest zaczepny», «ma piskliwy głos»; Mrózek 64), ст.:чеськ.
Kohút, 1490 p. (AČ XVII, 324), чеськ. Kohout, Kohut, Kohůt (ЧП),
Kohoutov (2) – відантропонімні ойконіми (Profous II, 275), ст.:слвц.
Martino Kohwth, 1505 p. (HSSJ II, 67), Kohut, 1715 p. (Krištof 174),
слвц. Kohút (Bernát 89) ~ ст.:укр. когутъ ‘півень’ (СУМ XVI–XVII cт.
14, 160), укр. діал. кóгут ‘півень’ (Никончук 192), кугýт ‘т. с.’ (Дей:
ниченко 47), чеськ. (порівняння) chod� co uklibaný kohout (Kott I,
717) та ін. Див. (ЭССЯ 10, 107–108).

Похідні від псл. *kоkošь
*Kоkošь: ст.:укр. Benech filium Kakas, 1363 p., Janos Kokos, 1418 p.

(Чучка 277), укр. Кокош (СП 181), ст.:рос. Федор Кокош, XV cт. (Ве:
селовский 148), Гриша Кокошев, 1556 р. (Тупиков 579), рос. Кокош,
Кокошев (МО), блр. Кокаш (Бірыла 211), болг. Кокошев (Илчев 264),
макед. (вторинне) Кокошовски (Речник ПКМ I, 643), хорв. Kokoš
(Leksik 306), слвн. Kokoš (ZSSP 278), пол. Kokoš (SN V, 64), Kokosz –
прізвисько («jest powolny»; Mrózek 64), чеськ. Kokеš, Kokoš (ЧП),
ст.:слвц. Kokos, 1218 p. (Bartek 116), слвц. Kokoš (TZ Bratislava 167),
н.:луж. Kokoš (Muka III, 52) ~ укр. діал. кóкош ‘півень’ (ЕСУМ 2,
506) та ін. Див. (ЭССЯ 10, 115–116).

Похідні від псл. *kоkotъ
*Kоkotъ: укр. Кокот (Горпинич, Тимченко 129), ст.:рос. Миха:

ил Кокотов, 1571 р. (Веселовский 148), рос. Кокот, Кокотов (МО),
(похідні) Кокотово – назви поселень у колишніх Костромській і
Псковській губ. (RGN IV, 296), блр. (похідне) Кокатава – ойконі:
ми в Мінській і Могильовській обл. (Рап. Мін. 89; Рап. Маг. 92),
макед. Кокотова ж. (Речник ПКМ I, 643), хорв. Kokot (Leksik 306),
(похідне) Kokoti – ойконім (Im. m. 230), слвн. Kokot (ZSSP 278), ст.:
пол. Nicolaus Kokoth, 1398 p. (SSNO III, 47), пол. Kokot (SN V, 64),
Kokot – прізвисько («jest agresywny, zapalczywy», «nosi wysoko spi�te
włosy»; Mrózek 64), (похідне) Kokotów – ойконім (NMP V, 46), ст.:
чеськ. Barta Kokot, 1324 p. (Profous II, 275), чеськ. Kokot (Svoboda
196), в.:луж., н.:луж. Kokot (Wenzel II/1, 204), а також слов’ян. Petir
Kokot, 1377 p. – у німецьких середньовічних джерелах (Schlimpert
64) ~ *kоkotъ (ЭССЯ 10, 117–118).
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Похідні від псл. *kоrgujь
Генезис псл. *kоrgujь ‘Acipiter та ін.’ інтерпретують по:різному.

Див. (ЭССЯ 11, 68–69 – з оглядом етимологічних версій). Аргу:
менти щодо питомого походження континуантів цього архетипу
див. (Козлова 237–238).

Є підстави для відновлення аналогічного праантропоніма
*Kоrgujь: болг. Крагуй, Крагуев (Илчев 276), Крагуй – чол. ім’я (Заи:
мов 127), макед. Крагуj Цветко, 1570 р. (ТДок. V/5, 261), (вторин:
не) Крагуjевиќ (Речник ПКМ I, 691), (похідне) Крагуеве – мікрото:
понім (Иванова Словарь 331), серб. Краг{j, 1764 р. (Елезовић 1, 321),
Крагуj – чол. ім’я (Грковић 114), (похідне) Kraguievac – назва посе:
лення (Im. m. 24), хорв. (вторинне) Kragujас (Leksik 328).

Похідні від псл. *kоrgulь
Псл. *kоrgulь реконструйовано в (Козлова 1997: 239).
Стосовно антропонімних рефлексів пор., наприклад, хорв.

Kragulj (Leksik 328), слвн. Cragul, 1490 p., Andre Kragul, 1523 p. (Torkar
2020: 103), Kragulj – сучасне прізвище (ZSSP 294), пол. Krogul,
Krogull, Krogoll (Lexikon 1, 384), (вторинні) чеськ. Krahul�k (ЧП),
слвц. Krahulес (TZ Trnava 115) \ *Kоrgulь.

Похідні від псл. *kоrstelь / *kоrstělь
Заголовні праформи реконструйовано в (ЭССЯ 11, 96–97). Пор.

ще укр. діал. корост�ль ‘деркач, Crex pratensis L.’, хоростіль, хо-
руст�ль ‘пастушок водяний, Rallus aquaticus’ (ЕСУМ 3, 42), ст.:блр.
коростель ‘деркач’ (ГСБМ 16, 31).

Фактичний матеріал свідчить про потенційність праантро:
понімів *Kоrstelь / *Kоrstělь T ст.:укр. Василь Коростель, 1597 р. (Ту:
пиков 199), Степанъ Коростелъ, 1618 р. (АЮЗР III/1, 249), укр. Ко-
ростель, 1784 р. (ИСП 8), Коростель (Рв.), Коростиль (Новикова
417), Коростіль (Редько 1, 515), (похідні) Коростильово – мікрото:
понім на Сумщині (Черепанова Микротоп. 144), Коростелева –
ойконім у колишній Чернігівській губ. (RGN IV, 429), ст.:рос. Да:
нила Коростелев, 1551–54 рр. (ПМТ 145), Ивашка Михайлов сын
Коростель, 1647 р. (Полякова 116), (похідні) Коростелево, 1539/40 р.
– ойконім, Коростелево, 1588 р. – назва пустища в колишньому
Тверському пов. (ПМТ 513), рос. Коростель, Коростелев (ЖПТ),
(похідні) Коростелева (2), Коростелево (6), Коростелев Починок,
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Коростелево Старое – ойконіми в різних регіонах (RGN IV, 429),
ст.:блр. Иванъ Коростель, 1552 р. (АЮЗР VII/2, 627), блр. Корасце-
леў (Бірыла 213), пол. Chróściel, Chróścieł (SN II, 123), Krościel (SN
V, 299), чеськ. Kř�stel (ЧП), слвц. Chriaštel’ (TZ Bratislava 132).

Похідні від псл. *kоsъ
Рефлекси орнітоніма псл. *kоsъ ‘Turdus’ відомі майже в усіх сло:

в’янських мовах. Див. (ЭССЯ 11, 175–177).
Пор. також деякі nomina propria: ст.:укр. Юрій Косъ, 1574 р.

(Тупиков 202), укр. Кос (CП 188), (похідні) Косів – ойконіми в Івано:
Франківській і Тернопільській обл., Косів Верх – на Закарпатті, ст.:
рос. Косово, XVI cт. – відантропонімний ойконім в історичній Нов:
городській землі (НПК III, 261), рос. Косов (ЖПТ), (похідні) Косо-
во (15) – назви поселень у різних регіонах (RGN IV, 453), блр.
(похідні) Косава (2) – назви населених пунктів у Брестській і
Вітебській обл. (Рап. Бр. 67; Рап. Віц. 202), Косаўка – в Мінській
обл. (Рап. Мін. 136), болг. (похідні) Косово (4) – назви поселень
(БЕР 2, 652), макед. Косов (Речник ПКМ I, 667), (похідне) Kosovo –
ойконім (Im. m. 236), серб. (похідне) Kosovo Polje – ойконім (Im. m.
236), хорв. Kos (Leksik 317), (похідне) Kosovo – ойконім (Im. m. 236),
слвн. Stefanum dictum Cos, 1447–1448 pp. (SL 37), Koss, 1672 p.
(Malnar 74), Kos – сучасне прізвище (ZSSP 288), ст.:пол. Georgio
Koos, 1455 p. (SSNO III, 92), пол. Kos (SN V, 178), чеськ. Kos (ЧП),
Kosov – відантропонімний ойконім (Profous II, 319), слвц. Kos (TZ
Bratislаvа 174), н.:луж. Kós (Wenzel 226). На основі цих фактів імо:
вірна реконструкція праантропоніма *Kоsъ.

Похідні від псл. *kračьkа
*Kračьkа: укр. Крячка (Горпинич, Тимченко 147), (похідні) Крач-

ки – ойконім на Хмельниччині, Крачківка – на Черкащині, рос.
Крачкин (МО), Крячкин (ЖПТ) ~ *kračьkа (ЭССЯ 12, 83).

Похідні від псл. *krakъvа
*Krakъvа: укр. Краквенко (Глуховцева 1, 362) – патронім із су:

фіксом :енко, ст.:рос. Степан Кряквин, 1556/57 р. (АСМ 1479–
1571 рр.: 137), рос. Краквин (МО), Кряквин (ЖПТ) – патронім із
суфіксом :ин, (похідне) Кряквы – ойконім у колишній Смоленській
губ. (RGN IV, 614) ~ укр. діал. краквá ‘широконіска, Anas clypeata
L.’ (ЕСУМ 3, 125) та ін. Див. (ЭССЯ 12, 93).
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Похідні від псл. *krеčеtъ
*Krеčеtъ: укр. Кречет (м. Дніпро), ст.:рос. Кречет Никулич Ве:

льяминов, XV ст. (Веселовский 164), рос. Кречет, Кречетов (ЖПТ),
(похідні) Кречетова, Кречетово – назви поселень у колишніх Нов:
городській і Тверській губ. (RGN IV, 553), блр. Крачаты – відант:
ропонімний ойконім у Мінській обл. (Рап. Мін. 140), пол. (вто:
ринне) Kreczetowski (SN V, 275) ~ ст.:укр. кречетъ ‘кречет’ (СУМ
XVI–XVII cт. 15, 103), укр. крéчéт ‘птах із родини соколиних, Falco
gyrfalco L.’ (ЕСУМ 3, 87), діал. крéчит орн. ‘птах дерихвіст, Glareola
pratincola’ (СБІ 349) та ін. Див. (ЭССЯ 12, 111).

Похідні від псл. *krÜtigolvъ, *krÜtоgolvъ(jь)
*KrÜÜÜÜÜtigоlvъ, *KrÜÜÜÜÜtоgоlvъ(jь): ст.:укр. Васи(л) КрŸтоголо(в), 1649 р.

(СУМ XVI–XVII cт. 15, 152), укр. Крутоголовий (Новикова 441),
Крутиголова (СП 195), рос. Крутиголов – сучасне прізвище, Кру-
тоголов (ЖПТ), блр. Крутагалоў (Бірыла 220), пол. Kr
cigłowa (SN
V, 284) ~ cт.:укр. крутиголовъ ‘птах крутиголовка’ (СУМ XVI–
XVII ст. 15, 151) та ін. Див. (ЭССЯ 13, 29, 32–33).

Похідні від псл. *krukъ
Орнітонім *krukъ ‘ворон, Corvus corvus L.’ реконструйовано в

(ЭССЯ 13, 42; ЕСУМ 3, 108; див. також: Клепикова 183). Стосовно
мотиваційних засад пор. ще укр. чорний як крук ‘про чорняву лю:
дину’ (Юрченко, Івченко 78).

Пор. також деякі його континуанти в антропонімній лексиці:
ст.:укр. Бажъко Крукъ, 1649 р. (Реєстр 159), укр. Kruk, XVIII ст. (Кра:
совський 391), Крук (СП 194), Крук – сучасне прізвище («темне
волосся», «голосно кричить»; СПУ 2, 103), Круки – відантропоні:
мний ойконім на Ровенщині, рос. Круков (МО), ст.:блр. Станис:
лавъ Крукъ, 1640 р. (Усціновіч 1975: 131), блр. Крук (Бірыла 219),
Крук – сучасне прізвисько (Кулік 184) ~ блр. (порівняння) чорны
як крук (Выслоўі 419), (похідні) Крукі, Крукава Паляна – ойконіми
в Гомельській обл. (Рап. Гом. 93), Крукі – в Могильовській обл. (Рап.
Маг. 96), Крукава – в Мінській обл. (Рап. Мін. 141), Крукі, Крукова,
Крукóўка – на Вітебщині (Рап. Віц. 207), болг. Круков (Илчев 279),
хорв. Kruk (Leksik 340), слвн. Kruk (ZSSP 309), пол. Kruk (SN V, 307).
На основі цих фактів імовірна реконструкція праантропоніма
*Krukъ.



81І. До праслов’янського антропонімного фонду

Із псл. *Krukъ пов’язаний демінутив *Kručьkъ T рос. Кручеков
(МО), хорв. Kruček (Leksik 340), ст.:пол. Reina Kruczek, 1667 p.
(Mytnik 152), пол. Kruczek (SN V, 305).

Похідні від псл. *kukava
*Kukava: рос. Кукавин (МО), блр. Кукавін (м. Мінськ), пол.

Kukawa (SN V, 395), н.:луж. Kukawa (Wenzel 241) ~ *kukava (ЭССЯ
13, 89–90).

Суфіксальні деривати:
*Kukavъka: рос. Кукавкин (м. Санкт:Петербург), блр. Кукаўка

(Бірыла 228), хорв. (вторинне) Kukavčić (Leksik 345), пол. Kukawka
(SN V, 395), н.:луж. Kukawka (Wenzel 241) ~ укр. діал. кукавка ‘зо:
зуля’ та ін. Див. (ЭССЯ 13, 90).

*Kukavica: рос. Кукавица (МО), Кукавицин (м. Барнаул), хорв.
Kukavica (Leksik 345), слвн. Kukavica (ZSSP 312) ~ ст.:укр. кукавица
‘птах, cuculus’ (Славинецький 148).

Похідні від псл. *kulikъ
*Kulikъ: ст.:укр. Wasko Kulik, 1604 p. (OO 124), Куликъ, 1636 р.

(АЮЗР I/6, 718), укр. Куликъ, 1718 р. (ДІП I, 221), Kulik, 1787 p.
(Чучка 312), Кулик – сучасне прізвище (СП 198), Кулик – сучасне
прізвисько («живе на краю села біля болота»; Чабаненко ПНН 1,
236), (похідні) Кулики (2), Куликів (3), Куликівка (7), Куликова Бал-
ка, Куликове (2) – ойконіми, Куликів, Куликівка (3), Куликове (2) –
мікротопоніми на Чернігівщині (Павленко 373), ст.:рос. Куликъ
Котокъ, 1495 р., Степанъ Куликъ, 1539 р. (Тупиков 216), Ивашко
Иванов сын Кулик, 1623 р. (Полякова 127), (похідне) Куликово,
1551–54 рр. – назва поселення в колишньому Тверському пов.
(ПМТ 221), рос. Куликов (ЖПТ), Кулик – прізвисько довгоносого
чоловіка (Шустиков 527), ст.:блр. Проц Кулик, 1566 р., Василь Ку-
лик, 1646 р. (Бірыла 1966: 228), блр. Кулік (Бірыла 229), (похідні)
Кулікова – ойконіми в Могильовській, Вітебській обл. (Рап. Маг.
98; Рап. Віц. 214), Кулікоўка – в Мінській і Могильовській обл. (Рап.
Мін. 145; Рап. Маг. 98), Кулікава, Кулікава Поле – мікротопоніми у
Брестській і Вітебській обл. (МБ 131), хорв. Kulik (Leksik 346), ст.:
пол. Johannis Kulik, 1410 p. (SSNO III, 192), пол. Kulik, 1887 p.
(Magda:Czekaj 74), Kulik (SN V, 406), (похідні) Kuliki, Kulików,
Kulikówka – ойконіми (NMP V, 469), чеськ. Kul�k (ЧП), слвц. Kul�k



82 І. До праслов’янського антропонімного фонду

(TZ Trnava 120), в.:луж., н.:луж. Kulik (Wenzel II/1, 230) ~ укр. (по:
рівняння) сидить як кулик на болоті ‘про відлюдькувату людину’
(Юрченко, Івченко 78), рос. діал. кулúк ‘прізвисько людини з дов:
гим носом’, ‘про недорікувату, недогадливу особу’ (СРНГ 16, 65)
та ін. Див. (ЭССЯ 13, 96–97).

Похідні від псл. *kurъ
*Kurъ: ст.:укр. Демко Кур, 1664 р. (РСП 245), укр. (похідні)

Курів, Курівка – ойконіми в Івано:Франківській і Хмельницькій
обл., ст.:рос. Федоръ Куръ, 1392 р. (ДРГ 11), Михалко Куръ, 1495 р.
(Тупиков 219), Дмитрий Куров, 1550 р. (Веселовский 171), Никита
Куръ, 1616 р. (МА 93), (похідне) Курово, 1504 р. – ойконім у колиш:
ньому Дмитровському пов. (ДДГ 388), Курово, XVI ст. – назва по:
чинка в колишньому Тверському пов. (ПКМГ I/2, 97), рос. Куров
(МО), (похідні) Курова (9), Курова Гора, Курово (48) – ойконіми в
різних регіонах (RGN IV, 707–708), блр. Кур (Бірыла 232), (похідне)
Курово – назва фільварка в колишній Вітебській губ. (Список Вит.
65), болг. Куров (Илчев 285), слвн. Kur (ZSSP 315), ст.:пол. Cur,
1398 p. (SSNO III, 203), Zygmunt Kur, 1518 p. (Mytnik 158), пол. Kur
(SN V, 429), (похідне) Kurowo – ойконім (NMP V, 492), чеськ. Kur
(ЧП), н.:луж. Kur (Wenzel II/1, 245), а також слов’ян. Kur (1370 p. –
Kurs) – у середньовічних німецьких джерелах (Schlimpert 73) ~ рос.
діал. кур ‘жених’ (СРНГ 16, 106) та ін. Див. (ЭССЯ 13, 129–130:
*kurъ I).

Похідні від псл. *kura
*Kura: ст.:рос. Кура, 1539/40 р. (ПМТ 52), Исайко Куринъ, 1628–

1629 рр. (ПКРК I/3, 997), (похідне) Курино, 1628–1629 рр. – ой:
конім у Рязанському краї (ПКРК I/3, 920), рос. Курин – сучасне
прізвище (МО), пол. Kura (SN V, 429), (похідне) Kurzyno – ойконім
(NMP V, 501), чеськ. Kura (ЧП), в.:луж. Kura (Wenzel II/1, 234) ~
укр. діал. кýра ‘курка’ (Никончук 192) та ін. Див. (ЭССЯ 13, 118:
*kura I).

Похідні від псл. *kurica
*Kurica: ст.:укр. Курица Хомєнъко, 1649 р. – антропонім (СУМ

XVI–XVII ст. 15, 194), укр. Kuricza, 1715 p., Kurycia, 1787 p. (Чучка
311), Куриця (Богдан 152), Куриця – сучасне прізвисько (Чабанен:
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ко ПНН 1, 238), Курицине – відантропонімний ойконім у Донецькій
обл., ст.:рос. Федоръ Курицын, 1488–1493 рр. (Тупиков 611), Иваш:
ко Курица, 1495 р. (Тупиков 219), (похідне) Курицыно, 1526 р. – наз:
ва пустища в колишньому Суздальському пов. (АФЗХ 143), рос.
Курица, Курицин, Курицын (МО), Курица – прізвисько («хлопотли:
вая»; Суперанская 490), (похідні) Курицина (2), Курицына, Курицы-
но (3) – ойконіми в різних регіонах (RGN IV, 702), Курицын Коло-
дец – мікрогідронім у Нижегородській обл. (Климкова 2, 134), блр.
Курицин (СБГТ 253), пол. Kurzyca (SN V, 452), луж. Kurica (Wenzel
II/1, 234) ~ cт.:укр. курица ‘курка’ (СУМ XVI–XVII ст. 15, 194), укр.
діал. кýриця зоол. ‘курка’ (Бевка 80), рос. діал. кýрица ‘про малорух:
ливого чоловіка’ (СРНГ 16, 128), (жéнщина) как кýрица ‘про особу,
яку не поважають’ (Мокиенко, Никитина 326) та ін. Див. (ЭССЯ
13, 121–122: *kuriсa I).

Похідні від псл. *kurъka
*Kurъka: ст.:укр. Микита КŸ(р)ка, 1649 р. (СУМ XVI–XVII ст.

15, 195), укр. Kurka, 1766 р. (АЮЗР VI/2, 128), Курка – сучасне
прізвище (СП 200), Курка – сучасне прізвисько («вирощує курей»;
Чабаненко ПНН 1, 238), ст.:рос. Иван Курка, 1545 р. (Веселовский
173), Лукьянъ Куркин, 1656 р. (Тупиков 611), (похідне) Куркино,
XVI ст. – ойконім у колишньому Тверському пов. (ПКМГ I/2, 218),
рос. Куркин (ЖПТ), (похідні) Куркина (5 фіксацій), Куркино (20) –
ойконіми в різних регіонах (RGN IV, 702–703), блр. Курка (Бірыла
232), хорв. Kurka (Leksik 349), пол. Kurka (SN V, 429), Kurka –
прізвисько («wygl�da jak kura»; Mrózek 69), ст.:чеськ. Marek Kurka,
1494 p. (AČ XVII, 443), чеськ. Kurka (ЧП), слвц. Kurka – прізвисько
(TP 230) ~ cт.:укр. курка ‘курка’ (СУМ XVI–XVII ст. 15, 194–195),
укр. діал. кýрка зоол. ‘курка’ (Гнатишак 294), (порівняння) як кýрка
‘про людину старшого віку’ (Мацюк 2013: 244), ‘ряба’, говорить наче
курка сокорить (Доброльожа 2003: 87, 134), дурний як курка ‘про
тупу, нерозумну людину’ (Юрченко, Івченко 79) та ін. Див. (ЭССЯ
13, 131).

Похідні від псл. *kur
, :
te
Заголовні архетипи реконструйовано в (ЭССЯ 13, 120–121).

Пор. ще д.:руськ. Куря, 1096 р. – половецький князь (ПСРЛ II, 281),
cт.:укр. куря, кур³ ‘курча’ (СУМ XVI–XVII ст. 15, 197–198), а та:
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кож укр. Кур’я (Горпинич, Корнієнко 124), Курята (Пура СПР V,
86), ст.:рос. Куря Олексе±вичъ, Шемятовъ, 1474 р. (Тупиков 219),
рос. Курята, Курятин (МО), хорв. Kure (Leksik 349), слвн. Kure
(ZSSP 316), пол. Kurze (SN V, 450), чеськ. Kuře (Svoboda 196), в.:
луж. Kurja, можливо, Gen. sg. \ Kurje \ н.:луж. kurje ‘курча’ (Wenzel
246), а також слов’ян. Остафей Куря, 1619 р. (ОДВ IX, 330) \ *Kur�,
:�te.

Із базовим *kur: пов’язане псл. *kurojědъ (ЭССЯ 13, 127) T укр.
Куроїд (Новикова 456), (похідне) Куроедовка – ойконім у колишній
Катеринославській губ. (RGN IV, 709), cт.:рос. Игнатий Федоро:
вич Куроедов, 1534 р. (Веселовский 173), Федоръ Куро±довъ, 1684 р.
(Поливанов, Красовский 90), рос. Куроедов, XVIII ст. (Кр.В 215),
Куроед, Куроедов (МО), Куроедова, Куроедово (3 фіксації), Куроедовка
(2) – відантропонімні ойконіми в різних регіонах (RGN IV, 709),
ст.:блр. Мартин Куроед, 1590 р. (Бірыла 1966: 228), блр. Кураедаў
(Бірыла 232) \ *Kurojědъ.

Похідні від псл. *kuropъty, *kuropъtъve
Заголовні архетипи реконструйовано в (ЭССЯ 13, 127–128).

Пор. ще антропоніми: укр. Куропатва, Куропаць (Богдан 152), Ку-
ропата (Глуховцева 1, 382), рос. Куропатов (ЖПТ), (вторинні) Ку-
ропатка – прізвисько: 1. стрункої, акуратної жінки (Шустиков 526);
2. «женщина, ‘рыжая, нос крючком’» (Корнилов 1973: 64), блр.
Курапата (Бірыла 232), ст.:пол. Kuropatva, 1375 p. (Морошкин 108),
Сurapatwa, 1455 p. (SSNO VII, 124), Stanisław Kropatwa, 1524 p.
(Mytnik 159), пол. Kuropatwa, Kropatwa, Kuropatwa (SN V, 164, 297,
442), Kuropatwa – прізвисько («ubiera si� na szaro, ma długi nos»;
Mrózek 69), чеськ. Kuropata (ЧП), слвц. Kuropata (TZ Bratislаva 197)
\ *Kuropъty, род. відм. *Kuropъtъve.

Щодо потенційної мотивації пор. ще рос. діал. (боязлúвый, ос-
торóжный) как куропáтка ‘про боязку, обережну, полохливу, пос:
тійно налякану особу’ (Мокиенко, Никитина 329).

Похідні від псл. *kvаkа
Архетип відновлено в (ЭССЯ 13, 147). Пор. ще антропоні:

ми: рос. Квакин (ЖПТ), (похідне) Квакино – назва поселення в
колишній Тульській губ. (RGN IV, 123), пол. Kwaka (SN V, 483)
\ *Kvаka.
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Похідні від псл. *kvokа
*Kvoka: укр. Kwoka, 1787 p. (Чучка 255), Квока (Панцьо 106), Кво-

ка – сучасне прізвисько (СПУ 2, 47), рос. Квока, Квочин (МО), пол.
Kwoka (SN V, 494), Kwoka – прізвисько («jest opiekuńcza, troskliwa»;
Mrózek 69) ~ укр. діал. квóка ‘квочка’ (СБІ 295), ‘курка, яка квокче,
висиджуючи курченят або вже доглядає за ними’ (Аркушин 2022:
70), слвн. діал. kvoka ‘квочка’ (Lukač 188), слвц. діал. kvoka: śedzі
jak kvoka na vajcoch ‘сидить довго, непорушно’ (SSN I, 926) та ін.
Див. (ЭССЯ 13, 168–169).

*Kvočьka: ст.:укр. Сεмεн Квоччεнко, 1691 р. (ПКСП 352) – пат:
ронім на :енко, укр. Квочка, 1782 р. (Чучка 255), Квочка – сучасне
прізвище (Новикова 371), Квочка – сучасне прізвисько («має бага:
то дітей»; Чабаненко 1, 188), рос. Квочка, Квочкин (ЖПТ), серб.
Квочка (Михаjловић 520), хорв. Kvočka (Leksik 353), ст.:пол.
Weremko Kwoczka, 1630 p. (Mytnik 162), пол. Kwoczka (SN V, 494),
чеськ. Kvočka (ЧП) ~ укр. квóчка ‘курка (квочка)’ (Грінченко 2, 234),
діал. ‘курка, яка водить курчат, доглядає їх’ (Аркушин 217), (по:
рівняння) як квóчка ‘про незадоволену людину’ (Мацюк 2013: 204),
сердита як квочка ‘про дуже розгнівану жінку’ (Юрченко, Івченко
65), рос. діал. квóчка ‘про жінку, яка швидко говорить’ (СРНГ 13,
171), как квóчка ‘про жінку, яка постійно перебуває вдома’ (Моки:
енко, Никитина 252), серб. діал. кво ̏чка ‘курка, яка висиджує кур:
чат’ (Букумирић 242), слвн. діал. kvóučka ‘квочка’: kvóučka p�ščance
vodi (Novak 69), слвц. діал. kvočka: sed’� ako kvočka (SSN I, 926) та ін.
Див. (ЭССЯ 13, 168).

Похідні від псл. *kvičь, *kvičala
Заголовні архетипи реконструйовано в (ЕСУМ 2, 417–418; Boryś

278). Пор. ще антропоніми: укр. Kwicz, 1787 p., Квич – сучасне
прізвище, рос. Квич (МО), Квичев (м. Кривий Ріг) \ *Kvičь, які можна
зіставляти з укр. діал. квич орн. ‘пугач, сич’ (Чучка 255), ‘чикотень,
ялівник, Turdus pilaris L.’ (ЕСУМ 2, 417).

*Kvičala: пол. Kwiczała (SN V, 490), чеськ. Kvičala, Kv�čala (ЧП),
слвц. Kvičala, Kv�čala (TP 142) ~ слвц. діал. kv�čala орн. ‘Turdus pilaris
L.’ та ін. Див. (ЕСУМ 2, 417).

Похідні від псл. *kъrgujь
Псл. *kъrgujь реконструйовано на пропріальному матеріалі в

(Козлова 252). Антропонімні рефлекси поглиблюють хронологію
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цього архетипу, а поодинокі апелятиви свідчать про історично шир:
ший ареал їх функціонування. Пор., наприклад, ст.:рос. Юрий
Каргуев, XVI ст. (МИК 1, 121), (похідні) Кургуево, 1500 р. – ойконім
у колишній Обонезькій п’ятині (ПКОП 26), Кургуева гора, 1568 р.
– назва поселення, згадана в актах Ревельського міського архіву
(РАР 217), рос. Киргуева ж. (МО), Коргуев (ЖПТ), Кургуев (МО) –
антропоніми \ *Kъrgujь ~ макед. діал. кар̆гýj ‘птах’ (Пеев 2, 354).

Похідні від псл. *kъršakъ
 *Kъršakъ: ст.:укр. Васил Коршакъ, 1580 р. (УП 322), укр. Кор-

шак (Горпинич 45), (похідні) Коршаки – ойконім, Коршакове –
мікротопонім у Чернігівській обл. (Павленко 361), ст.:рос. Коршакъ
Онтушковъ, 1495 р. (Тупиков 200), Федоръ Коршаковъ, XVI ст.
(НПК VI, 841), рос. Каршаков (МО), Коршаков (ЖПТ), (похідні)
Коршаки, Коршакова – ойконіми в колишніх Псковській і Архан:
гельській губ. (RGN IV, 440), блр. Каршак, Коршак (Бірыла 189, 214),
чеськ. Kršák (ЧП), ст.:слвц. Jacobus Krssak, 1592 р., Jura Kršak, 1665 р.
(UFP I, 464; 2, 332), слвц. Kršák, XVIII ст. (Bernát 91). Формально
до цього списку можна долучити болг. Кършàков (Илчев 291), серб.
Kršаk (Šimundić 1983: 179), хорв. Kršаk (Leksik 340), пол. Korszak (SN
V, 168).

Стосовно мотиваційних засад пор. укр. кóршак ‘коршун’
(Ніковський 368), рос. діал. каршáк ‘сова’ (ПОС 14, 28), блр. діал.
каршáк, коршáк ‘яструб’ (цит. за: ЕСУМ 3, 46), слвц. діал. kršiak
‘яструб’ (Marićová 88) та ін. (ЭССЯ 13, 240–241).

Похідні з коренем *last: (псл. *lastovъka та ін.)
*Lastovъka: укр. Łastowka, 1757 р. (АЮЗР VI/2, 101), Ластівка

– сучасне прізвище (СП 207), Ластівка – сучасне прізвисько (Ча:
баненко ПНН 1, 245), рос. Ластовка, Ластовкин (ЖПТ), блр. Лас-
таўка (Бірыла 246), (похідні) Ластаўкі (2) – назви населених
пунктів у Брестській і Вітебській обл. (Рап. Бр. 74; Рап. Віц. 224),
слвн. Lastovka (ZSSP 325), ст.:пол. Iwan Lastowka, 1443 p. (SSNO
III, 313), пол. Łastówka (SN VI, 28), чеськ. Lastovka, Laštovka (ЧП),
слвц. Lastivka (TZ Bratislava 203).

Щодо мотиваційних засад пор., наприклад, (порівняння) бис-
трий як ластівка ‘метушливий, жвавий’ (Доброльожа 2003: 15),
звивáтися як лáстівка ‘дуже швидко рухатися’ (Мацюк 2013: 248),
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чéмна, як лáстівка ‘порядна, вихована’ (Коваленко 184) та ін. Див.
(ЭССЯ 14, 45).

*Lastаvica: серб. Lastavica (Михаjловић 673), хорв. Lastavica
(Leksik 358) ~ *lastavica (ЭССЯ 14, 42–43).

*Lastаvitjь: хорв. Lastavić (Leksik 358).
*Lastica: рос. (похідне) Ластицыно – ойконім у колишній

Псковській губ. (RGN V, 67), ст.:чеськ. Vlastica, XIII cт. (Pleskalová
144) ~ *lastica (ЭССЯ 14, 43).

*Lastоvica: ст.:рос. Таисія Ластовициныхъ, 1690 р. (Тупиков 618),
рос. Ластовица (ЖПТ), чеськ. Laštovica (ЧП), слвц. Lastovica (TZ
Bratislava 203) ~ *lastоvica (ЭССЯ 14, 44).

*Lastоvitjь: укр. Ластович (ЖПТ), пол. Łastowicz (SN VI, 28), ст.:
слвц. Antonius Lastowicz, 1476 p. (HSSJ II, 197).

*Lastоvičьka: чеськ. Laštovička (ЧП) ~ *lastоvičьka (ЭССЯ 14, 44–
45).

*Lastъka: ст.:рос. Иван Ласткин, 1455 р., Михаил Александро:
вич Ластка Ростовский, 1544 р. (Веселовский 178), (похідні) Лас-
ткина лука, XV ст. – мікротопонім в історичній Новгородській землі
(НПК I, 454), Ласткино, 1498–1499 рр. – ойконім у колишньому
Московському пов. (АФЗХ 55), Ласткино, 1551–54 рр. – назва пус:
тища в колишньому Тверському пов. (ПМТ 188), рос. Ласткин
(ЖПТ), Ласткино – відантропонімний ойконім у колишній
Псковській губ. (RGN V, 67) ~ *lastъka (ЭССЯ 14, 45–46).

Похідні від псл. *lelekъ, *lel’akъ, *lelikъ
Заголовні архетипи реконструйовано в (ЭССЯ 6, 19). Пор. ще

деякі їх реалізації у сфері антропонімної лексики: укр. Лелек (СП
208), Лелик, Лелік, Леляк (Новикова 475), Лелик (СПУ 2, 132), Лілік
(с. Осівці Камінь:Каширськ. р:ну Вол.; ОАІУМ) – сучасні прізви:
ська, рос. Лелаков, Лелеков, Леликов, Леляков (МО), (похідне) Ле-
леково – ойконім у колишній Костромській губ. (RGN V, 96), ст.:
пол. Lelek, 1409 p. (SSNO III, 240), пол. Lelak, Lelek, Lelik (SN V,
552, 553), ст.:чеськ. Lelek, 1203 p. (Морошкин 111), чеськ. Lelek
(Moldanová 105) ~ lelek ‘дурень’ (Kott I, 894), (похідне) Leletice –
назва поселення, яку пов’язували з антропонімом Lelek (Profous II,
501), слвц. Lelek (Orlovský 161) \ *Lelekъ, *Lel’akъ, *Lelikъ.
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Похідні від псл. *lunь
Псл. орнітонім *lunь реконструйовано в (ЭССЯ 16, 176). Пор.

ще укр. лунь, діал. лун ‘Circus’, улунь ‘болотяний лунь, Circus
aeruginosus L.’ (ЕСУМ 3, 306), білий як лунь ‘про зовсім сиву люди:
ну’ (Юрченко, Івченко 86), рос. діал. лунь у виразі лунь:лунëм́ ‘про
розгублену людину, дурня’ (СРНГ 17, 197), глухóй как лунь ‘про
повністю глухого чоловіка’, седóй как лунь, сúвый как лунь ‘про
зовсім сивого чоловіка’ (Мокиенко, Никитина 362), блр. (порівнян:
ня) сівы як лунь (Выслоўі 382).

У сфері антропонімії цей архетип континують: ст.:укр. Матъв±й
Лунъ, 1649 р. (Реєстр 355), укр. Лун (Новикова 498), Лунь (Горпи:
нич, Корнієнко 137), ст.:рос. Ивашко Луневъ, 1495 р. (Тупиков 629),
Степан Лунев, 1568 р., Семен Лунь, 1624 р. (Веселовский 186), рос.
Лунев (ЖПТ), Лунь Седой – прізвисько (Гузнова 251), (похідні) Лу-
нево (24 фіксації) – ойконіми в різних регіонах (RGN V, 256), ст.:
блр. Кузьма Лунь, 1614 р. (Бірыла 1966: 232), блр. Лунь (Бірыла 258),
ст.:пол. Michael dictus Lun, 1408 p. (SSNO III, 346), пол. Łun, Łuń
(SN VI, 78, 79) \ *Lunь.

*Lunitjь: рос. Луничев (ЖПТ), хорв. Lunić (Leksik 378), пол. Łunicz
(SN VI, 78).

Похідні від псл. *modrakъ
*Modrakъ: хорв. Modrak (Leksik 441), ст.:пол. Nic. Modrak, 1485–

1491 pp. (SSNO III, 543), пол. Modrak (SN VI, 417), чеськ. Modrák
(ЧП), в.:луж. Módrak, н.:луж. Módrák (Wenzel II/2, 28) ~ чеськ.
modrák ‘птах falco cyanopus’ та ін. Див. (ЭССЯ 19, 95–96).

Похідні від псл. *nyrъkа / *nyrъkъ
*Nyrъkа, *Nyrъkъ: укр. Нирка (Редько 2, 742), Нирків, Ниркове

– відантропонімні ойконіми в Тернопільській і Луганській обл.,
рос. Нырка, Нырков (МО), блр. Ныркоў (Бірыла 301) ~ укр. нирóк
орн. ‘Aythya Boie’, діал. н�рка ‘нирок’ (ЕСУМ 4, 90) та ін. Див. (ЭССЯ
26, 65–66).

Похідні від псл. *orьlъ / *еrьlъ
*Еrьlъ: н.:луж. Jeroł, яке виводять із jerjeł, jerjoł, jerol ‘хижий

птах’, jerel, herel ‘орел’ (Wenzel 188). Див. ще (ЭССЯ 32, 233).
*Orьlъ: ст.:укр. Терентей Тимофеев сын Орел, 1546 р. (АСМ

1479–1571 рр.: 73), Wasko Orel, 1618 p. (Чучка 419), Иванъ Орловъ,
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1659 р. (Тупиков 680), (похідне) Орловъ, XVI ст. – назва починка в
колишньому Тверському пов. (ПКМГ I/2, 236), укр. Орεлъ, 1743 р.
(ПЛ 103), Орел – сучасне прізвище (СП 258), Орел – сучасне
прізвисько (Чабаненко ПНН 2, 314), ст.:рос. Васко Орелъ, 1498 р.
(Тупиков 291), Игнашка Семенов сын Орел, 1647 р. (Полякова 164),
(похідне) Орлов, 1551–54 рр. – назва починка в колишньому Тверсь:
кому пов. (ПМТ 248), рос. Орлов (ЖПТ), (похідні) Орлово (3), Ор-
лов Починок – ойконіми в колишній Вологодській губ. (Списки
Волог. 491), ст.:блр. Мишко Орол, 1577 р., Иван Орел, 1691 р. (Біры:
ла 1966: 241), (похідні) Арлы, Арлоўка – ойконіми в Могильовській
обл. (Рап. Маг. 19), Арлова, Арлова Гара – в Гродненській обл. (Рап.
Гр. 24), Арлова, Арлоўка – на Вітебщині (Рап. Віц. 27), блр. Арол
(Бірыла 23), хорв. Orel (Leksik 470), cлвн. Orl, 1740 p. (Malnar 103),
Orel (ZSSP 413), ст.:пол. Iohanni Orel, 1383 p. (SSNO IV, 143), michno
orzeł, 1540 p. (Mytnik 209), Jan Orzeł, 1677 p. (Magda:Czekaj 93), пол.
Orzeł (SN VII, 99), Orzeł – прізвисько («ma dobry wzrok», «ma duży
nos»; Mrózek 81), Orłowo (10 фіксацій), Orłów (6) – відантропонімні
ойконіми (NMP VIII, 144–146), чеськ. Orel, Vorel (ЧП), (похідні)
Orlov (6 фіксацій) – ойконіми (Profous III, 286), слвц. Orel (TZ
Bratislava 264), н.:луж. Wóŕeł (Wenzel II/2, 165), з якими співвіднос:
ний лит. антропонім Arеl̃is \ arеl̃is ‘орел’ (LPŽ I, 120).

Стосовно апелятивних відповідників див. (ЭССЯ 32, 233).
Щодо безпосередньої мотивації пор., наприклад, (порівняння) укр.
діал. як орéл ‘про вродливого хлопця’ (Мацюк 2013: 322), ‘сміли:
вий’ (Доброльожа 2003: 47), дужий як орел ‘про дужого, відважного
чоловіка’ (Юрченко, Івченко 50), рос. діал. как орëл ‘про хвацько:
го, сильного, надміру бадьорого чоловіка’, смел как орëл ‘про дуже
сміливу, відважну особу’ (Мокиенко, Никитина 466, 467) і под.

Суфіксальні похідні:
*Orьl�, :�te: ст.:укр. Оксентей Орля, 1599 р. (ДССМ 184), болг.

Орлето (Илчев 269), макед. Раде, син на Орле, 1452 р. (ТДок. I, 399),
серб. Орле – чол. ім’я (Грковић 151), хорв. Orle (Leksik 470), ст.:пол.
Orlye, 1427 p. (SSNO IV, 138), ст.:чеськ. Matěj Orle, 1559 р. (AČ XXX,
319), ст.:слвц. Simon Orle, 1554 p. (UFP I, 170) ~ укр. діал. вірля́ ‘орля’
(ЕСУМ 4, 211) та ін. Див. (ЭССЯ 32, 231).

*Orьlikъ: укр. Орлик (Панцьо 113), Орлик – сучасне прізвисько
(Чабаненко ПНН 2, 314), ст.:рос. Богдашка Орликъ, 1613 р. (Тупи:
ков 291), рос. Орликов (м. Томськ), ст.:блр. Иванъ Якимовичь Ор-
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ликъ, 1620 р. (Тупиков 291), блр. Орлік (Бірыла 23), болг. Орликов
(Илчев 269), хорв. Orlik (Leksik 471), cлвн. Orlik (ZSSP 414), ст.:пол.
Nicolai Orlicz, 1497 p. (SSNO IV, 138), Gabriel Orlik, 1607 p., пол. Orlik,
1887 p. (Magda:Czekaj 93), Orlik (SN VII, 92), Orlik – прізвисько («ma
orli nos»; Mrózek 81), (похідні) Orlicz, Orlikowo – ойконіми, мотиво:
вані антропонімом Orlik (NMP VIII, 141), ст.:чеськ. Orlik, 1449 р.
(Морошкин 144), чеськ. Orl�k, Vorl�k (ЧП), слвц. Orl�k (TZ Bratislаvа
265), н.:луж. Wórlik (Wenzel II/2, 165) ~ рос. діал. орë́лик ‘жвавий,
моторний хлопчина’ (СРНГ 23, 334) та ін. Див. (ЭССЯ 32, 231).

*Orьlitjь: укр. Орлич (Богдан 209), серб. Орлић – чол. ім’я (Грко:
вић 152), хорв. Orlić (Leksik 470), cлвн. Orlič (ZSSP 414), ст.:пол.
Nicolai Orlicz, 1497 p. (SSNO IV, 138), Iwan Orlicz, 1623 p. (Mytnik
208), Orlicz (SN VII, 92) ~ *оrьlitjь (ЭССЯ 32, 232).

Похідні з коренем *Üt: (псл. *Ütica та ін.)
*Qtica: рос. Утицин, Утицын (ЖПТ), Утицы, Утицына – відан:

тропонімні ойконіми в колишніх Московській і Тверській губ.
(RGN IX, 347) ~ *Ütica (ЭССЯ 40, 76–77).

*Qt�, :�te: рос. Утятин (ЖПТ), блр. Уцяткін (Бірыла 422) ~ укр.
діал. утя ́орн. ‘дитя качки’ (Дейниченко 94) та ін. Див. (ЭССЯ 40,
75–76).

*Qtitjь: рос. Утичев – сучасне прізвище, блр. (похідне) Утиче-
во – назва поселення в колишній Вітебській губ. (RGN IX, 347).

*Qtъka, *Qtъkъ: ст.:укр. Vtka, 1615 p. (OВ 177), укр. Утка (ЖПТ),
Утка – сучасне прізвисько (СПУ 3, 171), (похідні) Уткине (2),
Уткіне – ойконіми в Луганській обл. і АР Крим, Утківка – на Хар:
ківщині, ст.:рос. Васко Утка, 1495 р. (Тупиков 411), Ивашко Утка,
1579 р. (Полякова 233), рос. Уткин, Утков (ЖПТ), Утка – прізвись:
ко («ходит вперевалку»; Суперанская 489), (похідні) Уткина (11
фіксацій), Уткино (35) – ойконіми в різних регіонах (RGN IX, 346–
347), ст.:блр. Омельянъ Утка, 1603 р. (Тупиков 411), блр. Вуткін,
Уткін (Бірыла 91), (похідне) Вуткі – ойконім у Мінській обл. (Рап.
Мін. 56), хорв. (вторинне) Utković (Leksik 700) ~ укр. діал. вýтка
‘качка’ (ЕСУМ 1, 440), умний як утка ‘про дурну людину’ (Юрчен:
ко, Івченко 154), блр. (порівняння) валюхаецца як вутка (Выслоўі
292) та ін. Див. (ЭССЯ 40, 89–90).

*Qty, :ъve: ст.:укр. Паръхомъ Утва, 1649 р. (Реєстр 477), укр.
Утва (Горпинич, Корнієнко 237), рос. Утва (МО), блр. (похідне)
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Вутвы – ойконім у Брестській обл. (Рап. Бр. 32), хорв. (вторинне)
Utvić (Leksik 700) ~ *Üty, :ъve (ЭССЯ 40, 92).

*Qtь: укр. Вуць (Новикова 172), ст.:рос. Уть Степанов, 1579 р.,
Микитка Семенов сын Утев, 1623 р. (Полякова 233), рос. Утев
(ЖПТ), Утевка – відантропонімний ойконім у колишній Са:
марській губ. (RGN IX, 345) ~ *Ütь (ЭССЯ 40, 92–93).

Похідні від псл. *perpelъ
Заголовний архетип тлумачать як поєднання звуконаслідуваль:

ного кореня *pel: або *per:, який відтворює крик перепела або його
пурхання (з наступним розподілом сонорних) (ЕСУМ 4, 345). Див.
також (Boryś 493; Snoj 2003: 567).

*Perpelъ (*Pelpelъ): ст.:рос. Семейка Пелепелъ, 1624 р. (Тобольск
7), рос. Перепелов (ЖПТ), пол. Przepiór (SN VII, 577), чеськ. Krepel,
Křepel (ЧП) ~ укр. пéрепéл орн. ‘Соturnix coturnix L.’ та ін. (ЕСУМ 4,
344; ЭССЯ 42, 256–257).

*Perpelica (*Pelpelica): ст.:укр. Анъдрус Пεрεпєлица, 1649 р.
(Реєстр 263), укр. Пεрεпεлиця, 1718 р. (ПГП 107), Перепелиця – су:
часне прізвище (СП 270), (похідне) Перепелицівка – ойконім на
Харківщині, ст.:рос. Михаил Пелепелица, XV cт. (Веселовский 241),
Григорей Микитинъ сынъ Перепелицина, 1518 р. (Тупиков 689),
Афонасей Пелепелицын, 1615 р. (ДПП 396), рос. Перепелицин
(ЖПТ), хорв. Prepelica (Leksik 531), слвц. Prepelica (TZ Trnava 151)
~ укр. пéрепелиця, діал. пелепелúця орн. ‘перепілка’, рос. діал. пере-
пелúца фольк. ‘молода дівчина’ (СРНГ 26, 182), идти перепелúцею
‘іти перевальцем (про жінку)’ (Мокиенко, Никитина 491) та ін. Див.
(ЕСУМ 4, 344; ЭССЯ 42, 255–256).

*Perpelьсь (*Pelpelьсь): хорв. Prepelac, Prepelec (Leksik 531), слвн.
Plepelec (ZSSP 458).

*Perpelъka (*Pelpelъka): ст.:укр. Перепелка, 1673 р. (Тупиков 301),
укр. Перепілка – сучасне прізвисько («непосидюча, мотається (пе:
релітає) то туди, то сюди»; Чабаненко ПНН 2, 326), (похідне) Пе-
репілкине – ойконім в АР Крим, ст.:рос. Ондрейко Перепелкинъ,
1481 р. (Тупиков 689), Василий Борисович Пелепелка Мещерский,
XV cт. (Веселовский 241), Гришка Пелепелкин, 1613 р. (ДПП 224),
Ивашка Пелепелка, 1625 р. (Зарайск 27), (похідне) Перепелкина,
1628–1629 рр. – ойконім у Рязанському краї (ПКРК I/3, 878), рос.
Перепелкин (ЖПТ), блр. Перапëлка (Бірыла 321), ст.:пол. Przepiórka,
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1653 p. (Bubak I, 39), пол. Przepiórka (SN VII, 577) ~ укр. переп�лка,
діал. перепéлка ‘перепілка’, рос. діал. перепë́лка фольк. ‘молода дівчи:
на’ (СРНГ 26, 182), хýденькая как перепëлка ’про струнку тендітну
дівчину’ (Мокиенко, Никитина 492) та ін. Див. (ЕСУМ 4, 344;
ЭССЯ 42, 257–258).

*Perpeličьjь: ст.:укр. Іванъ Пεрεпεличий, 1691 р. (ПКСП 382).
*Perpelitjь: хорв. Prepelić (Leksik 531), слвн. Prepelič (ZSSP 484).

Похідні від псл. *pětuxъ
*Pětuxъ: ст.:укр. Матъв±й Пєтухъ, 1649 р. (Реєстр 356), укр.

Pituch, XVIII ст. (Красовський 123), Пітух (с. Брониця Камінь:
Каширськ. р:ну Вол.; ОАІУМ), Пєтух (с. Іванівка Корецьк. р:ну
Рв.; ОАІУМ) – сучасні прізвиська, ст.:рос. Петух, 1585 р. (Весе:
ловский 244), Петух Устинов, 1579 р. (Полякова 172), рос. Пету-
хов (ЖПТ), (похідне) Петухова Вершина – мікротопонім у Ниже:
городській обл. (Климкова 3, 32), ст.:блр. Федор Петух, 1528 р.
(Бірыла 1966: 244), блр. Пëтух, Пятух (Бірыла 320), (похідні) Пе-
тухі – ойконім на Вітебщині (Рап. Віц. 304), Петухова – на Грод:
ненщині (Рап. Гр. 193), Петухоўка – в Гомельській, Мінській, Мо:
гильовській обл. (Рап. Гом. 137; Рап. Мін. 212; Рап. Маг. 141), ст.:
пол. Pietuch, 1501 p. (Mytnik 219), пол. Pietuch, Piotuch (SN VII, 337,
365).

Стосовно мотивації пор., наприклад, укр. діал. петýх ‘півень’
(Никончук 192), ст.:рос. п±туxъ ‘півень’ (Сл.РЯ XI–XVII вв. 15, 70),
рос. как петух ‘про задираку’ (Мокиенко, Никитина 497), ст.:блр.
петухъ ‘півень’, блр. пятýх ‘т. с.’ та ін. (ЭСБМ 10, 320).

Похідні від псл. *pětьlь
*Pětьlь: рос. Петлев (ЖПТ), болг. Петлев (Илчев 391), хорв. (вто:

ринне) Pijetlović (Leksik 507), слвн. Petelj (ZSSP 442) ~ укр. (порівнян:
ня) говорить як питель туркоче ’швидко, монотонно говорить’, дро-
бить як питель ‘швидко, незрозуміло говорить’ (Юрченко, Івченко
116), ст.:рос. п±телъ, п±тель ‘півень’ (Сл.РЯ XI–XVII вв. 15, 27), болг.
діал. (порівняння) като мокър петел ‘про жалюгідну, посоромлену,
зганьблену особу’ (ФРБ 1, 494) та ін. Див. (Bezlaj III, 30).

Похідні від псл. *pěvьnь
*Pěvьnь: ст.:укр. Стεпан П±вεн, 1691 р. (ПКСП 128), укр. П±венъ,

1751 р. (АК 2, 597), Півень – сучасне прізвище (СП 274), П’євень
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(Грищенко, Мойсієнко 63), Півень (СПУ 2, 392) – сучасні прізвись:
ка, (похідні) Півньове (2) – мікротопоніми на Чернігівщині (Пав:
ленко 439), рос. Певнев (ЖПТ), ст.:блр. Федор Певень, 1697 р. (Біры:
ла 1966: 243), блр. Певень, Півень (Бірыла 320), з якими співвіднос:
ний лит. антропонім Gaidуs̃ \ gaidуs̃ ‘півень’ (LPŽ I, 606).

Щодо мотивації пор., наприклад, ст.:укр. п±вεнь ‘півень’ (Тим:
ченко 2, 260), укр. п�вень, діал. гарний півень ’про акуратного хлоп:
ця’, гулящий півень ‘про зрадливого чоловіка’ (порівняння) як п�вень
‘про вродливого гордовитого хлопця’ (Мацюк 2013: 158, 348), гор-
латий як півень ‘сварливий, злий’; чванливий як півень; сили як у півня;
співає як півень (Доброльожа 2003: 34, 72, 108, 144), блр. пéвень ‘са:
мець курки’ та ін. Див. (ЭСБМ 9, 10).

Похідні від псл. *pliska
Архетип реконструйовано в (Булаховский 101; ЕСУМ 4, 444;

Boryś 441).
Пор. ще деякі континуанти у сфері антропонімної лексики: ст.:

укр. Иван Плиска, 1654 р. (РПП 50), укр. Плиска, 1767 р. (УЛИ XIII),
Плиска, Пліска – сучасні прізвища (СП 278), Плиска – сучасне
прізвисько («дуже метка, енергійна, як пташка»; СПУ 2, 405), рос.
Плискин (ЖПТ), блр. Пліска (Бірыла 327), (похідні) Плискино, Пли-
щино – ойконіми в колишній Вітебській губ. (RGN VII, 61, 63), ст.:
пол. Johannes Pliska, 1458 p. (SSNO IV, 288), пол. Pliszka, Plizka (SN
VII, 396), чеськ. Pliska (ЧП), слвц. Pliska (TZ Bratislava 283), в.:луж.
Pliška (Wenzel II/2, 63) \ *Pliska ~ укр. плúска орн. ‘трясогузка,
Motacilla’, діал. пл�ска, плúська, плюс́ка ‘т. с.’ (ЕСУМ 4, 444 – з інос:
лов’янськими відповідниками’), лúска, пл�стка ‘плиска біла,
Motacilla alba L.’ (Никончук 151).

Похідні з коренем *pъt: (псл. *pъtica та ін.)
Апелятив *pъtica реконструйовано в (ЕСУМ 4, 624). Пор. ще

деякі його континуанти в антропонімній лексиці:
*Ръtica: ст.:укр. Серешка Птица, 1654 р. (ПК 1654 р.: 229), укр.

Птиця, 1784 р. (ИСК 68), Птиця – сучасне прізвище (Новикова
686), Птиця – сучасне прізвисько («має довгий ніс, мов у птаха
дзьоб»; Чабаненко ПНН 2, 348), ст.:рос. Кузяй Птицин, 1495 р.
(Тупиков 712), Михайло Птица, XVI cт. (РИ 2, 22), рос. Птицын
(ЖПТ), (похідні) Птицын Пчельник – мікротопонім у Нижего:
родській обл. (Климкова 3, 108), Птицино (3) – ойконіми в ко:
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лишніх Псковській, Орловській, Новгородській губ. (RGN VII,
428), ст.:блр. Иван Птица, 1552 р. (Бірыла 249), чеськ. (похідне)
Pt�č – ойконім, який виводили з антропоніма *Ptica (Profous III,
500).

Стосовно мотивації пор., наприклад, порівняння укр. пішла як
птиця полетіла (Доброльожа 2003: 127), рос. діал. нестúсь как птúца
‘про людину, яка швидко, стрімко рухається’ (Мокиенко, Ники:
тина 546) та ін.

*Ръtičьka, *Ръtičьkъ: укр. Птичка – прізвисько (с. Квасів Го:
рохівськ. р:ну Вол.; ОАІУМ), ст.:рос. Юрья Галахтионовъ с. Птич-
ка, 1678 р. (Углич 44), рос. Птичка, Птичкин (МО), Птичка –
прізвисько (СРНГ 33, 102), хорв. Ptiček (Leksik 536) ~ рос. діал. как
птичка ‘про маленьку, худеньку, спритну дівчинку’ (Мокиенко,
Никитина 547).

*Pъtičar’ь: хорв. Ptičar (Leksik 536), слвн. Ptičar (ZSSP 491), Tičar,
1842 p. \ Ptičar (Malnar 139) ~ болг. птичàр ‘птахівник’ (БЕР 5, 842).

*Ръtaxa, *Ръtaxъ: укр. Птах (Новикова 686), Птаха (ЖПТ),
Птах (с. Михлин Горохівськ. р:ну Вол.), Птаха (смт Люблинець
Ковельськ. р:ну Вол.; ОАІУМ) – прізвиська, рос. Птахин (ЖПТ),
Птаха – прізвисько жінки, яка любить співати пісні (Доброволь:
ский ПК 423), Птахино (2) – відантропонімні ойконіми в колишніх
Псковській і Смоленській губ. (RGN VII, 428), ст.:блр. Станиславъ
Птахъ, 1676 р. (Усціновіч 1975: 139), пол. Ptach (SN VII, 603) ~ ст.:
укр. птахъ ‘пташка’ (Тимченко 2, 256), укр. вільний як птах ‘про
вільну, незалежну людину’ (Юрченко, Івченко 122), рос. діал. птáха
‘любителька співати пісні’ (СРНГ 33, 100), блр. (порівняння) воль-
ны як птах (Выслоўі 294) та ін. Див. (ЕСУМ 4, 623).

*Ръtašьka, *Ръtašьkъ: ст.:укр. Iachim Ptaszka, 1620 p. (OO 189),
укр. Пташка, 1726 р. (МК 149), Пташка – сучасне прізвище (Но:
викова 686), Пташка – сучасне прізвисько (с. Судче Любешівськ.
р:ну Вол.; ОАІУМ), Пташок (РІ Хм. 2, 551), рос. Пташка, Пташ-
кин (МО), Пташков (м. Владивосток) – сучасні прізвища, Пташ-
ка – прізвисько («мелкое телосложение»; Суперанская 488), ст.:
пол. Ptasek, 1352 p., Nicolaus Ptaszkow, 1399 p. (SSNO IV, 391),
Georgius Ptasek, 1690 p. (Magda:Czekaj 101), пол. Ptaszek (SN VII,
604), чеськ. Ptаšek (ЧП) ~ укр. весела як пташка ‘про веселу, жваву
дівчину’ (Юрченко, Івченко 123), рос. как пташка ‘про вільну, не:
залежну особу (особливо жінку)’ (Мокиенко, Никитина 545).
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*Pъtašьkar’ь: н.:луж. Рtaškaŕ, Taškaŕ \ ptaškaŕ, taškaŕ ‘птахолов’
(Wenzel 338).

*Ръtuxa, *Ръtuxъ: ст.:укр. Пархомъ Птуха, 1649 р. (Реєстр 105),
Михайла Птух, 1654 р. (ПК 1654 р.: 329), укр. Птух (КПСВ 12, 446),
Птуха, 1735 р. (АК 1, 273), Птуха – сучасне прізвище (Редько 2,
868), рос. Птухин (ЖПТ), Птухов – сучасне прізвище (м. Влади:
восток), блр. Птуха (Бірыла 336), пол. Ptucha (Lexikon 2, 185) ~ укр.
діал. птýха ‘пташеня’ (Аркушин 454).

*Ръtušьka: укр. Птушка, 1781 р. (ОКН 131), Птушка – сучасне
прізвище (Глуховцева 2, 157), рос. Птушкин (ЖПТ), блр. Птушка
– прізвисько високої чорнявої жінки (Трухан 171) ~ ст.:укр. птуш-
ка ‘пташина’ (Тимченко 2, 256), рос. діал. птýшка ‘прізвисько низь:
корослої товстої жінки’ (СРНГ 33, 103), блр. (порівняння) бачыць
як птушка, вольны як птушка, лëгкі як птушка (Выслоўі 284, 294,
340).

*Ръtakъ: ст.:укр. Mattias Ptak, XVI ст. (Жерела II, 257), укр. Птак
(РУС 344), рос. Птаков (м. Ростов:на:Дону), ст.:пол. Nicolaus Ptak,
1400 p. (SSNO IV, 390), пол. Ptak, 1704 p. (Magda:Czekaj 101), ст.:
чеськ. Ptak, 1043 p. (Морошкин 160), чеськ. Pták (ЧП), н.:луж. Ptak
(Wenzel 338) ~ ст.:укр. птакъ ‘пташка’ (Тимченко 2, 255) та ін. Див.
(ЕСУМ 4, 623).

*Ръtačьkъ: рос. Птачек (ЖПТ), хорв. Ptaček (Leksik 536), слвн.
Ptaček (ZSSP 491), ст.:пол. Petro Ptaczek, 1436 p. (SSNO IV, 390), пол.
Ptaczek (SN VII, 603), ст.:чеськ. Ptaček, 1436 p. (Морошкин 160),
чеськ. Ptáček (ЧП), слвц. Vtáčková ж. (TZ Bratislava 394), луж. Ptačk
(Wenzel II/2, 72).

*Pъtakar’ь: н.:луж. Рtakaŕ (Wenzel 338).

Похідні від псл. *rarogъ
Псл. *rarogъ не має загальноприйнятої етимології. Див. (Труба:

чев 64–65; ЕСУМ 5, 28–29; Boryś 510; Rejzek 528; Králik 492).
У сфері антропонімної лексики цей архетип континують: ст.:

укр. Lewko Rarog, 1649 p. (Жерела IV, 310), Леско Рарог, 1667 р. (ПКХ
22), укр. Рарог (Новикова 696), Раруг (КПУ Льв. 4, 150) \ пол., рос.
Рарог, 1812 р. (НООВ 178), Рарог – сучасне прізвище (МО), пол.
Rarog, Raróg, Rarok (SN VIII, 45, 46) \ *Rarogъ ~ укр. діал. рáріг, рáрог
орн. ‘сокіл балабан, Falko cherrug Gray. (Falko laniarius)’ (ЕСУМ 5,
28), cт.:блр. рарогъ ‘порода сокола, Falko’, блр. рарóг ‘т. с.’ (ЭСБМ
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11, 106), ст.:слвц. rároh ‘птах Falko’ (HSSJ V, 24) та ін. Див. (ЕСУМ
5, 28).

Похідні від псл. *sinica
*Sinica: ст.:укр. Стεпан Синица, 1660 р. (РСП 26), укр. Синица,

1784 р. (ИСК 145), Синиця (СП 320), Синиця – сучасне прізвисько
(«схожа на пташку»; СПУ 3, 62), (похідні) Синицине, Синицівка –
назви поселень в АР Крим і Кіровоградській обл., ст.:рос. Ивашко
Синица, 1495 р. (Тупиков 356), Василей Синица, 1520 р. (АСМ 1479–
1571 рр.: 35), Ларька Синицын, 1625 р. (Зарайск 28), (похідне) Си-
ницыно, XVI ст. – назва пустища в колишньому Тверському пов.
(ПКМГ I/2, 247), рос. Синица, Синицин, Синицын (ЖПТ), Синици-
но (7 фіксацій), Синицыно (13) – відантропонімні ойконіми в різних
регіонах (RGN VIII, 281), ст.:блр. Филип Синица, 1601 р. (Тупиков
356), Якимко Синицын, 1680 р. (Полякова 203), ст.:блр. (похідне)
Синицыно, XVI ст. – ойконім у колишнньому Полоцькому пов.
(ПКМГ I/2, 483), блр. Синица, 1704 р. (Бірыла 1966: 256), Сініца –
сучасне прізвище (Бірыла 374), (похідне) Сініцы – ойконім на Вітеб:
щині (Рап. Віц. 350), хорв. Senica (Leksik 586), слвн. Sinica (ZSSP
551), пол. Sinica (SN VIII, 422) \ *sinica орн. ‘Parus L.’ (Булаховский
113; ЕСУМ 5, 236).

Щодо мотиваційних засад пор., наприклад, укр. (порівняння)
безглузда як синиця ‘про нерозумну, нетямущу жінку’ (Юрченко,
Івченко 135).

*Siničьka: рос. Синичкин (ЖПТ), Синичкино – відантропонім:
ний ойконім у колишній Псковській губ. (RGN VIII, 282), блр.
Сінічка (Бірыла 374).

*Siničitjь: укр. Синичич (Редько 2, 350), рос. Синичич (м. Москва).

Похідні від псл. *skvorьсь
Псл. *skvorьсь ‘шпак, Sturnus L.’ та ін. реконструйовано в

(ЕСУМ 5, 269 – з оглядом етимологічних версій).
Пор. ще деякі його континуанти в антропонімній лексиці: укр.

Скворець (Горпинич, Тимченко 253), (похідні) Скворцівка – ойконім
на Херсонщині, Скворцове – в АР Крим, ст.:рос. Куземка Скворецъ,
1495 р., Сидоръ Скворцовъ, 1680 р. (Тупиков 357, 747), рос. Сквор-
цов (ЖПТ), Скворец – прізвисько (Гузнова 258), (похідні) Скворце-
во, Скворцова, Скворцовка, Скворцово (4 фіксації) – ойконіми в
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різних регіонах (RGN VIII, 302–303), ст.:блр. Иванъ Ивановъ сынъ
Скворцовъ, XVI ст. (ПКМГ I/2, 485), Анисимъ Скворецъ, 1654 р. (Ту:
пиков 357), блр. Скварцоў (Бірыла 377), Скварцы, Скварцова – відан:
тропонімні ойконіми і Мінській і Вітебській обл. (Рап. Мін. 244;
Рап. Віц. 353), болг. Скорците мн. – родове прізвище (Илчев 453),
(похідні) Скорци – мікротопонім у Дряновско (Ковачев 2009: 359),
Скорците – ойконім (Габровско), хорв. Skvorc (Leksik 596), слвн.
Škorc, Škvorc (ZSSP 604), пол. Skorzec, Skworzec (SN VIII, 463, 489),
ст.:чеськ. Scorec, XIII ст. (Pleskalová 140), чеськ. Škorec (ЧП), ст.:
слвц. Jano Sskorecz, 1555 p. (HSSJ V, 635), слвц. Škorec, Škvorec (TZ
Bratislava 348, 349), в.:луж., н.:луж. Škуrc (Wenzel II/2, 126). На ос:
нові цих фактів імовірна реконструкція праантропоніма *Skvorьсь.

Похідні від псл. *slÜka
Архетип відновлено в (Булаховский 105; ЕСУМ 5, 310; Králik

541). Пор. також антропоніми: укр. Слука (Горпинич, Корнієнко
215), ст.:рос. Офонка Бороздинъ прозвище Слука, 1628–1629 рр.
(ПКРК I/3, 1223), рос. Слукин (ЖПТ), (похідні) Слукино – назви
поселень у колишніх Смоленській і Тверській губ., Слуки – в
Тверській і Тульській губ., Случино – на Новгородщині (RGN VIII,
375, 386), блр. Слука (Бірыла 382), Слукі – відантропонімний ой:
конім у Мінській обл. (Рап. Мін. 246), хорв. Sluka, Šljuka (Leksik
599, 649), ст.:пол. Staszek Slanka, 1386 p. (SSNO V, 115), Sl�ka, 1523 p.
(M�czyński 186), пол. Słanka, Słonka, Słunka (SN VIII, 500, 508, 511),
ст.:чеськ. Nicolao Sluka, 1373 р. (наводиться за: Profous IV, 105),
чеськ. Slouka (ЧП), (похідне) Sloučin – ойконім (Profous IV, 105),
ст.:слвц. Matuss Sluka, 1576 p. (HSSJ V, 303), слвц. Sluka (TP 182) \
*SlÜÜÜÜÜka.

Ст.:рос. Сенка Слуковъ, 1495 р. (Тупиков 752), рос. (похідне)
Слуковка – ойконім на Смоленщині (RGN VIII, 375), блр. Слук
(Бірыла 382), ст.:пол. Sł
k, 1641 p. (Rymut II, 445), чеськ. Slouk (ЧП)
свідчать про потенційність парадигматичного варіанта чол. роду
*SlÜÜÜÜÜkъ, мотивованого апелятивною лексикою на зразок укр. діал.
слук орн. ‘вальдшнеп, Scolopax rusticola L.’ (ЕСУМ 5, 310).

Суфіксальні похідні:
*SlÜÜÜÜÜčikъ: укр. Случик (Пура СПР V, 149), рос. Случиков – сучас:

не прізвище, ст.:пол. Sł�czyk, 1567 p. (Rymut II, 445), слвц. Slučik
(TP 182).
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*SlÜÜÜÜÜčitjь: укр. Случич (м. Бердичів Жит.), ст.:блр. Наумъ Слу-
чичъ, 1635 р. (Тупиков 752), блр. Случич (м. Мозир), хорв. Slukić,
Šljukić (Leksik 599, 649).

Деривати від псл. *soja
*Soja: укр. Соя, 1732 р. (РЧП 376), Соя – сучасне прізвище (Но:

викова 784), ст.:рос. (вторинне) Стенка Соин, 1655 р. (Тупиков 755),
рос. Соин (МО), (похідні) Соина, Соино – ойконіми в колишніх
Псковській і Смоленській губ. (RGN VIII, 413), блр. Соя, 1764 р.
(Бірыла 1966: 260), (похідне) Соіна – ойконім у Вітебській обл. (Рап.
Віц. 358), хорв. Soja, Šoja (Leksik 602, 651), пол. Soja, Szoja (SN VIII,
560; IX, 317), чеськ. Soja (ЧП) ~ укр. діал. сóя орн. ‘garrulus Briss.’
(ЕСУМ 5, 344), ‘сова’ (Бевка 121), шóя ‘сойка’ (Аркушин 629), (по:
рівняння) як соя ‘про ліниву людину’ (Мацюк 2013: 439), рос. діал.
сóя ‘лісова пташка’ (Даль 4, 286), блр. діал. сóя ‘сойка’ (Драздовіч
2016а: 138), пол. soja ‘сойка’ (Boryś 567), в.:луж. soja ‘т. с.’ (Трофи:
мович 289) та ін.

Демінутиви:
*Soj�, :�te: слвн. Soje (ZSSP 564).
*Sojьka: укр. Szojka, 1760 p. (Чучка 526), Сойка – сучасне прізви:

ще (СП 330), Сойка (с. Борисковичі Горохівськ. р:ну Вол.; ОАІУМ)
– сучасне прізвисько, рос. Сойкин (ЖПТ), Сойкина (2), Сойкино
(8) – відантропонімні ойконіми в різних регіонах (RGN VIII, 413),
блр. Сойка (Бірыла 386), Сойка – прізвисько жінки невисокого зро:
сту (Трухан 171), (похідне) Сойчына – ойконім у Вітебській обл.
(Рап. Віц. 358), хорв. Sojka, Šojka (Leksik 602, 651), ст.:пол.
Swanthoslaus Soyka, 1389 p. (SSNO V, 142), Sojka, 1680 p. (Magda:
Czekaj 112), пол. Sojka, Szojka (SN VIII, 560; IX, 317), ст.:чеськ.
Zigmund Sojka, 1537 p. (AČ XXVI, 519), чеськ. Sojka (ЧП), ст.:слвц.
Georgius Zoika, 1592 p. (HSSJ V, 329), слвц. Sojka (TP 184), з якими
співвідносний лит. антропонім Kfkštas \ kfkštas ‘сойка’ (LPŽ I, 967).

Щодо апелятивних відповідників пор., наприклад, укр. сóйка,
діал. с�йка орн. ‘garrulus Briss.’ (ЕСУМ 5, 344), рос. діал. сóйка ‘про
балакучу особу’: трещит, как сойка (СРНГ 39, 227), блр. діал. сый́-
ка ‘сойка’ (Драздовіч 2016а: 138), серб. діал. соjка зоол. ‘Garrulus
glandarius’ (Ћирић 2018: 973) та ін. Див. (ЕСУМ 5, 344).

´´

І
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Похідні від псл. *sokolъ
*Sokolъ: ст.:укр. Szokol Ferencz, 1520 p., Iwan Szokol, 1618 p., укр.

Sokoł, 1787 p. (Чучка 527), Сокіл, Сокол – сучасні прізвища (СП 330),
Сокіл – сучасне прізвисько (СПУ 3, 88), (похідні) Соколів (4), Со-
колів Брід, Соколівка (21 фіксація), Соколова, Соколова Балка, Со-
колове (4) – ойконіми в різних регіонах, ст.:рос. Федот Сокол, 1491 р.
(АСЭИ I, 441), Сокол Гридин, 1579 р. (Полякова 207), Микифоръ
Соколовъ, 1628–1629 рр. (ПКРК I/3, 875), (похідне) Соколово,
XVI ст. – назва пустища в колишньому Тверському пов. (ПКМГ I/
2, 103), рос. Соколов (ЖПТ), Сокол – прізвисько («зоркий»; Супе:
ранская 490), (похідні) Cоколова (25 фіксацій) – ойконіми в різних
регіонах (RGN VIII, 417), ст.:блр. Оникей Сокол, 1567 р. (Бірыла
1966: 259), блр. Сакол, Сокал (Бірыла 386), (похідні) Сакалы, Сока-
лы – ойконіми в Мінській обл. (Рап. Мін. 236, 248), Сакалы, Сака-
лова, Сакалоўка, Сокалава – у Вітебській обл. (Рап. Віц. 339, 358),
Сакалы, Сакалова – на Гродненщині (Рап. Гр. 214), Сакалова, Са-
калоўка – на Могильовщині (Рап. Маг. 155), болг. Сокол, Соколов
(Илчев 457), макед. Сокол, 1641 р. (ТДок. IV, 100), Соколов (Речник
ПКМ II, 438), серб. Сокол – чол. ім’я (Грковић 182), (похідне)
Sokolovo – ойконім (Im. m. 400), хорв. Sokol (Leksik 603), слвн. Sokol
(ZSSP 564), ст.:пол. Sokol, 1275 р. (SSNO V, 144), пол. Sokoł (SN
VIII, 562), ст.:чеськ. Sokol, 1490 p. (AČ XVII, 312), Jan Sokol, 1531 p.
(AČ XXVI, 158), чеськ. Sokol (ЧП), Sokol, Sokolovice, Doln� Sokolovec
– відантропонімні ойконіми (Profous IV, 131–132), ст.:слвц. Sokol,
1138 p. (Bartek 227), Stephanus Zokol, 1592 p. (UFP II, 445), слвц. Sokol
(TZ Bratislava 324), в.:луж. Sokol, н.:луж. Sokoł (Wenzel II/2, 103), з
якими співвідносний лит. антропонім Sаk̃alas \ sаk̃alas ‘сокіл’ (LPŽ
II, 658).

Щодо мотиваційних засад пор. укр. сóкіл орн. ‘Falco’, (порівнян:
ня) діал. як сóкіл ‘про вродливого хлопця’ (Мацюк 2013: 433), гар-
ний як сокіл ясний; гол як сокол (Доброльожа 2003: 79, 119), рос. діал.
сóкол фольк. ‘красивий, мужній, сміливий юнак’ (СРНГ 39, 241) та
ін. Див. (ЕСУМ 5, 345).

Суфіксальні похідні:
*Sokol�, :�te: рос. (похідне) Соколяты, XVIII ст. – мікротопонім

у Звенигородському пов. колишньої Московської губ. (Кусов II,
381), болг. Соколе, зменш. від Сокол, XVII cт. (Заимов 202) ~ укр.
соколя ́‘пташа соколиці’ (СУМ IX, 440).
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*Sokolikъ: укр. Соколик, 1785 р. (ИСК 94), Соколик – сучасне
прізвище (СП 330), рос. Соколиков (МО), Соколик – прізвисько
(Гузнова 258), ст.:пол. Strobino Iohannis Sokolyk, 1435 р. (SSNO V,
143), Sokolik, 1640 p. (Bubak II, 69), пол. Sokolik (SN VIII, 561), ст.:
чеськ. Sokol�k, 1465–1468 pp. (AČ XXI, 353), чеськ. Sokol�k (ЧП),
слвц. Sokol�k (Bernát 101) ~ укр. сокóлик ‘молодий сокіл’ (ЕСУМ 5,
345), діал. (порівняння) гол як соколик (Доброльожа 2003: 119) та ін.

*Sokolъkъ: рос. Соколков (ЖПТ), (похідне) Соколково – назва
населеного пункту в колишній Псковській губ. (RGN VIII, 416),
ст.:пол. Sokolek, 1426 р. (SSNO V, 144), пол. Sokołek (SN VIII, 562)
~ рос. діал. соколóк фольк. ‘ласкаве звертання до рідної, любимої
людини’ (СРНГ 39, 245).

*Sokolьсь: укр. (похідні) Сокільці – ойконім на Вінниччині, Со-
кільча – в Житомирській обл., Сокольче – топонім на Чернігівщині
(Павленко 481), Сокольче – мікротопонім (Горбач Тереб. 178), ст.:
рос. Сокольцево, 1551–54 рр. – відантропонімний ойконім у колиш:
ньому Тверському пов. (ПМТ 158), рос. Сокольцев, Сокольцов
(ЖПТ), ст.:пол. Jaschco Sokolecz, 1400 р. (SSNO V, 143) ~ рос. діал.
соколéц ‘сокіл’, сóколец ‘сміливий, відважний юнак’ (СРНГ 39, 242).

*Sokoliса: ст.:рос. Овдотья Соколицина, 1613 р. (Тупиков 756),
рос. Соколицин (МО), болг. Соколица (Заимов 203) ~ укр. соколúця
‘самка сокола’ (СУМ IX, 440), рос. діал. соколúца ‘т. с’, фольк. ‘кра:
сива дівчина, жінка’ (СРНГ 39, 244).

*Sokolьjь: рос. (вторинне) Сокольев (м. Москва), хорв. Sokoli
(Leksik 603), слвн. Sokoli (ZSSP 564), пол. Sokoli (SN VIII, 561), чеськ.
Sokoli (ЧП).

*Sokolar’ь: макед. (похідне) Sokolarсi – ойконім (I. m. 398), хорв.
Sokolar (Leksik 603), пол. Sokolarz (SN VIII, 561), чеськ. Sokolář (ЧП)
~ укр. діал. соколáрь ‘сокільник’ (Керча 2, 356), болг. соколàр ‘т. с.’
(БРР 1027), макед. соколар ‘т. с.’ (Гавриш 743), схв. сокòла̄р ‘т. с.’
(СХРС 558), слвн. sokolár ‘мисливець:соколяр’ (Pleteršnik II, 527) та
ін. Пор. ще відапелятивне болг. Соколаре – ойконім (Врачанско).

*Sokolitjь: серб. (похідне) Sokolići – ойконім (Im. m. 399), хорв.
Sokolić (Leksik 603), слвн. Sokolič (ZSSP 564), (похідне) Sokoliči –
ойконім (Im. m. 399), пол. Sokolicz (SN VIII, 561) ~ укр. діал. сокó-
лич ‘молодий сокіл’ (ЕСУМ 5, 345).
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Похідні з коренем *solv: (псл. *solvьjь та ін.)
Апелятив *solvьjь орн. ‘Luscinia Forst.’ реконструйовано в (Бу:

лаховский 101; ЕСУМ 5, 347).
У сфері антропонімії його континують: ст.:укр. Соловεи, 1579 р.

(УП 1, 298: «къ дому кравца луцкого Соловя»), Иван Саловей, 1667 р.
(ПКХ 45), укр. Solowej, Sołowiey, 1787 р. (Чучка 528), Соловей, Со-
ловій – сучасні прізвища (СП 330), Соловей, Соловій – сучасні
прізвиська (СПУ 3, 89, 91), ст.:рос. Илейка Соловьев, 1579 р., Иван
Ерофеев сын Соловей, 1596 р. (Полякова 207), Соловей, XVII cт. –
особове ім’я (Соколов 8), рос. Соловьев (ЖПТ), Соловей – прізви:
сько («хорошо поет»; Суперанская 491), (похідні) Соловьево
(27 фіксацій) – ойконіми в різних регіонах (RGN VIII, 433), ст.:
блр. Соловей (Бірыла 1966: 259), блр. Соловей, 1746 р. (Бірыла 1966:
259), Салавей – сучасне прізвище (Бірыла 361), (похідні) Салаўëва,
Салаўëўка, Салаўі – ойконіми на Вітебщині (Рап. Віц. 340), болг.
Славеев (Илчев 454), серб. Славей – чол. ім’я (Грковић 180), пол.
Słowej, Słowiej, Słowij (SN VIII, 509, 510). На основі цих фактів мож:
на відновити праантропонім *Solvьjь.

Щодо мотиваційних засад пор., наприклад, (порівняння) укр.
діал. як соловéй ‘про молодого вродливого хлопця’ (Мацюк 2013:
433), рос. діал. соловéй ‘веселун’ (СРНГ 39, 276), блр. (порівняння)
засвістаў як салавей (Выслоўі 325).

Пор. також спільнокореневі:
*Solvujь: серб. Славyй – чол. ім’я (Грковић 180), хорв. Slavuj

(Leksik 598).
*Solvьсь: укр. Соловець (Горпинич, Корнієнко 218), ст.:рос. Со-

ловец Вельяминов, XV cт. (Веселовский 295), Василій Соловцовъ,
XVI cт. (НПК VI, 795), рос. Соловцев, Соловцов (ЖПТ), рос. (похідні)
Соловцово (6 фіксацій), Соловцовка, Соловцы – ойконіми в різних
регіонах (RGN VIII, 432), блр. Салавец (Бірыла 361), слвн. Slavес,
Slavс (ZSSP 559), пол. Słowiec (SN VIII, 510) ~ рос. діал. соловéц ‘со:
ловей’ (СРНГ 39, 277) і под.

*Solvikъ: укр. Соловиченко (ЖПТ), рос. Соловик (ЖПТ), слвн.
Slavik (ZSSP 559), ст.:пол. Mathie Slowik, 1377 p. (SSNO V, 119),
Adam Słowik, 1661 p. (Magda:Czekaj 111), пол. Słowik (SN VIII, 510),
Słowik – прізвисько («cz�sto śpiewa»; Mrózek 96), чеськ. Slávik (ЧП),
ст.:слвц. Paulus Zlavyk, 1554 p. (HSSJ V, 288), слвц. Slavik (TZ
Bratislava 321) ~ *solvikъ (Boryś 559).
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*Solvitjь: блр. (похідне) Салавічы – назва поселення в Грод:
ненській обл. (Рап. Гр. 215), слвн. Slavič (ZSSP 559), пол. Słowicz
(SN VIII, 510), чеськ. Slavič (ЧП).

*Solvъkа, *Solvъkъ: рос. Соловкин, Соловков (ЖПТ), пол. Słowek
(SN VIII, 509), ст.:чеськ. Václav Slavek, 1519 p. (AČ XIX, 444) ~ рос.
діал. солóвка ‘самка солов’я’ (СРНГ 39, 276).

Похідні від псл. *sorka
*Sorka: ст.:укр. Сенко Сорока, 1578 р. (Памятники III/2, 80),

Demeter Szoroka, 1618 p. (Чучка 529), Гаврило Сорока, 1649 р. (Реєстр
186), укр. Сорока, 1751 р. (Чучка 529), Сорока – сучасне прізвище
(СПУ 3, 94), Сорока – сучасне прізвисько («носить пістрявий одяг»;
Чабаненко ПНН 2, 394), (похідні) Сороки (4), Сорокине, Сорочине
(3 фіксації) – ойконіми, ст.:рос. Аким Сорока, 1495 р. (Веселовс:
кий 296), Якушъ Сорокинъ, 1498 р. (Тупиков 758), Родка Ивановъ,
прозвище Сорока, 1628–1629 рр. (ПКРК I/3, 786), (похідне) Соро-
кино, XVI ст. – ойконім у колишньому В’яземському пов. (ПКМГ
I/2, 635), рос. Сорокин (ЖПТ), (похідні) Сорокино (86 фіксацій) –
ойконіми в різних регіонах (RGN VIII, 454–456), ст.:блр. Максим
Сорока, 1589 р. (Бірыла 1966: 260), блр. Сарока (Бірыла 366),
(похідні) Сарокі (3) – ойконіми на Вітебщині (Рап. Віц. 343), Грод:
ненщині (Рап. Гр. 217), Мінщині (Рап. Мін. 238), Сарочына – в
Могильовській, Мінській, Вітебській обл. (Рап. Маг. 156; Рап. Мін.
238; Рап. Віц. 343), Сарокіна (3 фіксації) – на Вітебщині (Рап. Віц.
343), болг. Сврака (Илчев 443), хорв. Svraka (Leksik 627), слвн. Sraka
(ZSSP 570), ст.:пол. Jacobus Sroka, 1395 p. (SSNO V, 161), Sroka,
1608 p. (Bubak II, 72), пол. Sroka (SN VIII, 610), ст.:чеськ. Straka,
1379 p. (наводиться за: Profous IV, 182), чеськ. Straka (ЧП), (похідні)
Straky (2), Strakov – ойконіми (Profous IV, 182), ст.:слвц. Demetrius
Ztraka, 1554 p. (UFP I, 182), слвц. Straka (TP 188), в.:луж., н.:луж.
Sroka (Wenzel II/2, 105), з якими співвідносний лит. антропонім
Šárka \ šárka ‘сорока’ (LPŽ II, 889).

Щодо мотиваційних засад пор. укр. сорóка орн. ‘Pica Briss.’, (по:
рівняння) як сорока ‘брудний’; хитрий як сорока (Доброльожа 2003:
68, 75), говорить як сорока скрекоче ‘дуже швидко говорить’ (Юр:
ченко, Івченко 145), рос. как сорóка ‘про балакучу жінку, торохтій:
ку’ (Мокиенко, Никитина 646), блр. (порівняння) белабокі як са-
рока, шчабеча як сарока (Выслоўі 286, 423), пол. sroka, чеськ. straka,
в.:луж. sroka та ін. Див. (ЕСУМ 5, 356; Boryś 573).
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*Sorčitjь: ст.:укр. Вакула Сорочичъ, 1587 р. (Тупиков 758), укр.
Сорочич (Новикова 783), хорв. Svrakić, Svračić (Leksik 627).

*SorkорÜÜÜÜÜdъ: ст.:укр. Сорокопуд, 1675 р., укр. Сорокопуд, 1762 р.
(ПВЗ 44), Сорокопуд (СП 332), Сорокопуди мн. – сучасне прізвись:
ко (СПУ 3, 95), рос. Сорокопудов (ЖПТ), Сорокопудово – відантро:
понімний ойконім у колишній Ярославській губ. (RGN VIII, 457),
блр. Саракапуды – відантропонімний ойконім на Могильовщині
(Рап. Маг. 156) ~ укр. сорокопýд орн. ‘невеликий хижий птах ряду
горобцеподібних, Lanius’ та ін. Див. (ЕСУМ 5, 357).

Похідні від псл. *sova
*Sova: ст.:укр. Борисъ Ивановичъ Сова, 1554 р. (Тупиков 366),

Sowa, 1557 p. (Чучка 526), Гарасим Сова, 1649 р. (Реєстр 253), укр.
Совa, 1781 p. (ОКН 146), Сова – сучасне прізвище (СП 330), Сова
– сучасне прізвисько (с. Михлин Горохівськ. р:ну Вол.; ОАІУМ),
ст.:рос. Ивашко Сова Кожинъ, 1461 р., Ондрей Григорьевъ сынъ
Совинъ, 1567 р. (Тупиков 366, 755), Федка Сова, 1616 р. (ДКТ 23),
рос. Совин (ЖПТ), Сова – прізвисько: 1. «с большими светлыми
глазами» (Суперанская 488), 2. «манера поведения, как у совы»
(Боброва 143), (похідні) Совино (3) – ойконіми в колишніх Воло:
годській, Новгородській, Ярославській губ. (RGN VIII, 409), ст.:
блр. Борис Сова, 1567 р. (Бірыла 1966: 259), блр. Сава (Бірыла 360),
Совіна – відантропонімний ойконім у Брестській обл. (Рап. Бр. 118),
хорв. Sova (Leksik 605), слвн. Mathia Soua, 1589 p. (Torkar 2020: 143),
Sova – сучасне прізвище (ZSSP 567), ст.:пол. Mathias Sowa, 1414 p.
(SSNO V, 151), Sowa, 1660 p. (Magda:Czekaj 112), пол. Sowa (SN VIII,
585), Sowa – прізвисько («nosi okulary», «jest bardzo m�dra i oczytana»,
«ma duże oczy», «jest ponury»; Mrózek 96), ст.:чеськ. Sova, 1435 p.
(AČ XXVI, 135), чеськ. Sova (ЧП), ст.:слвц. Sowa, 1690 p. (HSSJ V,
334), слвц. Sova (Bernát 101), Sova – прізвисько (TP 230), в.:луж.,
н.:луж. Sowa (Wenzel II/2, 104), з якими співвідносний лит. антро:
понім Pelfda \ pelfda ‘сова’ (LPŽ II, 425).

Стосовно мотивіції пор., наприклад, ст.:укр. сова (Зіновіїв 125),
укр. совá орн. ‘Asio otus L.’, ‘Bubo bubo L.’, ‘Strix aluco L.’, діал. (по:
рівняння) як совá ‘про чутливий сон’ (Мацюк 2013: 432), ‘розум:
ний’, ‘про сивочолу людину’, надувся як сова ‘сварливий, злий’, виє
як сова ‘плаксивий’ (Доброльожа 2003: 9, 38, 106, 145), вродлива як
сова ‘про невродливу жінку’ (Юрченко, Івченко 50), рос. діал. совá

´´
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– прізвисько жінки з великими очима (СРНГ 39, 177), блр. (по:
рівняння) вочы як у савы, ходзіць як сава (Выслоўі 295, 412) та ін.
Див. (ЕСУМ 5, 341).

*Sovitjь: ст.:укр. Sowith Michael, 1607 p. (Чучка 526), укр. Сович
(Дуйчак 223), рос. Совичев – сучасне прізвище (м. Москва), хорв.
Sović (Leksik 605), слвн. Sovič (ZSSP 567), пол. Sowicz (SN VIII, 586),
чеськ. Sovič (ЧП), слвц. Sovič (TZ Bratislava 326).

*Sovъka: ст.:рос. Григорій Михайловъ сынъ Совкинъ, 1478 р.
(Тупиков 755), рос. Совкин (м. Хабаровськ), (похідні) Совкино (4
фіксації) – ойконіми в різних регіонах (RGN VIII, 409–410), Cоўкі
– відантропонімний ойконім на Вітебщині (Рап. Віц. 359), ст.:пол.
Sowka, 1393 p. (SSNO V, 152), пол. Sowka (SN VIII, 587), чеськ. Sovka
(ЧП), ст.:слвц. Nicolaus Zowka, 1592 p. (HSSJ V, 334), слвц. Sóvka
(TZ Bratislava 326), в.:луж., н.:луж. Sowka (Wenzel II/2, 104).

*Sovina: рос. Совинин – сучасне прізвище, хорв. Sovina (Leksik
605), слвн. Sovina (ZSSP 567), ст.:пол. Petrus Sowina, 1412 p. (SSNO
V, 151), пол. Sowina (SN VIII, 587), чеськ. Sovina (ЧП).

Праантропоніми з коренем *SÜp:
*SÜÜÜÜÜpъ: укр. Sup, 1787 p. (Чучка 539), Суп – сучасне прізвище

(Пура СПР V, 155), рос. Супов (ЖПТ), блр. Суп (Бірыла 398), Nicolao
Samp, 1453 p., Nicolaus Semp, 1464 p. (SSNO V, 42), пол. S�p, Semp,
S
p, Siemp (SN IX, 312, 354, 376, 400), чеськ. Sup (ЧП) ~ укр. діал.
суп ‘шуліка, Milvus Lacép.’, макед. суп, схв. с{п, пол. s
p, чеськ.,
слвц., в.:луж., н.:луж. sup та ін. (ЕСУМ 5, 476), а також ст.:блр. супъ,
сепъ, семпъ, 1518 р. (ЭСБМ 13, 49), ст.:слвц. sup ‘хижий птах Buteo
buteo’ (HSSJ V, 557).

Демінутиви:
*SÜÜÜÜÜpikъ: укр. Супик (Новикова 803), рос. Супик (ЖПТ), блр.

Супік (Бірыла 398), пол. Sempik, S
pik (SN IX, 354, 376), чеськ. Supik
(ЧП).

*SÜÜÜÜÜpitjь: хорв. Supić (Leksik 624), слвн. Supič (ZSSP 587).
*SÜÜÜÜÜpьсь: хорв. Supac (Leksik 624).
*SÜÜÜÜÜpъkъ: укр. Супок (Богдан 294), хорв. Supek (Leksik 624), пол.

S�pek, Sempek, S
pek (SN IX, 312, 354, 376), чеськ. Supek (ЧП), слвц.
Supek (TZ Bratislava 333).
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Похідні від псл. *strižь, *strěžь
Заголовні архетипи реконструйовано в (ЕСУМ 5, 441; ЭСБМ

12, 339; Boryś 583). Пор. їхню реалізацію в слов’янській антро:
понімії:

*Strižь, *Strěžь: ст.:укр. Игнатъ Стрыж, 1649 р. (Реєстр 386),
укр. Стриж (Глуховцева 2, 236), Стріш, :жа (Дуйчак 226), (похідні)
Стрижівка (2 фіксації) – назви поселень на Житомирщині, ст.:рос.
Васька Стрижевъ, 1689 р. (Тупиков 763), Андрюшка Онтонов сын
Стрижов, 1647 р. (Полякова 212), Стрижъ, XVII cт. – прізвисько
(Соколов 14), рос. Стрежев (МО), Стрижов (ЖПТ), Стриж –
прізвисько (Гузнова 269), (похідні) Стрижева (2), Cтрижево (8) –
ойконіми в різних регіонах (RGN VIII, 598, 599), ст.:блр. Михайло
Стрыж, 1528 р. (Бірыла 1966: 261), блр. Стрыж (Бірыла 392), Стры-
жава – відантропонімна назва поселення на Вітебщині (Рап. Віц.
368), хорв. Striž (Leksik 619), (похідне) Striževo – ойконім (Im. m.
413), слвн. Striz, 1602 p. (SL 42), пол. Strzyż (SN IX, 122), ст.:чеськ.
Strez, XII cт. (Pleskalová 141), чеськ. Stř�ž (ЧП), слвц. Str�ž (TP 189), а
також слов’ян. Clawus Strys, 1382 p. – у німецьких середньовічних
документах (Schlimpert 133).

Демінутиви:
*Striž�, :�te: хорв. Striže (Leksik 619).
*Strižikъ, *Strěžikъ: ст.:укр. Миско Стрижик, 1691 р. (ПКСП

110), укр. Стрижик – прізвисько (Чабаненко ПНН 2, 400), рос.
Стрежик, Стрижиков (МО), ст.:пол. Strziszek, 1391 р., Striszk,
1406 р. (SSNO V, 240), пол. Strzyżyk (SN IX, 123), чеськ. Střiž�k (ЧП)
~ укр. діал. стрижик орн. ‘щурик береговий, Riparia riparia L.’, рос.
діал. стрúжик, стрыж́ик ‘птах стриж’, береговой стрúжик ‘берего:
ва ластівка’ (СРНГ 42, 6), пол. strzyżyk ‘волове очко, Troglodytes
troglodytes L.’ (ЕСУМ 5, 441).

*Strižьkъ, *Strěžьkъ: укр. Стрижок (Новикова 797), рос. Стриж-
ков (м. Іркутськ), хорв. Strižek (Leksik 619), слвн. Strežek (ZSSP 582),
пол. Strzyżek (SN IX, 122), чеськ. Stř�žek (ЧП) ~ рос. діал. стрúжек,
стрижóк ‘птах стриж’ (СРНГ 42, 5).

Пор. ще хорв. Strižirep (Leksik 619) – один із рідкісних конти:
нуантів псл. *Strižer�pъ. Стосовно компонента :r
p: *‘хвіст’ у складі
праантропонімів типу composita пор. *R
pоryjь T ст.:чеськ. Řeporyje
– ойконім: 1446 р. – in Řeporyj�ch (AČ IV, 553), *R
pоuxъ T пол.
Rz
pouch (SN VIII, 239) та ін. Див. (Шульгач VI, 315).
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Похідні від псл. *stьrkъ
*Stьrkъ: рос. Стерков (ЖПТ), болг. (похідне) Штъркова мала –

топонім (Дуриданов Ломско 83), хорв. Štrk (Leksik 663), слвн. Štrk
(ZSSP 619, 623) ~ рос. діал. стерк ‘білий журавель’ (СРНГ 41, 150),
схв. штр6к ‘лелека’та ін. Див. (Клепикова 163–168; Bezlaj IV, 121;
Skok III, 417; Snoj 2003: 743).

Похідні від псл. *syčь
*Syčь: ст.:укр. Maszko Szycz, 1565 р. (Тупиков 384), Сыч, 1578 р.

(Памятники III/2, 78), Wancza Szicz, 1618 p. (Чучка 516), Stepan Sycz,
1620 p. (OO 238), Евхим Сыч, 1649 р. (Реєстр 296), укр. Сичъ, 1762 р.
(ПВЗ 32), Paulus Szics, 1772 p. (Чучка 516), Сич – сучасне прізвище
(СП 321), Сич – сучасне прізвисько («похмурий, завжди надутий»;
Чабаненко ПНН 2, 380), (похідні) Сичі, Сичівка (4 фіксації) –
ойконіми, ст.:рос. Ивашко Сычъ, 1495 р. (Тупиков 384), Сыч, 1540 р.
(Сл.РЯ XI–XVII вв. 29, 161), Герасимко Андреев сын Сычов, 1576 р.
(Полякова 217), Сычево, 1551–54 рр. – відантропонімний ойконім
у колишньому Тверському пов. (ПМТ 144), рос. Сычев (ЖПТ), Сыч
– прізвисько (Гузнова 270), (похідні) Сычево (25 фіксацій) – ойко:
німи в різних регіонах (RGN VIII, 688), Сычов овраг, Сычов угол,
Сычова новь, Сычова пасека – мікротопоніми в Нижегородській обл.
(Климкова 3, 254), блр. Сыч (Бірыла 403), Сычоў (Памяць Лоеўск.
459), (похідні) Сычова (2) – відантропонімні ойконіми у Вітебській
обл. (Рап. Віц. 373), Сычоўка – в Могильовській обл. (Рап. Маг.
171), Сычы – в Брестській і Мінській обл. (Рап. Бр. 123; Рап. Мін.
261), пол. Sycz (SN IX, 185), (похідні) Syczów, Syczówka – назви по:
селень (SMP 1114), чеськ. Sýč (ЧП), слвц. Syč (TZ Bratislava 334).

Щодо мотивації наведених антропонімів пор., наприклад, ст.:
укр. сы(ч) (Зіновіїв 125), укр. сич орн. ‘Athene Boie’, ‘сова вухата,
Asio otus L.’, діал. (порівняння) злий як сич ‘про сердиту людину’
(Мацюк 2013: 417), надувся як сич ‘сварливий, злий’; самотній як
сич (Доброльожа 2003: 38, 120), рос. діал. сыч ‘про надмірно жваво:
го, моторного чоловіка’ (СРНГ 43, 180), блр. (порівняння) глядзіць
як сыч (Выслоўі 306) та ін. Див. (ЕСУМ 5, 248 – з інослов’янськи:
ми відповідниками).

Демінутиви:
*Syčikъ: ст.:укр. Яцко Сычик, 1570 р. (Атаманенко 2015: 100),

Кондратей Сычик, 1654 р. (Алфьоров 4), укр. Сичик (Новикова 760),
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Сичик – сучасне прізвисько (с. Новосілки Маневицьк. р:ну Вол.;
ОАІУМ), рос. Сычик (ЖПТ), блр. Сычык (Бірыла 403), Сычыкі –
відантропонімний ойконім у Вітебській обл. (Рап. Віц. 373), пол.
Syczik (SN IX, 185) ~ укр. діал. сичик ‘корольок жовтоголовий,
Regulus regulus L.’ (ЕСУМ 5, 248), рос. діал. сыч́ик ‘різновид сови’
(СРНГ 43, 181).

*Syčьkъ: рос. Сычков (ЖПТ), ст.:пол. Nicolai Syczek, 1411 p.
(SSNO V, 264), пол. Syczеk (SN IX, 185), ст.:чеськ. Sýc, 1373 p.
(Profous IV, 264), чеськ. Sýček (Beneš 94), (похідне) Sýčkov – ойконім
(Profous IV, 264) ~ чеськ. sýček ‘сич хатній’, діал. ‘корольок,
Glaucidium’ (ЕСУМ 5, 248).

Похідні від псл. *sykora
Орнітонім, пов’язаний «з вигуком syk, що передає сичання си:

ниці, коли до неї хтось наближається» (ЕСУМ 5, 228; див. ще: Rejzek
620; Králik 570), реконструйовано в (Boryś 547: *sykora \ *sykati). Пор.
також антропонімні рефлекси цього архетипу:

*Sykora: ст.:укр. Sikora Demeter, 1607 p. (Чучка 512), укр. Alexa
Szikora, 1715 p. (Чучка 512), Сикора, Сікора – сучасні прізвища (СП
319, 322), Сікора (СПУ 3, 67), Шікора (Неґрич 201) – сучасні
прізвиська, рос. Сикорин (ЖПТ), блр. Сікора (Бірыла 373), хорв.
Sikora (Leksik 590), слвн. Sikora (ZSSP 549), ст.:пол. Petrus Szicora,
1389 p. (SSNO V, 74), Woyciech Sikora, 1626 p. (Mytnik 250), пол.
Schikora, 1886 p., Schiekora, 1889 p. (Magda:Czekaj 109), Sikora,
Sykora (SN VIII, 415; IX, 188), ст.:чеськ. Martin řečeny Sýkora, 1391 p.
(Moldanová 178), Martino Sicora, 1460 р. (Ryšánek 620), чеськ. Sikora,
S�kora, Sykora, Sýkora (ЧП), ст.:слвц. Sykora, 1554 p., Zlkora, 1571 p.,
Sjkora, 1661 p. (Krištof 174, 195, 229), н.:луж. Sykora (Wenzel 377) ~
укр. недобра як сікора ‘про сердиту, роздратовану жінку’ (Юрчен:
ко, Івченко 136).

*Sykorъ: рос. Сикоров (м. Воронеж), блр. Сікор (Бірыла 373), пол.
Sikor (SN VIII, 415), н.:луж. Sykor (Wenzel 377) ~ укр. діал. сúкор,
сікор, сúк�р орн. ‘синиця:коник, Parus major’ (ЕСУМ 5, 228).

Похідні від псл. *ščеgъlъ, *ščigъlь
Для орнітономенів ст.:укр. щиго(л) acanthis, idis, 1642 р. (Сла:

винецький 64), укр. щúголь ‘невеликий співочий птах із родини
в’юркових з яскравим строкатим оперенням, Carduelis carduelis L.’,
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які мають відповідники в усіх слов’янських мовах, немає загаль:
ноприйнятого реконструйованого архетипу. Пор., наприклад, (Бу:
лаховский 101 – *ščеglъ; ЕСУМ 6, 508 – *ščigъlь (*ščigъlъ / *ščьgъlь /
*ščьgъlъ; Boryś 600 – *ščеgъlъ (*ščigъl’ь).

Стосовно його реалізації в антропонімії пор. ст.:укр. Рудольф
Савостиан Счогол, 1630 р. (Яковенко 59), укр. Щеголь, 1781 р. (ОКН
94), Щегол, Щиголь (Горпинич, Корнієнко 264), Щигол (м. Луцьк),
Щеголь, Щоголь (Новикова 975), Щегель (м. Бориспіль Київськ. обл.;
Анк.), Щиголь – сучасне прізвисько (СПУ 3, 341), (похідне) Щиглі
– ойконім на Львівщині, ст.:рос. Щогол, XV cт. (Веселовский 378),
Щеголь, 1539 р., Ивашко Щегловъ, 1647 р. (Тупиков 849), рос. Ще-
галев, Щигалев, Щеголев, Щеголов, Щиголев, Щоголев, Щеглов, Щиг-
лов (ЖПТ), Щегол – прізвисько (Гузнова 279), (похідні) Щеглов,
XVIII ст. – мікротопонім у Бронницькому пов. колишньої Мос:
ковської губ. (Кусов II, 394), Щеглов, Щеглова (2), Щегловка (4),
Щеглово (3), Щеглы, Щеголев, Щеголева (4), Щеголево (9) – назви
поселень у різних регіонах (RGN X, 387), ст.:блр. Степан Щегол,
1582 р. (Бірыла 1966: 280), блр. Шчыглоў (Бірыла 488), Шчаглоўка –
відантропонімний ойконім у Могильовській обл. (Рап. Маг. 193),
хорв. Štigel, Štigl (Leksik 661), ст.:пол. Nicolaus Sczigil, 1377 p., Albertus
Sczigel, 1499 p. (SSNO V, 296), Anna Szczygieł, 1676 p. (Magda:Czekaj
116), пол. Szczegieł, Szczogiel, Szczogieł, Szczugiel, Szczugieł, Szczygiel,
Szczygiol, Szczygioł, Szczygił, Szczygoł, Szczyhoł (SN IX, 239, 249, 251,
254, 255), чеськ. Stehel (ЧП) \ *ŠČеgъlъ, *ŠČigъlь.

Стосовно мотиваційних засад пор., наприклад, порівняння як
щóголь ‘про акуратного хлопця’ (Мацюк 2013: 515).

Суфіксальні деривати:
*ŠČеgъl�, :�te: ст.:рос. Матв±й Щеглятевъ, XVI ст. (ПКМГ I/2,

210), рос. (похідні) Щеглята (2), Щеглятево – назви поселень у ко:
лишніх В’ятській, Пермській і Московській губ. (RGN X, 387).

*ŠČеgъlikъ, *ŠČigъlikъ: укр. Щеглик (м. Нововолинськ Вол.),
рос. Щегликов (ЖПТ), блр. Щеглик (ЖПТ), Шчэглікі – відантропо:
німний ойконім на Берестейщині (Рап. Бр. 137), пол. Szczeglik,
Szczyglik (SN IX, 238, 254), чеськ. Stehl�k (ЧП), слвц. Stehlik (TZ
Trnava 163) ~ укр. щúглик, діал. штúглик, чеськ. stehl�k та ін. Див.
(ЕСУМ 6, 508).

*ŠČеgъlьсь, *ŠČigъlьсь: рос. Щеглецов (ЖПТ), хорв. Štiglec
(Leksik 661) ~ болг. щúглец та ін. Див. (ЕСУМ 6, 508).
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Похідні від псл. *ščьраkъ
Заголовний архетип реконструйовано в (Machek 619; ЕСУМ 6,

456).
Пор. ще деякі антропонімні рефлекси: ст.:укр. Митко Шпакъ,

1649 р. (Реєстр 124), укр. Шпакъ, 1766 р. – антропонім (АК 1, 254),
Шпак – сучасне прізвище (СП 400), Шпак – сучасне прізвисько
(СПУ 3, 325), (похідні) Шпаки, Шпаків, Шпаківка, Шпакове (2) –
назви населених пунктів, рос. (похідне) Шпаки – ойконім на Псков:
щині (RGN X, 349), ст.:блр. Шпак Опихимович, 1549 р., Лукъян
Шпак, 1614 р. (Бірыла 1966: 279), блр. Шпак (Бірыла 479), Шпакаў
(Памяць Лоеўск. 468), Шпакі – відантропонімні ойконіми на Бе:
рестейщині, Вітебщині (Рап. Бр. 136; Рап. Віц. 417), ст.:рос. Про:
копъ Шпакъ, 1593 р. (Тупиков 449), рос. Шпаков (ЖПТ), ст.:пол.
Spak, 1388 p. (SSNO V, 320), Szpak, 1679 p. (Bubak II, 92), пол. Szpak
(SN IX, 325), чеськ. Špak (ЧП), слвц. Špak (TZ Bratislava 351) \
*ŠČьраkъ ~ укр. шпак орн. ‘невеликий перелітний співучий птах ряду
горобиних, Sturnus vulgaris L.’, ст.:блр. шпакъ ‘шпак’ (ГСБМ 37, 169)
та ін. Див. (ЕСУМ 6, 456).

Похідні від псл. *tetervъ
*Tetervъ: ст.:рос. Кузьма Ананьин Тетерев, 1524 р. (Веселовс:

кий 316), рос. Тетерев, Тетеров (ЖПТ), ст.:пол. Ianusch Czetrzew,
1353 p. (SSNO III, 377), пол. Ciećwierz, Ciećwież, Ciećwiesz, Ciećmierz
(SN II, 164), чеськ. Tetřev (ЧП), слвц. Tetřev (TZ Bratislava 363) ~
укр. тéтерев орн. ‘Lyrurus tetrix L.’, рос. діал. тéтерев ‘про спокій:
ного, флегматичного чоловіка’ (СРНГ 44, 100), чеськ. tetřev ‘дурень’,
‘глуха людина’: jest hluchý jako tetřev (Kott IV, 74) та ін. Див. (ЕСУМ
5, 562; Boryś 82).

Пор. також спільнокореневі:
*Teterа, *Teterъ: ст.:укр. Jo. Thethere, 1542 p. (Чучка 550), Иг:

нашка Тетера, 1666 р. (ПК 1666 р.: 349), укр. Тетера (ЖПТ), Тете-
ря (СП 345), Тетер, Тетеря – сучасні прізвиська (СПУ 3, 137), ст.:
рос. Куземка Тетера, 1498 р. (Тупиков 390), Истомка Тетеря, 1579 р.
(Полякова 221), Ефремко Тетеря, 1676 р. (Парфенова 373), рос.
Тетерин, Тетерев (ЖПТ), Тетëра – прізвисько низькорослої тов:
стої жінки (Шустиков 526), (похідні) Тетерин, Тетерина, Тетерино,
XVIII ст. – топоніми в колишній Московській губ. (Кусов II, 385),
Тетерино (3) – в колишній Вологодській губ. (Списки Волог. 509),
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ст.:блр. Тетера, 1567 р., блр. Цецера, 1754 р. (Бірыла 1966: 264),
Цяцера – сучасне прізвище (Бірыла 443), (похідні) Цецяроўка – ой:
конім у Гродненській обл. (Рап. Гр. 250), Цяцерын – у Могильов:
ській обл. (Рап. Маг. 186), хорв. Tetar (Leksik 675), ст.:пол. Martini
Czeczior, 1497 p. (SSNO I, 365), пол. Ceciora, Ciecier, Cieciera, Ciecior,
Cieciora, Czecior, Czeczor, Czeczora (SN II, 17, 163, 265, 266), (похідні)
Ciecierówka (2), Сiecierzyn (3), Ciecierzyno, Cieciory – назви поселень
(NMP II, 125–127) ~ укр. діал. тéтер, тетéра ‘Lyrurus tetrix L.’, (по:
рівняння) як тетеря – про людину з вадами слуху (Коваленко 356),
‘зовсім глухий’ (Юрченко, Івченко 151), ‘про стару людину’, токує
(говорить) як тетеря (Доброльожа 2003: 105, 140), рос. діал. те-
тëра ‘про глухого чоловіка’, ‘прізвисько товстого низькорослого
чоловіка’ (СРНГ 44, 100), блр. (порівняння) глухі як цяцера (Выс:
лоўі 305) та ін. Див. (ЕСУМ 5, 562). Див. ще (Boryś 82: псл. *tetera
‘самка тетерева’).

*teter
, :
te: укр. діал. тетерáтко ‘маля тетерука’ (Аркушин 554),
рос. діал. тетерят́а мн. ‘пташенята тетерева’ (СРНГ 44, 103). Ант:
ропонімні рефлекси не засвідчено.

*Teteritjь: ст.:укр. Яцъко Тεтεричъ, 1649 р. (Реєстр 193), укр.
Тетерич – сучасне прізвисько (СПУ 3, 137), Цяцерыч (Бірыла 443),
хорв. Teterić (Leksik 675) ~ укр. діал. тетéрич орн. ‘Lyrurus tetrix L.’
(Аркушин 547).

*Teterukъ: ст.:укр. Тymosz Teteruk, 1664 р. (АЮЗР VI/1, прил.
50), укр. Тетерук – сучасне прізвисько (СПУ 3, 137), рос. Тетеру-
ков (м. Санкт:Петербург), блр. Тетеруков (ЖПТ) ~ укр. діал. та-
тарýк орн. ‘Lyrurus tetrix L.’ (Аркушин 547), (порівняння) затоко-
вався як тетерук ‘не помічає нікого навкруги’ (Юрченко, Івченко
151), рос. діал. тетерюќ ‘тетерев’ (СРНГ 44, 102), блр. (порівнян:
ня) балбоча як цецярук, глухі як цецярук, дурны як цецярук (Выслоўі
284, 305, 316).

Похідні з коренем *vorb: (псл. *vorbьjь та ін.)
*Vоrbьjь: ст.:укр. Денис Воробеи, 1570 р. (ОО 38), Пєтро Воро-

бєи, 1649 р. (Реєстр 117), Іванъ Воробей, 1657 р. (Отрывки 32), укр.
Оробей, 1711 р. (Лазаревский 15), Воробей, 1718 р. (ПСт.П 152),
Арабей, Горобей, Оробейко – сучасні прізвища (Новикова 36, 212,
609), Оробій (Глуховцева 2, 105), Воробій (Редько 1, 169), Воробей
(Рв.), Воробей, Горобей – сучасні прізвиська (СПУ 1, 204, 256), ст.:

´
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рос. Ефимко Воробей, 1495 р. (Тупиков 94), Иван Иванович Сини:
ца Воробьев, 1551 р. (Веселовский 72), Ондрюшка Моршевъ проз:
вище Воробей, 1628–1629 рр. (ПКРК I/3, 1081), (похідне) Воробье-
во, XVI ст. – ойконім у колишньому Тверському пов. (ПКМГ I/2,
100), рос. Урабей – прізвисько (Добровольский ПК 423), Воробей –
прізвисько швидкого і хитрого чоловіка (Вальтер, Мокиенко 143),
ст.:блр. Iwan Worobyey, 1552 р. (ПКПК 17), блр. Варабей (Памяць
Петр. 316), Арабей (Бірыла 22) \ *Варабей, Веребей (ЖПТ) \ *Воро-
бей, Верабей – прізвисько низькорослої вертлявої жінки (Трухан
168), (похідне) Арабьи – ойконім у Брестській обл. (Рап. Бр. 16).

Пор. також назви населених пунктів відантропонімного поход:
ження на теренах Східної Славії: Варобьи, Варобьево, Веребьев, Ве-
ребьевка, Веребьево, Воробьев (12 фіксацій), Воробьева (19), Воробь-
евка (69), Воробьево (74), Воробьи (41) та ін. (RGN I, 651; II, 182–
185).

Щодо апелятивних відповідників пор., наприклад, укр. діал.
веребéй, вєрабєй́, вирибéй, воробéй, горобéй, орибéй ‘горобець; будь:
яка дрібна пташка (ластівка, коноплянка, синиця, соловей, кор:
шак і т. ін.)’ (ЕСУМ 1, 569–570; Лисенко 41), рос. діал. вирибéй ‘го:
робець’ (СОГ 2, 50), верябéй ‘т. с.’ (РГСО 22), горобéй ‘горобець’
(СРНГ 7, 54), гырабéй ‘т. с.’ (ТМД 3, 64), ст.:блр. воробей (ГСБМ 4,
186), блр. діал. воробéй, оробéй ‘т. с.’ (ТС 1, 140), (порівняння) адна
як верабей (Выслоўі 281), болг. врабей (БЕР 1, 178). Для укр. вере-
бей, рос. веребей, блр. верабей ‘горобець’ реконструюють псл. *verbьjь
(Аникин 6, 271). Імовірніше, це один із прикладів модифікованої
рефлексації в кореневих структурах зразка tort. Див. ще (Шульгач
II, 121–123).

*Vоrbьсь: ст.:укр. Прокопъ Воробεцъ, 1649 р. (Реєстр 285), Ва:
силь Оробец, 1689 р. (АППС 1, 307), укр. Воробецъ, 1723 р. (Швидь:
ко 23), Worobec, 1734 р. (АЮЗР III/3, 71), Оробεць, 1756 р. (АК 3,
255), Воробець – сучасне прізвище (СП 81), Горобець (Новикова 212),
Оробець (СП 259), а також Горобець (СПУ 1, 256), Воробец (Піпаш,
Галас 242) – сучасні прізвиська, ст.:рос. Григорій Оробецъ, 1672 р.
(Тупиков 291), Марчко Григорьев сын Воробцов, 1685 р. (Полякова
53), рос. Воробцов, Оробец (ЖПТ), Горобцов (Новикова 212), Вороб-
цовка Большая, Воробцовка Малая – відантропонімні ойконіми в
колишній Саратовській губ. (RGN II, 182), серб. Врабац
(Михаjловић ВП 150), Врабац – прізвисько (Ђапић 1968: 170), слвн.
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Dominicus de Grabeç, 1396 p., яке виводили із vrabec (Merkù 138),
Vrabec – сучaсне прізвище (ZSSP 688), пол. Wrobiec (SN X, 340),
Оrobeć, Worobeć, Worobiec (SN VII, 94; X, 320) \ укр., ст.:чеськ. Jessco
Wrabecz, 1400 p. (AČ XXVI, 139), чеськ. Vrabес (ЧП), ст.:слвц.
Georgius Wrabecz, 1611 р. (HSSJ VI, 439), слвц. Vrаbeс, XVIII cт.
(Bernát 106), Vrabec – сучасне прізвище (TZ Trnava 184), з якими
співвідносний лит. антропонім Žv�rblis \ žv�rblis ‘горобець’ (LPŽ II,
1354).

Щодо мотивації пор., наприклад, ст.:укр. воробецъ ‘горобець’
(Житецкий 14), укр. воробéць, горобéць, діал. воробéц ‘горобець’
(Шкрумеляк 35), оробéць ‘Passer domesticus’ (ЕСУМ 1, 569), веребéц
‘т. с.’ (Лисенко 41), (порівняння) як горобець ‘веселий’ (Доброльо:
жа 2003: 72), молодéц, як воробéц (Хобзей 160), рос. діал. горобéц ‘го:
робець’ (СРНГ 7, 54), ст.:блр. воробецъ (ГСБМ 4, 186), болг. врабец
та ін. Див. (БЕР 1, 178).

*Vоrbikъ: пол. Wrobik (SN X, 340), Worobik (SN X, 320) \ укр.,
чеськ. Vráb�k (ЧП), ст.:слвц. Wrabyk, 1557 p. (Krištof 174) ~ ст.:блр.
воробикъ ‘зменш. до воробей’ (ГСБМ 4, 186), чеськ. vrab�k ‘горобець’
(Kott IV, 804) та ін.

*Vоrbъka, *Vоrbъkо, *Vоrbъkъ: укр. Воробок (Редько 1, 169), Во-
робко (ПСС 3, 87), ст.:рос. (похідне) Воробково, 1551–54 рр. – ой:
конім у колишньому Тверському пов. (ПМТ 272), рос. Арабкин
(Новикова 212) \ *Варабкин, Воробков (Астраханськ. обл.), блр. Ара-
бок (Бірыла 23) \ *Варабок, (похідне) Веребки – ойконім у колишній
Мінській губ. (RGN II, 38) \ *Воробки, болг. Врабек, XIV ст., Враб-
ко, XVI ст. (Заимов 55), пол. Orobko (SN VII, 95) \ укр., Wrobek (SN
X, 340), чеськ. Vrábеk, Vrabka (ЧП), слвц. Vrábko (TZ Bratislava 393)
~ укр. воробóк ‘горобець’ (ЕСУМ 1, 569), рос. діал. ворóбка ‘самка
горобця’, ‘горобець’ (СРНГ 5, 103), чеськ. vrábek ‘горобець’ (Kott
IV, 804).

*Vоrbьlь: укр. Воробель (ПСС 2, 392), Врубель (Рв.) \ пол., Вара-
бель – сучасне прізвисько («невисокого росту»; СПУ 1, 172), слвн.
Vrabelj (ZSSP 688), ст.:пол. Wrobel, 1631 p. (Bubak II, 128), пол. Wróbl,
Wróbel (SN X, 342), Worobel (SN X, 321) \ укр., чеськ. Vrаbel’ (ЧП),
ст.:слвц. Martin Wrabel, 1520 р. (HSSJ VI, 439), Michael Rabel, 1554 p.
(UFP I, 179), слвц. Vrábel, XVIII cт. (Bernát 106), Vrábel’ – сучасне
прізвище (TZ Bratislava 393) ~ укр. діал. ворабель, горобéль ‘Passer
domesticus’ (ЕСУМ 1, 569, 570), варабéль ‘горобець’ (Аркушин 2016:
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43), воробéль ‘т. с.’ (Аркушин 2022: 29), врабель ‘т. с.’ (СД 185), слвн.
vrábelj, ст.:чеськ. vrábel ‘т. с.’ (Ryšánek 716) та ін. Зникле болг. вра-
бел збереглося в алб. harabel. Див. (БЕР 1, 178).

*Vоrbitjь: слвн. Vrabič (ZSSP 688), пол. Worobicz (SN X, 320) \
укр.

Похідні від псл. *vornъ, *vorna
*Vornъ: ст.:укр. Михно Ворон, 1654 р. (РПП 70), укр. Voron,

1745 p. (Чучка 125), Ворон – сучасне прізвище (СП 81), Ворон – су:
часне прізвисько (СПУ 1, 205), (похідні) Воронів (4), Воронівка (10),
Воронове (2) – ойконіми в різних регіонах, ст.:рос. Воронъ, Мартю:
ша Вороновъ, 1495 р. (Тупиков 96, 508), Лучка Михайлов сын Воро-
нов, 1623 р. (Полякова 54), Осипъ Кириловъ сынъ прозвище Во-
ронъ, 1640 р. (ПОС 4, 155), (похідне) Вороново, 1628–1629 рр. – ой:
конім у Рязанському краї (ПКРК I/3, 943), рос. Воронов (ЖПТ),
Ворон – прізвисько (Гузнова 235), ст.:блр. Богданъ Воронъ, 1552 р.
(АЮЗР VII/2, 627), блр. (відантропонімні ойконіми) Варонаўка –
на Гродненщині (Рап. Гр. 49), Вараноўка – на Вітебщині і Моги:
льовщині (Рап. Віц. 71; Рап. Маг. 37), Варанова – на Вітебщині (Рап.
Віц. 71), серб. Вран – чол. ім’я (Грковић 57), (похідне) Vranovo –
назва поселення (Im. m. 469), хорв. Vran (Leksik 728), (похідне)
Vranov Dol – ойконім (Im. m. 468), слвн. Iacobo de Vrana, 1335 р.
(Merkù 345), Vran, 1642 p. (SL 43), Vran – сучасне прізвище (ZSSP
688), чеськ. (похідні) Vranov (13) – ойконіми (Profous IV, 615–515),
слвц. (похідне) Vranov – ойконім (Majtán 1972: 462), н.:луж. Wron
(1730 p. – Rohn) (Wenzel 431).

Щодо апелятивної лексики пор., наприклад, ст.:укр. воронъ ‘во:
рон’ (Житецкий 14), укр. вóрон орн. ‘крук, Corvus corax L.’, діал.
вóр�н, óрон ‘т. с.’, рос. діал. вóрон ‘скупа, зла людина’ (СРНГ 5, 111)
та ін. Див. (ЕСУМ 1, 427).

*Vorna: ст.:укр. Ворона, 1458 р. (ССУМ I, 197), Worona, 1621 p.
(OO 322), укр. Ворона, 1785 р. (ИСК 34), Ворона – сучасне прізви:
ще (СП 81), Ворона – сучасне прізвисько (СПУ 1, 205), ст.:рос.
Иванко Ворона, 1495 р. (Тупиков 95), Ивашко Козмин сын Ворона,
1647 р. (Полякова 53–54), (похідні) Воронин, 1551–54 рр. – назва
починка (ПМТ 275), Воронино, XVI ст. – ойконім (ПКМГ I/2, 100)
– у колишньому Тверському пов., рос. Воронин (ЖПТ), Ворона –
прізвисько смуглого чорноволосого чоловіка (Вальтер, Мокиенко
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144), ст.:блр. Дорошъ Ворона, 1566 р. (ДМА I, 379), блр. Варона
(Бірыла 83), болг. Врана – особове ім’я (Заимов 56), слвн. [W]rana,
1360 p. (м. Трієст) (Merkù 345), Vrana – сучасне прізвище (ZSSP
688), ст.:пол. Jan Wrona, 1552 p. (Mytnik 304), пол. Wrona, 1889 p.
(Magda:Czekaj 130), Wrona (SN X, 340), ст.:чеськ. Jan Vrána, 1514 p.
(AČ IX, 448), чеськ. Vrana (ЧП), ст.:слвц. Ambrosius Wrana, 1554 p.
(UFP I, 181), слвц. Vrana (TZ Bratislava 393), з якими співвіднос:
ний лит. антропонім Várna \ várna ‘ворона’ (LPŽ II, 1165).

Стосовно мотивації пор., наприклад, укр. ворóна орн. ‘гава,
Corvus corоne L.’ та ін. (ЕСУМ 1, 427), порівняння співає як ворона;
крикливий як ворона (Доброльожа 2003: 141, 143), дурний як ворона
‘дуже дурний’ (Юрченко, Івченко 31), рос. діал. ворóна ‘неакурат:
на жінка з розкуйовдженим волоссям’ (СРНГ 5, 111), блр. (по:
рівняння) гарланіць як варона, дурны (глуп) як варона (Выслоўі 303,
316), серб. діал. вра' на зоол. ‘Corvus cornis’ (Ћирић 2018: 96) та ін.

Демінутиви:
*Vornъkа, *Vornъkъ: укр. Воронок (Новикова 169), Воронка (Редь:

ко 1, 170), (похідні) Воронки (2), Воронківці – ойконіми, ст.:рос.
Иванъ Ивановъ сынъ Воронковъ, 1568 р. (Тупиков 508), Воронка,
XVI c. (НПК VI, 171), рос. Воронков (ЖПТ), Воронок – прізвисько
(Гузнова 235), блр. Варанкі – відантропонімна назва поселення у
Гродненській обл. (Рап. Гр. 48), болг. Вранка (Илчев 116), хорв.
Vranak, Vranek (Leksik 728), ст.:пол. Wronka, 1674 p. (Magda:Czekaj
130), пол. Wronek, Wronka (SN X, 341), ст.:чеськ. Jan Vránek, 1499 p.
(AČ XXI, 438), чеськ. Vránek, Vranka (ЧП), ст.:слвц. Joannes Wranka,
1592 p. (HSSJ VI, 435), слвц. Vranek, Vranka (TZ Bratislаvа 394), н.:
луж. Wronk (Wenzel 431).

*Vornьсь: укр. Воронець (Новикова 169), (похідні) Воронцівка (4),
Воронцове – ойконіми, ст.:рос. Воронецъ, 1400 р. (Морошкин 48),
Васюкъ Воронцовъ, 1495 р. (Тупиков 509), (похідне) Воронцово,
1588 р. – назва пустища в колишньому Тверському пов. (ПМТ 513),
рос. Воронцов (ЖПТ), (похідні) Воронцово, XVIII ст. – ойконім у
колишній Московській губ. (Кусов II, 333), Воронцова, Воронцово
(7 фіксацій) – в колишній Вологодській губ. (Списки Волог. 457),
блр. (похідні) Варонча, Варанцы – ойконіми у Гродненській і
Вітебській обл. (Рап. Гр. 49; Рап. Віц. 71), хорв. Vranc, Vranec (Leksik
728), слвн. Vranc (ZSSP 688), пол. Wroniec (SN X, 341), чеськ. Vranec
(ЧП), слвц. Vranec (TZ Bratislаvа 394).
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*Vornikъ: пол. Wronik (SN X, 341), чеськ. Vranik, Vran�k (ЧП),
слвц. Vran�k (TZ Bratislаvа 394), н.:луж. Wronik (Wenzel 431).

*Vornitjь: ст.:укр. Иван Вороничъ, 1649 р. (Реєстр 149), укр. Во-
ронич (СП 81), рос. Воронич, Вороничев (МО), блр. Вароніч (Бірыла
83), Варонічы – відантропонімні ойконіми у Вітебській, Грод:
ненській, Мінській обл. (Рап. Віц. 72; Рап. Гр. 49; Рап. Мін. 47),
хорв. Vranić (Leksik 728), (похідне) Vranići – ойконім (Im. m. 468),
слвн. Vranič (ZSSP 688), пол. Wronicz (SN X, 341).

Похідні від псл. *vypь
Архетип реконструйовано в (Булаховский 101).
Пор. ще ст.:рос. Шишой Выповъ, 1562 р. (Тупиков 511), Демен:

тий Федорович Хлопов Выпь, 1625 р. (Веселовский 75), рос. Выпов
(м. Новокузнецьк Кемеровськ. обл.), Выпово – відантропонімний
ойконім у колишній Владимирській губ. (RGN II, 232) \ *Vypь ~
укр. діал. веп ‘птах бугай, Botaurus stellaris’ (Дейниченко 17) \ *вип,
рос. діал. вып, выпь ‘птах Ardea stellaris’ (Даль 1, 309).

Похідні від псл. *vьjurъkъ
*Vьjurъkъ: рос. Вьюрков, Юрков (Новикова 86, 491), Вьюрок –

прізвисько (Гузнова 235), пол. Wiurek (SN X, 262).
Стосовно мотивації пор., наприклад, укр. в’юрок орн. ‘юрок,

Fringilla montifringilla L.’, діал. юрóк ‘т. с.’, рос. діал. вьюрóк ‘мет:
кий, розторопний чоловік’ (СРНГ 6, 69), юрóк ‘сорока’, блр. діал.
юрóк ‘юрок, Fringilla montifringilla L.’, ‘зяблик, Fringilla coelebs L.’,
уюрóк ‘юрок’ (ЕСУМ 6, 523).

Похідні від псл. *z
ba
Архетип реконструйовано на основі схв. zeba, слвн. zeba, пол.

zi
ba, слвц. zeba, в.:луж. zyba в (ЕСУМ 2, 284–285; Boryś 740).
Пор. також деякі антропонімні рефлекси: хорв. Zeba (Leksik

746), ст.:пол. Stanislaum Zamba, 1447 p. (SSNO VI, 320), пол. Zieba,
Ziemba, Zi
ba, Zi
mba, Ziomba (SN X, 493, 499, 506, 507, 516), н.:
луж. Zeba, Zyba (Wenzel II/2, 175) \ *Z�ba.

Суфіксальні деривати:
*Z�bъka, *Z�bъkъ: рос. Зябков (ЖПТ), ст.:блр. Андрей Зябка,

1552 р. (Бірыла 216), блр. (похідне) Зябкі – ойконім на Вітебщині
(Рап. Віц. 166), ст.:пол. Martinus Zampka, 1452 p. (SSNO VI, 320),
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Jan Ziembka, 1682 p. (Mytnik 312), пол. Ziembka, Zi
bek, Zi
bka,
Ziombek, Ziombka (SN X, 499, 506, 507, 516), в.:луж. Zybka (Wenzel
II/2, 175), н.:луж. Zebka (Wenzel 437) ~ укр. діал. зябóк ‘зяблик’ (СБІ
265), рос. діал. зябóк ‘зяблик, Fringilla coelebs L.’ (СРНГ 12, 48).

*Z�bьlikъ: укр. Зяблик (Горпинич, Тимченко 106), ст.:рос. Зяб-
ликово, 1539/40 р. – відантропонімний ойконім у колишньому
Тверському пов. (ПМТ 111), рос. Зябликов, Зябриков (ЖПТ), Зяб-
лик – прізвисько (Гузнова 240), (похідні) Зябликова, XVIII ст. – ой:
конім у колишній Московській губ. (Кусов II, 344), Зябликово –
мікротопонім у Нижегородській обл. (Климкова 1, 388), блр. Зяб-
лик (Бірыла 162) ~ лит. Kik�lis (LPŽ I, 990) ~ рос. діал. зяб́лик ‘дятел’,
зя ´брик ‘зяблик, Fringilla coelebs L.’, ‘базіка; веселун, жартівник’
(СРНГ 12, 47, 48) та ін.

*Z�bьliса: ст.:рос. Максим Зяблица, 1573 р. (АСМ 39), рос. Зяб-
лицин (ЖПТ) ~ укр. діал. зяб́лица ‘зяблик’ (СБІ 265), рос. діал. зяб́-
лица ‘зяблик, Fringilla coelebs L.’ (СРНГ 12, 47).

Похідні від псл. *žegъzul’a
Архетип реконструйовано в (Булаховский 109; ЕСУМ 2, 274;

ЭСБМ 3, 356–357. Див. ще: Rejzek 748). У сфері антропонімної лек:
сики його континують: ст.:укр. Zezula, 1615 p. (OВ 233), Пилипъ
Зєзуля, Сємєн Зезюля, Стεфанъ Зазуля, 1649 р. (Реєстр 53, 67), Гриш:
ка Зезоля, Пронка Ермолинъ сынъ Зезголя, 1666 р. (ПК 1666 р.: 367,
385), укр. Зозуля, 1762 р. (ПВЗ 34), Zuzula, 1766 р. (АЮЗР VI/2, 128),
Zazula, Zezula, Zozula, Zyzula, XVIII ст. (Красовський 73, 74), Зазу-
ла (ЖПТ), Зазуля, Зозуля (СП 148, 157), Зезюля (СКТ 281), Зогуля
(Новикова 330), Зузуля – сучасне прізвисько (с. Студині Рожи:
щенськ. р:ну Вол.; ОАІУМ), (похідні) Зозулине, Зозулі (3 фіксації)
– ойконіми, ст.:рос. Петръ Савелевъ Зекзюлинъ, 1582 р. (МИРД 67),
Олешко Игнатьевъ сынъ Зекзюлинъ, 1616 р. (Тупиков 555), Васька
Зазюлинъ, 1671 р. (Палладий 129), Иванъ Яковлевъ сынъ Зюкзила,
1683 р. (ПАСБ 106), рос. Зазулин, Зезулин, Зизулин, Зозулин, Зузулин
(ЖПТ), Зязюлин (Глуховцева 1, 288), (похідні) Зезюлин – назва ху:
тора в колишній Курській губ. (АУ 23), Зезюлино – ойконім у Ря:
занській обл., ст.:блр. Иванъ Зовзуля, 1629 р. (Тупиков 162), Васи:
лей Зезюля, XVII cт. (БА I, 186), блр. Зязюля, 1746 р. (Бірыла 1966:
216), Зязюля – сучасне прізвище (Бірыла 162), Зязюлі, Зязюліна –
відантропонімні ойконіми на Вітебщині (Рап. Віц. 166), пол.
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Grzegrzula, Grzegrzuła (SN III, 562), Zozula, Żegżuła (SN X, 534, 577),
Żegzuła (Rymut II, 759), ст.:чеськ. Zezula, 1402 p. (Moldanová 222),
чеськ. Zazula, Zezula, Žežula (ЧП), слвц. Zezula (TZ Bratislava 403) \
*Žegъzul’a.

Щодо потенційної мотивації наведених антропонімів пор., на:
приклад, укр. діал. (порівняння) як зозуля ‘ряба’; вірна, як зозуля;
говорить мов зозуля кує (Доброльожа 2003: 25, 87), рос. діал. зезюл́я
‘зозуля’, зозýля лайл. ‘п’яниця’ (СРНГ 11, 244, 326), блр. (порівнян:
ня) адна як зязюлька (Выслоўі 281).

Укр. Зезуль (ТДІ 119), Земзюль (КПУ Сум. 13, 80), Зозуль (КПУ
Полт. 7, 604), співвідносні з укр. зóзуль ‘самець зозулі’ (ЕСУМ 2,
274) – рефлекси псл. *Žegъzulь.

Пор. ще спільнокореневі:
*Žegъzа: ст.:рос. Васка Тимофеевъ сын Зогза, 1621 р. (ПКА 74),

(похідне) Зогзино, 1504 р. – ойконім у колишньому Дмитровсько:
му пов. (ДДГ 390), рос. Зюзгин (ЖПТ) \ *Зюгзин, Зогзино – відант:
ропонімний ойконім у Ярославській обл. ~ *žegъzа (Фасмер II, 91;
Булаховский 109).

*Žegъzicа: ст.:рос. (похідне) Зогзицыно, 1500 р. – назва поселен:
ня в колишній Водській п’ятині (Сергий 99) ~ д.:руськ. зегзица,
зогзица ‘зозуля’ (Срезневский I, 969, 993), рос. зегзúца ‘т. с.’ (Фас:
мер II, 91), діал. ‘іволга’ (СРНГ 11, 244).

Похідні від псл. *žeravь, *žeravjь
Архетип реконструйовано в (Булаховский 110; ЕСУМ 2, 210 –

*žeravjь; Boryś 757–758 – *žeravь́ \ *žerav:jь; Bezlaj IV, 449, Rejzek 246
– *žerav’ь; Snoj 2003: 867 – *žerа �vь, *žeravl’ь  ̏; Králik 694 – *žeravь).

Стосовно потенційності праантропоніма *Žeravjь пор.: ст.:укр.
Сємєн Журавεл, 1649 р. (Реєстр 119), Грицъко Журавель, 1668 р.
(ЛРК 143), укр. Журавель, 1718 р. (ДІП I, 71), Журавль, Журавель –
сучасні прізвища (СП 145), Журавель – сучасне прізвисько («висо:
кий на зріст із довгими ногами»; СПУ 1, 369), (похідне) Журавлева
Буда – ойконім у Чернівецькій обл., ст.:рос. Ивашко Жиравль,
1519 р. (АФЗХ 42), Никита Жеравль, XVI cт. (НПК III, 883), Иванъ
григорьевъ сынъ Журавлевъ, 1604 р. (Тупиков 549–550), Журавль
Грязной, 1613 р. (УА 109), Павлик Осипов сын Жаравлев, Васька
Максимов сын Жеравлев, 1647 р. (Полякова 83), (похідні) Жерав-
лево, 1504 р. – ойконім у колишньому Рузькому пов. (ДДГ 386),
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Жоравлево, 1539/40 р. (ПМТ 23), воно ж Жеравлево, XVI ст. – назва
поселення в колишньому Тверському пов. (ПКМГ I/2, 136), рос.
Жеравлев (МО), Журавлев (ЖПТ), блр. Журавель (Бірыла 148),
(похідні) Жураўлëўка, Жураўлëва Рудня – ойконіми в Гомельській
обл. (Рап. Гом. 66), Жураўлëва, Журавнëва – на Вітебщині (Рап. Віц.
143), ст.:пол. Jowko Żorawel, 1625 p. (Mytnik 316), пол. Żurawiel,
Żurawl (SN X, 605), з якими співвідносний лит. антропонім Gérvf
\ gérvf ‘журавель’ (LPŽ I, 659).

Щодо мотиваційних засад пор., наприклад, порівняння як жу-
равéль ‘про струнку довгоногу дівчину’ (Мацюк 2013: 175), ‘худий’,
‘високий’, ’носатий’ (Доброльожа 2003: 85, 94, 99), блр. (порівнян:
ня) дзыбаты як журавель (Выслоўі 312).

*Žeravь: ст.:укр. Мануйло Жорав, 1666 р. (ПК 1666 р.: 269), укр.
Żoraw, Żuraw, XVIII cт. (Красовський 72), ст.:рос. Михаил Журав,
1545 р. (Веселовский 116), Василиско Жеравовъ, 1691 р. (СГКЭ II,
284), рос. Жеравов (МО), блр. Жураў (Памяць Лоеўск. 218), (похідні)
Журавы (3) – ойконіми в Гродненській, Мінській, Могильовській
обл. (Рап. Гр. 93, Рап. Мін. 96, Рап. Маг. 68), хoрв. Žerav, Žerjav (Leksik
758), слвн. Žerjav (ZSSP 718), ст.:пол. Iwaszko Żoraw, 1558 p. (Mytnik
316), пол. Zóraw, Zuraw, Żóraw, Żuraw (SN X, 534, 541, 598, 605), чеськ.
Jeřáb (ЧП), ст.:слвц. Anthonius Zeraw, 1552 p. (UFP I, 67), слвц. Žerav
(TP 209), луж. Žorawa (Wenzel II/2, 182) ~ ст.:укр. жоравъ ‘жура:
вель’, 1566 р. (Тимченко 1, 254), рос. діал. жерáвь ‘журавель’, журáв
‘худий високорослий чоловік’ (СРНГ 9, 130, 228) та ін. Див. (ЕСУМ
2, 210).

*Žeravikъ: пол. Zorawik, Zórawik, Zurawik, Żorawik, Żórawik,
Żurawik (SN X, 532, 534, 541, 596, 598, 605), чеськ. Žerav�k (ЧП),
слвц. Žerav�k (TZ Bratislava 407).

*Žeravitjь: укр. Журавич (ЖПТ), (похідне) Журавичі – назва по:
селення на Волині, блр. (похідне) Журавічы – ойконім у Гомельській
обл. (Рап. Гом. 66), хoрв. Žerjavić (Leksik 758), слвн. Žerjavič (ZSSP
718), пол. Zurawicz, Żorawicz, Żórawicz, Żurawicz (SN X, 541, 596, 598,
605).

*Žeravъkа, *Žeravъkъ: укр. Журавок (РІ Черніг. 5, 79), рос. Жу-
равкин, Журавков (МО), блр. (похідне) Жураўкі – ойконім на Вітеб:
щині (Рап. Віц. 143), пол. Żórawek, Żurawek, Żurawka (SN X, 598,
605), чеськ. Jeřábek, Řeřábek, Žeravеk (ЧП) ~ рос. діал. журáвка ‘жу:
равель’ (СРНГ 9, 229).
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*Žeravьсь: укр. Журавец (ЖПТ), рос. Журавцев (ЖПТ), блр.
Журавец (ЖПТ), (похідне) Жураўцы – назва поселення на Вітеб:
щині (Рап. Віц. 143), хoрв. Žerjavac (Leksik 758), пол. Żеrawiec,
Żurawiec (SN X, 584, 605).

*Žeraviсa: хoрв. Žeravica (Leksik 758).

Похідні від псл. *žьlna
Архетип реконструйовано в (ЕСУМ 2, 202; див. ще: Булахов:

ский 123).
У сфері антропонімії його континують: ст.:укр. Борисъ Жолна,

1561 р. (АЮЗР VI/1, 37), Яцко Жолна, 1649 р. (ДІП I, 39), (похідне)
Жовнин, 1637 р. – назва поселення в Золотоноському пов. колиш:
ньої Полтавської губ. (Сб. лет. 96), нині с. Жовнине Черкаської обл.,
укр. Жовна, 1773 р. (ДІП V, 161), ст.:рос. Федор Жолна, 1498 р. (Ве:
селовский 116), Илейка Жолна, 1629 р. (КВ 283), (похідне) Жолни-
но, 1496 р. – ойконім у колишній Обонезькій п’ятині (ПКОП 52),
рос. Желнин, Жолнин (ЖПТ), Жалнин, Желонин (МО) (похідні) Жел-
нин, Желнино (5 фіксацій), Жолны – ойконіми в різних регіонах
(RGN III, 275, 276), блр. Жаўнін, Жалнін (Бірыла 145), (похідне)
Жовнино – назва поселення в колишній Вітебській губ. (RGN III,
303), хорв. Žuna (Leksik 763), пол. Żоłna, Żółna (SN X, 593, 597), ст.:
чеськ. Žluna (Svoboda 196), чеськ. Žolna (ЧП) \ *Žьlnа.

Щодо мотивації пор., наприклад, ст.:укр. жо(л)на apiastra,
1642 р. (Славинецький 87), укр. жóвнá, діал. жóнва, джóнва орн.
‘Picus L.’ (ЕСУМ 2, 202), жовнá ‘дятел’ (с. Кисоричі Рокитнівськ.
р:ну Рв.), ‘іволга’ (Доброльожа 2003: 158), жонвá ‘т. с.’ (Астаф’єва,
Воронич 1, 504), джолнá орн. ‘жовна, Dryocopum martius L.’, жавнá,
жалнá ‘Oriolus oriolus L.’ (Дейниченко 26, 29), порівняння меле як
жовна ‘нерозбірливо говорить’ (Доброльожа 2003: 137), язик як у
жовни (Мацюк 2013: 87), рос. діал. жáвна ‘іволга’ (РГСО 45), желнá
‘жвавий, моторний чоловік’, желнá, жалнá ‘скупа людина’, слвн.
діал. žolna, žuna ‘назва птаха’ (Gregorič 540, 541) та ін. Див. (ЕСУМ
2, 202).

*Žьlnъka: рос. Желонкин (ЖПТ), (похідні) Желонки, Желонкин
– назви поселень у колишніх Псковській і Калузькій губ. (RGN
III, 277), чеськ. Žolonka (ЧП), слвц. Žеlonka, Žlnka (TZ Bratislava 407,
408) ~ укр. діал. жéлонка, жолóнка, джолóнка ‘іволга, Oriolis’ (ЕСУМ
2, 202) – форми з секундарними голосними після плавного.



Деякі рефлекси і.�є. *der� у слов’янській антропонімії

У цьому підрозділі проаналізовано деякі похідні у ступені ре:
дукції кореневого вокалізму е: та о:ряду. Рефлекси потенційних псл.
*Dъrd:, *Dьrb� описано в (Шульгач II, 48–56, 56–60), *Dъrb: – у
(Шульгач III, 18–22).

Деривати з :g: детермінативом
*Dьrga, *Dьrgо, *Dьrgъ: рос. Дергин (МО), Дергов (м. Москва),

хорв. Drga (Leksik 142), пол. Dzierga, Dzierha (SN II, 640, 641), чеськ.
Drha (Beneš 287), ст.:слвц. Zofia Drgowa, 1580 p. (UFP I, 312),
Nicolaus Drga, 1625 p. (UFP II, 125), слвц. Drga (TZ Bratislava 65),
Drgo (TP 163), а також форми з секундарними голосними після
плавного на зразок укр. Дерега (СП 117), (похідні) Дерегівка – 1.
ойконім у Харківській обл., 2. мікротопонім на Чернігівщині (Пав:
ленко 307), рос. Дерегин (МО), пол. Dereg, Derega (SN II, 405) і под.

Щодо апелятивних відповідників пор., наприклад, ст.:укр. дεр-
га: дεрга турεцка³ ‘попона, повсть’, 1584 р. (АКЖ 76), укр. дéрга
‘рядно; попона; чорний шерстяний одяг, подібний до запаски’
(ЕСУМ 2, 35–36), діал. дéрга, дьóрга ‘т. с.’, дéрга ‘скребло’ (Лисен:
ко 65, 71), ‘рибальська снасть’ (Никончук 138), ‘груба, без прикрас
запаска’ (Ващенко 28), ‘тертка терти картоплю’ (Аркушин 2016:
124), ‘попона; домоткана вовняна тканина’ (ГГ 57), дергá ‘вид жіно:
чої спідниці’ (Глуховцева 64), дéрьга ‘груба тканина’ (Піпаш, Галас
47), рос. діал. дéрги мн. ‘жіночий одяг із клаптиків тканини’ (РГСО
40), ст.:блр. дерга ‘кінська попона’, 1589 р. (ГСБМ 8, 45), блр. діал.
дзëрг (дзëрьг) ‘рвання, сіпання’ (Юрчанка 1977: 174).

ІІ. ДО ПРАСЛОВ’ЯНСЬКОГО
АНТРОПОНІМНОГО ФОНДУ
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Зважаючи на фонетичний рух анлаутного Д’ T J, до цього спис:
ку слід долучити: ст.:рос. Андрей Ерга, 1585 р. (Веселовский 109),
Сергушка Гаврилов Ерга, 1682 р. (Тупиков 143), рос. Ерегин (МО) і
под. \ *Дерга, *Дерегин ~ рос. діал. ергá, ëрга ‘непосидючий; обідра:
нець, волоцюга’ (СРНГ 8, 366).

Праантропоніми:композити:
*Dьrgobъrzъ: рос. Дергабурзов (РУС 122).
*DьrgogÜÜÜÜÜzъ: рос. Дергоузов (м. Маріуполь), Дерговузов (МО).
*DьrgoÜÜÜÜÜsъ: укр. Дергоус (КПУ Харк. 12, 197), ст.:рос. Микитка

Дергоусъ, 1629 р. (Тупиков 126), (похідні) Дергоусово, варіант Дер-
говусово, 1499 р. – ойконім у Бежецькій п’ятині Новгородщини
(ПКНЗ І, 169, 177), Дергоусова, ХVІІ ст. – назва пустища в колишній
Московській губ. (ОПКМ 105), рос. Дергаусов, Дергоусов (ЖПТ),
(похідне) Дергаусово – ойконім у колишній Тверській губ. (RGN
II, 713), блр. Дергаус (ЖПТ).

*Dьrgoudъ: укр. Дергауд (НКП Харк. 435), рос. Дергоудов (м.
Харків).

*DьrgozÜÜÜÜÜbъ: рос. Дергозубов (МО).
Суфіксальні деривати:
*Dьrgašь: рос. Ергашев (МО), Дергашев, Дергашов – сучасні

прізвища ~ слвн. діал. drgáše ж. ‘щітка для чесання’ (Pleteršnik I,
171).

*Dьrguха / *Dьrgušа, *Dьrgušь: ст.:рос. Дергушино, XVI ст. – ой:
конім в історичній Новгородщині (НПК VI, 904), рос. Дергушин,
Дергушев (МО), блр. Дергуш (м. Барановичі).

*Dьrgajь: ст.:укр. Дергаи Лубкович, 1576 р. (Атаманенко 2021:
51), укр. Дεргай, 1756 р. (АК 5, 156), Дергай – сучасне прізвище
(Редько 1, 294), ст.:рос. Онцифорикъ Дергай, 1499–1500 рр. (АЮБ
III, 127), Наумко Дергаевъ, 1615 р. (ГХ 21), (похідне) Дергаева, 1569–
1601 рр. – топонім у колишньому Білозерському пов. (ВХК 373),
рос. Дергай, Дергаев, Ергаев (ЖПТ), Яргаев (МО), Дергаева (2), Дер-
гаево (5), Дергаевская Пустошь – відантропонімні ойконіми в різних
регіонах (RGN II, 713), блр. Дзяргай (Бірыла 132), (похідне) Дзергаі
– ойконім у Мінській обл. (Рап. Мін. 83), пол. Dziergaj (SN II, 640).

Похідні з консонантом :k: / :č: у суфіксі
*Dьrgakъ / *Dьrgačь: укр. Дергак (ТДБ 234), Єргак (РУС 142),

Дергач (СП 117), (похідні) Дергачі – ойконім у Харківській обл.,

´
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Дергачівка – мікротопонім на Чернігівщині (Черепанова Микро:
топ. 88), ст.:рос. Дергач, 1495 р., Агафон Ергачев, 1564 р., Иван Ти:
хомиров Ергаков, 1688 р. (Веселовский 94, 109), (похідне) Дергаче-
во, XVI cт. – мікротопонім в історичній Новгородській землі (НПК
VI, 143), рос. Дергак (МО), Ергаков, Ергачев, Дергачев (ЖПТ), Дер-
гачú мн. – прізвисько (Сл. Печоры 1, 171), Ергáч – прізвисько
(СРНГ 8, 367), (похідні) Дергачи (5 фіксацій), Дергачево – ойконі:
ми в різних регіонах (RGN II, 713), Ергачева – ойконім у колишній
Олонецькій губ. (RGN III, 225), Дергачевский мост – мікротопонім,
Дергачева / Ергачево – ойконім у Заонежжі (СТЗ 114, 151), блр. Дзер-
гачоў, Дзяргач (Бірыла 132), пол. Dziergacz (SN II, 640), чеськ. Drgáč
(ЧП), слвц. Drgáč (TZ Bratislava 65) ~ укр. діал. дергáч ‘чесальник’
(ЕСУМ 2, 36), дéргач ‘щітка з високими залізними зубцями (для
чесання волокна, льону, клоччя)’ (ГГ 57), рос. діал. дергáч ‘жебрак’
(Иванова Словарь 108), ‘нечепура, задрипанець’ (Дилакторский
101), ‘франт, чепурун’ (СРНГ 8, 9), ергáч ‘польова рослина’ (СРГК
2, 27), слвн. drgáč ‘шліфувальний камінь’ (Pleteršnik I, 171).

Похідні з консонантом :l: у суфіксі
*Dьrgalь: укр. Дергаль (Новикова 246), рос. Дергалев (ЖПТ),

хорв. Drgalić (Leksik 142) ~ блр. діал. дыр́галь ‘дуже високий’ (Кун:
цэвіч 94), болг. дъ̀ргаль ‘обрив, оголений після дощу; безплідний
крутий схил’ (БЕР 1, 459).

*Dьrgоlь: укр. Дерголенко (Новикова 246), ст.:рос. Θедька, Ва:
сильевъ сынъ, Новоторговъ, прозвищемъ Ерголь, 1639 р. (САШ 69),
а також слов’ян. Ерголя (Магницкий 39), запозичене в чуваський
антропонімікон.

*Dьrgula, *Dьrgulь: рос. Дергулин, Ергулин – сучасні прізвища,
Дергулев (м. С.:Петербург), Ергулев (МО), хорв. Drgula (Leksik 142)
~ болг. даргул̀ь ‘немічна людина або тварина’ (БЕР 1, 460), слвн.
drgúlja ‘скребок, скребачка’ (Pleteršnik I, 171).

*Dьrgъlь: ст.:рос. Митяй Васильевъ сынъ Дергелевъ, 1585 р. (Сто:
рожев Десятни 116), рос. Дергелев (ЖПТ), пол. Dziergiel (SN II, 640).

*Dьrgylь: ст.:рос. Григорій Петровъ Дергилевъ, 1585 р. (АПА 583),
рос. Дергилев (ЖПТ).

*Dьrgаdlо: укр. Дергало – сучасне прізвище (м. Шепетівка Хм.),
ст.:рос. Федоръ Дергаловъ, 1670 р. (КиН 120), (похідне) Дергалово,
1568–9 рр. – ойконім у колишньому Ярославському пов. (ПМЯ II,
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185), рос. Ергалов, Дергалов (МО), (похідні) Дергалово – назви по:
селень у колишніх Псковській і Ярославській губ. (RGN II, 713) ~
рос. діал. дéргáло (дерьгáло) ‘високорослий чоловік’ (АОС 11, 38),
слвн. drgálQ ‘шліфувальний камінь’ (Pleteršnik I, 171).

Похідні з консонантом :n: у суфіксальній морфемі
*Dьrganъ: укр. Єрган (Новикова 289) \ *Дєрган, (похідне) Дерга-

нівка – ойконім у Житомирській обл., ст.:рос. Дерганово, поч.
XVII cт. – назва поселення («сельцо») в Новгородсько:Псковській
землі (ОПКН 193), рос. Ерганов, Дерганов (МО), (похідні) Дерга-
новка – ойконім у колишній Пензенській губ. (Списки Пенз. 108),
Дергановка (3 фіксації) – в колишній Рязанській губ. (Списки Ря:
зан. 527), Ергановка – гідронім у водозборі Оки (Смолицкая 253),
слвн. Dergan, Drgan (ZSSP 103, 117), пол. Dziergan (SN II, 640).

*Dьrgоnъ, *Dьrgоnь: рос. Дергонов (м. Москва), Ергонов (Іркутськ.
обл.), Дергонев (Смоленськ. обл.), чеськ. Drgоň (ЧП), слвц. Drgoň
(TZ Bratislava 65) ~ слвц. діал. drgoň ‘бовдур, дурень’ (SSN I, 387).

*Dьrgunъ, *Dьrgunь: укр. Дергунъ, 1775 р. (Ділова ДГ 70), Дергун
– сучасне прізвище (Редько 1, 294), Дзергун (Новикова 252), Єргун
(КПУ Полт. 7, 371), Дергун – сучасне прізвисько (Чабаненко ПНН
1, 124), (похідне) Дергунова – гідронім у водозборі Сіверського
Дінця (СГУ 166), ст.:рос. Тимофей Дергунов, 1495 р. (Веселовский
94), (похідне) Дергуново, XV cт. – ойконім в історичній Новго:
родській землі (НПК I, 97), рос. Дергунев (ВК 422), Дергунов, Ергу-
нов, Яргун (ЖПТ), (похідні) Ергуновка – ойконім у колишній Ка:
лузькій губ. (RGN III, 225), Дергуновка, Дергуново – в колишніх
Самарській і Тверській губ. (RGN II, 714), блр. Дзяргун (Бірыла 132)
~ укр. діал. дергýн ‘той, хто сильно рве’ (ЕСУМ 2, 36), рос. діал.
дергýн ‘беручкий, затятий (до роботи)’ (СРНГ 8, 10), орн. ‘деркач’
(Моисеев 39), болг. діал. доргу̀нь ‘немічна людина або тварина’ (БЕР
1, 460) та ін.

Іносуфіксальні деривати:
*Dьrgаr’ь: рос. Дергарев, 1914 р. (svrt.ru/1914/viatsk/1914:viatsk:d.

pdf) ~ укр. діал. дергáр ‘той, хто плете линви з прядива’ (ЕСУМ 2, 36).
*Dьrgasъ: рос. Дергасов (м. Краматорськ Донецьк. обл.), слвн.

Dergas (ZSSP 103), пол. Dziergas (SN II, 640).
*Dьrgotъ: пол. Dziergot (SN II, 641).
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*DьrgÜÜÜÜÜtъ: укр. Дергант (ЖПТ) – форма з розщепленим носо:
вим, рос. (похідне) Яргутов (МО), Наволок, Дерегутово тож – ой:
конім у колишній Новгородській губ. (ИСОТ XXXVI) ~ рос. діал.
дергýчий ‘кокетливий, манірний, кривляка’ (СРНГ 8, 10), блр. діал.
дзяргýчый ‘подразнювальний’ (СБГ 2, 67) \ *dьrgÜtjьjь.

Похідні у ступені редукції кореневого вокалізму о:ряду
Вокалізм ъ (ступінь редукції о:ряду) у кореневих структурах,

пов’язаних з і.:є. *der:, найпроблематичніший. Однак, як свідчить
фактичний матеріал, він цілком можливий і закономірний. Пор.,
наприклад, лексико:словотвірні мікросистеми з коренями *Dъrb:,
*Dъrd:, відновлені на матеріалі апелятивної і пропріальної лекси:
ки в (Козлова 2008: 80–100; Шульгач II, 48–56; Шульгач III, 18–22).

Рефлекси і.:є. *der: з іншими детермінативами (тут і в наступ:
них фрагментах) менш продуктивні. Зауважимо також, що генезис
вокалізму бінарних груп :ар:, :ир:, :ор:, :ур:, особливо :ир:, не зав:
жди однозначний. Пор., наприклад, укр. діал. дыр́сати ‘трясти на
вибоїнах’ (Алмашій 33), удúргати (льон) ‘обмолотити’ (Онишке:
вич 2, 313), замúркнутися ‘потемніти, затьмаритися’ (Онишкевич
1, 276), запúрчитися ‘задертися’ (Онишкевич 1, 280), мúрва ‘пом’я:
та солома’ (Онишквич 1, 440) та ін., в яких кореневі сполуки «го:
лосний + плавний», найімовірніше, суть місцеві реалізації tьrt T tyrt.

*Dъrgа, *Dъrgo, *Dъrgъ: ст.:укр. Дорг, 1448 р. (ССУМ I, 318), рос.
Доргов, Доргин (МО), Дырга (ИПЧ 5, 70), Дыргин (м. Донецьк), хорв.
Dargović, Durga, Durgo (Leksik 122, 148), пол. Darga, Dorga, Durga,
Dyrga (SN II, 359, 488, 579, 613), чеськ. Dirga (ЧП).

*badъrgа / *рadъrgа: рос. діал. бáдорга ‘висохлі стебла картоплі’
(СВор.Г 1, 53), пáдорга ‘непогода, буря, заметіль’ (СРНГ 25, 134).

*Bodъrga: рос. Бударгин – сучасне прізвище (МО). Як рефлекс
псл. *Bodьrga – в (Шульгач I, 23).

*Dodъrgа, *Dodъrgъ: рос. Дудорга, Дудургов (МО), блр. Дудорга
(м. Мінськ), пол. Dudorga (SN II, 562) ~ блр. дудорга ‘піскар, Gobio,
gobio’ (Линдберг, Герд 159). Як рефлекси псл. *Dodьrgа, *Dodьrgъ –
в (Шульгач I, 48).

*Dъrgačь: рос. Доргачев (м. Хабаровськ), пол. Dargacz, Dorgacz,
Dyrgacz, Dyrhacz (SN II, 359, 488, 613).

*Dъrgadlo: ст.:укр. Сεнъко Даргайло, 1649 р. (Реєстр 363), пол.
Dyrgała, Dyrgałła (SN II, 613), чеськ. Durgala (ЧП), слвц. Durgala
(TZ Trnava 79).
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*Dъrgajь: рос. Даргаева ж., Доргаев (МО), пол. Dargaj (SN II,
359), слвц. Dargaj (TZ Bratislava 58).

*Dъrgolь: пол. Dargol (SN II, 359).
*Dъrgъlь: укр. Даргель (КПУ Херс. 1, 224), рос. Доргелев (Кеме:

ровськ. обл.), хорв. Durgel (Leksik 148), пол. Dargel, Dargiel (SN II, 359).
*Dъrgаnъ: рос. Дорганов (ЖПТ), Дарганов – відантропонімний

ойконім у Котельниківському р:ні Волгоградської обл.
*Dъrgonъ, *Dъrgonь: пол. Dargoń, Darhon, Dyrgoń (SN II, 359, 613).
*Dъrgasъ: пол. Dаrgas, Dyrgas (SN II, 359, 613), чеськ. Dirgas (ЧП).
*Dъrgašь, *Dъrgošь, *Dъrgušь: рос. Доргашев (м. Москва), пол.

Dargasz, Dorgosz, Dorgusz (SN II, 359, 488).

Деривати з :х: / :š: детермінативом
*Dьrха, *Dьrхъ / *Dьršа, *Dьršь: рос. Дершов (ЖПТ), Дерех, Дер-

шин (МО), (похідне) Дершино – ойконім у колишній Тверській губ.
(RGN III, 3).

Суфіксальні деривати відапелятивного походження:
*Dьrхalъ: чеськ. Drchal (Beneš 273).
*Dьrхоta: чеськ. Drchota (Beneš 292).
*Dьršаkъ: рос. Дершаков – сучасне прізвище, слвн. Deršak (ZSSP

103), чеськ. Deršak (Beneš 78).
*Dьršikъ: рос. Дершиков (МО).
*Dьršьka, *Dьršьko, *Dьršьkъ: рос. Дершков (м. Новочебоксарськ,

Чувашія), хорв. Drška (Leksik 143), слвн. Deršеk (ZSSP 103), пол.
Dzierszko (SN II, 641), чеськ. Drška (ЧП), слвц. Drška (TZ Trnava 78).

Похідні у ступені редукції кореневого вокалізму о:ряду
*Dъrxа, *Dъrxъ / *Dъršа, *Dъršь: рос. Дорхов (м. Ставрополь),

Доршев (ЖПТ), Дурхін (КПУ Дн. 12/2, 81), Дорхин, Дорш, Доршин,
Дуршев, Дуршин, Дырха, Дырша (МО), (похідне) Доршево – ойконім
у колишній Московській губ. (Нистрем 443), пол. Darch, Dorsz,
Dorsza (SN II, 358, 493).

*Dъrхоlь: слов’ян. Дырхоль (Pami�ć 2, 265).
*Dъršikъ / *Dъršičь: хорв. Diršić, Dоršić (Leksik 131, 138), пол.

Dаrszyk, Dorszyk (SN II, 362, 493).

Деривати з :k: / :č: детермінативом
*Dьrka, *Dьrkо, *Dьrkъ: укр. Дерко (Богдан 46), (похідні) Дерків

брід – мікротопонім на Ровенщині (Сл.ММР 155), Дерківка –
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мікротопонім на Чернігівщині (Павленко 306), рос. Деркин, Дер-
ков (ЖПТ) – патроніми на :ин, :ов, (похідне) Дерковка – ойконім у
колишній Орловській губ. (RGN III, 1), хорв. Drk (Leksik 142), слвн.
Drk (ZSSP 118), пол. Dzierka, Dzierko (SN II, 641), чеськ. Drk (Beneš
298).

*dьrkъ(jь): укр. діал. деркúй ‘шерехатий’ (ЕСУМ 2, 41, стаття
дéрти). Антропонімні рефлекси не засвідчено.

*Dьrkačь: ст.:укр. Васко Деркачь, 1565 р., Григорей Деркаченко,
1654 р. (Тупиков 127, 531), укр. Деркач (СП 118), (похідні) Деркачі
(3 фіксації), Деркачівка – ойконіми, Деркачева пасіка – мікрото:
понім у Волинській обл. (Сл.ММ 1, 216), Деркачі, Деркачівка, Дер-
качова долина, Деркачова нива – мікротопоніми на Ровенщині
(Сл.ММР 155), рос. Деркачев (ЖПТ), блр. Деркачи – відантро:
понімні ойконіми в колишніх Мінській і Гродненській губ. (RGN
III, 1), хорв. Drkačin (Leksik 142), слвн. Derkač (ZSSP 103), пол.
Dzierkacz (SN II, 641), чеськ. Drkáč (Beneš 290) ~ укр. деркáч ‘низь:
корослий’ (Ніковський 190), ‘стертий віник’ (ЕСУМ 2, 41, стаття
дéрти) та ін.

*Dьrkаlъ, *Dьrkаlь: рос. Деркалев (м. Донецьк), чеськ. Drkal
(ЧП).

*Dьrkola: чеськ. Drkola (Beneš 292).
*Dьrkula, *Dьrkul’a, *Dьrkulъ: укр. Деркулов – сучасне прізвище

(с. Нові Петрівці Вишгородськ. р:ну Київ.), (вторинне) Деркульсь-
кий (СП 118), хорв. Drkula, Drkulja (Leksik 142), чеськ. Drkula (ЧП).

*Dьrkunъ: укр. (вторинне) Деркунський (Глуховцева 1, 228), рос.
Деркун, Деркунов (МО).

*Dьrkаsъ: рос. Деркасов (ЖПТ).
*Dьrkosъ: хорв. Drkos (Leksik 142), слвн. Derkos (ZSSP 103).
*Dьrkošь, *Dьrkušь: ст.:укр. Iwan Derkosz, XVI cт. (Жерела I, 31),

рос. Деркошев (м. Волгоград), хорв. Drkušič (Leksik 142), чеськ. Drkoš
(ЧП).

*Dьrkоtа: рос. Деркотин (МО).
*DьrkÜÜÜÜÜta, *DьrkÜÜÜÜÜtъ: рос. Деркутов (м. Рубцовськ, Алтайський

край), хорв. Drkuta (Leksik 142).
*Dьrkavъ(jь): укр. (вторинне) Деркавець (Чучка 191) ~ укр. діал.

деркáвий ‘заїка, заїкуватий’, чеськ. drkavý ‘переривистий (про мову
та ін.)’ (ЕСУМ 2, 37).

Укр. Дерканос (Дерконос) (ЖПТ), рос. Дерканосов (ВК 569) –
рефлекси псл. *Dьrkonosъ(jь).
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Похідні з коренем *Dьrč:
*Dьrčа, *Dьrčь: ст.:укр. Iacub Dercza, XVI cт. (Жерела II, 217), укр.

Дерч (ЖПТ), Дерча (КПУ Харк. 9, 87), серб. Дрча (Пешикан 473).
*Dьrčakъ: укр. Дерчак (Богдан 46), рос. Дерчаков (м. Одеса).
*Dьrčikъ: укр. Дерчик (СП 118).
*Dьrčukъ: укр. Дерчук (Богдан 46).
*Dьrčьka: чеськ. Drčka (ЧП).
*Dьrčunъ: рос. Дерчунов (МО).

Похідні у ступені редукції кореневого вокалізму о:ряду
*Dъrkа, *Dъrko, *Dъrkъ: ст.:рос. Захарко Дыркин, 1646 р. (ЯП

14) – патронім на :ин, рос. Доркин, Дырков (МО), укр. Дирко (СП
121), хорв. Durk (Leksik 148), пол. Darka, Darko, Dork, Dorka, Dorko,
Durka, Durko, Dyrka, Dyrka (SN II, 359, 488, 579, 580, 613).

*Dъrkačь: укр. Дуркач (Зосимов 314), рос. Дыркачев (м. Моск:
ва), Доркачев, Дуркач (МО), пол. Durkacz, Dyrkacz (SN II, 580, 613).

*Dъrkadlo: укр. Диркало, 1725 р. (МК 211), Дуркало (Панчук 148),
рос. Дуркалов, Дыркалов – сучасні прізвища, пол. Durkało (SN II,
580) ~ укр. діал. дýркати ‘штовхати з розгону’ (Астаф’єва, Воронич
1, 481), ‘штовхатися’ (СБук.Г 105), ‘трясти’ (Матвіяс 114), ’стука:
ти, щоб відчинили’ (УНК 19, 366).

*Dъrkajь: рос. Дыркаев (МО).
*Dъrkalь: укр. (вторинне) Дуркалевич (м. Дрогобич Льв.), рос.

Дыркалев – сучасне прізвище, пол. Durkalec (SN II, 580).
*Dъrkanъ, *Dъrkоnъ: укр. Дурканець (КПУ Льв. 3, 177), рос. Дур-

конов (КДП 781), пол. Dorkan (SN II, 488), а також слов’ян. Дуркан
(Pami�ć 2, 109).

*Dъrkunъ: рос. Доркунов (МО).
*Dъrkarь: пол. Durkarz (SN II, 580).
*Dъrkašь: укр. Дуркаш (Зосимов 314), рос. Дуркашев (ЖПТ),

пол. Durkasz (SN II, 580).
*Dъrkotа, *Dъrkotъ: укр. Дуркіт (Панцьо 104), Дуркот, Дурко-

та (Зосимов 314), пол. Durkot (SN II, 580), чеськ. Durkot (ЧП), слвц.
Durkot (TZ Trnava 79).

Похідні з коренем *Dъrč:
*Dъrčа, *Dъrčь: рос. Дорчин (м. Москва), Дурчина ж. (МО), хорв.

Dorč (Leksik 137), пол. Dаrcz, Dorcz, Durcz, Durcza, Durczow, Dyrcz
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(SN II, 358, 487, 578, 579, 613) ~ укр. діал. дýрчити ‘трясти, наприк:
лад, на возі або на залізниці’ (Кміт 217).

*Dъrčakъ: укр. Дурчак (СП 135), Дырчак (КПУ Керчь 1, 169),
блр. Дырчаков (м. Мінськ), хорв. Dorčak (Leksik 137), пол. Dаrczak,
Dorczak, Durczak, Dyrczak (SN II, 358, 487, 578, 613), чеськ. Dorčák
(ЧП), слвц. Dorčák, Durčák (TZ Bratislava 63, 68).

*Dъrčikъ / *Dъrčičь: хорв. Dorčić (Leksik 137), пол. Darczуk,
Dorczуk, Durczуk (SN II, 358, 487, 579), слвц. Dirč�k, Dyrčik (TP 96),
Dorčáková ж. (TZ Bratislava 63).

*Dъrčukъ: пол. Durczuk (SN II, 579).
*Dъrčьkъ: пол. Durczek, Durczok, Dyrczka, Dyrczok (SN II, 578,

579, 613).
*Dъrčimъ: рос. Дурчимов (МО).
*Dъrčаnъ: рос. Дурчанов (МО).
*Dъrčinъ: серб. Дурчин (Пешикан 473).
*Dъrčаtъ: рос. Дурчатов (МО).

Деривати з :l: детермінативом
*Dьrla, *Dьrlъ, *Dьrlь: ст.:укр. Стεпан Дєрлюк, 1649 р. (Реєстр

122), укр. Дерлюк (Рв.) – патроніми на :’ук, ст.:рос. Григорей Ми:
хайлов с. Дерловъ, 1566 р. (Тупиков 531), Никита Ивановичъ Дер-
ловъ, 1668 р. (Гераклитов Столбцы 94), рос. Дерлов (м. Тобольськ),
(похідні) Дерлова, Дерлово – ойконіми в колишніх Орловській і
Курській губ. (RGN III, 2), болг. Дърлев (Илчев 190), пол. Dzierla
(SN II, 641), чеськ. Drla (ЧП). Пор. також Dorlatz Bruch – мікрото:
понім на польському Помор’ї, який виводять із антропоніма *Dn l ъ
(Rzetelska:Feleszko, Duma 107).

*Dьrl�ga: укр. Дерляга (Богдан 46), рос. Дерлягин (м. Москва),
пол. Dzierl
ga (SN II, 641).

*Dьrliga: ст.:рос. Иванъ Дерлига, 1695 р. (Тупиков 127).
*Dьrlugъ (*DьrlÜÜÜÜÜgъ): рос. Дерлугов (ЖПТ).
*Dьrl’аčь: слвц. Drláček (TP 96), (похідне) Dorlatz Bruch – то:

понім на польському Помор’ї, перший компонент якого виводять
із антропоніма *Dn l’ačь (Rzetelska:Feleszko, Duma 107).

*Dьrlikъ / *Dьrličь: ст.:укр. Дерликъ, 1572 р. (Тупиков 127), хорв.
Drlić, Drljić (Leksik 142), слвн. Drlik (ZSSP 118), пол. Dzierlik (SN II,
641), ст.:чеськ. Procopio dicto Drlik, 1380 p. (наводиться за: Profous
I, 475), чеськ. Drl�k (ЧП), слвц. Drl�k (TZ Bratislava 65).
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*Dьrliсa: укр. Дерлиця (Редько 1, 296), рос. Дерлицин (похороне:
ний на військовому кладовищі в м. Бад:Лангезальце, Німеччина).

*Dьrlьсь: чеськ. Drlec (наводиться за: Profous I, 475).
*Dьrlimъ: укр. Дерлименко (ЖПТ).
*Dьrlinъ: чеськ. Drl�n (Beneš 266).
*Dьrl�, :�t:: рос. Дерлятко (ИС 75), чеськ. (похідне) Drletin, яке

виводять із особового імені *Drlata (Profous I, 474–475).
Похідні у ступені редукції кореневого вокалізму о:ряду

*Dъrla, *Dъrl’a, *Dъrlo, *Dъrlъ: ст.:рос. Дурло, 1545 р. (Веселов:
ский 104), рос. Дорлов (ЖПТ), Дурлова ж. (МО), (похідне) Дурлово
– ойконім у колишній Новгородській губ. (RGN III, 150), пол.
Darla, Durla, Durła, Durło, Dyrla (SN II, 359, 580, 614), (похідне)
Darłоwo – ойконім (SMP 198).

*Dъrl�ga: пол. Dorl
ga (SN II, 488).
*dъrlyga: укр. діал. дурлига ‘дурисвіт’ (Матвіяс 63).
*Dъrl’ajь: ст.:рос. Ивашко Дурляй, 1448 р. (АФЗХ I, 108), Чет:

вертой Дурляев, 1573 р. (Альшиц 45), Гаврило Дурляевъ, 1689 р. (Ту:
пиков 540), рос. Дурляев (м. Харків).

*Dъrlějь: рос. Дурлеев (Кемеровськ. обл.), пол. Darlej, Durlej (SN
II, 359, 580).

*Dъrlica: пол. Dyrlica (SN II, 614).
*Dъrlakъ, *Dъrl’akъ / *Dъrl’ačь: рос. Дурлаков (м. Ковров Вла:

димирськ. обл.), Дурлачев (МО), пол. Darlak, Darłak, Durlak, Durłak,
Dyrlacz (SN II, 359, 360, 580, 614), чеськ. Durlák (ЧП).

*Dъrlikъ / *Dъrličь: хорв. Darlić (Leksik 122), пол. Darlik, Durlik,
Dyrlik (SN II, 359, 580, 614).

Деривати з :m: детермінативом
*Dьrma: укр. Дерма (КПУ Ник. 1, 634), рос. Дермин (МО), пол.

Dzierma (SN II, 641) ~ *dьrma (ЭССЯ 5, 223).
Суфіксальні похідні:
*Dьrmaga, *Dьrmagъ: пол. Dziermaga, (вторинне) Dziermagowski

(SN II, 641),
*Dьrmugъ (*DьrmÜÜÜÜÜgъ): cт.:рос. Дермугово, 1499 р. – відантропо:

німний ойконім в історичній Новгородській землі (ПКНЗ 1, 200).
*Dьrmajь: ст.:слвц. Nicolaus Drmaj, 1625 p. (HSSJ I. 314).
*Dьrm’akъ / *Dьrmačь: рос. (похідне) Дермякова – ойконім у

колишній Рязанській губ. (RGN III, 2), хорв. Drmač (Leksik 143).



130 ІІ. До праслов’янського антропонімного фонду

*Dьrmikъ / *Dьrmičь: укр. Дермик (Богдан 46), рос. Дермичев
(ЖПТ), хорв. Drmić (Leksik 143).

*Dьrmela, *Dьrmelь: ст.:рос. Иван Арбуз Дермель, XV ст. (Весе:
ловский 95), Игнашка Костентиновъ с. Дермелевъ, 1625 р. (Зарайск
13), (похідне) Дермелева, 1572 р. – ойконім на Рязанщині (ПКРК
I/1, 467), сучасне Дермелево – в Рязанській обл., рос. Дермелев
(ЖПТ), слвн. Dermelj, Drmelj (ZSSP 103, 118), чеськ. Drmela (ЧП).

*Dьrmоla, *Dьrmоlъ: слвн. Dermol, Drmol (ZSSP 103, 118), чеськ.
Drmola (Beneš 87), слвц. Drmola (TZ Trnava 77).

*Dьrmаnъ: ст.:укр. Лєвко Дєрманикъ, 1649 р. (Реєстр 310), укр.
Дерман (Глуховцева 1, 228), рос. Дерман (МО), Дерманов (м. С.:Пе:
тербург), серб. Дрьмань (Даничић III, 589), хорв. Drman (Leksik 142).

*Dьrmenа, *Dьrmenь: рос. Дерменев (ЖПТ), (похідне) Дермени-
но – ойконім у колишній Ярославській губ. (Списки Яросл. 342).

*Dьrminъ, *Dьrmonъ: ст.:рос. Постникъ Дерминъ, 1585 р. (МПРК
I, 41), рос. Дермин (МО), хорв. Drmon (Leksik 143).

*Dьrmašь, *Dьrmеšь: рос. Дермашев – сучасне прізвище (м. Вла:
димир), хорв. Drmeš (Leksik 143), слвн. Drmaš (ZSSP 118).

*Dьrmota: чеськ. Drmota (ЧП).
Похідні у ступені редукції кореневого вокалізму о:ряду

*Dъrma, *Dъrmо, *Dъrmъ: ст.:укр. Durma, XVI ст. (Жерела III,
5), укр. Дорменко (КПУ Ник. 1, 90) – патронім на :енко, Дурмо (КПУ
Сум. 1, 100), рос. Дормин, Дормов (ЖПТ) – патроніми на :ин, :ов,
Дырма (МО), хорв. Durm (Leksik 148), ст.:пол. Adam Dyrma, 1605 p.
(АВК XXXI, 292), пол. Durma, Dyrma (SN II, 580, 614).

*Dъrmajь: рос. Дурмаев (м. Казань), пол. Durmaj (SN II, 580).
*Dъrmadlo: рос. (похідне) Дурмалово – ойконім у колишній Во:

логодській губ. (RGN III, 150), пол. Durmało (SN II, 580).
*Dъrmidlo: рос. (похідне) Дормилово – ойконім у колишній

Московській губ. (RGN III, 78), пол. Durmiła (SN II, 581).
*Dъrmаkъ / *Dъrmačь: рос. Дормачев (ЖПТ), Дурмаков (м. Мос:

ква) ~ рос. діал. дурмáк ‘дурень’ (СРНГ 8, 267).
*Dъrmikъ / *Dъrmičь: рос. Дормичев (м. С.:Петербург), хорв.

Dоrmić, Durmić (Leksik 137, 148), слвц. Durmik (TZ Bratislava 68).
*Dъrmъkъ: слвц. Durmеk (TZ Bratislava 68).
*Dъrmanъ, *Dъrmanь: укр. Дирман, Дурман (Новикова 254), рос.

Дурманов, 1736 р. (Дмитренко 25), Дурманов (ЖПТ), Дырмань (КПУ
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Дон. 11, 396), Дорманов, Дырман (МО), блр. Дирман (с. Бостинь
Лунінецьк. р:ну Брестськ. обл.), хорв. Durman (Leksik 148), пол.
Dyrman (SN II, 614) ~ рос. діал. дýрман, дурмáн ‘дурень’ (СРНГ 8, 267).

*Dъrmasъ: рос. Дурмасов (ЖПТ).
*Dъrmašь, *Dъrmišь, *Dъrmošь: рос. Дормашев (МО), хорв.

Durmiš (Leksik 148), пол. Durmasz (SN II, 581), (похідне) Darmoszewo
– ойконім (SMP 198).

*Dъrmatъ(jь): рос. Дорматов (ЖПТ).

Деривати з :n: детермінативом
*Dьrnа, *Dьrnо, *Dьrnъ, *Dьrnь: ст.:рос. Яковъ Дерновъ, 1610 р.

(Тупиков 531), рос. Дернев, Дернин, Дернов (МО), блр. Дзëрн (Біры:
ла 129), слвн. Dеrn (ZSSP 103), пол. Dzierna, Dzierno (SN II, 641),
чеськ. Drn (ЧП) ~ *dьrnъ (ЭССЯ 5, 224).

*Dьrnajь: рос. Дернаев (м. С.:Петербург), слвц. Drnaj (TZ Brati:
slava 65).

*Dьrnаkъ / *Dьrnačь: укр. Дернак (Богдан 46), Дернаки – відан:
тропонімний ойконім на Львівщині, рос. Дернаков, Дерначев (МО),
слвн. Dеrnač, Drnač (ZSSP 104), чеськ. Drnák (ЧП), слвц. Drnák (TZ
Trnava 77).

*Dьrnikъ / *Dьrničь: рос. Дерников (МО), Дерничев (м. Перм),
хорв. Drnić, Drniković (Leksik 143), слвн. Dеrnič, Drnik (ZSSP 104, 118).

*Dьrnukъ: хорв. Drnuk (Leksik 143).
*Dьrnъka, *Dьrnъkъ: чеськ. Drnek, Drnka (ЧП).
*Dьrnьсь: чеськ. Drnec (ЧП).
*Dьrnica: рос. Дерницин, Дерницын (МО).
*Dьrnasъ: хорв. Drnas (Leksik 143).
*Dьrnyšь: рос. Дернышев, Дернышов (МО).
*DьrnÜÜÜÜÜta: укр. Дернута (Богдан 46).
*Dьrnovъ(jь): укр. Дерновий (СП 118), рос. Дерновой (МО).
Ст.:рос. Левка Иванов Дерноусов, 1568 р. (Кюршунова 146), рос.

Дерноусов (м. Ставрополь) – рефлекси псл. *DьrnoÜÜÜÜÜsъ.

Деривати з :р: детермінативом
*Dьrра, *Dьrръ: укр. Дерпа (КПУ Сум. 4, 461), Дерепа (Новико:

ва 247) – форма з другим повноголоссям, рос. Дероп (Кр.Д. 835) \
*Дерп, Ерпин, Дерпов, Дерепа, Дерепин, Дерепов (МО), хорв. Drpa
(Leksik 142) ~ *dьrpati (ЭССЯ 5, 225).
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Афіксальні деривати відапелятивного походження:
*Dьrраkъ / *Dьrраčь: укр. Дерпак (РІ ІФ 5, 81), Дерпач (СП 118),

рос. Дерпак (МО), Дерпачев (Курськ. обл.), болг. Дърпачев (Илчев
191) ~ укр. діал. дерпáк бот. ‘драпак, ожина, Rubus fruticosus’, орн.
‘деркач, Crex crex’ (ЕСУМ 2, 40 – «результат контамінації основ
драпáк (дряп́ати) і дéрти»).

*Dьrpičь: серб. (похідне) Др ̏пића ку ̏че – мікротопонім (Цицмил:
Реметић 192), хорв. Drpić (Leksik 142), слвн. Drpič (ZSSP 119).

*Dьrръtъ: рос. Дерптов (ЖПТ).

Деривати з :s: детермінативом
*Dьrsa, *Dьrsъ: укр. (похідне) Дерсове – ойконім на Донеччині,

рос. Дерес (МО), Дерсов (м. Нижньовартовськ), ст.:блр. Михно Дер-
севичъ, 1552–1555 рр. (ПКПК 23), пол. Dziersa (SN II, 641), чеськ.
Drs (ЧП) ~ *dьrsati (ЭССЯ 5, 225).

Суфіксальні похідні:
*Dьrsаkъ: укр. Дерсак (Панцьо 103), рос. Ерсак, Ерсаков (МО).
*Dьrsъka, *Dьrsъkъ: рос. Дерсков (м. Балаково), Дересков (МО),

чеськ. Drsek, Drska (ЧП).
*Dьrsanъ, *Dьrsanь: рос. Ерсан (МО) \ *Дерсан, пол. Dziersan,

Dziersań (SN II, 641).
*Dьrsinъ: рос. Дерсинов (МО), блр. Дерсинов (м. Брест).

Похідні у ступені редукції кореневого вокалізму о:ряду
*Dъrsa, *Dъrsъ: укр. Дарас (Красовський 62) – форма з другим

повноголоссям, Дирса, 1812 р. (Ономастікон 122), Дурса (Зосимов
1, 314), ст.:рос. Иванъ Дурса, 1649 р. (Латкин 208), рос. Дурсин
(ЖПТ), Дурс, Дурсов, Доросов (МО), (похідне) Дурсово – ойконім у
колишній Смоленській губ. (RGN III, 152), cерб. (похідне) Дурси-
на падина – мікротопонім (Ћирић 1997: 129), пол. Dаrs, Durs (SN
II, 362, 581), чеськ. Darsa (Beneš 63), а також слов’ян. Дырса, 1888 р.
(ПККГ 1887: 118) ~ рос. діал. дырса ‘рослина Bromus’ (Даль 1, 507).

Суфіксальні похідні:
*Dъrsajь: рос. Дарсай (МО).
*Dъrsаkъ: рос. Дурсаков (svrt.ru/1914/viatsk/1914:viatsk:d.pdf).
*Dъrsikъ: рос. Дурсиков (м. Тула), пол. Dursik (SN II, 582).
*Dъrsъkъ: пол. Darskоwo (3) – відантропонімні ойконіми (SMP

198).
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*Dъrsаnа, *Dъrsаnъ: укр. Дурсан (Богдан 55), рос. Дурсанов (м.
Харків), ст.:рос. Фетка Дурсанин, 1651 р. (КИ 508).

*Dъrsеnь: рос. Дурсенев (ТСК 94).
*Dъrsinъ: ст.:рос. Данилко Оверкиевъ сынъ Дурсинъ, 1629 р. (КВ

9), рос. Дурсинов (ЖПТ), (похідне) Дурсинский – ойконім у ко:
лишній В’ятській губ. (RGN III, 152).

*Dъrsunъ: рос. Дурсун, Дурсунов (МО), серб. Дурсун (Jaњатовић
119).

Деривати з :t: детермінативом
*Dьrtь: рос. Дертевъ, 1704 р. (АВД 1, 235), Дертев (ЖПТ) ~ *dьrtь

(ЭССЯ 5, 227).
Суфіксальні похідні:
*Dьrtějь: рос. Дертеев (ЖПТ).
*Dьrtica: ст.:рос. (похідне) Дертицыно, XV cт. – назва пустища

в історичній Новгородській землі (НПК I, 52) ~ укр. діал. дéртúця
‘тонка дошка’ (ЕСУМ 2, 41).

*Dьrtаkъ: укр. Дертак (РУС 123).
*Dьrtikъ: хорв. Drtik (Leksik 143), чеськ. Drt�k (ЧП).
*Dьrtina, *Dьrtinъ: рос. Дертинов (ЖПТ), чеськ. Drtina (ЧП),

слвц. Drtinová ж. (TZ Trnava 78).
*Dьrtunъ: укр. Дертун (КПУ Київ. 6, 380), рос. Дертунов (МО).
*Dьrtьnikъ: cт.:рос. (похідне) Дертники, 1644 р. – назва посе:

лення в колишній Ярославській губ. (Титов ВП 6), воно ж Дертни-
ки (Списки Яросл. 342), сучасне Дертники – в Ярославській обл.,
блр. Дзертнікі – відантропонімний ойконім у Гродненській обл.
(Рап. Гр. 82).

*Dьrt’аr’ь: ст.:укр. Іван Дертяр, 1666 р. (ПК 1666 р.: 90), рос.
Дертярь, Дертярев (МО).

Деривати із :z: детермінативом
*Dьrzа, *Dьrzъ: укр. Йорза (Ромни 257), рос. Дерзов (ЖПТ), Дер-

зин (м. С.:Петербург), Ерза (ИС 53) \ *Дерза, Ерзов (МО), (похідні)
Ерзова (2), Ерзово (3), Ерзовка (33) – ойконіми в різних регіонах
(RGN III, 230), блр. (похідні) Дерзино – назва поселення в колишній
Вітебській губ. (RGN III, 1), Ëрзаўка – мікротопонім на Вітебщині
(МБ 81), болг. Дързов (Илчев 190), пол. Dierz (SN II, 427).

Стосовно апелятивної лексики пор., наприклад, рос. діал. дëрза
‘задирака’ (АОС 11, 96).

´
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*dьrzъ(jь): рос. діал. ëрзый ‘пронизливий’ (СРНГ 9, 26), ст.:блр.
дерзый ‘нешанобливий, неввічливий’ (ГСБМ 10, 60), слвц. діал. drzý
‘грубий, неслухняний’ (SSN I, 400) та ін. Див. (ЭССЯ 5, 228–229).
Рефлекси у сфері антропонімії не засвідчено.

Праантропоніми:композити:
*DьrzоbÜÜÜÜÜdъ: слов’ян. Darsebande, 1318 p. – топонім (Jeżowa 51 –

з реконструкцією *dnzobÜdi).
Суфіксальні деривати:
*Dьrzuga: ст.:рос. (похідне) Дерзугина, 1686 р. – назва пустища

в колишній Псковській губ. (ОПКН 228).
*Dьrzakъ, *Dьrz’akъ: ст.:рос. Архипъ Алекс±евъ сынъ Дерзакъ,

1596 р. (ПС VIII, 137), рос. Дерзаков (м. С.:Петербург), Ерзаков
(ЖПТ), (похідне) Ерзаки – ойконім у колишній Смоленській губ.
(RGN III, 230) \ *Дерзаки, хорв. Drzak (Leksik 144), пол. Dierzak (SN
II, 427), слвц. Drziak (TZ Trnava 78).

*Dьrzikъ: ст.:рос. Андрей Ерзик, 1594 р. (Веселовский 109) \
*Дерзик, рос. Дерзиков (м. Челябінськ), Ерзиков (ЖПТ).

*Dьrzukъ: рос. Ерзуков (ЖПТ).
*Dьrzъkъ: рос. Дерзков (м. Москва), чеськ. Drzek (Beneš 264).
*Dьrzъkъ(jь): укр. Дεрзкій, 1756 р. (АК 5, 156) ~ укр. дерзкúй ‘жор:

стокий, міцний; сміливий’ (ЕСУМ 1, 39), діал. дéрзкий ‘дуже пра:
цьовитий, старанний’, ‘фізично витривалий, жвавий’ (Матіїв 120),
дерзкы ´й ‘енергійний, життєрадісний’ (Сабадош 63), дерзкůй
‘мужній, сильний, здоровий’ (Кміт 211), ст.:блр. дерзкий ‘відваж:
ний, сміливий’ (ГСБМ 10, 59), блр. діал. дзëрзкі ‘рішучий, сміли:
вий’ (ТС 2, 17), болг. дъ̀рзък ‘сміливий’ (БЕР 1, 462) та ін. Див. (ЭССЯ
5, 229).

*dьrzаdlo: болг. дарзàло ‘заїдлива людина’, ‘чесалка для льону,
конопель і под.’ (БЕР 1, 460). Антропонімні рефлекси невідомі.

*Dьrzelь: укр. Дерзель (Пура СПР I, 37).
*Dьrzаnъ: рос. Ерзанов, Дерзанов (МО).
*Dьrzinъ: рос. Дерзин (м. С.:Петербург), Ерзин (ЖПТ) \ *Дерзин.
*Dьrzunъ: ст.:рос. Петрушка Ерзуновъ, 1495 р. (Тупиков 544) \

*Дерзуновъ, рос. Дерзунов (Рязанськ. обл.), Ерзунов (ЖПТ), (похідні)
Ерзунова, Ерзуново – ойконіми в колишніх Калузькій і Петер:
бурзькій губ. (RGN III, 230) ~ укр. діал. дерзýн ‘сміливець’ (ЕСУМ
1, 39).

´

´



135ІІ. До праслов’янського антропонімного фонду

*DьrzÜÜÜÜÜtъ: рос. Ерзутов (МО) \ *Дерзутов, слов’ян. Ерзутъ (Маг:
ницкий 30), запозичене чувашами, очевидно, від волзько:камсь:
ких болгар.

Похідні в ступені редукції кореневого вокалізму о:ряду
*Dъrza, *Dъrzъ: рос. Дорзов (м. Єкатеринбург), Дорозов (ЖПТ)

– форма з другим повноголоссям, Дырзин (МО), блр. (похідне) Дур-
зин, 1738 р. – ойконім у колишньому Мстиславському воєводстві
(КДАК 730), пол. Durza (SN II, 582) ~ укр. діал. (похідне) зáдирза
‘задерта шкіра навколо нігтя на пальці’ (Аркушин 2016: 164), блр.
діал. ды́рза ‘висока цибата дівчина’ (Даніловіч 24), ды́рзаць ‘повільно
рухатися’ (СБГ 2, 114).

*Dъrzidlo: пол. Darzyło (SN II, 363).
*Dъrzajь: пол. Dorzaj, Durzaj (SN II, 494, 582).
*Dъrzakъ: рос. Дурзаков – сучасне прізвище, пол. Darzak, Dorzak,

Durzak (SN II, 363, 494, 582).
*Dъrzikъ: рос. Дарзиков (м. С.:Петербург), пол. Durzik, Durzyk

(SN II, 582).
*Dъrzъkъ: пол. Dyrzek (SN II, 614).
*Dъrzalь: пол. Durzal (SN II, 582).
*Dъrzаnъ: рос. Дорзанов (МО).
*Dъrzinъ: рос. Дарзин (ЖПТ), пол. Darzinow (SN II, 363).

Деривати з :ž: детермінативом
*Dьržа, *Dьržь: укр. (похідне) Держів – ойконім у Львівській

обл., рос. Держев, Держин (СП 117), Дережов (МО) – форма з дру:
гим повноголоссям, чеськ. (похідне) Držov – ойконім (Profous I,
478), луж. Dеržа (Wenzel II/1, 89) ~ укр. діал. дéржа ‘ручка’ (ЕСУМ
2, 39).

Праантропоніми:композити з компонентом *Dьrž:
*Dьržikrajь: д.:руськ. Держикрай Володиславличъ, 1223 р. (Ту:

пиков 127), болг. Держикрай – чол. ім’я (Иванова, Радева 135), ст.:
пол. Dzerszicray, 1388 p. (SSNO I, 572), ст.:чеськ. Drisicray, 1253 p.,
(похідне) Dirscraiow, 1291 р. – ойконім (Gebauer I, 348).

*Dьržimirъ: болг. Держимир, Държимир – чол. імена (Иванова,
Радева 135, 141), схв. Drisimir, IX cт. – чол. ім’я (Rječnik I, 837), серб.
Држимир – чол. ім’я (Грковић 84), слвн. Držimir (Kos 118). Пор. ще
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Desemer – топонім на польському Помор’ї, який виводять із ант:
ропоніма *Dnžimirъ (Rzetelska:Feleszko, Duma 108).

*DьržirÜÜÜÜÜkъ(jь): укр. Держирук (РУС 123).
*Dьržislavъ: д.:руськ. Держиславъ Абрамовичъ, 1221 р. (Тупиков

127), рос. (похідне) Держиславль – назва городища в колишній
Тверській губ. (Плетнев 103), болг. Държислав, Държослав – чол.
імена (Заимов 100), схв. Držislav – чол. ім’я, відоме з X cт. (Rječnik
I, 837), серб. Држислав – чол. ім’я (Грковић 84), ст.:пол. Dersislauo,
1224 p. (SSNO I, 573), ст.:чеськ. Dersizlavs, 1142–1148 p. (Pleskalová
131), Drisislaus, 1268 p. (Gebauer I, 349), чеськ. (похідні) Drslav,
Drslavice (2) – ойконіми, які пов’язують з особовим іменем Držislav
(Profous I, 478).

*Dьrživоjь: схв. Drživoj – чол. ім’я, відоме з XIII cт. (Rječnik I, 837).
Суфіксальні похідні:
*Dьržajь: рос. Держаев (МО), слвн. Držaj (ZSSP 120).
*Dьržаkъ: укр. Держак (СП 117), Держак – сучасне прізвисько

(Чабаненко ПНН 1, 125), Держаки – відантропонімний ойконім у
Хмельницькій обл., рос. Держаков (МО) ~ укр. держáк ‘ручка, ру:
коятка, древко’ (Ніковський 190), діал. держáк ‘стебло соняшни:
ка’ (ЕСУМ 2, 39) та ін. Див. (ЭССЯ 5, 230).

*Dьržikъ / *Dьržičь: болг. Държиков (Илчев 190), серб. Држић
(Грковић 84), слвн. Držič (ZSSP 120), слвц. Drž�k (TZ Trnava 78), луж.
Dеržik (Wenzel II/1, 89).

*Dьržukъ: рос. Держук (МО) ~ укр. діал. держýк ‘держак’ (ЕСУМ
2, 37).

*Dьržьka, *Dьržьko, *Dьržьkъ: укр. Держко, Дзержко (Новикова
247, 252), рос. Держков (м. Ростов:на:Дону), серб. (похідне) Држков
лаз – мікротопонім (Лома 82), ст.:чеськ. Drisek, 1183 p. (Pleskalová
131 – з реконструкцією Dƒžekъ), чеськ. Držka (Beneš 123), (похідні)
Držkov, Držkovice – ойконіми, які пов’язують з особовим іменем
Držek (Profous I, 478), слвц. Držka (TZ Bratislava 66), луж. Dеržk,
Dеržka, Dеržko (Wenzel II/1, 89).

*dьržьkъ(jь): укр. держкúй ‘чіпкий; стійкий’ (ЕСУМ 2, 37). Реф:
лекси у сфері антропонімії невідомі.

*Dьržidlo: укр. Держило (Редько 1, 296), рос. Держилов (МО),
(похідне) Держилово – ойконім у колишньому Ростовському пов.
(ВНР 7).
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*Dьržimъ: рос. Держимов (м. Новокузнецьк), чеськ. Držim
(Svoboda 163) ~ рос. діал. держúмый ‘використовуваний для повсяк:
денного носіння’ (СРГК 1, 455).

*Dьržanъ: укр. (вторинне) Держанюк (Редько 1, 296), (похідні)
Держанівка (5 фіксацій) – ойконіми в різних регіонах, блр. Дзер-
жан (Бірыла 129), болг. Държан (Илчев 190), слвн. Držan (ZSSP 120)
~ укр. діал. держáн ‘ручка’ (ЕСУМ 2, 39).

*Dьržinъ: рос. Держинов (м. Москва), серб. Држин (Грковић 84).
*Dьržunъ: укр. Держун (СП 117), рос. Держунов – сучасне

прізвище.
*Dьrž�ta: (похідне) Dersentin, 1292 p. – топонім у Мекленбурзі,

який виводять із антропоніма *dnž
ta (Jeżowa II, 75).
*Dьržita: блр. (похідне) Держитино – ойконім у колишній

Вітебській губ. (RGN III, 1).
*Dьržišь: луж. Dеržiš (Wenzel II/1, 89).
*Dьržаva: укр. Держава – сучасне прізвисько (Чабаненко ПНН

1, 125), рос. Державин (ЖПТ) ~ ст.:укр. дεржава: в дворε дεржавы
своεε, 1580 р. (УП 1, 309) та ін. Див. (ЭССЯ 5, 231–232).

*Dьržаvьсь: рос. Державцев (ЖПТ).
Похідні у ступені редукції кореневого вокалізму о:ряду

*Dъržь: рос. Доржев (м. Омськ), пол. Darż (SN II, 363), Darżewo
(3) – відантропонімні ойконіми (SMP 198).

*Dъržakъ: рос. Доржак (МО), Доржаков (м. Красноярськ), пол.
Durżak (SN II, 582).

*Dъržikъ: рос. Доржиков (МО).
*Dъržьkъ: рос. Доржков (м. Іркутськ), пол. Darżkоwo (2) – відан:

тропонімні ойконіми (SMP 198).
*Dъržanъ: хорв. Doržan (Leksik 138).
*Dъržinъ: рос. Доржинов (МО), пол. Darżinow (SN II, 363).

Праантропоніми з коренем *God�

*Goda, Godъ, Godь: ст.:укр. János Goda, 1600 p. (Чучка147), укр.
Год (ОКІУМ), Года (КПУ Терн. 2, 511), Годів – відантропонімний
ойконім на Тернопільщині, ст.:рос. Пятко Годовъ, 1648 р. (АЮБ III,
172), рос. Годин, Годов (МО) – патроніми на :ин, :ов, болг. Года (Ил:
чев 136), серб. Года (Грковић 65), хорв. God (Leksik 193), пол. God,
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Goda, Hoda (SN III, 403; IV, 130), (похідні) Godów (4) – ойконіми
(SMP 299–300), ст.:чеськ. Hóda (Gebauer I, 443), чеськ. Goda, Hod,
Hoda (ЧП), слвц. Goda (TZ Bratislava 94) ~ укр. діал. года ‘перед:
шлюбна угода’ (ЕСУМ 1, 544) та ін. Див. (ЭССЯ 6, 191–192).

Префіксальні деривати:
*Bezgodъ(jь): ст.:рос. Федор Безгод, 1570 р. (Веселовский 31),

Василей Безгодов, ХVІІ ст. (ТК ІІ, 662), (похідні) Безгодова, XVII ст.
– назва пустища в колишній Московській губ. (ОПКМ 93), рос.
Безгодов (ЖПТ), (похідне) Безгодова – ойконім у Cвердловській
обл., луж. *Bezgod (ААО 5, 18) ~ укр. діал. безгóда ‘негода’ (ЕСУМ 1,
544) та ін. Див. (ЭССЯ 2, 25).

*Dogodа, *Dogodъ: укр. Догод (КПУ Харк. 2, 327), Догода (Про:
цюк 127), рос. Догодин (МО), пол. Dogoda, Dohoda (SN II, 456, 457)
~ укр. догóда ‘догоджання’ (ЕСУМ 1, 544), слвц. діал. dohoda ‘до:
мовленість, згода’ (SSN I, 334) та ін.

*Lagodа: ст.:укр. Васко Лагода, 1570 р. (Атаманенко 2015: 100),
укр. Лагода (Новикова 465), рос. Лагода, Лагодин (МО), блр. Лаго-
да (Бірыла 240), пол. Łagoda, Łahoda (SN VI, 15, 17), ст.:чеськ.
Lahoda, 1366 p. (Moldanová 102), чеськ. Lahoda (ЧП), слвц. Lahoda
(TZ Bratislava 201), в.:луж. Łahoda, н.:луж. Łagoda (Wenzel II/1, 240)
~ *lagodа (ЭССЯ 14, 13–14).

*Sъlagodа: укр. Злагода (СП 156) ~ укр. злáгода ‘лагода; взаємна
домовленість; погодженість’ (ЕСУМ 3, 179), діал. ‘згода’ (Піпаш,
Галас 69) та ін.

*Nagoda, *Nagodъ: рос. Нагода (МО), Нагодин (Калузьк. обл.),
хорв. Nagodа (Leksik 453), ст.:пол. Nagod, 1204 p. (SSNO IV, 6), пол.
Nagoda (SN V, 360), чеськ. Náhoda (ЧП) ~ *nagodа (ЭССЯ 22, 40–41).

*Negoda, *Negodъ: укр. Негода (СП 246), (похідне) Негодине –
мікротопонім на Чернігівщині (Павленко 414), ст.:рос. Негода,
1497/98 р. (АСЭИ 2, 533), рос. Негодов, Негодин (ЖПТ), блр. Ня-
годзін (Бірыла 301), серб. Негода (Грковић 144), чеськ. Nehoda (Beneš
245), пол. Niegoda, Niehoda (SN VI, 597), чеськ. Nehoda (ЧП) ~ укр.
діал. нигóда ‘погана погода, негода’ (Шкрумеляк 103), нег�да ‘не:
гідник’ (ЕСУМ 1, 544) та ін. Див. (ЭССЯ 24, 127–128, 129).

*Negodica: рос. (похідні) Негодицы (2) – ойконіми в колишніх
Псковській та Петербурзькій губ. (RGN VI, 115) ~ укр. діал. нéго-
диця ‘негода’ (ЕСУМ 1, 544) та ін. Див. (ЭССЯ 24, 128).
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*Nedоgоdа: укр. Недогода (РУС 290), рос. Недогода (МО), пол.
Niedogoda (SN VI, 592) ~ укр. недогода ‘невдоволення’ (Грінченко
2, 544) та ін.

*Nejьzgoda, *Nesъgoda: укр. Незгода (КПУ Він. 7, 530), ст.:пол.
Niezgoda, 1472 р. (SSNO IV, 61), макед. Ниезгода – сучасне прізви:
ще, ст.:пол. Joannes Niezgoda, 1604 p. (Mytnik 199), пол. Niezgoda (SN
VI, 619), чеськ. Neshoda (ЧП), слвц. Neshoda, Nezhoda (TZ Trnava
138, 139) ~ *nejьzgoda (ЭССЯ 24, 137), *nesъgoda (ЭССЯ 25, 29–30).

*Neugodъ: ст.:укр. Сенко Невгод, 1600 р. (АЮЗР І/6, 259), укр.
Невгод (КПУ Він. 5, 188), ст.:рос. Неугод Давид Нефедьевич Арбу:
зов, 1585 р. (Веселовский 220), Неугодъ Раковъ, поч. XVII ст. (Акты
МАМЮ 26), рос. Неугодов (ЖПТ), Неугодово – відантропонімний
ойконім у колишній Владимирській губ. (RGN VI, 150), блр. (по:
хідне) Невгодово – ойконім у колишній Могильовській губ. (RGN VI,
110), ст.:чеськ. Neugod, 1115 р. (Beneš 286) ~ *neugodъ (ЭССЯ 25, 53).

*Оbgodа, *Оbgodъ: рос. Огодин (МО), пол. Ogod (SN VII, 34).
*Оrzgodъ: рос. Разгодова ж. (МО) ~ укр. діал. розгóда ‘незгода’

(ЕСУМ 1, 544).
*Роgoda, *Роgodъ: укр. Погода (Богдан 228), рос. Погода, Пого-

дин (МО), Погодов (ЖПТ), Погоды (4), Погодино – ойконіми в різних
регіонах (RGN VII, 89), блр. (похідні) Пагодзіна (2) – ойконіми в
Могильовській і Вітебській обл. (Рап. Маг. 47; Рап. Віц. 285), пол.
Pogoda (SN VII, 445), чеськ. Роgoda (ЧП) ~ ст.:укр. погода ‘зручна
пора’ (Тимченко 2, 126), укр. діал. погóда ‘згода’ (Піпаш, Галас 145)
та ін.

*Nepogoda, *Nepogodъ: ст.:рос. Непогода Неплюев, 1565 р. (Ве:
селовский 218), Непогодъ Савельевъ, 1586 р. (АПА 19), рос. Непо-
годин (ЖПТ), блр. Непогода (м. Мінськ), пол. Niepogoda (SN VI, 605)
~ *nepogoda, *nepogodъ (ЭССЯ 24, 192, 193).

*Рrigoda, *Рrigodъ: ст.:укр. Грицко Пригода, 1565 р. (Тупиков
321), укр. Пригода, 1787 р. (Чучка 467), Пригода – сучасне прізви:
ще (Новикова 678), ст.:рос. (похідне) Пригодино, XVI ст. – ойконі:
ми в історичній Новгородщині (НПК VI, 408), рос. Пригода, При-
годин (МО), (похідні) Пригодина, Пригодино – назви поселень у
колишніх Тверській і Вологодській губ. (RGN VII, 89), Пригодино,
XVIII ст. – назва пустища у Верейському пов. колишньої Москов:
ської губ. (Кусов II, 372), пол. Przygoda (SN VII, 590), чеськ. Рr�hoda
(ЧП) ~ ст.:укр. пригода ‘випадок’, ‘нещастя, біда’ (Тимченко 2, 221),
укр. діал. прúгода ‘випадок; подія’ (Керча 2, 183) та ін.
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*Sъgodъ: рос. Сгодов (ЖПТ) ~ ст.:укр. згода, зъгода ‘договір,
умова, згода’, ‘злагода’, ‘союз, згода’ (СУМ XVI–XVII cт. 11, 155–
156).

*Sьgoda (*Vьsegodа?), *Sьgodъ: укр. Сегода (Редько 2, 937), рос.
Сегодин (МО) ~ рос. діал. сёгоды ‘нинішній рік’ (СРГСУ 5, 126).

*Ugoda, *Ugodъ: ст.:рос. (похідне) Угожь, XVI ст. – назва сло:
боди, пізніше Угодичи – ойконім у Ростовському пов. колишньої
Ярославської губ. (Артынов 6), рос. Угодин (МО), Угодов (м. Нижній
Новгород), блр. (похідне) Угодин – ойконім у колишній Мінській
губ. (RGN IX, 261), пол. Ugoda (SN V, 10) ~ укр. угóда ‘домовленість;
догоджання’ (ЕСУМ 1, 544) та ін.

*Vygodа: рос. Выгодин (МО), хорв. Vigodа (Leksik 715), пол.
Wygoda (SN V, 360), чеськ. Vyhoda (ЧП) ~ ст.:укр. выгода ‘вигóда,
користь’ (СУМ XVI–XVII cт. 5, 135), ‘затишок, спокій’ (Тимченко
1, 133), укр. діал. вúгода ‘користь’ (ЕСУМ 1, 544), вігóда ‘вигода’
(Шкрумеляк 26) та ін.

*Zagoda: рос. Загодин (м. Слюдянка Іркутськ. обл.), хорв. Zagodа
(Leksik 743), слвн. Zagoda (ZSSP 704), пол. Zagoda (SN V, 360) ~ укр.
діал. зáгода ‘домовленість; згода’ (Керча 1, 289), загóда ‘задоволен:
ня’ (ЕСУМ 1, 544) та ін.

Суфіксальні деривати відапелятивного походження
*Godеžь: укр. Годіж (м. Сокаль Льв.), слвн. Godež (Kos 116) ~

*godеžь (ЭССЯ 6, 186–187).

Деривати з консонантом :x: / :š: у суфіксі
*Godаxъ / *Godašь: рос. Годахов (МО), Годашев (м. Воткінськ),

ст.:пол. Godas, 1265 p. (SSNO II, 143), пол. Hodаsz (SN IV, 130), (по:
хідне) Godaszewice – ойконім (SMP 299).

*Godеša, *Godеšь: болг. Годеш (Заимов 65), (похідне) Годешево –
ойконім (Гоцеделчевско), серб. Годеша (Грковић 65), слвн. Godes,
XII ст. (Kronsteiner 207 – з реконструкцією Godеšь), Godeša (ZSSP
165), (похідне) Godešič – ойконім (Snoj 2009: 141), ст.:пол. Godes,
1136 p. (SSNO II, 146), пол. Godziеsz (SN III, 406), ст.:чеськ. Hodeš
(Gebauer I, 444).

*Godišь: рос. Годиш (МО), Годишев (м. Кривий Ріг Дн.), ст.:пол.
Godis, 1204 p. (SSNO II, 147), Stanislaw Godzisz, 1682 р. (Mytnik 101),
пол. Godzisz (SN III, 407), (похідні) Godziszów (3), Godziszewo (3) –
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ойконіми (SMP 300), ст.:чеськ. Hodiš (Gebauer I, 445), чеськ. Godiš
(ЧП), (похідне) Hoděšovice – ойконім, для якого відновлюють пер:
вісну форму Hodišovice (Profous I, 652), луж. Hodiš (Wenzel II/1, 147),
а також слов’ян. Hodisch, 1374/82 р. – антропонім у німецьких се:
редньовічних джерелах (Schlimpert 52).

*Godošа, *Godošь: рос. Годошин (МО), пол. Godosz, Hodosz (SN
III, 405; IV, 130), слвц. Hodoš (TZ Bratislava 114).

*Goduxa, *Goduxъ / *Goduša, *Godušь: рос. Годуха, Годушин
(ЖПТ), ст.:пол. Godussa, XII ст. (SSNO II, 146), пол. Goduch, Godusz
(SN III, 405), (похідне) Goduszyn – ойконім (SMP 300), чеськ. Hodouš
(ЧП), Hoduš�n – відантропонімний ойконім (Profous I, 657), слвц.
Goduš (TZ Bratislava 94), полаб. *Godušь, яке виводять із топоніма
Göschitz (AAO 3/4, 139).

*Godуšь: ст.:рос. (похідне) Годышовъ Бродъ, XV ст. – топонім в
історичній Новгородщині (НПК I, 634), рос. Годышев (МО), пол.
Godysz (SN III, 406), Hodysz (SN IV, 132).

Деривати з консонантом :j: у суфіксі
*Godajь: рос. Годаев (ЖПТ), хорв. Godaj (Leksik 193), пол. Godaj,

Hodaj (SN III, 403; IV, 130).
*Dogodajь: рос. Догодаев (ЖПТ).
*Zagodajь: рос. Загодаев (ЖПТ).
*Godějь: рос. Годеев (ЖПТ), ст.:пол. Michael Godzeg, 1485 p.

(SSNO II, 146), пол. (похідні) Godziejów (3) – ойконіми (SMP 300),
ст.:чеськ. Hoděj (Gebauer I, 444), чеськ. Hodějov (2), Hodějovice (3) –
відантропонімні ойконіми (Profous I, 651–652), слвц. (похідне)
Hodejov = угор. Várgede – топонім, який пов’язують з антропоні:
мом *Godej, пор. слвц. Hodej (Stanislav II, 184).

*Negodějь: ст.:рос. Окимъ Негодяевъ, 1430 р. (Тупиков 662),
Митька Негодяев, 1579 р. (Полякова 155), Ондрюшка Негодяев,
1630 р. (Парфенова 279), (похідні) Негодяева Нива – назва почин:
ка, Негодяево, Негодяева Гора, XVI ст – ойконіми в історичній Нов:
городщині (НПК VI, 103, 407, 959), рос. Негодеев, Негодяев (МО),
(похідні) Негодяева (4), Негодяевка (8 фіксацій), Негодяевская (2) –
ойконіми в різних регіонах (RGN VI, 115), чеськ. *Nehoděj, яке по:
в’язують з ойконімом Nehodiv (Profous III, 193) ~ укр. негодяй́ ‘не:
здатна людина’ (ЕСУМ 1, 544) та ін. Див. (ЭССЯ 24, 128).

*Godojь: рос. Годой (МО), пол. Godoj (SN III, 405).
*Godujь: рос. (вторинне) Годуйко (МО) ~ *godujь (SP 8, 18).
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Деривати з консонантом :k: / :č: у суфіксі
*Godаkъ / *Godačь: укр. Годак (Holutiak 112), рос. Годаков (Но:

викова 201), Годачев (МО), хорв. Godač (Leksik 193), ст.:пол. Godak,
1265 p., Albertus Godacz, 1434 p. (SSNO II, 143), пол. Godacz, Hodacz,
Hodak (SN III, 403; IV, 130), ст.:чеськ. Hodač, Hodák (Gebauer I, 443),
чеськ. Hodáč, Hodák (ЧП), слвц. Hodák (TZ Bratislava 114), луж.
Hodak (Wenzel II/1, 147) ~ укр. діал. годáк ‘однорічна тварина’ (Кер:
ча 1, 169).

*Godikъ / *Godičь: укр. Годик, Годич (Панцьо 100), рос. Годиков
(ЖПТ), Годич, Годичев (МО), ст.:блр. Василь Годич, 1640 р. (АЗР V,
58), серб. Годич (Грковић 65), схв. Godić – чол. ім’я (PI 262), слвн.
Godič (ZSSP 165), (похідне) Godičevo – ойконім (Im. m. 168), ст.:
пол. Godicus Dneprouic, 1224 p. (SSNO II, 147), пол. Godzicz, Godzik,
Hodzik (SN III, 406; IV, 132), (похіднe) Godzików – ойконім (SMP
300), ст.:чеськ. Hod�k (Gebauer I, 444), чеськ. God�k, Hod�k (ЧП),
в.:луж. Hodźik (Wenzel II/1, 147), а також слов’ян. Nickil Hodik, 1374/
82 р. – антропонім у німецьких середньовічних джерелах (Schlim:
pert 52).

*Lagodikъ / *Lagodičь: укр. Лагодич (Новикова 465), рос. Лаго-
дич (ЖПТ), блр. Лагодзіч (Бірыла 240), пол. Łagodzik, Łagodzicz (SN
VI, 15).

*Negodičь: хорв. Negodić (Leksik 455).
*Роgodikъ / *Роgodičь: укр. Погодич (Чучка 457), рос. Погодиков

(м. Москва), Погодичев (МО), пол. Pogodzik (SN VII, 446).
*Рrigodičь: рос. Пригодич (МО), (похідне) Пригодичи – ойконім

у колишній Ярославській губ. (RGN IX, 261), блр. Пригодич (ЖПТ).
*Vьsegodičь: ст.:рос. (похідне) Всегодичи, 1642 р. – ойконім у ко:

лишньому Владимирському пов. (Шумаков 112), пізніше – Малые
Всегодичи, Большие Всегодичи, 1648 р. (ПКВЗ 46).

*Godъkа, *Godъkо, *Godъkъ: укр. Годко (ЖПТ), Годок (Горпи:
нич, Тимченко 59), ст.:рос. Годково, 1582 р. – відантропонімний
ойконім у колишньому Московському пов. (Маштафаров 36), рос.
Годкин, Годков (МО), болг. Годко, XV cт. (Заимов 65), хорв. Godek
(Leksik 193), ст.:пол. Godek, 1204 p., Godko, 1396 p. (SSNO II, 144),
пол. Godek (SN III, 403), пол. Godek, Godko, Hodek (SN III, 403, 404;
IV, 130), (похідні) Godkowo, Godków (2) – ойконіми (SMP 299), ст.:
чеськ. Hodek, Hodka (Gebauer I, 444, 446), чеськ. Hodek (ЧП),
(похідні) Hodkov (2), Hodky – ойконіми (Profous I, 653), слвц. Hodek
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(TZ Bratislava 114), (похідне) Hodkovce – топонім, який виводили з
особового імені Hodek (Stanislav II, 185) ~ рос. діал. годóк ‘ровес:
ник’ (СРНГ 6, 274) та ін.

*Bezgodъko, *Bezgodъkъ: укр. Безгодко (СКТ 51), ст.:рос. (по:
хідне) Безгодково, ХVІ ст. – назва пустища в колишньому Білозер:
ському пов. (ВХК3, 389), рос. Безгодков (ЖПТ), (похідне) Безгод-
ково – ойконім у колишній Новгородській губ. (RGN І, 306).

*Оbgodъkъ: рос. Огодков (МО), пол. Ogodek (SN VII, 34).
*Godьсь: рос. Годцев (м. Єкатеринбург), хорв. Godec (Leksik 193),

слвн. Godec (ZSSP 165), пол. Godec, Godziec, Hodziec (SN III, 403,
406; IV, 132), ст.:чеськ. Hodec (Gebauer I, 444), чеськ. Hodec (ЧП).

*Lagodьcь: пол. Łagodziec (SN VI, 15).
*Godalъ, *Godalь: рос. Годалов (МО), ст.:пол. Stanislaus Godal,

1445 p. (SSNO II, 143), чеськ. Hodál (ЧП).
*Godеlъ, *Godеlь: болг. Годел (Заимов 65), Годелев (Илчев 136),

пол. Godziel (SN III, 406).
*Godila, *Godilъ: серб. (похідні) Годиља, Годиље – топоніми, які

пов’язують з особовим іменем Годилъ (Лома 58–59).
*Godоlъ: рос. Годолов (м. Таганрог), блр. Годол (ЖПТ), болг. Го-

дол (Заимов 65).
*Godula, *Godulъ: рос. Годулин, Годулова ж. (МО), ст.:пол.

Nicolaus Godula, 1250 p. (SSNO II, 144), пол. Goduła, Hoduł, Hoduła
(SN III, 405; IV, 130), чеськ. Godula, Hodúl (ЧП), слвц. Hodúl (TZ
Bratislava 114).

*Godъlo: укр. Годла (Глуховцева 1, 196), ст.:пол. Nicolaus Godlo,
1433 p. (SSNO II, 143), пол. Godłow (SN III, 404) ~ *godъlo (ЭССЯ 6,
192),*godlo, з яким безпідставно пов’язують укр. кóдло ‘родина, рід’
(SP 8, 16), *god(ъ)lo (Šivic:Dular 165).

*Godуlъ, *Godуlь: блр. Гадылëва – відантропонімний ойконім у
Могильовській обл. (Рап. Маг. 47), ст.:пол. Mattis Godil, 1475 p. (SSNO
II, 146).

*Godidlo: ст.:укр. Stan Hodila, 1570 p. (Чучка 147), укр. Годилен-
ко (Новикова 201) – патронім на :енко від Годило, (похідне) Годилів
– ойконім у Чернівецькій обл., рос. Годило (МО), ст.:пол. Mathias
Godzidlo, 1439 p. (SSNO II, 146), пол. Godzidło, Hodzidło (SN III, 406;
IV, 132).

*Godima, *Godimъ: укр. (похідні) Годимівка (Пура Походження
1, 95), Годимівці, Годімля – мікротопоніми в Ровенській обл.
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(Сл.ММР 120), рос. Годим, Годимов (МО), пол. Godym, Godzim (SN
III, 405, 406), Hodym, Hodyma (SN IV, 132) ~ *goditi (s 
) (ЭССЯ 6,
188–190).

*Dogodimъ: ст.:укр. Степан Догодимов, 1654 р. (Переяслав 72).
*Godoma, *Godomъ: укр. (похідне) Годом’є – мікротопонім у

Ровенській обл. (Пура Походження І, 95), серб. (похідні) Годоминь,
1501 р. – топонім (Споменик III, 135), Годомин – назва поля (Ми:
лићевић 131).

*Godomьсь: укр. (похідні) Великі Годомці, Малі Годомці – ойко:
німи в Житомирській обл., ст.:рос. (похідне) Годомцова, ХVІІ ст. –
назва пустища в колишній Московській губ. (ОПКМ 101).

*Godomičь: рос. Годомич (МО), укр. Годомич (Глуховцева 1, 196),
(похідне) Годомичі – назва поселення на Волині.

Деривати з консонатом :n: у суфіксальній морфемі
*Godanъ, *Godanь: рос. Годанов (МО), болг. Годан (Илчев 136),

хорв. Godan, Godanj (Leksik 193), пол. Godan, Godań, Hodan, Hodań
(SN III, 403; IV, 130), ст.:чеськ. Hodaň (Gebauer I, 443), чеськ. Hodan,
Hodáń (ЧП), слвц. Hodáń (TZ Bratislava 114), в.:луж. Hodan (Wenzel
II/1, 147).

*Godinа, *Godinъ: укр. Година (Горпинич, Бабій 31), рос. Годин,
Година, Годинов (ЖПТ), болг. Годин, XVI cт., Година (Заимов 65),
макед. Годинов (Речник ПКМ I, 266), хорв. Godina (Leksik 193), слвн.
Godina (ZSSP 165), ст.:пол. Godina, 1136 p. (SSNO II, 147), пол.
Godzina (SN III, 407), чеськ. Hodina (ЧП) ~ укр. діал. годúна ‘горе;
прикрий час’ (Матіїв 102), ‘затяжна негода’ (Гавука 89) та ін. Див.
(ЭССЯ 6, 187–188).

*Lagodinъ: рос. Лагодин (МО), пол. Łagodzin (SN VI, 15).
*Negodinъ: рос. Негодин (ЖПТ), блр. Нягодзін (Бірыла 301) ~

*negodinа (ЭССЯ 24, 128).
*Pоgodinъ: рос. Погодин (ЖПТ), блр. Пагодзін (Бірыла 305).
*Prigodinъ: ст.:рос. Дружына Пригодин, 1635 р. (ТК Вологда 2,

250), рос. Пригодин (МО), блр. Прыгодзін (Бірыла 334).
*Ugodinъ: рос. Угодин (ЖПТ).
*Vygodinъ: рос. Выгодин (ЖПТ).
*Zagodinъ: рос. Загодин (м. Слюдянка Іркутськ. обл.).
*Godonъ, *Godonь: рос. Годонов (МО), пол. Godon, Godoń, Hodon,

Hodoń (SN III, 405; IV, 130), ст.:чеськ. Hodoň (Gebauer I, 448), чеськ.
(похідні) Hodonice (2) – ойконіми (Profous I, 654–655).
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*Godunъ, *Godunь: ст.:укр. Грицко Годунъ, 1585 р. (Тупиков 109),
Стєпанъ Годунувъ зять, 1654 р. (РПП 56), укр. Годун (Новикова 202),
(похідні) Годунівка – ойконіми в Київській і Сумській обл., рос.
Годунов (ЖПТ), (похідне) Годунов овраг – мікротопонім у Нижего:
родській обл. (Климкова 1, 254), блр. Годун, 1726 р. (Бірыла 1966:
206), Гадун – сучасне прізвище (Бірыла 94), (похідне) Гадуны – ой:
конім у Гродненській обл. (Рап. Гр. 63), болг. Годун (Илчев 136), пол.
Godun, Goduń, Hodun, Hoduń (SN III, 405; IV, 130) ~ укр. діал. годýн
‘годувальник’ (ЕСУМ 1, 545).

*Godynь: укр. Годиня (КПУ Харк. 10, 81), (похідне) Годині – ой:
конім на Львівщині, рос. Годинін (КПУ Сум. 3, 125), блр. Годыня
(м. Могильов), пол. Godyń (SN III, 406), Hodyń (SN IV, 132).

*Godьnъ(jь): укр. Годний (Новикова 201), рос. Годный (МО), болг.
Годен (Заимов 65), серб. Годен (Грковић 65), слвн. Godna, Godnov
(ZSSP 165), пол. Godny (SN III, 404) ~ ст.:укр. годный, годний, годъ-
ный, годенъ ‘гідний, достойний’, ‘придатний, гожий (до чого)’, ‘при:
ємний, бажаний’ (СУМ XVI–XVII cт. 6, 244–245), укр. діал. гóден,
гóдний ‘спроможний’ (Шкрумеляк 41) та ін. Див. (ЭССЯ 6, 192–
193).

*Bezgodьnъjь: рос. Безгоднов (ЖПТ).
*Lagodьnъjь: укр. Лагодний (Зайцева, Ковальчук 89), рос. Ла-

годный (МО), пол. Łagodna (SN VI, 15), чеськ. Lahodný (Moldanová
102) ~ укр. лáгідний, діал. лáгóдний ‘лагідний’ (ЕСУМ 3, 179) та ін.

*Negodьnъ(jь): рос. Негоднов, Негодных (МО) ~ ст.:укр. негод-
ный ‘недостойний, огидний’ (Тимченко 1, 481), укр. діал. негóдний
‘кволий, немічний’ (Неґрич 122), нигóдин ‘кволий, немічний, не:
спроможний’, нигóдний ‘виснажений, стомлений’ (Шкрумеляк 103)
та ін. Див. (ЭССЯ 24, 130).

*Nejьzgodьnъjь: пол. Niezgodna (SN VI, 619).
*Neugodьnъ(jь): рос. Неугоднов (ЖПТ) ~ *neugodьnъ(jь) (ЭССЯ

25, 54).
*оbgodьnъjь: укр. діал. ог�дний ‘працьовитий’ (Шкрумеляк 106).

Антропонімні рефлекси невідомі.
*Pogodьnъjь: рос. Погоднова ж. (МО), пол. Pogodna (SN VII, 446)

~ укр. діал. пог�дний ‘погожий, урожайний рік’ (Піпаш, Галас 145).
*Prigodьnъjь: рос. Пригоднов (ЖПТ) ~ ст.:укр. пригодный ‘випад:

ковий’ (Тимченко 2, 221) та ін.
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*Ugodьnъjь: ст.:рос. Степанъ Угодной, 1629 р. (Тупиков 408), рос.
Угоднов (м. Москва) ~ укр. діал. уг�дний ‘роботящий; приємний’
(СБук.Г 560) та ін.

*Vygodьnъjь: укр. Вигідний (Богдан 325), рос. Выгодный (МО),
Выгоднов (м. Уфа), пол. Wygodny (SN X, 360) ~ ст.:укр. выгодный
‘придатний’ (СУМ XVI–XVII cт. 5, 135) та ін.

*Zagodьnъjь: укр. Загодний (Богдан 335), рос. Загоднов (м. Тамбов).
Іносуфіксальні деривати:
*Godаrъ, *Godаrь: укр. Годар (Новикова 201), рос. Годарев

(ЖПТ), болг. Годаров (Илчев 136), макед. (вторинне) Годаревски
(Речник ПКМ I, 266), хорв. Godar (Leksik 193), слвн. Godar (ZSSP
165), чеськ. Godár (ЧП) ~ болг. годàр ‘товариш жениха на заручи:
нах’ (БЕР 1, 259).

*Godyrь: рос. Годырев (ЖПТ).
*God�ta: ст.:рос. (вторинне) Годячко (Чечулин 82), схв. Godeta

– особове ім’я (PI 262), пол. (похіднe) Godzi
сin – ойконім (SMP
300), ст.:чеськ. Godata, 1208–1211 рp. (Pleskalová 131), чеськ.
(похідні) Hodět�n (2) – ойконіми, які пов’язують з особовим іменем
Hod’ata (Profous I, 653).

*Goduta: ст.:укр. Годута, 1552 р. (АЮЗР VII/1, 605).
*Godava: ст.:пол. Godaua, 1265 p. (SSNO II, 143), пол. Godawa

(SN III, 403), ст.:чеськ. Hodava (Gebauer I, 444).
*Godivъ: болг. Годив (Заимов 65), макед. (похідне) Godivje – ой:

конім (Im. m. 168) ~ ст.:укр. годивый ‘придатний, здатний (до чого)’
(СУМ XVI–XVII cт. 6, 239).

*Godоvъ(jь): укр. (похідне) Годовичі – ойконім на Волині, ст.:
рос. Максимко Матвеев сын Годовой, 1647 р. (Полякова 60), рос.
Годовых (ЖПТ) ~ ст.:укр. годовый ‘річний’ (СУМ XVI–XVII cт. 6,
245), укр. діал. годовый́ ‘однорічний’ (Керча 1, 169) та ін. Див. (SP
8, 18).

*Godjьjь: ст.:укр. Юско Гожый, 1649 р. (Реєстр 176), укр. Гожий
(Горпинич, Тимченко 59), Микита Гожей, 1666 р. (ПК 1666 р.: 224),
рос. Гожий (ЖПТ), ст.:блр. Иван Гожий, 1691 р. (Бірыла 1966: 206)
~ ст.:укр. гожий, гожый, гожъ ‘придатний, гожий’ (СУМ XVI–
XVII cт. 6, 246), укр. діал. гóжий ‘гарний, хороший, смачний’ (Ар:
кушин 94) та ін. Див. (ЭССЯ 6, 190).

*Bezgodjьjь: ст.:рос. Васюкъ Безгожий, 1572 р. (Самоквасов I, 84).
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*Pоgodjьjь: укр. Погожий (Глуховцева 1, 135), ст.:рос. Михайло
Погожей, 1478 р., Иванъ Борисовъ сынъ Погожевъ, 1564 р. (Тупи:
ков 308, 697), рос. Погожий (ЖПТ).

*Prigodjьjь: укр. Пригожа (Новикова 678), рос. Пригожий
(ЖПТ), блр. Прыгожы (Бірыла 334) ~ ст.:укр. пригожий ‘догідний,
придатний’ (Тимченко 2, 221) та ін.

Праантропоніми типу composita
*Godimilъ: схв. Godimil – чол. ім’я (PI 262).
*Godimira, *Godimirъ / *Godiměrъ: серб. Годимир (Грковић 65),

слвн. Godеmir, 957 p. (Kronsteiner 207 – з реконструкцією Godimirъ),
Godimar, 1060–1070 pp. (Kos SOI 10 – Godimir), (похідне) Godimir,
1316 p., Godemarci, історично Godimerzen, 1445 p. – ойконіми, якi
пов’язують з особовим іменем *Godimirъ (Torkar 2013: 115), ст.:пол.
Godzimir, 1434 p. (SSNO II, 147), пол. Godzimira (SN III, 407),
(похідні) Godzimierz (3 фіксації) – ойконіми (SMP 300), полаб.
*Godimir, яке виводять із топоніма Gummern (AAO 5, 47), а також
слов’ян. Guddemer, 1356 р. – антропонім у німецьких середньовіч:
них джерелах (Schlimpert 47 – з реконструкцією *Godimer).

*Godimyslъ, *Godіmyslь / *Godomyslъ: слвн. Godemus, 864 р.
(Kronsteiner 207 – з реконструкцією Godimyslь), Godеmisl (Kos 118),
чеськ. Hoděmysl (Svoboda 81), (похідне) Hoděmyšl – ойконім, для яко:
го на основі історичних фіксацій відновлюють первісну форму
Hodomyšl (Profous I, 652).

*Godislavа, *Godislavъ: болг. Годеслав, Годеслава – особові імена
(Заимов 65), серб. Годеслав (Грковић 65), схв. Godislav – чол. ім’я
(PI 262), слвн. Gotislau, 1050 p. (Kronsteiner 207), Godizla, 1065–
1075 pp. (Kos SOI 10 – з прочитанням Godislav), Godezlawa, XII ст.
(Kronsteiner 207), ст.:пол. Godislaus, 1325–1327 pp. (SSNO II, 147),
ст.:чеськ. Hodislav, Hodislava (Gebauer I, 445), чеськ. (похідне)
Hodslav – ойконім, який пов’язують з особовим іменем Hodislav
(Profous I, 656), ст.:слвц. Hodizlaus, 1268/1272 p. (HSSJ I, 420).

*Godogostь: ст.:рос. (похідне) Годогоша, XV ст. – ойконім в істо:
ричній Новгородській землі (НПК І, 93).

*Godol’ubъ: схв. Godoljub – чол. ім’я (PI 262).
*Godoměrъ / *Godomirъ: серб. Годoмир (Грковић 65), пол. Godomer

(SN III, 405).
*Godoоrba: укр. Годороба (СП 94).
*Godorogъ: укр. Годорог (СП 94).
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*Godоslavъ: ст.:пол. Godoslai, 1295 р. (SSNO II, 144).
*Godоstrojь: хорв. Godostro, 1018 p., яке відновлюють як *Godostroj

(Šimundić 1982: 234).
*Godovidъ: чеськ. (похідне) Hodoviz – ойконім, який пов’язують

з особовим іменем Hodovid (Profous I, 656).
Праантропоніми:композити з компонентом :god: у постпозиції

*Čьrnogodъ: укр. Чорногод (КПУ Хм. 7, 730).
*Dobrоgoda, *Dobrogodъ: укр. Доброгодин (ЖПТ), cт.:рос. (по:

хідне) Доброгож, 1614 р. – мікротопонім у колишньому Карача:
євському пов. (Антонов 2004: 240), слвн. Dobrogod, 1220 р. (Kron:
steiner 206).

*Jьgodъ?: рос. (похідне) Игодово – ойконім у колишній Кост:
ромській губ. (Херсонский 2, 324).

*Kočеgodъ: ст.:рос. (похідне) Кочегодово, 1588 р. – назва пусти:
ща в колишньому Тверському пов. (ПМТ 593).

*Kъrtogodъ: рос. Куртогодов (ХГКП 179).
*Lixogodъ: укр. Лихогод (ЄР 488).
*L’ubogodъ: чеськ. Libohod (Moldanová 106, стаття L�ba).
*Mirogodъ: ст.:пол. Mirogodonis, 1427 p. (SSNO III, 522).
*Mysligodъ: болг. Мислигод (Заимов 175), (похідне) Мислегоже –

ойконім (Заимов БГИ 130).
*Sъděgodъ: ст.:пол. Sdegodonis, XIV cт. (SSNO VI, 303).
*Terbogodъ: луж. Treb(o)god (Müller 113).
*Velegoda: ст.:рос. Емельянъ Легода, ХV ст. (НПК ІІ, 580) \ *Ве-

легода.

Праантропоніми з коренем *Gost�

У науковій літературі реконструюють псл. *Gostъ (субстантив з
основою на :O) і *Gostь (субстантив з основою на :ι° ) . Див. (Казлова
2009: 119).

Щодо їх реалізації у сфері антропонімії пор.: ст.:укр. Гость
(1618 р. – Dmitr Hosty) (Чучка 156), (похідні) Hosthow, 1443 p., Hostow,
1578 p., сучасне Гостів – ойконім в Івано:Франківській обл. (Ху:
даш, Демчук 82), Гоща – ойконім на Ровенщині, відомий з 1444 р.:
in Hoszcza (АЮЗР І/10, 5), ст.:рос. Гость Дмитриевъ, 1585 р. (Тупи:
ков 117), Яков, прозвище Гость, 1685 р. (Шабаев 141), (похідне)
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Гостево, XVI ст. – назва поселення в історичній Новгородській
землі (НПК VI, 502), рос. Гостев, Гостов (МО), (похідні) Гостева,
Гостев Илья, Гостевка, Гостево, Гостевская, Гостевское – ойконі:
ми в різних регіонах (RGN II, 523), ст.:блр. Иванъ Гость, 1640 р.
(Тупиков 118), блр. (похідні) Гошч:Чорнае – ойконім на Могильов:
щині (Рап. Маг. 54), Гощево – назви поселень у колишніх Грод:
ненській і Мінській губ. (RGN II, 527), хорв. Гост – чол. ім’я (Грко:
вић 67), (похідне) Gostovo Polje – ойконім (Im. m. 185), пол. Gost,
Gość (SN III, 456, 459), ст.:чеськ. Host, 1433 p. (Moldanová 68),
(похідні) Hosti, 1268 p. (Profous I, 718–719), Gosscz, 1400 p. (Gebauer
I, 476) – ойконіми, чеськ Host (ЧП), слвц. Host (TZ Trnava 95), (по:
хідне) Hostová – ойконім (Majtán 1972: 142), н.:луж. Gost (Wenzel
135) \ *Gostъ, *Gostь.

Крім слов’янських, рефлекси архетипу *ghostis відoмі в гер:
манських, кельтських і грецькій мовних традиціях. Див. (Топорова
237). Скіфські імена Γαστη�, Γαστει�, невіддільні від *Gostъ, *Gostь,
збереглися в епіграфіці давньогрецьких міст Пантікапея і Георгіппії
(сучасні території Керчі і Анапи). Див. (Абаев 12).

*Negostъ / *Negostь: ст.:рос. Ефимъ Негостевъ, 1607 р. (Тупи:
ков 662), (похідні) Негостово, Негоща – топоніми в колишній Нов:
городській губ. (RGN VI, 116) \ *Негость + :j:, Негоще – назва ру:
чая (НОС 6, 35), ст.:блр. (похідне) Негость, 1689 р. – топонім у
колишній Могильовскій губ. (ИЮМ VI, 64) ~ *negostь (ЭССЯ 24,
131).

*Sъgostъ: макед. (похідне) Згошта – ойконім, який пов’язують
з чол. іменем *Згост (Станковска 1995: 559) ~ рос. діал. сгостúться
‘будучи з ким:небудь разом у гостях, звикнути один до одного, здру:
житися’ (СРНГ 37, 40).

*Tugostъ: чеськ. (похідні) Tuhošt, 1524 р. – назва лісу [«les v
Tuhoštěch» (Sedláček 160)], Tuhošt, 1563 р. – оронім (Sedláček 173).

*Ugostъ / *Ugostь: ст.:рос. (похідне) Угоща, історично Угощи,
1581–1582 рр. – ойконім на Новгородщині (наводиться за: Васи:
льев 171), пол. Ugost (наводиться за: Svoboda 103), чеськ. Úhoš� –
назва поселення, яку виводили з антропоніма *Uhost (Profous IV,
422), ст.:слвц. Uhost, XII cт. (Majtán 1996: 179).

*Zagostъ: (відантропонімні похідні) пол. Zagość (1317 p. –
Zagoscz), чеськ. Záhostice \ антропоніма *Záhost, полаб. Zagostowo,
1440 p. – топоніми (див.: Profous IV, 703).



150 ІІ. До праслов’янського антропонімного фонду

Суфіксальні деривати:
*Gostаxъ / *Gostašа, *Gostašь: ст.:пол. Gostasz, 1426 p., Gostach

(SSNO II, 174), ст.:чеськ. Hostass, (похідні) Hostassow – мікрото:
понім (Gebauer I, 473), Hostašovice (2) – ойконіми, які виводили з
чол. імені Hostaš (Profous I, 716–717), чеськ. Gostaš, Gostaša (ЧП),
(похідне) Hostašov, Hostašovice – ойконіми на Мораві, які пов’язу:
вали з особовим іменем Hostaš (Hosák, Šrámek I, 279).

*Gostеxъ / *Gostеšь: ст.:рос. (похідне) Гостехово – ойконім в
історичній Новгородській землі (НПК V, 349), рос. (похідне) Гос-
тешево – ойконім у колишній Калузькій губ. (RGN II, 523), ст.:
пол. Gozstech, 1155 p. (Taszycki 103).

*Gostixа, *Gostixъ / *Gostišа, *Gostišь: ст.:рос. Исай Гостихинъ,
1659 р. (Тупиков 523), рос. Гостишев (МО), Гостихино – відантро:
понімний ойконім у колишній Тверській губ. (RGN II, 524), серб.
Гостиша – чол. ім’я (Грковић 67), хорв. Gostiša (Leksik 197), слвн.
Gostiša (Kos 119), ст.:пол. Gosticha, XIII cт., Gostis (Taszycki 103),
Johannes Gosczich, 1407 p., Kmetho Gosczych, 1469 p. (SSNO II, 179),
ст.:чеськ. Gostis (Gebauer I, 475), (похідне) Hostišov – ойконім, відо:
мий з 1362 р. (Profous I, 722), Hostišová, Hostišovice – ойконіми на
Мораві, які пов’язували з чол. іменем Hostiš (Hosák, Šrámek I, 282),
луж. Gostiš (Wenzel II/1, 118).

*Gostоxъ, *Gostоšь: рос. Гостохов (МО), чеськ. Gostоš (ЧП).
*Gostuхa, *Gostuša, *Gostušь: рос. Гостухина ж. (МО), болг. Го-

стуш – чол. ім’я (Заимов 68), схв. Gostuša – жін. ім’я (PI 64), чеськ.
Gostоuš (ЧП).

*Gostějь: рос. Гостеев (ЖПТ), (похідні) Гостеевка, Гостеевский
Завод – ойконіми в колишніх Тамбовській і Пермській губ. (RGN
II, 523), болг. Гостей, XIV–XV cт. – чол. ім’я (Заимов 68), слвн.
Gostev, XII ст. (Kronsteiner 207 – з реконструкцією Gostějь), Gostej
(ZSSP 172), ст.:пол. Gosczey, 1393 p. (SSNO II, 179), пол. Gosciej (SN
III, 455), Gościejewo (2), Gościejоwo – відантропонімні ойконіми
(NMP III, 276), ст.:чеськ. Gostey (Gebauer I, 473), Hostějovec – ой:
конім відантропонімного походження, пор. ст.:чеськ. Hoztey, 1255 p.
– антропонім (Profous I, 717), Hostějov – ойконім на Мораві, який
виводили з особового імені Hostěj (Hosák, Šrámek I, 279).

*Gostоjь: ст.:чеськ. Hostoj (1239 p. – Hostoy) (Pleskalová 132).
*Gostujь: рос. Гостуев (ВК 286), ст.:пол. Gosthuy, 1434 p. (SSNO

II, 175), пол. Gostui (SN III, 457).
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*Gostakъ / *Gostačь: пол. Gostak (SN III, 456), ст.:чеськ. Gostak,
(похідні) Hostakouice, 1227 p., Gostacow, 1318 p. – ойконіми ~ hosták
‘купець, чужинець’ (Gebauer I, 473), чеськ. Hosták (ЧП), луж. Hostak
(Wenzel II/1, 154).

*Gostikъ / *Gostičь: ст.:укр. Гостич (1691 р. – Hasztics) (Чучка
156), рос. Гостик (ЖПТ), блр. Гостик (ЖПТ), хорв. Gostić (Leksik
197), ст.:пол. Gostic, XIII cт. (Taszycki 103), пол. Gostik, Gościk (SN
III, 457, 459), Hostik, Hościk (SN IV, 165, 166), Gościkowo – відантро:
понімний ойконім (NMP III, 278), ст.:чеськ. Gostik, (похідні)
Host�kovice (Profous I, 719), Hostici (Gebauer I, 474) – ойконіми, чеськ.
Host�k (Moldanová 154), луж. Hostik (Wenzel II/1, 154) ~ рос. діал.
гóстик ‘гість’ (СРНГ 7, 92).

*Gostъka, *Gostъko, *Gostъkъ: ст.:рос. Матюша Гостков, 1678 р.
(Парфенова 125), Госткина, Госткино, XVI ст. – відантропонімні
ойконіми в історичній Новгородщині (НПК IV, 546; V, 26), рос.
Госткин (МО), (похідне) Госткино – ойконім у Ленінградській обл.,
ст.:пол. Gostek, 1204 p., Gostko, 1256 p., Gostca, 1265 p. (SSNO II, 174),
пол. Gostek, Gostka (SN III, 456, 457), (похідні) Gostkowo, Gostków –
назви поселень (NMP III, 265–266), ст.:чеськ. Gostek, 1052 p.
(Gebauer I, 473), Johannes Hostek, 1423 p. (Moldanová 68), чеськ.
Hostek (ЧП), (похідне) Hostkov – ойконім (Profous I, 724–725), а
також слов’ян. *Gоstъkъ, яке відновлювали з топоніма Gustekow,
1300 p. – на терені Мекленбурга на півночі Німеччини (Jeżowa II, 70).

*Gostьсь: ст.:рос. (похідне) Гостьци – ойконім в історичній
Новгородщині (НПК II, 464), пол. Gośсiec (SN III, 458).

*Gostica: ст.:пол. Gostica, 1439 p. (SSNO II, 179).
*Gostalъ, *Gostalь: ст.:пол. Gostal, 1218 p. (SSNO II, 174), пол.

Gostal, Gostał (SN III, 456).
*Gostidlo, *Gostilъ: ст.:укр. Гостило, 1455 р., Гостилъ, 1459 р.

(ССУМ I, 257), укр. Гостило (КПУ Київ. 4, 743), Гастило (КПУ Київ.
7, 27), ст.:рос. Микулка Гостиловъ, XVI ст. (НПК V, 112), (похідне)
Гостилово, 1551–54 рр. – ойконім у колишньому Тверському пов.
(ПМТ 220), рос. Гостилов (ЖПТ), (похідні) Гостилова (2), Гости-
лово (9) – назви поселень у різних регіонах (RGN II, 523), ст.:блр.
Гостило, 1528 р. (Бірыла 1966: 208), блр. Госціла (Бірыла 105), (по:
хідне) Гасцілавічы – ойконім у Брестській обл. (Рап. Бр. 39), болг.
Гостил Орешанин, Неделко Гостилов, 1637 р. (Милев 161), схв.
Gostilo, IX cт. – чол. ім’я (Rječnik III, 324), серб. Гостило – чол. ім’я
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(Грковић 67), (похідні) Гостиловац – мікротопонім, Гостиљ, Гос-
тиље (2) – назви поселень (Михаjловић 1968: 165), пол. Gościło,
Gościłło (SN III, 459), Hościło, Hościłło (SN IV, 166), ст.:чеськ. (по:
хідне) Hoslovice – ойконім, відомий із 1352 р., який виводили з
*Hostilovice \ антропоніма *Hostil (Profous I, 716).

З білоруського антропонімікону запозичено лит. прізвищa
Gastilà, а також Ascilà \ Gascilà (LPŽ I, 127, 629).

*Gostimа, *Gostimъ: рос. Гостимов, (похідне) Гостимля – ой:
конім у колишній Смоленській губ. (RGN II, 523), болг. Гостим –
чол. ім’я (Заимов 68), пол. Gościmin Wielki, Gośсimowice – відантро:
понімні ойконіми (NMP III, 278–279), чеськ. Hostim – ойконім на
Мораві (Hosák, Šrámek I, 279), слов’ян. (похідне) Γοστ�μι – топонім
на території Греції, із *Gostimjь (Vasmer Die Slaven 181) ~ рос. діал.
гостúмый ‘який гостить, перебуває в гостях’ (СРНГ 7, 93).

*Gostimitjь: ст.:рос. (похідне) Гостимичи – назва пустища в ко:
лишній Новгородській губ. (ОПКН 6).

*Gostoma, *Gostomъ: ст.:укр. Семенъ Гостомъ (Демчук 86),
Сεмєн Гостомεць, 1649 р. (Реєстр 127), укр. (похідне) Гостомель –
ойконім на Київщині, ст.:рос. (похідне) Гостомля, 1539–1540 рр.
– назва поселення в колишньому Тверському пов. (ПКМГ I/2, 108),
рос. (похідні) Гостомля – назва поселення в колишній Курській
губ. (RGN II, 524), Гостомль – відантропонімний ойконім в Ор:
ловській обл., болг. Гостом – чол. ім’я (Заимов 68), хорв. Gostom
(Leksik 197), пол. (похідні) Gostomje, Gostomin (2) – топоніми (NMP
III, 266–267), ст.:чеськ. (похідні) Gostomice (2) – ойконіми (Profous
I, 725–726), чеськ. Hostom, полаб. Gostom (Svoboda 163).

*Gostanъ, *Gostanь: рос. Гостанов (м. Хабаровськ), схв. Gostan,
XIV ст. – чол. ім’я (Rječnik III, 323), ст.:пол. Gosztan, XIV cт. (SSNO
II, 174), ст.:чеськ Hostan, 1395 р. (Moldanová 68), чеськ. Gostan,
Gostáň (ЧП).

*Gostěna, *Gostěnъ, *Gostěnь: рос. Гостенев, Гостенов (ЖПТ),
(похідні) Гостенино – ойконім у колишній Владимирській губ.
(RGN II, 523), пол. Goścień (SN III, 459), ст.:чеськ. Gosten, Gostena,
XII ст. (Gebauer I, 473), чеськ. Hostěnice – ойконім на Мораві, який
виводили з особового імені Hostěn (Hosák, Šrámek I, 279).

*Gostinа, *Gostinъ: ст.:рос. Гостины, XVI ст. – відантропонім:
ний ойконім в історичній Новгородщині (НПК IV, 68), рос. Гости-
нин, Гостинов (МО), блр. Гостиново – відантропонімний ойконім у
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колишній Вітебській губ. (RGN II, 524), болг. Рад Гостинов, 1637 р.
(Милев 157), Гостин (Илчев 139), схв. Gostin – чол. ім’я (PI 265),
слвн. Gostin, XII ст. (Kronsteiner 207 – з реконструкцією *Gostinъ),
Gostina (ZSSP 172), ст.:пол. Gostina, 1136 p., Iohannes Gosczin, 1440 p.
(SSNO II, 176), cт.:чеськ. Hostin (Gebauer I, 474), чеськ. Hostin (ЧП),
ст.:слвц. Hoztyna, 1241 p. (HSSJ I, 436), слвц. Hostin – сучасне прізви:
ще в Трнаві (TZ Trnava 95).

*Gostinьсь: укр. (похідне) Гостинцеве – ойконім на Львівщині,
рос. Гостинцев (ЖПТ), схв. Gostinac (Rječnik III, 324), пол. Gościniec
(SN III, 459).

*Gostinьnъjь: пол. Gościnny (SN III, 459).
*Gostоnъ, *Gostоnь: слвн. Gostonj (ZSSP 173), ст.:пол. Goston,

1136 р. (Taszycki 103).
*Gostunъ: болг. Гостун, VIII ст. – чол. ім’я (Заимов 68), ст.:чеськ.

(похідні) Hostоuň (2) – ойконіми, мотивовані чол. іменем Hostún
(Profous I, 726), а також слов’ян. Gastuno – в давньопрусському ан:
тропоніміконі (Trautmann AP 28).

*Gostуnь: ст.:рос. (похідне) Гостыничи, ХVІ ст. – назва волості
в історичній Новгородській землі (НПК VІ, 479), блр. (похідне)
Гостыни – назва фільварку в колишній Вітебській губ. (RGN II,
524), (похідне) Гастынічы – ойконім на Вітебщині (Рап. Віц. 104),
ст.:пол. Iacobi de Gosthyn, 1479 p. (SSNO VII, 74), пол. Gostyń (SN
III, 457).

*Gostišče: ст.:рос. Михайло Гостищевъ, 1648 р. (Тупиков 523),
рос. Гостищев (ЖПТ), (похідні) Гостищева – топонім на Кубані
(Фелицын № 1471), Гостищево – ойконім у колишній Курській губ.
(RGN II, 524).

*Gost�ta: укр. (похідне) Гостятин – назва хутора в Чернігівській
обл. (Павленко 298), ст.:рос. Гостятино – відантропонімний ой:
конім в історичній Новгородщині (НПК III, 773), рос. (похідне)
Гостятино – назва поселення в колишній Петербурзькій губ. (RGN
II, 524), ст.:пол. Gostenta, 1275 p. (SSNO II, 179), пол. Gościeta (SN
III, 459), Gości
сice, Gości
cin, Gosci
cino – відантропонімні ойко:
німи (NMP III, 277–278), ст.:чеськ. Gostata, 1088 p. (Gebauer I, 473),
(похідні) Hostětice (2) (Profous I, 718), Hostět�n, 1449 p. (AČ XVI, 116)
– ойконіми ~ *gost
ta (ЭССЯ 7, 64).

*Gostava: ст.:пол. Gostaua, 1265 p. (SSNO II, 174), ст.:чеськ. (по:
хідне) Hostavice – ойконім, відомий із 1432 р., який пов’язували з
жін. іменем *Hostava (Profous I, 717).
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*Gostivъ: блр. (похідне) Госцівель – ойконім у Гомельській обл.
(Рап. Гом. 51), болг. Гостив – чол. ім’я (Заимов 68).
Праантропоніми:композити з компонентом *Gost: у препозиції

*Gostiborъ: схв. Gostibor – чол. ім’я (PI 265), ст.:чеськ. Hostibor
(Gebauer I, 474).

*Gostibylъ / *Gostоbylъ: слвн. Goztibil, 957 p. (Kos 119; Kronsteiner
207 – з реконструкцією Gostibylъ), (похідне) Gastabil – ойконім, який
виводять із *Gostobyljь \ антропоніма *Gostobylъ (Torkar 2013: 115).

*Gostičajь: слвн. Goztizai, 957 p. (Kronsteiner 207 – з реконструк:
цією Gostičajь), (похідне) Gostičaj – ойконім у Боснії і Герцеговині
(Im. m. 185).

*Gostidorgъ: серб. Гостидраг – чол. ім’я (Грковић 67), слвн.
Gostidrag (Kos 119), ст.:слвц. Gostidrah, IX ст. (Majtán 1996: 176).

*Gostil’ubъ / *Gostol’ubъ: ст.:рос. (похідне) Гостелюблe – ойконім
в історичній Новгородщині (ПКНЗ IIІ, 264), болг. Гостилюб,
ХІІІ ст., Гостолюб – чол. імена (Заимов 68), макед. (похідне) Гос-
тољуби – ойконім (Станковска 1995: 560), схв. Gostiljub, Gostoljub –
чол. імена (PI 265), пол. *Goś(ci)lub (Malec 87), (похідне) Goślub –
ойконім (NMP III, 281).

*Gostimila, *Gostimilъ: схв. Gostimil – чол. ім’я (PI 265), пол.
Gościmiła (SN III, 459), ст.:чеськ. Hostmil (Gebauer I, 475), чеськ.
Hostimil (Svoboda 79), ст.:слвц. Gostimil, XII ст. (Majtán 1996: 176),
слвц. Hostimil – чол. ім’я (Majtán, Považaj 123).

*Gostimirъ / *Gostomirъ: рос. Гостимирово – відантропонімний
ойконім у колишній Тверській губ. (RGN II, 523), Астемирова –
назва поселення в районі П’ятигорська (RGN I, 193), блр. (похідне)
Госьмир – ойконім у колишній Могильовській губ. (RGN II, 525),
болг. Гостомир – чол. ім’я (Заимов 68), схв. Gòstim�r, XI cт. – чол.
ім’я (Rječnik III, 324), ст.:серб. Гостимирь – чол. ім’я (Даничић III,
578), серб. Гостимир, Гостомир – чол. імена (Грковић 67), хорв.
Gostimir (Leksik 197), слвн. Gostimir – чол. ім’я (Lenarčič 138), (по:
хідне) Kozmerice – ойконім, історично – Costameriça, 1377 p. \
*Gostimirja (vьsь) + :ica \ *Gostimirъ (Torkar 2013: 116), ст.:пол.
Gosczimirus, 1439 p. (SSNO II, 179), а також слов’ян. Heynne Gosmir,
1381 p. – у німецьких середньовічних джерелах, який виводять із
*Gostimir (Sсhlimpert 48), Costomiru – ойконім у Румунії, який ре:
конструювали як Gostomir:jь (Rospond 75).
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*Gostiněgъ: рос. (похідне) Гостинеж – ойконім у Тверській обл.
(Воробьëв 104), історично – Гостн±жъ, XVI ст. (НПК VI, 107), Гос-
тиниж (RGN II, 524).

*Gostiradъ / *Gostiordъ: болг. Гостирад, XIV ст. – чол. ім’я (Заи:
мов 68), макед. *Гостирад \ ойконіма Гостиражда, сучасне Гости-
ражни (Прилепско) (Станковска 1995: 560), серб. (похідне)
Gostiradići – ойконім (Im. m. 185), слвн. (похідне) Gasteraj Spodnji,
Srednji, Zgornji, історично Goztyray, 1265–1267 pp. – ойконіми, які
виводять із *Gostiradjь (dolъ, vьrxъ) \ особового імені *Gostiradъ (Torkar
2013: 115), ст.:пол. Gostirad, 1204 p. (SSNO II, 180), пол. Gościeradów,
Gościeradz – відантропонімні ойконіми (NMP III, 276–277), ст.:
чеськ. Gostirad, 1052 p. (Gebauer I, 475), (похідне) Hostěradice – ой:
конім, відомий із 1310 р. \ Hostiradice (Profous I, 718), чеськ. Hostirad
(Svoboda 83), слвц. Hostirad – чол. ім’я (Majtán, Považaj 123), а та:
кож слов’ян. *Geszteréd:Geszterégy, історично Gestred, 1019/1370 р.,
Gueztered, 1271 p. – ойконім в Угорщині, який реконструювали як
*Gostiradź і виводили з псл. *Gostiradjь (Stanislav II, 164), (полаб:
ське) *Gostirad, яке реконструювали на основі топоніма Guztrade,
1230 p. (Müller 106) ~ д.:в.:нім. Gastrad (Топорова 233).

*Gostislava, *Gostislavъ: схв. Gostislav – чол. ім’я (PI 265), ст.:пол.
Gostizlaui, 1214 p., Gostizlaua, 1265 p. (SSNO II, 180), пол. *Gostislav,
яке виводили з мікротопоніма Gützlaffswiese – на Західному Помор’ї
(Rzetelska:Feleszko, Duma I, 127), ст.:чеськ. Hoztizlai, 1262 p.
(Gebauer I, 475), слвц. Hostislav – чол. ім’я (Majtán, Považaj 123), а
також слов’ян. Gosslaus, 1294 p. – у німецьких середньовічних дже:
релах, яке пов’язували з *Gostislav (Sсhlimpert 49).

*Gostitěxъ: чеськ. Hostitěch (Пачич 46).
*Gostivarъ: макед. (похідне) Гостивар – ойконім (Станковска

1995: 560), ст.:чеськ. (похідне) Hostivař – ойконім, відомий з 1068 р.
(Profous I, 723–724).

*Gostividъ: ст.:пол. Gosczyuidus, 1398 p. (SSNO II, 180).
*Gostivitъ: ст.:пол. Goszcziwith, 1400 p. (SSNO II, 180), ст.:чеськ.

Gostivit (Gebauer I, 475), слвц. Hostiv�t – чол. ім’я (Majtán, Považaj 123).
*Gostivodъ: ст.:чеськ. Gostivod (Gebauer I, 475).
*Gostivojь: болг. Гостовой \ Гостивой – чол. ім’я (Заимов 68).
*Gostobojь: ст.:чеськ. Hostboj (Gebauer I, 473).
*Gostomyslъ: д.:руськ. Гостомыслъ, пол. Gostomysł, прибалт.:сло:

в’ян. Goztomizli, Gestimulus, IX ст. – князь ободритів. Відновлено в
(ЭССЯ 7, 67).
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Пор. ще: рос. Гостомыслов (МО), Гостомысловка – відантро:
понімний ойконім у колишній Саратовській губ. (RGN II, 524),
ст.:слвц. (похідне) Hostamistil, 1208 p. – топонім (HSSJ I, 436), а та:
кож слов’ян. Goztomuizl, 844 р. (Schlimpert 49). Ці факти спросто:
вують тезу про те, що ім’я «Гостомисл не увійшло до номенклатури
слов’янських двоосновних імен і залишилося по суті іменем одно:
го (історичного) новгородського посадника» (Невская 101).

*Gostоradъ / *Gostоordъ: болг. Госторад, XII ст. – чол. ім’я (Заи:
мов 68).
Праантропоніми:композити з компонентом *:gost: у постпозиції

*Badоgostъ: слов’ян. *Badogost, яке відновлюють з топоніма
Badegast, 1273 p. на територіїі Німеччини (Bily 120).

*Bělоgоstъ / *Bělоgоstь: укр. (похідне) Білогорща (1356 р. –
Bielohoscz, 1515 p. – Biellohoscza, 1731 p. – Б±логощъ) – ойконім на
Львівщині (Худаш, Демчук 57), рос. (похідне) Белогощ – відантро:
понімний ойконім у Брянській обл., болг. Белогост (Заимов 17).

*Воl’egostь: чеськ. (похідні) Bolehoš� – ойконім (Profous I, 123),
Bolehoš�ský – мікротопонім (SPJČ 4, 109). Див. ще (ЭССЯ 2, 186).

*Bоlgоgostъ: слов’ян. Благогост / Blagogost (Пачич 4).
*Bratogostь: ст.:рос. (похідне) Братогощь, XVI ст. – лімнонім в

історичній Новгородщині (НПК VI, 74). Див. ще (Єфіменко 288).
*Вudigostъ, *Вudigostь: рос. Будогощ – ойконім у Ленінградській

обл., історично – Будогоща Большая, Будогоща Малая – в Новго:
родській губ., Будогощь – назва поселення в колишній Орловській
губ. (RGN I, 563), блр. Будагощ, історично Будогощь, 1499 р. – топо:
нім («двор») (РИБ XXVII, 782), Будогощ – в колишній Могильов:
ській губ. (RGN I, 563), а також слов’ян. *Вudigostъ, реконструйо:
ване з топоніма †Baudegast, історично Budegast, 1378 p. (HOS I, 46).

*Въdigostь. Реконструйовано в (ЭССЯ 3, 110).
*Bytоgostъ: слов’ян. *Bytogost, яке відновлюють із топоніма

Bitegast, 1375 p. на територіїі Німеччини (Bily 121).
*Čagostъ / *Čagostь: (похідні) ст.:рос. Чагоща, XVI ст. – ойконім

в історичній Новгородській землі (НПК V, 307), Чагоша, 1504 р. –
назва поселення в колишньому Можайському пов. (ДДГ 355), блр.
Чагошчы – мікротопонім (ТС 5, 381), болг. Чагост, ХІ ст. – чол. ім’я
(Заимов 241), (похідне) Čаgošta – топонім на терені сучасної Ал:
банії (Заимов 1968: 435), слвн. Čagoščе – ойконім, історично –
Tragotsch, Tragotz, 1350 p. (Torkar 2013: 114), Čagošta – назва посе:
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лення в Боснії і Герцеговині (Im. m. 115), слов’ян. †Zschagast – то:
понім на території Саксонії, який виводять з особового імені *Čagost
(Bily 123; HOS II, 655) ~ *čagostь (ЭССЯ 4, 10).

*Č�dogostь: ст.:рос. (похідне) Чадогошь, XVI ст. – гідронім у ко:
лишній Бежецькій п’ятині Новгородщини (НПК VI, 1071). Див.
ще (Єфіменко 289; Васильев 180).

*Č�stogostъ: чеськ. (похідне) Častohostice – ойконім на Мораві,
який виводили з чол. імені Častohost (Hosák, Šrámek I, 152).

*Čьrnogostь: блр. (похідне) Черногостье – назва поселення в ко:
лишній Могильовській губ. (RGN X, 109), воно ж (сучасне) Чарна-
гоще (Рап. Віц. 403).

*Dal’egostь: (похідні) Daljegošta Mala, Daljegošta Velika – ойконі:
ми в Боснії і Герцеговині (Im. m. 123).

*Dervogostъ: чеськ. (похідне) Drěvohostice, 1472 p. – ойконім (AČ
XVI, 177).

*Dědоgostitjь: ст.:рос. (похідне) Д±догостичи – назва місцевості
в колишньому Смоленському князівстві (Доп. АИ I, 6).

*Divоgostь: ст.:рос. (похідне) Дивогоща, XV cт. – ойконім у Де:
ревській п’ятині історичної Новгородщини (НПК II, 38).

*Dobegostъ: пол. (похідне) Dobegast – лімнонім (Leyding II, 41).
*Dobrоgostъ / *Dobrоgostь: д.:руськ. Доброгость, 1205 р. (ПСРЛ

II, 157), ст.:укр. Доброгостъ Чорный, 1411 р., Доброгость, 1433 р.
(Чучка СОІ 159), Dobrogostio de Ostrorog Camenecensi, 1443 р. (АЮЗР
I/1, 444), укр. Доброгостів – відантропонімний ойконім на
Львівщині, Доброгорща – у Хмельницькій обл., рос. Доброгост
(ЖПТ), ст.:блр. Доброгост Нарбутович, 1496 р. (Бірыла 1966: 210),
Станиславъ Доброгостъ, 1567 р. (ЛМ 1915: 544), (похідне) Доброго-
ще, XVI cт. – назва урочища в колишньому Пінському старостві
(ПКПС II, 242), блр. Доброгост (м. Мінськ), Дабрагошча (2) – відан:
тропонімні ойконіми в Гомельській обл. (Рап. Гом. 57), серб. Доб-
рогост – чол. ім’я (Грковић 78), хорв. (похідне) Dobrogošće – ой:
конім (Im. m. 130), ст.:пол. Dobrogost, 1153 р. (SSNO I, 487), Paulus
Gruczecki Dobrogost, 1652 p. (Mytnik 81), пол. Dobrogost, Dobrogość
(SN II, 448, 449), ст.:чеськ. Dobrogost, 1175 p. (Pleskalová 131), Wolf
Dobrohost, 1525 p. (AČ XXII, 51), (похідне) Dobrohošč, 1379 p. – ой:
конім (Gebauer I, 272), чеськ. (похіднi) Dobrоhostov, Dobrohoš�  – ой:
коніми (Profous I, 407–408), ст.:слвц. Dobrohost, XII ст. (Majtán 1996:
176), слвц. (похідне) Dobrohoš�, історично Dobrogoz, Doborgoz, 1237 p.
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– ойконім (Majtán 1972: 106; Stanislav II, 133), а також слов’ян.
*Dobrogost, яке відновлюють з топоніма Dobergast, 1166 p. на тери:
торіїі Німеччини (Bily 125) ~ *dobrоgostь (ЭССЯ 5, 42).

*Domagostъ, *Domаgostь: ст.:рос. (похідні) Домагоща – назва
бору, варіант Домогоща, 1496 р. – назва поселення в колишній Обо:
незькій п’ятині (ПКОП 51), Домогостово – назва пустища (Шума:
ков Сотницы

4
 161), ст.:слвц. Domahost, XI ст. (Majtán 1996: 176) та

ін. Див. (ЭССЯ 5, 67).
*Dorgogostъ: луж. Drohohost (Wenzel II/1, 97).
*Doržigostь: слвн. (похідне) Dražgoše (1291 p. – Drasigos, 1481 p.

– Draschigosch) – ойконім, який відновлюють як *Dražigost’ane \
*Dražigost’a vьsь \ антропоніма *Dražigostь (Snoj 2009: 126).

*Godogostь: ст.:рос. (похідне) Годогоща, 1495 р. – ойконім в істо:
ричній Новгородській землі, який виводять з антропоніма *Годо-
гость (Васильев 172).

*Xoligostъ: болг. Холигост – чол. ім’я (Заимов 233) ~ *хoliti
(ЭССЯ 8, 61).

*Xotigostъ / *Xotigostь: рос. Хотигоще – відантропонімний ой:
конім у колишній Новгородській губ. (RGN IX, 530), Otigošće –
відантропонімний ойконім у Боснії і Герцеговині (Im. m. 3121) \
*Нotigošće, слвн. (похідне) Tegoška gora, історично Tegoshe, 1843 р. –
ойконім, який виводять з  антропоніма *Hotěgostь (Torkar 2013: 119),
полаб. (похідне) Gutegost, 1226 p. – ойконім (Müller 105). Див. ще
(Васильев 179).

*X(v)orоgostь. Реконструйовано з ойконіма Рагощі на Чернігів:
щині, історично – Оргощь, 1159 р., Ргощъ, 1496 р. (АЛМ I/1, 123),
Рогощь, 1754 р. Див. ще (Шульгач 2002: 218–221).

*Jаrogostь: ст.:рос. (похідне) Ирогоще, XV ст. – ойконім у
Водській п’ятині Новгородщини (НПК ІII, 252). Реконструкцію
див. (Васильев 173).

*Jutrogostъ / *Jutrogostь: ст.:рос. (похідні) Утрогощъ (НПК ІV,
57), Вутрогоща (НПК V, 4) – ойконіми в історичній Новгородщині,
Jutrogošta (2) – відантропонімні назви поселень у Боснії і Герцего:
вині (Im. m. 216), ст.:пол. (похідне) Jutrogoszcz, сучасне Wiatrogoszcz
/ Witrogoszcz – топонім (Malec 90). Пор. також слов’ян. (полабське)
Jutergotz, 1263 р. – топонім, який пов’язують з особовим іменем
*Jutrogost (Müller 106).

*Jьnogostъ / *Jьnogostь: ст.:рос. (похідне) Иногощо, Иногощь –
лімнонім в історичній Новгородщині (НПК ІІ, 181, 186, 224; VІ,



159ІІ. До праслов’янського антропонімного фонду

1058, 1068), блр. (похідне) Выногощ, 1567 р. – топонім у колишній
Вітебській губ. (ЛМ 1915: 449), болг. Иногост (Заимов 112), (по:
хідне) Иногощ, варіант Виногощ, ХV ст. – топонім (Заимов БГИ 111),
макед. (похідне) Иногошта, 1570 р. – ойконім (ТДок. V/5, 22).

*Kojigostь: ст.:рос. (похідне) Коегощ, XVI cт. – ойконім у ко:
лишній Бежецькій п’ятині Новгородщини (НПК V, 930), який ви:
водять з антропоніма *Коигость (Васильев 174).

*Kroměgostь: ст.:рос. (похідні) Кромегоща, 1401 р., Коромегоща,
1501 р. – топоніми в Шелонській п’ятині історичної Новгород:
ської землі (НПК IV, 5; V, 348). Див. ще (Васильев 174).

*L’ubogostъ / *L’ubogostь: ст.:рос. Любогоща, 1688 р. – відан:
тропонімний ойконім у колишній Тульській губ. (ДОК 71), рос.
(похідні) Любогоще, Любогощи – ойконіми в колишніх Смоленській
і Тульській губ. (RGN V, 290), ст.:пол. Lubcost, XII cт. (Taszуcki  330),
ст.:чеськ. Libhost, 1029 p. (Regesta I, 40), (похідне) Libohošt’ – то:
понім (Profous II, 596), а також слов’ян. *L’ubogost, яке відновлю:
ють із топоніма Lubegast, 1419 p. на територіїі Німеччини (Bily 128)
~ д.:в.:нім. Leubastes \ *Leubgastes (Топорова 234). Див. ще (ЭССЯ
15, 177).

*L’udоgostь / *L’udьgostь: ст.:рос. (похідне) Легоща – назва ву:
лиці в історичному Новгороді. Фіксується як: отъ Людигощи ули-

цы, 1369 р. (ПСРЛ VІІІ, 16), от Люгощи улицы до Яковли, 1377 р.
(ПСРЛ ІV, 72), Людгоща улица, 1406 р. (ПСРЛ ІІІ, 103), с Легощи
улицы, 1500 р. (НПК ІІІ, 112). Про потенційність особового імені
*L’udьgostь свідчить патронім Людьгостиничь, ХІ–ХІІІ ст. – напис
на стіні Новгородського Софійського собору (Медынцева 161).
Пор. також ойконім Людогощ – в колишній Могильовській губ.
(RGN V, 296), історично – дворъ Людогоща, 1457 р., дворъ Людо-
гощъ, 1499 р. (РИБ XXVII, 44, 782) \ *L’udоgostь (варіант із поєдну:
вальним :о:) ~ д.:в.:нім. Liudigast (Топорова 197).

*L’utogostъ / *L’utogostь: ст.:укр. (похідне) Літогоща – ойконім
у Рожищенському р:ні Волинської обл. [1527 р. – «Ÿ Литогощи»,
1528 р. – «у Лютогощи», 1559 р. – «з Литогоща», 1564 р. – Лито-
гощъ (Шульгач 2001: 78)], чеськ. (похідне) Litohоšt’ – ойконім
(Profous II, 639).

*Mаlogostъ / *Mаlъgostъ: болг. Малогост, XV ст. (Заимов 145),
пол. Małogoszcz – відантропонімний ойконім (NMP VI, 490), чеськ.
(похідне) Malhostice – ойконім (Profous III, 11–12), луж. Malgast,
1375 р. – топонім (Müller 106) ~ *malъgostь (ЭССЯ 17, 177).
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*Mаslogostь: рос. Маслогостицы – відантропонімний ойконім
у Псковській обл.

*Milogostъ, *Milъgostъ: ст.:укр. Mylgozt, 1226 p. (Чучка СОІ 235),
болг. Милогост (Заимов 152), серб. Милгост (Грковић 132), ст.:пол.
Milogost, XII cт., Milgost, 1256 p. (SSNO III, 512), ст.:чеськ. Milgost,
1175 p., Milegozt, 1234 p. (Pleskalová 135), чеськ. (похідні) Milhošt’,
Milhostice (2) – ойконіми (Profous, III, 79), ст.:слвц. Milgozt, 1138 p.
(HSSJ II, 303), а також cлов’ян. Milegastas, 823 р. – у німецьких се:
редньовічних джерелах (Schlimpert 85). Див. ще (ЭССЯ 19, 37).

*Mirogostъ / *Mirogostь: ст.:укр. Мирогощь, ХV ст. – ойконім
(ССУМ I, 595), сучасне с. Мирогоща на Ровенщині, ст.:рос. (по:
хідне) Мирогоща, ХVІ ст. – мікротопонім (НПК VІ, 494), рос. Ми-
рогостово – ойконім у колишній Ярославській губ. (RGN V, 571),
блр. Мирогощь – назва поселення в колишній Могильовській губ.
(RGN V, 571).

*Modlogostъ: ст.:рос. (похідне) Моглогость, 1500 р. – ойконім у
колишній Водській п’ятині Новгородщини, який виводять із Мод-
логость (давньоновгородський перехід dl T gl) \ антропоніма *Мод-
логостъ (Васильев 182) ~ ст.:пол. modła ‘жертвоприношення’ та ін.
(ЭССЯ 19, 85).

*Mъlčigostъ: чеськ. Mlčehost (Пачич 64).
*Mysligostъ / *Mysligostь, *Myslоgostъ / *Myslоgostь: ст.:рос. (по:

хідне) Мыслигостицкая губа, 1687 р. (Токмаков 1887: 16), болг. Мис-
лигост (Заимов 175), макед. Мислогост (Станковска Речник 188),
(похідне) Мислегошти – ойконім у Костурско (Станковска 1995:
560), ст.:пол. *Mysłogost, збережене в ойконімі Mysłogoszcz (Вар:
шавський повіт) (Malec 98), слов’ян. Μεσολογγ�στιον – топонім на
території Греції, із *Myslegoščь (Vasmer Die Slaven 185).

*Nač�gostъ: ст.:чеськ. Načehost, 1087 p. (Морошкин 134).
*Nudogostь: ст.:рос. Нудогоща, 1496 р. – відантропронімний

ойконім у колишній Обонезькій п’ятині Новгородщини (ПКНЗ I,
244). Див. ще (Васильев 176).

*Onogostь: Wногошть – назва міста Нікшич у сербському фоль:
клорі (Даничић ІІ, 217), воно ж Onogoscte, 1643 р. (Споменик ХІ,
92) – відантропонімне похідне. На думку Р. Мароєвича, в основу
ойконіма покладено особове ім’я Оногостъ [пор. романізовану ан:
тичну форму Anagastum, яка в слов’янському мовному середовищі
зазнала словотвірної адаптації за допомогою посесивного суфікса
:j: (Мароевич 105)]. Див. ще (Новаковић 15–23 – з оглядом версій).
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*Ostrogostъ / *Ostrogostь: ст.:рос. (похідне) Острогоща, 1652 р.
– урочище, гідронім у басейні Тихої Сосни (АМГ II, 679), рос. Ос-
трогост (Пачич 73).

*Pirоgostъ / *Pirоgostь: укр. Пирогоща, сучасне Пирогове – ой:
конім на Київщині, ст.:рос. Пирогоща, 1496 р. – ойконім у колишній
Деревській п’ятині Новгородщини (ПКНЗ I, 83). Пор. також сло:
в’ян. Πειρ�γαστο�, VII ст. н. е. – особове ім’я (Топоров 21, зноска 31).

*Radigostь / *Ordigostь, *Radogostь / *Ordogostь: укр. Радогоща,
1396 р. (ССУМ II, 286), сучасне Радогоща – ойконім на Житомир:
щині, ст.:рос. Радигост, II пол. XII – I пол. XIII ст. (Медынцева
141), рос. Радогощ, Радогоща – відантропонімні назви поселень у
колишніх Орловській і Новгородській губ. (RGN VII, 503), Радо-
гоща – сучасна назва населеного пункту на р. Лідь у Вологодській
обл., Радугощ, Радугощи – в колишній Тульській губ. (Списки Тул.
186), cт.:блр. Радогоща – гідронім у колишньому Пінському ста:
ростві (ПКПС I, 402), блр. (похідні) Радагошча – назва поселення
на Гродненщині (Рап. Гр. 203), Рагадашч – ойконім у Брестській
обл. (Рап. Бр. 108) \ *Радагашч, болг. Радогост, VI ст. (Заимов 186),
серб. Радогошта – відантропонімний ойконім (Даничић III, 11),
слвн. Radagozt, 957 р. (Kronsteiner 209 – з реконструкцією *Rado-
gostь), ст.:слвц. Radhost, IX ст. (Majtán 1996: 178), а також слов’ян.
*Radogost, яке відновлюють з топоніма Rodegast, 1284 p. на тери:
торіїі Німеччини (Bily 138), Радогош – назва поселення в Албанії
(Селишчев 266) ~ д.:в.:нім. Ratgast (Топорова 235). Див. ще (Васи:
льев 170).

*R�digostъ / *R�dogostь: ст.:рос. (похідне) Редогоща, ХV ст. –
ойконім в історичній Новгородщині (НПК І, 456), чеськ. Ředhoš�
– ойконім, відомий з 1203 р., який виводили з антропоніма Ředhost
\ *Ř
dihost (Profous IV, 549–550), а також R
dogost’ – топонім на те:
ренах історичних ободритів та велетів:лютичів (Skalová 65).

*Sadlogostь: пол. (похідне) Sadłogoszcz – ойконім (SMP 1007).
*Samogostь: пол. Samogoszcz (2 фіксації) – відантропонімні ой:

коніми (SMP 1010).
*Sedmigostь: блр. (похідне) Сямігосцічы – назва поселення в

Брестській обл. (Рап. Бр. 123). Реконструйовано в (Казлова 2009: 116).
*Serdogostь: ст.:рос. (похідні) Середогощъ надъ Мхомъ, Середо-

гоща, ХVI ст. – ойконіми (НПК V, 153, 517). Див. ще (Васильев 177).
*Skorogostъ: болг. Скорогост, XIV cт. (Заимов 200), (похідне)

Скорогоще – зниклий ойконім (Заимов 1975: 185), пол. (похідне)
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Skorogoszcz, історично Skorogostov Most, 1223 р. (NMP XIV, 49). Пор.
ще топонім Skoregast, 1109 р. – у Баварії (наводиться за: Rospond
SE 352).

*Sologostъ / *Sologostь: ст.:рос. Сологост Меншая, 1585 р. – ой:
конім у колишньому Бєлгородському пов. (Барашкова 76), рос.
Сологощ – назва озера в Рязанській обл., у гідросистемі правобе:
режної Оки (Смолицкая 165), Сологость – назва пустища в колиш:
ньому Череповецькому пов. (Герасимов 85), Сологость – ойконім
у колишній Новгородській губ., блр. Сологощ, Сологоща – ойконі:
ми в колишній Мінській губ. (RGN VIII, 434), Салагошч – сучасна
назва поселення в Мінській обл. (Рап. Мін. 237) відантропонімно:
го походження. Див. ще (Казлова 2009: 116).

*Stanigostь: ст.:рос. Станигость, кін. XI – рубіж XI/XII ст. (За:
лизняк, Янин 2007: 6).

*Stojigostь: ст.:рос. (похідне) Стогоща, ХV ст. – ойконім (НПК
ІV, 38). Реконструйовано в (Васильев 177).

*ŠČеdrogostь: ст.:укр. (похідне) Sczodrohoscz, 1500–1512 рр., су:
часне с. Щедрогір на Волині. Детальніше див. (Шульгач 2001: 152).

*ŠČitogostь: ст.:рос. (похідне) Щитогощь, ХV ст. – ойконім у
Шелонській п’ятині Новгородщини (НПК ІV, 250). Реконструйо:
вано в (Єфіменко 289; Васильев 178).

*Terbogostъ, *Terbigostь: cлвн. Tribagos, 900 р., Trebegoz, 963 р.
(Kronsteiner 211 – з реконструкцією Třebigost), чеськ. Třěbihost,
Třěbohost (Svoboda 89), (похідні) Třebihošt, Třebohostice (2) – топо:
німи (Profous IV, 358, 362), ст.:слвц. Trebihost, XIII ст. (Majtán 1996:
179), ст.:луж. *Trebogost (AAO V, 77).

*Trьgostь: ст.:рос. (похідне) Трегоща, варіант Тригоща, ХVI ст.
– ойконім в історичній Новгородщинш (НПК ІV, 307; V, 581). Див.
ще (Васильев 184–185).

*Ujegostь: ст.:рос. (похідне) Уегощъ, ХVI ст. – ойконім у Ше:
лонській п’ятині Новгородщини (НПК ІV, 96). Реконструйовано в
(Васильев 178).

*Unegostъ / *Unegostь: рос. Внегоща – відантропонімний ой:
конім у колишній Калузькій губ. (RGN II, 123), сучасне Внегощи –
поселення в Смоленській обл., у межиріччі Десни та Угри («вне
“гостевых” путей»; Милонов 148), ст.:пол. Vnegost, XII ст. (SSNO
V, 523), чеськ. Unhoš�, історично Hunehostz, XIII cт. – ойконім, який
пов’язували з антропонімом Uněhost (Profous IV, 447–447).
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*Velegostъ / *Velegostь: (похідні) укр. Вильгоща – назва урочища
в околицях с. Піддубці Луцького р:ну Волинської обл. (Анк.), істо:
рично – Вильгоще, 1913 р. (ДАВО ф. 247, оп. 1, спр. 61, арк. 61),
Вилгощи, 1552 р. (АЮЗР VIII/4, 353), рос. (похідні) Велегощи – ой:
конім у колишній Новгородській губ. (RGN II, 23), Велегощь –
гідронім у басейні Оки (Смолицкая 275), болг. Велегост (Заимов
45), макед. (похідне) Велигошти – ойконім в Охридсько (Станков:
ска 1995: 560), історично Велгошти, 1583 р. (ТДок. VIII/2, 607), ст.:
серб. (похідне) Велгост – топонім (Грковић Имена 144), полаб.
Welgost (Müller 113). Пор. ще слов’янські топоніми Велагошти – в
Албанії (Селишчев 337), �ελιγοστη – на території Греції (Vasmer Die
Slaven 150).

*Vidogostъ / *Vidogostь, *Vidъgostь: ст.:рос. (похідне) Видогощь,
XVI cт. – ойконім у колишньому Тверському пов. (ПКМГ I/2, 276),
блр. (похідне) Видогощ – назва маєтку в колишній Мінській губ.
(Ярмолович 271), чеськ. (похідні) Vidhostice (Widhostitz), Vidhoš�,
історично Widhosst, 1544 p. – ойконіми (Profous IV, 538–539), а та:
кож слов’ян. *Vidogost, яке відновлюють з топоніма Widogosti, 979 p.
на територіїі Німеччини (Bily 145). Див. ще (Казлова І, 73).

*Vitogostъ / *Vitogostь: ст.:рос. (похідне) Витогощъ, 1498 р. –
ойконім у Шелонській п’ятині історичної Новгородщини (НПК
IV, 37), (слов’ян.) Vitegast, 1346 p. – топонім на терені Мекленбурга
на півночі Німеччини (Jeżowa I, 104).

*Vojеgostь / *Vojigostъ (*Vojьgostь): д.:руськ. Воигостъ, II пол. XI
– I пол. XII ст. (Медынцева 91), укр. Воєгоща – відантропонімний
ойконім на Волині, відомий з 1502 р. (AS І, 148), ст.:рос. (похідне)
Вогоща, 1539 р. – гідронім у колишній Шелонській п’ятині (НПК
IV, 245), рос. (похідні) Воегоща Верхняя, Воегоща Нижняя – назви
поселень у колишній Курській губ. (RGN II, 131).

*Vьrtogostъ: болг. Въртогост (Заимов 59).
*Zъlogostь: ст.:рос. Баженъ Злыгостевъ, 1613 р. (Тупиков 556),

Ивашко Злыгость, 1621 р. (Мосин 152), рос. Злогостев, Злыгостев
(ЖПТ), Злыгостева (5 фіксацій) – відантропонімні назви поселень
у колишній Пермській губ. (Списки Перм. 397), болг. Злогость (БЕР
1, 646), (похідне) Злогош – ойконім (Заимов 1975: 178).

*Žеligostъ / *Želigostь. Фактичний матеріал для реконструкції
праантропонімів див. (Васильев 164 – з літературою).
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*Žirogostь: ст.:рос. Жигорощо, 1500 р. – ойконім у колишній
Водській п’ятині Новгородщини, який виводять із *Жирогощо (ме:
татеза) \ антропоніма *Жирогость (Васильев 172).

*Živogostъ / *Živogostь: cерб. (похідне) Живогоща – ойконім
(Даничић I, 335), варіант Живогоштє (Споменик III, 9), чеськ.
Živohoš� – відантропонімний ойконім, відомий з 1057 р. (Profous
IV, 852).

Праантропоніми з коренем *Xod�

*Xoda, *Xodъ: укр. Хода (Горпинич 254), (похідне) Ходине – ой:
конім на Сумщині, ст.:рос. (похідне) Ходино, XVI ст. – ойконім у
колишньому Тверському пов. (ПКМГ I/2, 148), рос. Ход, Хода, Хо-
дов, Ходин (МО), блр Ходзін (м. Мінськ), (похідне) Ходаў – ойконім
у Брестській обл. (Рап. Бр. 130), ст.:пол. Choda, 1444 p., Chod
Popouicz, 1446 p. (SSNO I, 323), пол. Choda (SN II, 90), Chodowa,
Chodów (5 фіксацій) – відантропонімні ойконіми (SMP 154), чеськ.
Chod, Chodа (Кot�k 63, 69), Chodov (3) – відантропонімні ойконіми
(Profous II, 29–29) ~ *хoda, *хodъ (ЭССЯ 8, 51–52).

*Xodъ(jь): пол. Chody (SN II, 93).
Префіксальні похідні:
*Doxodа, *Doxodъ: укр. Дохода (Панцьо 103), рос. Доходин

(м. Одеса), Доходов (МО) ~ ст.:укр. доходъ прибуток’ (СУМ XVI–
XVII ст. 8, 189), рос. діал. дохóд ‘завершення’ (СРНГ 8, 160), ст.:
блр. доходъ ‘дохід’ (ГСБМ 9, 52) та ін.

*Nаxodа, *Nаxodъ, *Nаxodь: укр. Наход (Горпинич, Корнієнко
160), Нахідзь (Богдан 197), рос. Наход (МО), Находов (смт Ворзель
Київськ. обл.), Находин (м. Москва), хорв. Nahod (Leksik 453) ~
д.:руськ. находъ ‘напад, вторгнення’ (Срезневский II, 347), ст.:укр.
находъ ‘нашестя, вторгнення, напад’ (Тимченко 1, 474), укр. діал.
нáхід ‘навала, нашестя’ (ЕСУМ 6, 192) та ін. Див. (ЭССЯ 8, 55–86).

*Nexoda, *Nеxodъ, *Nexodь: ст.:укр. Степанъ Нехода, 1690 р.
(АППС 1, 285), укр. Нехода, 1723 р. (Швидько 213), Нехода – су:
часне прізвище (Новикова 587), (похідне) Неходины Хутора – то:
понім у колишній Полтавській губ. (RGN VI, 153), рос. Нехода
(МО), Неходов (м. Запоріжжя), блр. Нехода (м. Гомель), пол.
Niechoda, Niechodź (SN VI, 588).

*Nedохоdа, *Nedoxodъ: ст.:укр. Wasiel Niedochod, 1545 p. (Mytnik
198), укр. Недоходъ, 1723 р. (Швидько 191), ст.:рос. (похідні) Недо-
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ходовскоє, 1464–1482 рр. – ойконім у Рязанській землі (ПРПР 9),
Недоходова, 1639 р. – назва пустища (Шумаков Сотницы

7
, 21), рос.

Недоход (МО), Недоходов (м. Єкатеринбург), (похідне) Недоходово
– ойконім у колишній Калузькій губ. (RGN VI, 118), пол.
Nedochoda, Niedochód (SN VI, 568, 592) ~ укр. діал. недох�д ‘прибу:
ток’ (ЕСУМ 6, 193) та ін.

*Obxodъ: ст.:рос. (похідне) Обходова, XVI ст. – ойконім у ко:
лишньому Ярославському пов. (ПКМГ I/2, 4), рос. Обходов, Охо-
дов (ЖПТ), пол. Ochod (SN VII, 21) ~ *оbxodъ (ЭССЯ 27, 70–71).

*Obixodъ: укр. Обіход (СП 253), (похідні) Обиходи, Обиходівка
– ойконіми на Житомирщині, рос. Обиходов (МО) ~ *оbixodъ (ЭССЯ
27, 94).

*Orzxodа, *Orzxodъ: рос. Расходов, Расходина ж. (МО) ~ *orzxodъ
(ЭССЯ 33, 141–143).

*Pеrxodа, *Pеrxodъ: ст.:укр. Гришка Переход, 1654 р. (ПК 1654 р.:
117), укр. Переход, 1704 р. (ПОП 37), Переход – сучасне прізвище
(Редько 2, 807), Перехода (Новикова 639), Переход, Перехода – су:
часні прізвиська (СПУ 2, 378), рос. Переход, Переходов (МО), Пе-
реходин (м. Саратов), блр. Пераход (Бірыла 321) ~ ст.:укр. переходъ
‘прохід’ (Тимченко 2, 102), укр. діал. перехóд ‘перехід; прохід’ (Керча
2, 72) та ін.

*Poxodа, *Poxodъ: укр. (вторинне) Походенко (Новикова 675),
рос. Походов, Походин (МО), блр. Паходаў (Бірыла 158), (похідне)
Пахадавічы – ойконім у Могильовській обл. (Рап. Маг. 140), пол.
Pochoda (SN VII, 419) ~ ст.:укр. походъ ‘поступ, хода’ (Тимченко 2,
200), ст.:рос. походъ ‘переміщення, перехід’, похода ‘манера ходін:
няя’ (Сл.РЯ XI–XVII вв. 18, 54, 55) та ін.

*Prixodа, *Prixodъ: ст.:укр. Стεпан Приход, 1649 р. (Реєстр 121),
укр. Прихода, 1765–1769 рр. (МПР 328), Прихід, Прихода – сучасні
прізвища (Глуховцева 2, 152), рос. Приходов, Приходин (ЖПТ), серб.
Приход (Грковић Имена 198), хорв. Prihoda (Leksik 532), слвн.
Prihoda (ZSSP 486), пол. Przychoda (SN VII, 589) ~ д.:руськ. приходъ
‘прийшлий, іноземець’ (Срезневский II, 1489) та ін.

*Proxodа, *Proxodъ: укр. Прохода, 1756 р. (АК 5, 61), Прохода –
сучасне прізвище (Новикова 683), рос. Проход, Прохода, Проходов
(МО), Проходин (м. Краснодар), чеськ. Prochoda (Beneš 288) ~ ст.:
блр. проходъ ‘дорога’ (ГСБМ 29, 274–275) та ін.

*Uxoda, *Uxodъ: рос. Уход, Уходов (МО), Уходин – сучасне
прізвище, хорв. Uhoda (Leksik 697).
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*Vyxodъ: ст.:рос. Ивашка Выходов, 1634 р. (ПЮН ОК 45), рос.
Выходов (ЖПТ) ~ ст.:укр. выходъ ‘вихід’ (СУМ XVI–XVII ст. 6, 101),
рос. діал. вых́од ‘повсякденне взуття’ (СРНГ 6, 53), ст.:блр. выходъ
‘схід (сонця)’, ‘смерть’ та ін. (ГСБМ 6, 190), в.:луж. wuchod ‘вихід’
(Трофимович 391) та ін.

*Zaxodа, *Zaxodъ, *Zaxodь: укр. Захода (Новикова 320), Заходь
– сучасне прізвисько (СПУ 1, 385), ст.:рос. (похідне) Заходово, 1539/
40 р. – ойконім у колишньому Тверському пов. (ПМТ 122), рос.
Захода, Заходов, Заходин (МО), блр. Заходзін (Бірыла 158) ~ ст.:укр.
заходъ ‘захід (сторона світу)’ (Тимченко 1, 296), укр. діал. зáх�д
‘спідня пола чумарки або свити’ (ЕСУМ 6, 192), рос. діал. захóда
‘капризуля’ (СРНГ 11, 157), ст.:блр. заходъ ‘захід (сонця)’, ‘кінець’,
‘занепад’ (ГСБМ 11, 258–259), в.:луж. zachod ‘вхід, в’їзд’ (Трофи:
мович 420) та ін.

Праантропоніми:композити
*Хоdimirъ: болг. Ходимир, XII ст. – чол. ім’я (Заимов 232), серб.

Ходимир – чол. ім’я (Грковић 203), слвн. (похідне) Hudimarje – ой:
конім, який пов’язують з антропонімом Hodimirъ (Torkar 2013: 115).

*Хоdislavъ: серб. Ходислав – чол. ім’я (Грковић 203) та ін. Див.
(ЭССЯ 8, 48).

*Хоdivojь: серб. Ходивоj – чол. ім’я (Грковић 203) та ін. Див.
(ЭССЯ 8, 49).

*Хоdonogъ(jь): рос. (похідне) Ходоногов родник – мікрогідронім
у Нижегородській обл. (Климкова 3, 318).

*Хоdoorba: укр. Ходороба (СП 371).
*ХоdoÜÜÜÜÜsъ(jь): рос. (похідне) Ходоусово – ойконім у колишній

Псковській губ. (RGN IX, 501).
*Хоdorogъ: укр. Ходорог (СП 371).
*Bъrzоxodъ: серб. (похідне) Brzohode – ойконім (Im. m. 102), ст.:

чеськ. Brzhod (Gebauer I, 108), Brizgod, XIII ст. (Pleskalová 12) ~ схв.
брзоход ‘скороход’.

*bъrzoхodьсь: ст.:рос. борзоходецъ ‘скороход, гонець’ (Сл.РЯ XI–
XVII вв. 1, 293), болг. брзохòдец ‘скороход, скороходець’ (Стоянов
75). Рефлекси у сфері антропонімії невідомі.

*Č�stoxodъ: ст.:укр. Тишко Частоходовъ, 1649 р. (Реєстр 392).
*Čistoxodъ: рос. Чистоходов (ЖПТ).
*Dobroxodъ: рос. Доброходов (ЖПТ).
*Drobьnoxodъ: укр. Дрібнохід, Дрібноход (СП 130), рос. Дробно-

ход (ЖПТ).
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*Dъrdoxodъ: укр. Дриндохід (КПУ Харк. 7, 374).
*Jьnoxodъ: укр. Винохід (КПУ Дн. 10, 409), ст.:рос. Аврамко

Панкратовъ сынъ Иноходовъ, XVII ст. (Выписи 26), рос. Виноходов,
Иноходов (ЖПТ) ~ ст.:укр. инохода ‘хитрість, підступність’ (СУМ
XVI–XVII ст. 13, 142), рос. діал. винохóд ‘іноходець’ (СРНГ 4, 289).

*Jьnoхodьсь: ст.:укр. Iwan Inochodecz, 1565 р. (АЮЗР VII/2, 164),
рос. Виноходцев, Иноходцев – сучасні прізвища, (похідне) Виноход-
цево – ойконім у колишній Псковській губ. (RGN II, 102) ~ рос.
діал. винохóдец ‘іноходець’ (СРНГ 4, 289).

*M�kъkoxodъ: укр. Мягкоход (ТДЗг. 46), М’якоход (ТД Ново:
псков 79), рос. Мягкоход (ЖПТ).

*Mimoxodъ: укр. Мимохід (РІ Терн. 5, 303), Мимоход (Новикова
542), рос. Мимоходов (ЖПТ) ~ ст.:укр. мимоходъ ‘прохожий’, 1649 р.
(СУМ XVI–XVII cт. 17, 181).

*Pěšеxodъ: ст.:рос. Иван Пешеходов, 1564 р. (Веселовский 244),
Степанъ П±шеходовъ, 1645 р. (МИВ 14, 1453), рос. Пешеходов (Но:
викова 639) ~ ст.:рос. пешеходъ ‘пішохід’ (Сл.РЯ XI–XVII вв. 16, 41).

*Pustoxodъ: рос. Пустоходов (МО), блр. Пустаходаў (Бірыла
338) ~ блр. діал. пустахóд ‘бездумний, волоцюга’ (ЭСБМ 10, 237).

*Skoroxodъ: ст.:укр. Иван Скороход, 1548 р. (AS VI, 86), Степанъ
Скороходовъ зят, Сидоръ Скороходъ, 1649 р. (Реєстр 182, 448), укр.
Скороходъ, 1756 р. (АК 5, 135), Скороход – сучасне прізвище (Но:
викова 766), ст.:рос. (похідне) Скороходово, 1563/64 р. – ойконім у
колишній Деревській п’ятині (ПКНЗ 2, 126), рос. Скороходов
(ЖПТ), (похідне) Скороходово – ойконім у колишній Вологодській
губ. (Списки Волог. 505), блр. Скараход, Скараходаў (Бірыла 377),
(похідне) Скороходово – назва фільварка в колишній Вітебській губ.
(Список Вит. 52), пол. Skorochod, Skorochód (SN VIII, 461) ~ ст.:рос.
скороходъ ‘скороход, гонець’ (Сл.РЯ XI–XVII вв. 24, 251).

*Tixoxodъ: укр. Тихохід (СП 347), рос. Тихоход (МО).
*Tixoxodьсь: рос. Тихоходцев – сучасне прізвище ~ ст.:блр. ти-

хоходецъ ‘тихохід’ (ГСБМ 33, 316).
*sъpnoxodьсь: укр. діал. снох�дець ‘сновида’ (СБІ 726). Антро:

понімні рефлекси невідомі.
Суфіксальні деривати:
*Xodьba: рос. Ходьбин (м. Краснодар), пол. Chodźba (SN II, 95)

~ *хodьba (ЭССЯ 8, 52–53).
*Xodаxa / *Xodašь: ст.:укр. Θетка Ходаш, 1666 р. (ПК 1666 р.:

417), укр. Hodás, 1722 р. (Чучка 586), рос. Ходашев (ЖПТ), блр. Хо-
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даш (Бірыла 432), (похідне) Ходашино – ойконім у колишній
Вітебській губ. (RGN IX, 499), пол. Chodasz (SN II, 91).

*Xodešь: болг. Ходеш, XVIII ст. (Заимов 232).
*Xodiša, *Xodišь: серб. Ходиша (Грковић 203), чеськ. (похідне)

Chodžov – ойконім, який виводять із Chodišov (Profous II, 30).
*Xodоxa / *Xodоša, *Xodоšь: рос. Ходошин (ЖПТ), Ходошов (МО),

болг. Ходош (Заимов 233), хорв. Hodoš (Leksik 227), слвн. Hodošek
(ZSSP 205), ст.:пол. Chodosz, 1455 p. (SSNO I, 326), пол. Chodosz (SN
II, 92).

*Xoduxa / *Xoduša: рос. Ходухин, Ходушин (МО), (похідне) Ходу-
шино – ойконім у колишній Псковській губ. (RGN IX, 501) ~ блр.
діал. хадýха ‘пішохід’ (Крыўко 1976: 127).

*Xodуšь: укр. Ходиш (Панцьо 122), рос. Ходышев (МО), (похідне)
Ходышева – ойконім у колишній Тверській губ. (RGN IX, 502), пол.
Chodysz (SN II, 94), луж. Chodyš? (Wenzel II/1, 161).

*Xodajь: укр. Ходай, 1723 р. (Швидько 197), рос. Ходаев (ЖПТ),
(похідне) Ходаева – назва поселення в Подольському пов. колиш:
ньої Московської губ. (Кусов 2, 390), нині Ходаево – ойконім у
Московській обл., пол. Chodaj (SN II, 90).

*Рохodajь: укр. Походай (СП 286), рос. Походай, Походаев (МО),
пол. Pochodaj (SN VII, 419).

*Рriхodajь: рос. Приходаев – сучасне прізвище (м. Ростов:на:
Дону), пол. Przychodaj (SN VII, 589).

*Xodějь: рос. Ходеев (ЖПТ), (похідне) Ходейкова – ойконім у
колишній Курській губ. (RGN IX, 499), хорв. Hodej (Leksik 227),
пол. Chodziej (SN II, 94).

*Pохodějь: укр. Походій (Горпинич, Корнієнко 188), Похозей (Пу:
ра СПР V, 131), рос. Походеев (МО), пол. Pochodziej (SN VII, 419).

*Xodоjь: болг. Ходой (Заимов 233).
*Xodujь: рос. Ходуев (ЖПТ).
*Xodakъ / *Xodačь: ст.:укр. Игнашка Ходакъ, 1666 р. (ПК 1666 р.:

344), укр. Ходакъ, 1704 р. (ПОП 49), Ходак, Ходач (Горпинич, Кор:
нієнко 244), Ходак – сучасне прізвисько (СПУ 3, 207), (похідні)
Ходаки – мікротопонім на Чернігівщині (Павленко 505), ст.:рос.
Θома Ходаковъ, XVI cт. (НПК V, 491), (похідне) Ходачево, XV cт. –
ойконім в історичній Новгородській землі (НПК II, 500), рос. Хо-
даков, Ходачев (МО), (похідні) Ходаков, Ходаковка – ойконіми на
Дону і в колишній Саратовській губ. (RGN IX, 498), блр. Ходак,
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Хадакоў (Бірыла 425), (похідні) Хадакова – ойконіми в Мінській і
Вітебській обл., Хадакі – в Брестській, Гродненській, Мінській обл.
(Рап. Бр. 128; Рап. Мін. 271; Рап. Віц. 391; Рап. Гр. 145), серб. Ходак
(Грковић 203), Ходачь (Грковић Имена 210), хорв. Hodač, Hodak
(Leksik 226), ст.:пол. Chodak, 1472 p. (SSNO I, 324), пол. Chodacz,
Chodak (SN II, 90), Chodaki, Chodaków, Chodaków (3) – відантро:
понімні ойконіми (SMP 153), чеськ. Chodák (ЧП), слвц. Chodák (TZ
Bratislava 131).

Щодо апелятивних відповідників пор., наприклад, укр. діал.
ходáк хлопець, який залицяється до дівчини’ (СУО 203), ‘старий
черевик’ (Шило 267), ходакú ‘постоли’ (УНК 17, 465), ходак� мн.
‘жіноче та чоловіче взуття з дерев’яною підошвою та шкіряним вер:
хом’ (Пономар 147), блр. діал. ходáк ‘зношений постіл’ (Драздовіч
2016: 132), хадак�  мн. ‘шкіряні постоли’ (Кунцэвіч 2018: 22), ст.:
слвц. chodak ‘ходок’ (HSSJ I, 470) та ін. Див. (ЭССЯ 8, 47).

*neхodakъ: укр. діал. неходя́к ‘хто не любить ходити пішки’ (Кер:
ча 1, 597). Антропонімні рефлекси невідомі.

*Рохodakъ: укр. Походак (Богдан 228).
*Xodikъ / *Xodičь: ст.:укр. Haurilo Chodicz, 1618 р. (Чучка 587),

Микита Ходичъ, 1691 р. (ПКПС 36), укр. Ходик (СП 371), Ходич
(ЖПТ), рос. Ходиков, Ходич (МО), блр. Ходзікаў (Бірыла 432), болг.
Ходич, XV ст. (Заимов 233), серб. Ходић (Грковић 203), хорв. Hodić
(Leksik 227), слвн. Hodiček (ZSSP 205), пол. Chodzik, Chodzicz (SN
II, 94) ~ рос. діал. хóдик ‘віз’ (ОСВГ 11, 230).

*Nexodičь: cт.:укр. Stepan Niechodzicz, XVI ст. (Жерела III, 224).
*Prixodičь: cт.:укр. Грицъ Приходичъ, 1606 р. (АЮЗР VI/1, 325).
*Uxodičь: хорв. Uhodić (Leksik 697).
*Xodukа, *Xodukъ: ст.:рос. (похідне) Ходукино, 1551–54 рр. –

ойконім у колишньому Тверському пов. (ПМТ 166), рос. Ходукин
(МО), блр. Хадукін (Бірыла 425), хорв. Hoduk (Leksik 227).

*Xodъka, *Xodъkо, *Xodъkъ: ст.:укр. Ходко Шєлвовичь, 1445 р.
(ССУМ II, 555), укр. Ходко (Редько 2, 1127), рос. Ходков, Ходкин
(МО), блр. Ходок, 1711 р. (Бірыла 1966: 269), Хадко (Бірыла 432),
болг. Ходко, XVII ст. – чол. ім’я (Заимов 233), хорв. Hodek, Hodko
(Leksik 227), слвн. Hodek, Hodko (ZSSP 205), ст.:пол. Chodka, 1447 p.,
Chodek, 1470–1480 pp., Stanislao Chodko, 1474 p. (SSNO I, 324–325),
пол. Chodek, Chodko (SN II, 91), Chodkowo, Chodków – відантро:
понімні ойконіми (SMP 153).
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*Naxodъka, *Naxodъkо: укр. Находко (Зайцева, Ковальчук 61),
рос. Находкин (ЖПТ), пол. Nachodko (SN VI, 518) ~ *nаxodъka
(ЭССЯ 22, 86).

*Nexodъka, *Nexodъko: cт.:укр. Климко Неходко, 1563 р. (Тупи:
ков 277), Iwan Niechodka, XVI ст. (Жерела III, 224), рос. Неходкин
(м. Сизрань Самарськ. обл.).

*Obхоdъka, *Obхоdъkъ: пол. Ochodek, Ochodka (SN VII, 21),
чеськ. Ochodek (ЧП).

*Реrхоdъka: укр. Переходка – сучасне прізвисько (СПУ 2, 378),
рос. Переходкин (МО).

*Рoхоdъka: рос. Походкин (ЖПТ).
*Рriхоdъko: ст.:укр. Тимко Приходко, 1654 р. (Тупиков 322), рос.

Приходкин (м. Москва), пол. Przychodko (SN VII, 589).
*Proxodъka: ст.:укр. Гаврилка Проходка, 1654 р. (ПК 1654 р.:

232), рос. Проходкин (МО) ~ ст.:укр. проходка ‘прогулянка’ (Тим:
ченко 2, 253) та ін.

*Sъхоdъka: рос. Cходкин (ЖПТ).
*Uхоdъka: рос. Уходкин (ЖПТ).
*Vyхоdъkа: рос. Выходкин (м. Смоленськ) ~ укр. діал. виходóк

‘зношений постіл’ (Пономар 147) та ін.
*хodъkъ(jь): рос. діал. хóдкий ‘швидкий, меткий’, ходкóй ‘швид:

кий, легкий на підйом’ (ОСВГ 11, 230), блр. діал. хóдкі ‘швидкий у
ходьбі’ (ТС 5, 248) та ін. Антропонімні рефлекси невідомі.

*Xodуkа, *Xodуko, *Xodуkъ / *Xodуčь: ст.:укр. Ходыка, 1471 р.
(ССУМ II, 510), (вторинне) Васил Ходычич, 1572 р. (Білоус ТК 118),
укр. Ходика (Новикова 887), ст.:рос. Федько, Ходыкин братъ, 1492 р.
(LM № 4, 153), Федор Ходыка, 1540 р. (АФЗХ 1506–1613 гг.: 71),
Сидоръ Ивановъ сынъ Ходыкинъ, 1690 р. (ОСС 12, 148), (похідне)
Ходыкино, 1519 р. – ойконім у колишньому Переяславському пов.
(АФЗХ 45), рос. Ходыков, Ходыкин (ЖПТ), Ходыч (МО), (похідні)
Ходыки, Ходыкин, Ходыкина, Ходыкино (4) – ойконіми в різних ре:
гіонах (RGN IX, 501), ст.:блр. Авидей Ходыка, 1552 р. (Бірыла 1966:
269), Szidor Chodyczic, 1558 p. (ПКГЭ I, 527), блр. Хадыка (Бірыла
425), пол. Chodycz, Chodyka, Chodyko (SN II, 93).

Стосовно мотивації пор., наприклад, блр. діал. chadýka ‘воло:
цюга’ (Varłyha 26) та ін. Див. (ЭССЯ 8, 52).

*Xodьсь: укр. (похідне) Ходче – мікротопонім на Ровенщині
(Сл.ММР 427), мотивований антропонімом *Ходець, ст.:рос. Мит:
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ро Ходецъ, 1495 р. (Тупиков 415), рос. Ходцев, Ходцов (МО), блр. (по:
хідне) Ходцы – ойконім у Вітебській обл. (Рап. Віц. 395), ст.:пол.
Chodecz, 1445 p. (SSNO I, 324), пол. Chodziec (SN II, 94), Chodcza,
Chodecz – відантропонімні ойконіми (SMP 153), чеськ. Chodec (ЧП),
Chodеč – відантропонімний ойконім, пор. Martinus chodecz, 1401 p.
(Profous II, 27) ~ укр. діал. ходéць ‘ходок’ (ЕСУМ 6, 192), ст.:блр.
ходецъ ‘посланець’ (ГСБМ 36, 108), ст.:слвц. chodес ‘ходок’ (HSSJ
I, 470) і под. Див. (ЭССЯ 8, 53).

*Nexodьcь: рос. Неходцев (МО), блр. Неходцева ж. (м. Вітебськ).
*Реrxodьсь: рос. Переходцев (ЖПТ), блр. (похідне) Пераходцы

– ойконім у Вітебській обл. (Рап. Віц. 302) ~ рос. діал. перехóдец
‘переселенець’ (СРНГ 26, 263) та ін.

*Prixodьсь: ст.:рос. Федко Приходец, 1539 р. (ПКНЗ 3, 20),
Илюшка Андреив сын Приходец, 1646 р. (ППД 47), рос. Приходцев
(ЖПТ), пол. Przychodzieć (SN VII, 589) ~ д.:руськ. приходьць ‘прий:
шлий, іноземець’ (Срезневский II, 1489), укр. діал. прúходець
‘прибулець’ (Піпаш, Галас 156), рос. діал. прихóдец ‘переселенець’
(СРГК 5, 223).

*Рrоxodьсь: ст.:рос. Илейка Проходецъ, 1495 р. (Тупиков 324),
рос. Проходцев (МО) ~ укр. діал. прохóдець ‘мандрівник’ (ЕСУМ 6,
192), рос. діал. прохóдец ‘пройда, пройдисвіт’ (СРНГ 33, 30) та ін.

*Vyxodьсь: укр. Выходец, 1811 р. (КПУ 70), Виходець (СП 74),
ст.:рос. Тимофей Выходецъ, 1598 р. (Веселовский 99), Микитка
Выходец, 1661 р. (РМО 71), рос. Выходцев (ЖПТ) ~ рос. діал. вых́о-
дец ‘прийшлий, переселенець’ (ПОС 6, 93).

*zaxodьса: ст.:укр. заходца ‘прийшлий’, 1543 р. (АВВ 108).
*kosьnoxodьсь: ст.:укр. косноходецъ ‘той, хто повільно ходить’

(СУМ XVI–XVII ст. 15, 48). Антропонімні рефлекси не засвідчено.
*Xodаlь: укр. Ходаль (Богдан 116), рос. Ходалев (ЖПТ), хорв.

Hodalj (Leksik 226).
*Xodola, *Xodоl’а, *Xodolь: рос. Ходолев (МО), хорв. Hodolić

(Leksik 227), пол. Chodola, Chodoła (SN II, 92).
*Xodul’а, *Xodulъ, *Xodulь: укр. Ходуля (Новикова 888), Ходуля

– сучасне прізвисько («має короткі ноги»; Чабаненко ПНН 2, 438),
ст.:рос. Ходуля, XVI cт. (НПК VI, 174), (похідне) Ходулино, XVI cт.
– ойконім в історичній Новгородській землі (НПК VI, 325), рос.
Ходулев, Ходулин, Ходулова ж. (МО), (похідне) Ходулино – ойконім
у колишній Тверській губ. (RGN IX, 501), блр. (похідні) Хадулы –
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ойконіми у Вітебській і Могильовській обл. (Рап. Віц. 391; Рап. Маг.
182), Ходулово – ойконім у колишній Вітебській губ. (RGN IX, 501),
болг. Ходул (Заимов 233), хорв. Hodul (Leksik 227), ст.:пол. Chodula,
1474 p. (SSNO I, 326), пол. Choduła (SN II, 92) ~ укр. діал. ходýл’я
‘нога’ (Аркушин СЕ 32), ходýлі мн. ‘високі палиці, за допомогою
яких діти ходили болотом’ (Аркушин 585) та ін. Див. (ЭССЯ 8, 50).

*Хodidlо: ст.:рос. (похідне) Ходилово, XV cт. – ойконім в істо:
ричній Новгородській землі (НПК I, 76), рос. Ходилов (м. Моск:
ва), пол. Chodzidło (SN II, 94), Chodyłуwka – відантропонімний ой:
конім (SMP 153) ~ *хodidlо (ЭССЯ 8, 48).

*Naxodidlо: укр. Находзіло (Богдан 197).
*Poxodidlо: укр. Походило (Богдан 228), ст.:рос. Еθтюшка Θедо:

ровъ Походиловъ Баженко онъ же, 1689 р. (Парфенова 320), рос.
Походилов (МО), (похідне) Походилова – ойконім у Свердловській
обл., пол. Pochodziło (SN VII, 419).

*Prixodidlо: укр. Приходило (Горпинич, Корнієнко 189), рос.
Приходилов (м. Євпаторія).

*Zaxodidlо: пол. Zachodуłо (SN X, 392).
Фактичний матеріал свідчить про потенційність праантро:

понімів, співвідносних з part. passiv. praes. на *:im:, *:оm:. Пор.:
*Xodimъ: укр. Ходимчук (КС Київ. 2, 75), рос. Ходим, Ходимов

(МО), чеськ. Chodim (Кot�k 119), а також слов’ян. Ходимович (Pami�ć
2, 285).

*Nejьzxodimъ: укр. Несходим (Томіленко 70), рос. Несходим,
Несходимов (МО).

*Рroxodimъ: рос. Проходимов (МО) ~ рос. діал. проходúм ‘воло:
цюга, зайда’ (СРНГ 33, 30).

*Xodoma, *Xodomъ: укр. Ходомай (КПСВР 7, 135) \ Ходом:ай,
рос. Ходомова ж. (МО), пол. Chodom (SN ІІ, 92), чеськ. Chodouny,
первісно Chodumi, 1273 р. – ойконім, із Chodomi, мн. від Chodom
(Profous ІІ, 28).

*Xodanъ, *Xodаnь: ст.:укр. Chodan, 1699 р. (Чучка 586), укр. Хо-
дан (СП 371), Ходань (Редько 2, 1126), рос. Ходан, Ходанов (ЖПТ),
(похідне) Ходаны – ойконім у колишній Смоленській губ. (RGN
IX, 498), блр. Ходан, Хаданоў (Бірыла 425), (похідні) Хаданава, Ха-
даны – ойконіми у Вітебській обл. (Рап. Віц. 391), ст.:серб. Ходань
– чол. ім’я (Даничић III, 417), серб. Ходан (Грковић 203), хорв.
Hodan, Hodanj (Leksik 227), пол. Chodan, Chodań (SN II, 90), чеськ.
Chodanič (ЧП), н.:луж. Chodan (Wenzel 173).
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*Xodina, *Xodinъ: укр. Ходина (Вол.), ст.:рос. Иванъ Ходинъ,
1639 р. (Тупиков 807), рос. Ходинов (ЖПТ), (похідне) Ходиново –
ойконім у колишній Херсонській губ. (RGN IX, 499), блр. Ходзін
(Бірыла 432), болг. Ходин (Заимов 232), серб. Ходин (Грковић 203),
хорв. Hodina (Leksik 227), слвн. Hodin (ZSSP 205) ~ рос. діал. ходú�
ны тільки мн. ‘взуття’ (ОСВГ 11, 230).

*Poxodinъ: рос. Походин (МО), Походинов (м. Нижній Новго:
род), пол. Pochodzin (SN VII, 419).

*Prixodinъ: ст.:рос. Денисъ Приходинъ, XVI cт. (НПК VI, 891),
рос. Приходин (МО), Приходинов (Калінінградськ. обл.), пол.
Przychodzin (SN VII, 589).

*Xodonъ, *Xodonь: рос. Ходонева ж., Ходонов (МО), пол. Chodon,
Chodoń (SN II, 92).

*Xodunъ: ст.:укр. Іванъ Ходунъ, 1691 р. (ПКСП 335), укр. Ходун
(Новикова 888), Ходун – сучасне прізвисько (СПУ 3, 207), ст.:рос.
(похідне) Ходуново, XV cт. – ойконім в історичній Новгородській
землі (НПК I, 620), рос. Ходунов (ЖПТ), (похідне) Ходуново – ой:
конім у колишній Новгородській губ. (RGN IX, 501), блр. Хадун
(Бірыла 425), болг. Ходун (Заимов 233), пол. Chodun (SN II, 93), чеськ.
Chodouň, Chodouny – відантропонімні ойконіми (Profous II, 28).

Щодо мотиваційних засад пор., наприклад, укр. діал. ходýн
‘пристосування, за допомогою якого вчать дітей ходити’ (Аркушин
585) та ін. Див. (ЭССЯ 8, 50–51).

*Рoхоdunъ: укр. Походун (Новикова 675), рос. Походун, Походу-
нова ж. (МО).

*Xodynь: укр. Ходинь (Радіон 67), ст.:рос. (похідне) Ходынино,
XVII ст. – ойконім у колишній Рязанській губ. (ПКРК І/2, 745),
рос. Ходынев (МО), (похідне) Близкие Ходыни – ойконім у колишній
В’ятській губ. (RGN I, 403), ст.:блр. Останко Ходыничъ, 1552 р. (Ту:
пиков 807), (похідне) Ходыничи, 1563 р. – ойконім у колишній Коб:
ринській економії (РКЭ 307), сучасне Хадынічы – назва поселення
в Брестській обл. (Рап. Бр. 128), блр. Хадынюк (м. Вітебськ), пол.
Chodyń (SN II, 94) ~ *xodyni (ЭССЯ 8, 52).

*Хodьnъ(jь), *Хodьnа: ст.:рос. Перша Ходнев, 1565 р. (МИТА 40–
41), Иванъ Алекс±евъ сынъ Ходневъ, 1681 р. (Тупиков 807), рос. Ход-
нев, Ходня (МО), блр. Хадневіч (Бірыла 425), (похідне) Ходнева –
ойконім у Могильовській обл. (Рап. Маг. 183), рос. (похідні) Ход-
нева, Ходнево – ойконіми в колишніх Смоленській і Новгородській
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губ. (RGN IX, 499), пол. Chodzeń (SN II, 94), (похідне) Chodnów –
ойконім (SMP 154) ~ укр. діал. хóден’ ‘коханець’, ходня ́‘ходіння без
мети’ (Аркушин 585), хóдн’а ‘нога’ (Аркушин СЕ 16, 32) та ін. Див.
(ЭССЯ 8, 53).

*doxodьnъ(jь): рос. діал. доходнóй ‘худий, охлялий’ (ЯОС Доп. 1,
205).

*Naxodьnъ(jь): рос. Находнов (ЖПТ) ~ укр. діал. нахіднúй ‘на:
віжений’ (ЕСУМ 6, 192).

*Реrxodьnъ(jь): укр Переходень (Редько 2, 807), рос. Переходнев
(м. Краснодар) ~ ст.:укр. переходень ‘прохожий’ (Тимченко 2, 102)
та ін.

*Роxodьnъ(jь): укр. Походный (ЖПТ), Походня (Новикова 675),
рос. Походной (МО).

*Prixodьnъ(jь): ур. Прихідний (Богдан 236), рос. Приходный
(ЖПТ), пол. Przychodny (SN VII, 589) ~ ст.:укр. приходень ‘прийш:
лий, мандрівник’ (Тимченко 2, 239) та ін.

*Sъxodьnъ(jь): укр. Східний (Богдан 275), рос. Сходнев, Сходнов
(МО).

*Zaxodьnъ(jь): рос. Заходнов (МО), блр. Заходны (Бірыла 158),
пол. Zachodny (SN X, 392) ~ ст.:укр. заходній ‘західний’ (Тимченко
1, 161) та ін.

*Xodаr’ь: ст.:укр. Михайло Иванов с(ы)н Ходар, 1654 р. (ПК
1654 р.: 27), укр. (вторинні) Ходаренко (Память 2, 114), Ходарик (Бог:
дан 116), рос. Ходарь, Ходарев, Ходаров (МО), блр. Ходар (Бірыла
432), пол. Chodar, Chodarz (SN II, 90), а також слов’ян. Ходаръ, за:
позичене в чуваський язичницький антропонімікон (Магницкий
90) ~ укр. діал. ходáрь ‘ходок’ (СУО 203), ходáр ‘міцний до ходу (бігу)
собака’ (Аркушин 585), рос. діал. ходáра ‘кінь’ (ОСВГ 11, 229), ходá�
ры мн. ‘ноги’ (Карнаухов 74) та ін.

*Xodorа, *Xodоrъ: рос. Ходорев, Ходоров (МО), хорв. Hodora
(Leksik 227), пол. Chodor, Chodora (SN II, 92), чеськ. Chodora (ЧП) ~
укр. діал. ходóр ‘ледар’ (Аркушин 585), хóдорі мн. ‘бігуни в колисці’
(Шило 267).

*Xodurа, *Xodurъ, *Xodurь: рос. Ходурева ж., Ходуров (МО), хорв.
Hodur (Leksik 227), пол. Chodur, Chodura, Chodurz (SN II, 94), чеськ.
Chodur, Chodura (ЧП), слвц. Chodúr (TZ Bratislava 131).

*Xodуrа, *Xodуrъ, *Xodуrь: ст.:рос. Ходырь Ивановъ сынъ Скри:
пицинъ, поч. XVI cт. (Шумаков Обзор

4
 313), Оксен Серово сын
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Ходырев, 1602–1603 рр. (Станиславский 282), Иван Ходыря, XVII cт.
(РИ 34), (похідні) Ходырево, 1589–1590 рр. – назва поселення в
колишньому Вологодському пов. (Федышин 66), Ходырино, 1594 р.
– ойконім у колишньому Костромському пов. (Антонов 2001: 131),
Ходырево, XVII ст. – назва пустища в колишньому Углицькому пов.
(ПКУ 200), рос. Ходырев, Ходыров (МО), (похідні) Ходырева улица,
Ходыревы луга – мікротопоніми в Нижегородській обл. (Климкова
3, 318), Ходырева – ойконім у колишній Курській губ., Ходырево (2)
– в колишніх Вологодській і Московській губ., Ходырино – в ко:
лишній Ярославській губ. (RGN IX, 502), блр. Хадырын, Ходыр
(Бірыла 425, 432), (похідне) Хóдырава – ойконім у Вітебській обл.
(Рап. Віц. 395), пол. Chodyr, Chodyra (SN II, 93), Chodyrówka – відан:
тропонімний ойконім (SMP 153) ~ блр. діал. chódyr ‘швидкий, бе:
зупинний рух’ (Varłyha 25).

*Xodаsъ: укр. Ходас (Новикова 887), рос. Ходас, Ходасов (МО),
блр. Ходас (Бірыла 432), (похідні) Ходасы, Хадасы – ойконіми в
Мінській обл. (Рап. Мін. 271, 274), пол. Chodas (SN II, 90), слвц.
Chodasová ж. (TZ Bratislava 131) ~ укр. діал. ходáс ‘візок на дерев’я:
них осях’ (Авдеева 2, 259).

*Xodosъ: рос. Ходосов (МО), хорв. Hodosov (Leksik 227), пол.
Chodos (SN II, 92).

*Xodusъ: укр. Ходyс (Новикова 888), рос. Ходусов (ЖПТ).
*Хodаtelь: рос. Ходателев (МО) ~ рос. діал. ходáтель ‘ходатай,

довірена особа’ (ОСВГ 11, 229) – свідчення потенційності псл.
*хodаti. Пор., наприклад, рос. діал. ходáти ‘ходити’ (ОСВГ 11, 220).
Пор. (ЭССЯ 8, 48 – стаття *хodаtаjь).

*Xodаtъ(jь): рос. Ходатова ж. (МО), (похідні) Ходатово – ой:
конім у колишній Псковській губ., блр. Ходатовичи – ойконім у
колишній Мінській губ. (RGN IX, 498) ~ рос. діал. ходáтый ‘сват’
(РГСО 147).

*хodаstъ(jь): рос. діал. ходáстый ‘швидкий, невтомний’ (ОСВГ
11, 229). Рефлекси у сфері антропонімії невідомі.

*Xod�ta, *Хod�tjьjь: рос. Ходячий (МО), ст.:чеськ. Chodata
(Palacký 61).

*Xodota: пол. Chodota (SN II, 92) ~ *xodota (ЭССЯ 8, 50).
*XodÜÜÜÜÜta, *XodÜÜÜÜÜtъ: укр. Хадута (КПУ Черниг. 6, 435), ст.:рос.

Cенка Ходутинъ, 1556 р. (Шляпин I, 266), Василей Ходутин, 1635 р.
(ТК І, 255), (похідні) Ходутино, XVI ст. – ойконім у колишній
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Тверській губ. (ТПК 73), рос. Ходутов (МО) ~ рос. діал. ходýчий
‘хто багато ходить’ (НОС 12, 19) \ *xodÜtjьjь.

*XodÜÜÜÜÜtitjь: блр. (похідне) Хадуцічы – ойконім у Могильовській
обл. (Рап. Маг. 180).

*Xodаvъ(jь): ст.:пол. Iochannis Chodawa, XVI cт. (SSNO I, 324) ~
блр. діал. хадавый́ ‘бувалий, досвідчений’ (СБГ 5, 276).

*Хodivъ(jь): рос. Ходив (МО) ~ ст.:блр. ходивый ‘рухливий (про
людину чи тварину)’ (ГСБМ 36, 108).

Праантропоніми з коренем *Xodj:
*Xodjajь: ст.:укр. Алекс±й Хожай, 1666 р. (ПК 1666 р.: 213), укр.

Хожай (СП 371), ст.:рос. (похідне) Хожаево, 1539 р. – ойконім в
Бежецькій п’ятині Новгородської землі (ПКНЗ 3, 17), рос. Хожаев
(ЖПТ), (похідні) Хожаева, Хожаево (3 фіксації) – ойконіми в різних
регіонах (RGN IX, 502), пол. Chodżaj (SN II, 95) ~ укр. діал. ходжáй
‘ходок’, хожáй ‘мішок, який носять за плечима торговці:рознощи:
ки’ (ЕСУМ 6, 192), ‘стежка; прохід’ (Керча 2, 545), хожаї ́мн. ‘стеж:
ки:доріжки’ (Сабадош 405) та ін. Див. (ЭССЯ 8, 49–50).

*Poxodjajь: укр. Похожай (Богдан 228), Походжай (Редько 2,
855), рос. Похожаев (ЖПТ).

*Prixodjajь: укр. Прихожай (ЖПТ), рос. Прихожаев (м. Воро:
неж).

*Prоxodjajь: укр. Прохожай (Глуховцева 2, 156), рос. Прохожаев
(МО).

*uxodjajь: укр. діал. ухожáй ‘округ, район’ (ЕСУМ 6, 193), ст.:
блр. ухожай, ‘угіддя’ (ГСБМ 35, 326) та ін. Антропонімні рефлекси
невідомі.

*Zaxodjаjь: рос. Захожай (МО), Захожаев (м. Краснодар).
*Xodjajьсь: ст.:укр. Масикъ Хожаεцъ, 1649 р. (Реєстр 442).
*Poxodjajьсь: ст.:укр. Митка Похожаєцъ, 1666 р. (ПК 1666 р.:

329).
*Xodjanьсь: ст.:укр. Парьхом Хажанецъ, 1662 р. (РСП 63), рос.

Хожанец (МО).
*Xodjь(jь): укр. Хожій (КПУ Полт. 2, 101), блр. (похідне) Хажова

– ойконім у Мінській обл. (Рап. Мін. 272) ~ *хodjь(jь) (ЭССЯ 8, 49).
*Naxodjьjь: ст.:рос. Митька Нахожей, 1568 р. (Кюршунова 365),

рос. Нахожев (м. Москва) ~ ст.:рос. нахожий ‘прийшлий’ (Сл.РЯ
XI–XVII вв. 10, 301), рос. діал. нахóжий ‘т. с.’, ‘знайдений’ (СРНГ
20, 269) та ін. Див. (ЭССЯ 22, 85).
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*Nеxodjьjь: ст.:рос. Филька Нехожой, 1543/44 р. (АФЗХ 1506–
1613 гг.: 91), рос. Нехожев (МО).

*Pеrxodjьjь: рос. Перехожев (ЖПТ).
*Роxodjьjь: рос. Похожева ж. (МО) ~ ст.:укр. похожии ‘неосілий,

вільний’, 1590 р. (УП 1, 453), ст.:блр. похожий, похожый ‘прийш:
лий, чужак’ (ГСБМ 19, 388) та ін.

*Prixodjьjь: ст.:укр. Назаръ Прихожый, 1595 р. (АЮЗР VI/1, 247),
Stecko Przychoży, 1620 p. (OO 201), Харка бобыль Прихожей, 1666 р.
(ПК 1666 р.: 267), укр. Прихожий, 1714 р. (ДІП I, 110), Прихожий –
сучасне прізвище (Редько 2, 861), ст.:рос. Остратъ Прихожій, XVI cт.
(НПК VI, 831), рос. Прихожий (ЖПТ), ст.:блр. Степанъ Прихожій,
1583 р. (Усціновіч 1975: 139) ~ д.:руськ. прихожии ‘прийшлий, іно:
земний’ (Срезневский II, 1489), ст.:укр. прихожии ‘прийшлий’,
1590 р. (УП 1, 451), укр. діал. прихóжый ‘т. с.’ (Керча 2, 203) та ін.

*Prоxodjьjь: рос. Прохожев (ЖПТ), блр. Прахожы (Бірыла 332)
~ укр. діал. прохóжый ‘прохожий; зустрічний’ (Керча 2, 226) та ін.

*Zaxodjьjь: ст.:укр. Лукян Захожий, Антошка Захожей, 1666 р.
(ПК 1666 р.: 46, 265), Фомка Захожій, 1686 р. (Тупиков 158), укр.
Захожий (Редько 1, 392), рос. Захожий (ЖПТ), ст.:блр. Арафей За-
хожы, 1680 р. (Бірыла 1966: 216), блр. Захожы (Бірыла 158) ~ ст.:блр.
захожий, захожый ‘прийшлий, чужак’ (ГСБМ 11, 261–262) та ін.

Деякі рефлекси і.�є. *mel� у слов’янській антропонімії

Рефлекси і.:є. *mel: (у ступені редукції кореневого вокалізму
о:ряду) на матеріалі антропонімії частково описані в (Шульгач II,
240–241: *Mъlm:; 241–245: *Mъlg:) і в (Казлова I, 191–200: *Mъld: /
*Smъld: – на апелятивному та пропріальному матеріалі різних оно:
мастичних класів).

Деривати з коренем *Mъld:
Первісні *Mъldа, *Mъldо, *Mъldъ / *Smъldа, *Smъldо, *Smъldъ,

*Smъldь можна реконструювати на основі антропонімів із:
а) різноманітною вокалізацією ъ у сполуці «редукований + плав:

ний»: ст.:укр. Иванъ Молда (Модда), 1649 р. (Реєстр 164), укр. Молдо
(КПУ Полт. 3, 157), ст.:рос. (похідне) Молдово, XV ст. – назва по:
госту в колишній Бежецькій п’ятині (Веселовский 1936: 31), рос.
Малдин – сучасне прізвище, Мелдо, Мелдов (ЖПТ), Милдин, Мол-



178 ІІ. До праслов’янського антропонімного фонду

дин, Молдов (МО), (похідні) Мильдино – назва пустища на Псков:
щині (Василев 1, 190), Мулдово – ойконім у колишній Псковській
губ. (Списки Псков. 557), Мелдово – в колишній Рязанській губ.
(Списки Рязан. 555), Молди, Молдино – назви поселень у Тверській
обл., Смольдовка – в Рязанській обл., блр. Молдов (м. Барановичі)
– патронім на :ов, пол. Małda, Meldo, Milda, Mildo, Miłdowska, Mołda
(SN VI, 162, 284, 365, 371, 431), Smołda (SN VIII, 531), чеськ. Melda,
Mild, Milda, Molda (ЧП), слвц. Molda (Krištof 291), Moldová (TZ
Bratislava 244);

б) переходом анлаутного С: T Ш:: укр. Шмолда (ЖПТ), рос.
Шмолда (ЖПТ), пол. Szmałda, Szmilda, Szmołda (SN IX, 304, 308,
309), чеськ. Šmоlda (ЧП);

в) асиміляцією :л: T :в:, :л: T :н:, :л: T :д: у кожному з вокалізо:
ваних варіантів: ст.:укр. Иванъ Модда, 1649 р., яке помилково по:
в’язували з франц. modat ‘виряджений, вичепурений’ (МЗУА 87),
укр. Минда (Горпинич 349), Монда (ТДУ 77), Шманда (Богдан 266),
Шминда (КПУ Терн. 1, 224), Шмонд (Ономастікон 297), рос. Мав-
да, Мывдов:Молда (ЖПТ), Шмондин (МО), Мунд (СЭ 314), блр.
Мунда (ЖПТ), пол. Mind, Minda (SN VI, 374), Smond, Smunda,
Smynda, Szmand (SN VIII, 531, 536, 538; IX, 304), чеськ. Manda (Beneš
83), ст.:слвц. Mikolaš Mando, 1658 р. (UFP II, 290);

г) переходом :л: T :л’: T :й: у кожному з вокалізованих варіантів:
ст.:укр. Andrzei Smaydo, XVI ст. (Жерела III, 14), укр. Майда, Шмай-
да, Смейда (Богдан 181, 266, 279), рос. Майда (ЖПТ), Мульд (КП
Твер.), Мульдин (МО), пол. Majda, Majdo, Mayda, Mejda, Meyda,
Mojda (SN VI, 127, 128, 263, 281, 304, 422), Smajda, Smajdo (SN VIII,
515), Szmajda, Szmejda, Szmojdo, Szmojda, Szmyjda (SN IX, 303, 305,
312), чеськ. Majda, Šmаjda (ЧП), Šmejda, яке пов’язують з апеляти:
вом smejd ‘старі речі’ (Moldanová 186);

ґ) метатезами :лд: T :дл: у кожному з вокалізованих варіантів:
укр. Модло (Новикова 555), Шмадло (Радіон 131), рос. Модлин, Муд-
лов (МО) і под.

Стосовно апелятивних відповідників пор. укр. смовдь (бот.)
‘Peucedanum L.’, діал. смовть ‘смовдь піскова, Peucedanum
arenarium W.K.’, мовдь ‘смовдь гірська, Peucedanum oreoselinum
Mnch.’, віднесене до рефлексів псл. *mъldь, *mъldъ (ЭССЯ 19, 181),
мéйда ‘гостра на слова дівка’ (Аркушин 2016: 306), слвн. діал. smled
‘смовдь гірська’, пол. smlit, діал. smłód (ЕСУМ 5, 324), а також укр.
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діал. мавдь ‘дрібний дощ; мряка’ (Матіїв 264), шмóнді ‘неохайна
жінка’ (Неґрич 189), рос. діал. мунды мн. у стійкому словосполу:
ченні кунды:мунды ‘мотлох, ганчір’я’ (Cелигер 3, 170), мéльда ‘со:
лодка заболонь сосни’ (Мызников Беломорье 215).

Праантропоніми:композити:
*Mъldoborъ: рос. Майдибор (ЖПТ), Молдоборов (КПУ Дон. 5, 235).
*Mъldomorъ: пол. Majdymor (SN VI, 129).
*Mъldověrъ: рос. Молдавер (м. Новосибірськ), Молдовер (САМ 154).
*Mъldovorъ: рос. Майдовуров (НКП Дон. 2, 327).
*Smъldogоlvъ: ст.:серб. (похідне) Смоудиглавь, 1313–1318 рр. –

ойконім (ОССП 97).
*smъldonogъjь: укр. діал. шмондоногий ‘клишоватий’ (Горбач МГ

295).
*Smъldorоgъ: ст.:серб. Смоудирогь, 1313–1318 рр. (ОССП 96).
Префіксальні деривати:
*Amъlda: (вторинні) рос. Ямалдин (КПУ Зап. 16, 464), Ямолдин

(МО).
*Asmъldъ. Відновлено на основі д.:руськ. Асмолдъ (варіанти Ас-

мундъ, Асмудъ, Асмутъ) – ім’я, відображене в “Повісті минулих літ”
(Козлова Проблемы 67–68). Воно ж Ясмуд – в Устюзькому літо:
писі (ПСРЛ XXXVII, 58). Аналогічний фонетичний розвиток –
асиміляцію плавного – ілюструє слов’ян. Ясмунд – назва острова
біля берегів Німеччини (Балтійське море).

*Čemъlda: рос. Чемолдин (КП Алтай 2, 474) ~ укр. діал. чамáйда
‘роззява, нездара’ (Пиртей 2004: 336), блр. діал. чамáйда ‘безволь:
на, бездарна особа’ (Цыхун 161).

*Xamъldа, *Xamъldо, *Xamъldь: укр. Хамойдо (РІ Дон. 8, 148),
(вторинні) Хамайдюк (КПУ Хм. 9, 307), Хамейдюк (КПУ Рв. 2, 558),
рос. Хамайдов (МО), блр. Хамайда (м. Вітебськ) ~ укр. діал. як хамéй-
да ‘про невродливу дівчину (жінку)’ (Мацюк 245), рос. діал. хамáй-
да ‘змія’ (ССГ 11, 45). Префіксальне *Xa: могло еволюціонувати з
*Ka:.

*Kаmъldа: укр. Гамайда (Панцьо 100), рос. Гамайда (МО) – фор:
ми з одзвінченням анлауту.

*Komъlda, *Komъldъ: укр. Команда (Черніг.), ст.:рос. Федоръ
Кумандинъ, 1613 р. (АСБА III, 13), рос. Комолдин – сучасне прізви:
ще, Командин (КП Сарат.

3
), Комалдинов (МО), блр. Каманда (м. Го:

мель), Камандзенка (Бірыла 175), болг. Комондов (Илчев 266) \ *Ко-
молдов, пол. Komajda, Komand, Komanda (SN V, 95).
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*Zakomъldа: рос. Закамолдин, Закомолдин (МО) ~ рос. діал. за-
комóлда ‘здоровило’ (Чикачев 26).

*Pomъlda: укр. Помайда (Горпинич, Бабій 97), пол. Pomojda (SN
VII, 478).

*Skomъldъ: слов’ян. Скомонд, 1248 р., варіант Скуманд, 70–
80 рр. ХІІІ ст. – вождь ятвягів, язичник: «бh волъхвъ. и кобникъ»
(Матузова, Назарова 377).

*SÜÜÜÜÜmъlda: укр. Шумелда (КПУ Льв. 4, 703) \ *Шумълда, Шумель-
да (Богдан 270), пол. Szumajda (SN IX, 364).

*Šemъlda: укр. Шемийда (Вол.), Шумелда (Тернопіль 514), Шу-
мельда (Богдан 270), Шамайда (КПУ Сум. 14, 294), а також Жемой-
да (КС Дн. 3, 48) – форма з одзвінченням анлауту.

*Vysmъlda: слов’ян. (похідне) Висмолды – ойконім у колишній
Ковенській губ. (Список Ковен. 465).

Суфіксальні похідні:
*Mъld’uga: рос. (похідне) Миндюгино – назва поселення в ко:

лишній Ярославській губ. (Списки Яросл. 356).
*Mъldуga: ст.:рос. Данилко Григорьев сын Мандыгин, 1672 р.

(ХКК 1, 38), рос. Малдыгин (МО).
*Mъldаха, *Mъldахъ / *Mъldаšь: укр. Молдах (КПУ ІФ 1, 512),

Maydach (Фаріон 233), рос. Майдашев (МО), Майдашин (КПУ Зап.
12, 204), Мондашин (КПУ Черк. 3, 648), пол. Majdasz, Mołdach (SN
VI, 128, 431).

*Mъldеšь: ст.:рос. Иванъ Милдешевъ, 1562 р. (АММ 157).
*Mъldoхa, *Mъldoхъ / *Mъldošь: рос. Молдошев (МО), пол.

Madłoch, Majdоsz, Małdoch, Mewdocha, Mоłdoch, Mоłdosz (SN VI, 115,
128, 162, 304, 431).

*Mъlduхъ, *Smъlduхъ / *Mъldušь: рос. (вторинне) Мундушкин
(Память 2, 127), пол. Majduch, Małduch, Mojduszka, Mоłduch (SN
VI, 128, 163, 422, 431), Szmajduch (SN IX, 303).

*Mъldyšь: укр. (похідне) Міндишів – назва колишнього хутора в
Ровенській обл. (Сл.ММ 2, 91), ст.:рос. (вторинне) Степан Милды-
шевский, 1675 р., варіант Степан Козьмин сын Малдышевский,
1676 р. (ПАСБ 61, 82), рос. (вторинне) Молдышков – сучасне прізви:
ще, пол. Małdysz, Mojdysz (SN VI, 163, 422), чеськ. Majdyš (ЧП).

*Mъldajь: рос. Мандаев (Pami�ć 2, 180), блр. Мандай (Бірыла 274).
*Mъldějь: укр. Мандій (КПУ Полт. 2, 433), рос. Молдеев (МО).
*Mъldujь: ст.:рос. Мундуй – у новгородській берестяній грамоті

№ 249 (Янин, Зализняк 285) \ *Мулдуй, (похідне) Мундуева гора,
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1500 р. – оронім у колишній Водській п’ятині на Новгородщині
(ПОКН 228), рос. Молдуев (МО).

*Mъldаka, *Mъldаkъ, *Mъld’аkъ / *Smъldаkъ: укр. Mайдак (Бог:
дан 181), Миндак (КПУ Київ. 5, 847), Мондяк (Горпинич 21), Мун-
дак, 1811 р. (Дмитренко 527), Шмундак (КПУ Харк. 1, 611), ст.:рос.
Савва Мандаков, 1490 р. (Веселовский 193), (похідне) Мандаково,
1555 р. – ойконім у колишньому Ярославському пов. (Антонов
1999: 31), варіант Молдаково, XVII ст. (ИАЯ II, 60), рос. Майдакин,
Молдаков, Шмундак (ЖПТ), пол. Majdak, Majdziak, Maudziak,
Mejdak, Mełdak, Mindziak, Mojdak, Mołdak, Myndak (SN VI, 127, 129,
261, 281, 287, 375, 422, 431, 507), чеськ. Majdák (ЧП), Mandák (Beneš
78), слвц. Majdák (Krištof 258).

Стосовно мотивації пор., наприклад, рос. діал. майдáк ‘люди:
на з фізичними вадами (горбатий, кривоногий, сутулий і т. п.)’
(Элиасов 192), чеськ. діал. mand’ák ‘лівша’ (Bartoš 191).

*Komъldаkъ: рос. Командаков – сучасне прізвище (Курськ. обл.).
*Mъldаčь: укр. Мандач (Терн.) \ *Малдач.
*Mъldikъ / *Smъldikъ: укр. Майдик (Зосимов 2, 12), Мондик

(Терн.), рос. Майдиков (МО), Миндиков (м. Саратов), Молдиков,
Мондиков (МО), (похідне) Мондики – ойконім у колишній Ярос:
лавській губ. (Списки Яросл. 356), пол. Majdzik, Mamdzik, Mawdzik,
Mindik, Mоłdzik (SN VI, 129, 170, 262, 375, 432), Smaudzik, Smondzik
(SN VIII, 519, 531), чеськ. Mand�k (Beneš 121), ст.:слвц. Palko Majdzik,
1618 р., Juro Majdik, 1625 р. (UFP II, 102, 193).

*Momъldikъ: ст.:укр. Iwan Momoydik, ХVІ ст. (Жерела ІІ, 285).
*Mъldičь / *Smъldičь: укр. Майдич (Новикова 508), Малдич (МО),

Мандич (КПУ Харк. 6, 521), Миндич (РУС 272), Мондич (ТДУ 77),
Cмандич (Богдан 279), рос. Майдич (САЛ 509), Молдичев (КПУ
м. Київ 2, 607), ст.:блр. Шмондичъ, 1595 р. (АВК XIV, 517).

*Mъldukъ, *Mъld’ukъ: укр. Мавдюк (РУС 252), Майдук (РІ Зап.
2, 415), Майдюк (Льв.), рос. Майдук (КП Алтай 2, 208), Майдуков
(Новикова 508), пол. Majduk, Mauduk, Maudziuk, Mawduk, Mayduk,
Meiduk, Meyduk, Minduk (SN VI, 128, 261, 262, 263, 280, 304, 375) ~
блр. діал. маўдýк ‘мовчазна людина’ (СБГ 3, 46), майдýк ‘т. с.’ (РСВ
2, 15).

*Хаmъld’ukъ (*Kamъld’ukъ): укр. Хамайдюк (КПУ Хм. 9, 307).
*Mъldъka, *Mъldъko, *Mъldъkъ: укр. Мондок (ТДУ 77), пол.

Majdek, Majdka, Maydek, Mindko, Muldek (SN VI, 128, 163, 375, 487).
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*Mъldykъ: пол. Majdyk, Małdyk, Mindyk (SN VI, 129, 263, 375) ~
чеськ. діал. mandyka ‘ліва рука’ (Bartoš 192).

Іносуфіксальні деривати:
*Mъldаlъ: укр. Майдал (Хм.), пол. Majdał (SN VI, 127).
*Mъldula, *Mъldulъ, *Mъldulь: укр. Мандула (КПУ Дон. 6, 329),

рос. Мундулов (Новикова 566), пол. Majdul, Majduła, Mejduł (SN VI,
128, 281).

*Mъldimъ: Meydim – антропонім прибалтійських слов’ян (Traut:
mann AP 57).

*Mъldidlо: укр. Мандило (Горпинич 56), рос. Мандилов (МО).
Стосовно мотивувального дієслова пор., наприклад, укр. діал.

шмóндати ‘ходити, совгаючи ногами’ (Неґрич 189), рос. діал. смын́-
дить ‘украсти’ (СРГС 4, 361).

*Mъldоmъ: пол. (вторинне) Majdamik (SN VI, 127).
*Mъldanъ / *Smъldаnъ: ст.:укр. Иван Шмайдан, 1654 р. (ПК

1654 р.: 101), Иванъ Майданъ, 1672 р. (Тупиков 239), укр. Майдан,
1718 р. (ПМП 1718: 201), Майдан – сучасне прізвище (Новикова
507), рос. Майданов, Молданов (ЖПТ), Монданов (МО), (похідне)
Майданово, XVIII ст. – ойконім у колишній Московській губ. (Ку:
сов II, 357), пол. Majdan (SN VI, 127), чеськ. Majdan, Moldan (ЧП),
ст.:слвц. Matheus Maydan, 1552 р. (UFP I, 52) ~ рос. діал. майдáн
‘довга чоловіча сорочка’ (СРНГ 17, 303).

*Kаmъldаnъ / *Komъldаnъ: рос. Камайданов, Комолданов (МО),
Комайданов (КПУ Звитяжці Київ. 2, 188).

*Mъldinъ / *Smъldinъ: рос. Майдин (ЖПТ), Мальдин (КП Са:
рат.

9
), Шмалдин (КПУ Луг. 7, 450), Шмондин (МО), хорв. Meldin

(Leksik 417) ~ блр. діал. шмóўдзіна ‘бружмель’ (ТС 5, 331).
*Golomъldinъ: ст.:рос. Юдка Голомолдинъ, 1673 р. (ТКСГ 3, 75).
*Kоmъldinъ: рос. Камандинов (МО).
*Mъldоnъ, *Mъldоnь: пол. Majdoń, Małdonek, Małdoń, Mełdoń

(SN VI, 128, 162, 287).
*Mъldunъ, *Mъldunь: д.:руськ. Шутръ (Шютръ) Монъдуничъ,

1227 р. – ятвязький князь, який розоряв околиці Берестя (ПСРЛ
II, 751), укр. Молдун (КПУ Він. 1, 954), рос. Молдунов (Новикова
556), блр. Молдунов (м. Мінськ), Мяльдун (м. Вітебськ), пол. Majdun,
Małduń, (вторинне) Melduniecki (SN VI, 128, 163, 284), слов’ян. (по:
хідне) Малдуны – назва поселення в колишній Ковенській губ.
(Список Ковен. 562).
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*Mъldьnь / *Smъldьnь: укр. (вторинне) Молдневская (КС Од. 2,
139), рос. Смолднев (КПК).

*Mъldаrъ / *Mъldаrь, *Smъldаrь: укр. Миндар (КПУ Харк. 7, 171),
ст.:рос. (похідне) Мандарова, XVII ст. – назва пустища в колиш:
ньому Ярославському пов. (ИАЯ II, 56), рос. Мандар, Мандарь, Ман-
даров, Мендарев, Молдарев, Мондарев, Мондаров, Мулдаров, Муль-
даров, Смолдарь, Смолдарев (МО), (похідні) Mайдарово, XVIII ст. –
ойконім у колишній Московській губ. (Кусов II, 357), Мундары –
ойконім у колишній В’ятській губ. (RGN VI, 1), пол. Mejdar (SN
VI, 281).

*Momъldarъ: укр. Мумуйдар (КПУ Дон. 3, 314).
*Šemъldarъ: ст.:рос. Шимайдаров, 1646 р. (Веселовский 368) \

*Ше-молдар-ов.
*Mъldоrъ / *Smъldorъ: укр. Мондор (Богдан 188), Смовдоренко

(ЖПТ), ст.:рос. Ондрюшка Мундоринъ, 1629 р. (КВ 80), (похідні)
Мандорово, 1500 р. – ойконім у колишньому Орєховському пов.,
Мундорово, 1500 р. – у колишньому Карельському пов. (Сергий 66,
95), рос. Майдоров (ЖПТ), (похідне) Мундорово – ойконім у ко:
лишній Костромській губ. (RGN VI, 1), пол. Smajdor (SN VIII, 515),
Szmajdor (SN IX, 303), чеськ. Smajdor (ЧП).

*Mъldura, *Mъldurъ / *Smъldurъ: ст.:укр. (вторинне) Степан
Майдуренко, 1655 р. (Альбовский 191), Степанъ Мандур, 1660 р.
(Юркевич 154), (похідне) Майдурова, 1692 р. – долина на лівому
березі Дніпра (Пивовар 165), укр. Маидур, 1762 р. (ПВЗ 66), Ман-
дур, Майдур (КПУ Дон. 4, 368; 7, 230), ст.:рос. Богданъ Малдуровъ,
1657 р. (АИСМ 1024), рос. Мандуровъ, 1722 р. (ПЗН 90), Майдуров
(ЖПТ), Мойдуров (Горпинич 296), Мандур, Мендуров, Шмандуров
(МО), пол. Majdura, Mindur, Mindura (SN VI, 129, 375), Smajdur (SN
VIII, 515).

*Mъldъrо, *Mъldъrъ / *Smъldъra, *Smъldъrъ: укр. Мандро, Монд-
ро (Богдан 177, 188), (вторинні) Мавдрик (Богдан 181), Молдрик (РІ
ІФ 2, 272), рос. (вторинне) Малдрик (ЖПТ), блр. (похідне) Мельде-
ры – ойконім у колишній Вітебській губ. (Список Вит. 137), пол.
Szmołdra (SN VIII, 309).

*Čеmъldъrа: укр. Чумандра (Горпинич 328), рос. Чумандрин (МО).
*Komъldъrъ: рос. (вторинне) Командровский (КП Сарат.

3
) \ *Ко-

молдровский.
*Mъldуrъ / *Smъldуrь: ст.:укр. (вторинне) Гаврила Смодыренко,

1666 р. (ПК 1666 р.: 216) – форма з абсорбованим плавним, Ничи:
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пор Смовдир, 1686 р. (ДСБ 28), укр. Майдиръ, 1762 р. (ПВЗ 37),
Мандир (КПУ Київ. 4, 256), Мундир (КПУ Переможці Жит. 2, 69),
Смовдир (Вол.), Шмундир (Новикова 959) – форми з денталізова:
ним плавним, (похідне) Смолдирів – ойконім у Житомирській обл.,
ст.:рос. Иванъ Василиевъ Молдыревъ, 1651 р. (СГКЭ II, 736), (по:
хідне) Мандырево, XVI cт. – ойконім у колишньому Переславль:
Залеському пов. (ПКМГ I/1, 819), рос. Смалдырев (МО), Смолды-
рев, Смондырев (ЖПТ) ~ укр. діал. смóвдирь ‘нероба, ледар’ (ЕСУМ
5, 324).

*Mъldаsъ: ст.:укр. Савка Момдас, 1654 р. (ПК 1654 р.: 250) \
*Мондас, пол. Majdas, Małdas, Mejdas, Mołdas (SN VI, 128, 162, 281,
431), чеськ. Mandas (Beneš 61).

*Mъldusъ: рос. Мандусово – ойконім відантропонімного поход:
ження в колишній Рязанській губ. (Списки Рязан. 553), пол.
Małdus, Mejdus (SN VI, 163, 281).

*Mъldуsъ, *Mъldуsь: укр. (вторинне) Молдисюк (ТДХ 84), пол.
Majdys (SN VI, 129), чеськ. Mandys (Beneš 61).

*Mъldаtъ: укр. Майдат (КС Дн. 1, 138), чеськ. Mandat (Beneš 86).
*Mъlditъ: слов’ян. Moldite, 1319 р., Mаldite, 1346 р. – антропо:

німи прибалтійських слов’ян (Trautmann AP 54), Мандит (Pami�ć
2, 70) \ *Мълдит.

*MъldÜÜÜÜÜtъ, *MъldÜÜÜÜÜtь: рос. Мандутов – сучасне прізвище
(м. Санкт:Петербург), (похідне) Мандутово – ойконім у колиш:
ньому Ростовському пов. (ВНР 20), ст.:блр. Мелехъ Молдутевичъ,
XVI ст. (АВК XVII, 373), блр. Мундуць (Бірыла 289), (похідні)
Munduciszki – топонім у колишніій Віленській губ. (RGN VI, 1) \
*Muldut + лит. суфікс :iszki, Малдуты, Малдуци, Мундуци – назви
поселень у колишній Ковенській губ. (Список Ковен. 118, 125, 484).
Див. ще (Казлова І, 200).

*Mъldаva, *Mъld’аva: ст.:укр. Якубъ Молдява, 1656 р. (Акты ЮЗР
III, 521), укр. Молдава (Вол.), пол. Mołdawa (SN VI, 431), слвц.
Moldaua, 1620 р. (Krištof 214).

*Mъldоvьnъjь: укр. Мулдовний (Богдан 191).
Деривати з коренем *Mъlg: / *Mъlž:

*Mъlga, *Mъlgо, *Mъlgъ / *Smъlga, *Smъlgъ: ст.:укр. Ларка Мол-
га, 1654 р. (ПК 1654 р.: 225), укр. Майга, 1723 р. (Швидько 98) \
*Мальга \ *Малга, Мелега (Новикова 536), Молога (КПУ Од. 1, 524)
– форми з другим повноголоссям, Смилга (Новикова 773), (похідне)
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Мійгове – назва озера в Дніпропетровській обл., ст.:рос. Ивашко
Мелга, 1495 р. (Тупиков 247), Малга Яковлев, 1540 р. (Тороп. книга
357), Гришка Степанов Молга, 1563/64 р (ПКНЗ II, 114), Иванко
Малгов, 1566 р. (МИК 183), Нифонт Мологин, 1585 р. (ХКЧМ 126),
Ондрюшка Молгин, 1589 р. (Баранов 127), Петр Малгов, 1611 р. (АСЗ
ІІІ, 55), Мелентій Мальгин, 1664 р. (ОДМ VІІ/2, 149), Оска Федо:
ровъ сынъ Мунгинъ, 1677 р. (БПК 18), Ларионъ Михайловъ с. Мо-
логинъ, 1678 р. (Углич 19), Коземка Малгинъ, 1681 р. (СГКЭ ІІ, 759),
(похідні) Малгинские пожни, 1574 р. – мікротопонім у колишньо:
му Двінському пов. (СГКЭ І, 204), Мольгино, 1585 р. – назва пусти:
ща в колишньому Бєлозерському пов. (Барашкова 78), Молжино,
ХVІІ ст. – назва пустища в колишній Новгородській губ. (ОПКН
53), рос. Никита Михайловъ с. Мологинъ, 1717 р. (Углич 19) – фор:
ма з другим повноголоссям, Мангов, 1759 р. (Дмитренко 153),
Майгинов, Майгов, Малгин, Малгов, Мальгин, Мальгов (МО), Шмунг
(ЖПТ) \ *Смулг, Смилга – сучасне прізвище в Санкт:Петербурзі,
Смилгова ж. (МО), Смолгин (КПУ Херс. 7, 287), Мальгин (КП Твер.),
Мульгин (КПУ Зап. 12, 224), (похідні) Молгино, Молгина – топоні:
ми в колишніх Смоленській і Тверській губ. (RGN V, 650), Молгово
– в колишній Рязанській губ. (Списки Рязан. 556), Мульгина – в
колишній Орловській губ. (Списки Орл. 222), Мунгова Гора – в
колишній Новгородській губ. (RGN VI, 1) \ *Мулгова Гора, блр.
Смольгов, Смольгов Малый, Смольгово – назви поселень у колишній
Мінській губ. (RGN VIІІ, 389), Меньгово, Смілгі (історично Смыл-
ги), Мольгино – в колишній Вітебській губ. (Список Вит. 159, 287;
RGN VIІІ, 397), пол. Smilgin (SN VIII, 525), слов’ян. Мумго (Pami�ć
2, 36) \ *Мулго.

Мотиваційну апелятивну лексику для реконструйованих пра:
антропонімів практично не виявлено і належним чином не проко:
ментовано. Доступні лексикографічні джерела фіксують рос. діал.
мольгá ‘рукоять весла’ (СРНГ 18, 250) та фонетичні різновиди:
мальгá ‘дерев’яне топорище’ (СРНГ 17, 343), мульгá ‘шароподіб:
ний кінець, виступ на ручці весла, жердки, сокири і под.’ (СРНГ
18, 343), ‘рукоять корби для обертання’ (ЭССЯ 20, 187), мыл́ьга ‘ру:
коять весла’ (СРНГ 19, 55), мунга ‘весло’ (СРГС 2, 302) \ *мулга,
мунго ‘частина весла від рукоятки до лопаті’ (СРГС 2, 302). Ці фак:
ти – семантично близькі чи ідентичні – в науковій літературі не
об’єднувалися (стосовно реалізації ъl T :ал:, :ол:, :ул:, :ыл: та лабі:
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алізації плавного в кореневих структурах на зразок tъlt) і сукупно
не розглядалися. Можливо, саме через це для рос. діал. мульга про:
понують архетип *mulьga – дериват на :ьga від дієслова *muliti
(ЭССЯ 20, 187).

Крім псл. *mъlga, на апелятивному рівні можна реконструюва:
ти окремі префіксальні похідні: *šemъlga T рос. діал. шумýльга ‘ру:
коять весла, т. с., що мульга’ (Сл. Оби 3, 243); *komъlga T рос. діал.
кумельга ‘клубок, грудка’ (ВСк. 211), блр. діал. комылгá ‘наріст на
дереві’ (ДСБр. 103); *skomъlgati T укр. діал. шкумельгати ‘кульгати’
(Бевка 74 – стаття кокиндати); *s(ъ)mъlgati (s
) T рос. діал. шмýль-
гать ‘колихати’ (СРГК 6, 895), смóньгаться ‘стертися, зноситися
(про взуття)’ (СРНГ 39, 39); *obs(ъ)mъlgati T блр. обшмульгáць ‘об:
терти що:н. шорстке, пом’якшити тертям; витерти’ (Носович 355).

Основи *Mъlg: / *Smъlg: пов’язані з *Mъlž: / *Smъlž: \ *Mъlgj: /
*Smъlgj:. В антропонімній лексиці вони реалізувалися як: укр. Мон-
жа (КПУ Дн. 8, 307) \ *Молжа (можливо, через проміжну стадію
*Момжа), Смовж (КПУ Київ. 4, 47), Смолженко (ПСС 2, 835), ст.:
рос. (похідні) Смолжево, 1539/40 рр. – ойконім у колишньому
Тверському пов. (ПМТ 45), Мойжевичи, 1563 р. – ойконім в Обо:
незькій п’ятині (ПКОП 59), Молжина, Молжева, ХVІІ ст. – назви
поселень у колишніх Московській та Псковській губ. (ОПКМ 282;
ОПКН 205), рос. Смовж, Смовжа (МО), Смовжев (Новикова 774),
Смавжов (КП Алтай 2, 36), ст.:блр. Хома Смолжъ, 1688 р. (ИЮМ
V, 4), Мойж Станислав, Мойжа Ян, Момжа, ХVІІ ст. (ОДВ І, 21,
101, 210), хорв. Smuž (Leksik 602), пол. Małż, Smałż, Mejża, Mojża
(SN VI, 169, 282, 424; VIII, 517), ст.:слвц. Mattheus Moyž, 1625 р.
(UFP 2, 126) \ *Mъlža, *Mъlžь, *Smъlžа, *Smъlžь ~ *(s)mъlžь (ЕСУМ
5, 325; Boryś, Popowska:Taborska IV, 329–330).

На основі укр. Мемжик (КПУ Звитяжці Київ. 1, 545), Мележик
(РУС 267), Мойжик (Зосимов 2, 69), рос. Мележик (МО), ст.:блр.
Андрей Мальжич, 1643 р. (СПБ 1, 269), пол. Malżyk, Mejżyk, Mojżyk
(SN IV, 160, 282, 424) можна відновлювати демінутиви *Mъlžikъ /
*Mъlžičь.

Іносуфіксальні деривати:
*Mъlžuga: укр. Малжуга (КПУ Дон. 1, 441).
*Mъlgajь / *Mъlžajь: укр. Мангай (КПУ м. Київ 3, 874) \ *Мал-

гай, рос. Мангаев (ЖПТ), Молжаев (Алгинин 436), Мумжаев (КПУ
Луг. 1, 678) \ *Мулжаев.
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*Mъlgujь: блр. Мельгуй (м. Вітебськ), ст.:рос. Ларионик Мелгу-
ев, 1496 р. (ПКОП 6), рос. Мамгуев (ЖПТ), Мангуев – сучасне
прізвище, блр. Мельгуй (м. Вітебськ).

*Mъlgadlo: рос. Мунгалов (РУС 282).
*Mъlgakъ / *Mъlgačь: ст.:рос. (похідне) на Малгачевской Горе –

назва починка в Новгородській землі (ПКНЗ 2, 251), рос. Молгач
(ИС 13), Молгачев, Мулгачев (МО), (похідні) Молгачкино – ойконім
у колишній Симбірській губ. (RGN V, 650), Мильгачева – назва
поселення в колишній Олонецькій губ. (Список Олонец. 313).

*Mъlgomъ: рос. Малгам (ЖПТ) \ *Малгом, Малгамов, Молгамов
(РУС 257, 277).

*Mъlganъ / *Smъlganъ: укр. Мовган (Богдан 351), ст.:рос. Сенка
Мелганов, 1563 р. (ПКОП 233), Афонька Иванов сын Мульганов,
1623 р. (Полякова 151), рос. Мовганов, Молганов (ЖПТ), Мальга-
нов (Новикова 514), Малганов, Майганов (МО) \ *Мальганов, Муль-
ганов (ЖПТ), Шмовганцов (Гаврилов 334).

*Mъlgunъ / *Smъlgunъ: укр. Молгун (Богдан 351), Мовгун (КПУ
Ник. 6, 137), Мальгун, Мольгун (Новикова 514, 558), Майгун (Рв.),
ст.:рос. Борис Прокофьевич Мельгунов, 1595 р. (Веселовский 196),
Ондрей Мелгунов, 1613 р. (ДПП 293), рос. Мелгунова ж., Мольгунов
(МО), Смогунов (Новикова 774) – форма з абсорбованим плавним,
Мильгуново – відантропонімний ойконім у Костромській обл.

Суфіксальною варіантністю пов’язані *Mъlgarа, *Mъlgurа,
*Mъlgurъ / *Smъlgurъ T ст.:укр. Еско Мангур, 1654 р. (ПК 1654 р.:
292), укр. Мамгур, Майгур (РУС 253), Мангура (КПУ Полт. 2, 497),
Мамгур (РУС 257), рос. Молгарин (ЖПТ), Майгуров (МО), Монга-
ров (КПУ Дон. 13, 302), Шмайгуров (КП Твер.). Пор. ще Майгурова
– назва хутора на Кубані (Фелицин № 1904) ~ рос. діал. мангáр ‘роз:
бійник, грабіжник’ (СРГС 2, 257) \ *малгар.

*Mъlgatъ: рос. Майгатов (ЖПТ) \ *Мальгатов \ *Малгатов.
*Mъlgota, *Mъlgotъ: укр. Малгота (КПУ Дн. 2, 602), ст.:рос.

Малгот, 1626 р. (АХУ ІІІ, 9), Перша Малготов, 1665 р. (АЮБ ІІІ,
199), рос. Малгота, Мальгота (МО).

*MъlgÜÜÜÜÜtъ: укр. Майгут (Богдан 181) \ *Мальгут.
*Mъlgašь: рос. Мульгашов, 1794 р. (Дмитренко 306), слов’ян.

Молгашъ (Магницкий 58).
*Mъlgušа, *Mъlgušь: рос. Молгушин (Pami�ć 2, 305) ~ рос. діал.

монгýшки мн. ‘різновид річкової риби’ (Сл. Сред. Прииртышья 2,
139).
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*Mъlgavъjь: рос. Мальгавка (ЖПТ).
*Mъlgoza: ст.:рос. Иван Мелгозин, 1613 р. (ДПП 202).
На основі рос. Кумылганов (ЖПТ) можна відновлювати рари:

тетне префіксальне псл. *Komъlganъ ~ рос. діал. кумельга ‘грудоч:
ка’ (ИОС 1, 234), блр. діал. комылгá ‘чага’ (ДСБр. 103). Стосовно
словотвірної моделі (*Ko:) пор. гідроніми Кумылга л. Хопра л. До:
ну у Волгоградській обл., який відносять до тюркізмів (Крюкова,
Супрун 187), Кумалга, XVII ст. – в колишньому Углицькому пов.
(ПКУ 241) \ *Komъlga.

Враховуючи випадки незакономірної лабіалізації (денталізації)
плавного в коренях на зразок tъlt, до списку споріднених слід до:
лучити антропонім *Мамолга \ *Mamъlga, збережений у назвах по:
селень Мамонгино Новое, Мамонгино Старое – в колишній Пен:
зенській губ. (RGN V, 390) \ *Ма:молгино.

*Orzmъlgъ: рос. Размологов (ЖПТ) – форма з другим повного:
лоссям.

На основі українського прізвища Томолга (Горпинич 315),
співвідносного щодо структури з укр. Тоболток (КПУ Од. 7, 225) \
То:болток, ст.:рос. Донай Тоболдин, 1585 р. (ДМИМ 1, 162) \ То:
болдин, Иван Тотолмин, 1649 р. (ПССГ 135) \ То:толмин, рос. То-
толгина ж. (АБИ 1, 195) \ То:толгина і под., можна реконструюва:
ти первісне *Tomъlga.

Пор. також гідроніми Ёмалга, Кáмылга в Архангельській обл.
(АОС 13, 111) – потенційні рефлекси інопрефіксальних *Amъlga,
*Kamъlga.

Деривати з коренем *Mъlx: / *Mъlš:
*Mъlxа, *Mъlxъ: укр. Мевх (Редько 1, 673), ст.:рос. (похідне)

Молшина, XVI ст. – ойконім у колишнньому В’яземському пов.
(ПКМГ I/2, 677), рос. Мевхов (КПУ Киров. 1, 542), Майхов, Мал-
хин, Малхов, Мелхов (МО), Молхов (КПЖ 1, 73), Махлово – відант:
ропонімний ойконім у колишній Костромській губ. (RGN V, 471) \
*Малхово, Мельхово – в колишній Орловській губ. (Списки Орл.
221), слвн. Mulh (ZSSP 394), пол. Małcha, Małcho, Milch, Mojcha (SN
VI, 134, 162, 364, 422).

Суфіксальні деривати:
*Mъlxajь: укр. Махлай (КПУ Звитяжці Київ. 1, 505) \ *Малхай,

рос. Махлаев (МО).
*Мъlxakъ / *Мъlxačь: рос. Махлаков, Махлачев (МО) – форми з

метатезою :лх: T :хл: ~ блр. діал. мальхáч ‘лівша’ (РСВ 2, 17).
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*Mъlxanъ: рос. Малханов, Мальханов (МО).
*Mъlxarъ: слвн. Mulhar (ZSSP 394).
*mъlxavъ(jь): укр. діал. мильхавий ‘полохливий’ (Пиртей 2001:

149). Антропонімні рефлекси не засвідчено.
*Mъlšь / *Smъlšь: укр. Малш (КС Од. 3, 885), Мальш (Новикова

515), Мевш (м. Миколаїв), Мевша (Богдан 184), Мейш (Вол.), Мов-
ша (Новикова 554), рос. Мальш (ЖПТ), Майшев (МО), Мовшев (Но:
викова 554), Мулшев (МО), Смовшев (КПУ Од. 8, 266), (похідне)
Мильшино – ойконім у колишній Тульській губ. (ГСТ 201) \ *Мыль-
шино \ *Мъльшино, блр. Мовша (м. Гомель), пол. Małsz, Milsza, Smelsz
(SN VI, 158, 166, 370; VIII, 520), чеськ. Melš, Melša (ЧП).

Щодо мотивації пор., наприклад, блр. діал. мóўша ‘лівша’ (Ка:
наненка, Малажай 157).

*Čemъlšь: укр. Чмовш (РІ Зак. 2, 757) \ *Чемовш.
*Komъlša: укр. Кумейша (Пура СПР V, 85) \ *Комълша (:у: \ :о:

під впливом губного; :й: \ :л’: \ :л:), блр. Камейша (м. Дзержинськ).
*Mъlšаkъ: укр. Мойшак (Зосимов 2, 69), рос. Мольшаков (МО),

пол. Majszak, Malszak (SN VI, 134, 158).
*Mъlšikъ: укр. Мойшик (Зосимов 2, 69), пол. Majszyk (SN VI, 134).
*Mъlšukъ: укр. Мившук, Мівшук, Мимшук, Мовшук (Вол.), рос.

Майшук (МО), пол. Majszuk (SN VI, 134).
*Mъlšьkа, *Mъlšьkъ: рос. Малшков (АКПП 107), пол. Malszеk,

Malszkа (SN VI, 158).
*Mъlšinъ: рос. Мильшин (СП 236), Мовшин (МО), Молхин

(Pami�ć 2, 422).
Деривати з коренем *Mъlk: / *Mъlč:

*Mъlkа, *Mъlko, *Mъlkъ / *Smъlkъ: ст.:укр. Молко Свитовичъ,
1545 р. (Тупиков 254), Пашко Молков, 1629–1639 рр. (РАС), укр.
Мелек (Редько 1, 675), ст.:рос. Володя Молковъ, 1495 р. (Тупиков
648), (вторинне) Тарас Милковский, 1604 р. (Веселовский 198),
Мина Григорьевъ с. Молковъ, 1678 р. (Углич 72), рос. Мавков, Мол-
ков (ЖПТ), Мольков (МО), хорв. Muk, Muka, Smuk (Leksik 448), слвн.
Milkov, Molk, Molka (ZSSP 381, 387), Mołka, Mołko (SN VI, 432), сло:
в’ян. Молка, Смылка, запозичені чувашами (Магницкий 58, 78).

Стосовно апелятивних відповідників пор. лексику, зібрану під
гаслом *mьlkъ (ЭССЯ 21, 108).

Афіксальні деривати:
*Mъlkоšь: ст.:рос. Иван Мавкошев, 1565 р. (АФЗХ 1956: № 312).
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*Mъlkušа, *Mъlkušь: укр. Мавкуш (КПУ Льв. 2, 104), Малкуш
(ЖПТ), рос. Малкушин (Pami�ć 2, 174), Молкуш (МО) ~ укр. діал.
мóвкуш ‘білка (Sciurus)’ (Cабадош 175).

*Mъlkajь: рос. Малкаев (МО), Молкаев – сучасне прізвище.
*Mъlkаčь: рос. Мовкач (МО), Молкачев (ИСП 355).
*Mъlkаdlo: укр. Мевкало (Зосимов 2, 40), рос. Мовкалов (Горпи:

нич 147), Мойкало (ЖПТ), блр. Мовкало (ТС Мозырь 142).
*Mъlkаnъ / *Smъlkanъ: cт.:укр. Івашко Смолкан, 1666 р. (ПК

1666 р.: 373), укр. Майкан (СП 221), ст.:рос. Назар Молканов, 1613–
1615 рр. (ДПП 260), рос. Молканов (МО).

*Mъlkunъ: укр. Васил Мовкунъ, 1732 р. (РЧП 90), рос. Малкунов
(МО), Милькунов (РУС 272), Молкунов (Pami�ć 2, 175) ~ блр. діал.
маўкýн ‘мовчун’ (Сцяшковіч 284) та ін. Див. (ЭССЯ 21, 107:
*mьlkunъ).

*Smъlkоta: рос. Смолкотин (МО). Стосовно мотивації див.
(ЭССЯ 21, 107, стаття *mьlkota).

*MъlkÜÜÜÜÜta, *MъlkÜÜÜÜÜtъ: укр. Майкут, Майкута, Малькута (Льв.).
*Mъlkу, :ъve: слвц. Mlkva (TZ Trnava 135).
*Mъlčа, *Mъlčь / *Smъlčь: укр. Мальч, Мовча (РУС 257, 276),

рос. Молчев, Молчин (МО), хорв. Muč (Leksik 447), пол. Milcz, Molcz
(SN VI, 364, 428), Smołcz (SN VIII, 531), слвц. Mlčo (TZ Trnava 135)
~ укр. діал. милч ‘гніт, шнур; частина рога в рогатої худоби’ (Бевка
87). Див. ще (ЭССЯ 21, 105: *mьlčь).

*Nemъlča, *Nemъlčь: укр. Немовча (КПУ Харк. 7, 438), рос. Не-
молчева ж. (МО).

*Mъlčаxъ: рос. Молчахова ж. (м. Москва), пол. Milczach (SN VI,
364).

*Mъlčuxъ: пол. Milczuch (SN VI, 365), чеськ. Mlčúch (ЧП), слвц.
Mlčuch (TZ Bratislava 243) ~ укр. діал. мовчýха ‘жінка, яка звичайно
мовчить, мало говорить’ (Лєснова 157).

*Mъlčаjь, *Mъlčujь: рос. Молчаев, Мильчуй (МО).
*Mъlčаkъ: укр. Мольчак, Мульчак (Вол.), ст.:рос. Оксенка Мон-

чаковъ, 1646 р. (УП 35) – форма з асимільованим плавним, рос.
Молчаков (КП Тул.), Мильчаков (МО), хорв. Mučak (Leksik 447), пол.
Małczak, Milczak, (SN VI, 162, 364), чеськ. Milčák, Mlčák (ЧП), слвц.
Mlčаková ж. (TZ Bratislava 243), співвідносні з апелятивною лекси:
кою на зразок д.:руськ. молчакъ ‘мовчун’, укр. діал. мовчáк ‘мов:
чазна людина’ (ЕСУМ 3, 493) і т. п. Див. (ЭССЯ 21, 99–100:
*mьlčаkъ).



191ІІ. До праслов’янського антропонімного фонду

*Mъlčikъ, *Mъlčičь / *Smъlčikъ, *Smъlčičь: ст.:укр. Яцько Смол-
чичъ, 1469 р. (Тупиков 753), укр. Мобчич (Горпинич, Бабій 81) \ *Мов-
чич, рос. Мовчиков, Мыльчиков, Смольчиков (МО), блр. Мовчиков
(ЖПТ), хорв. Mučić (Leksik 447), пол. Małczyk, Milczyk, Mоlczyk,
Mołczyk (SN VI, 162, 365, 428, 431), Smolczyk, Smołczyk, Smulczyk
(SN VIII, 529, 531, 535), чеськ. Mоlčik (ЧП).

*Mъlčukъ: укр. Мовчук (ЖПТ), пол. Małczuk, Milczuk (SN VI,
162, 365).

*Mъlčьkо, *Mъlčьkъ: укр. Мовчко (Льв.), рос. Молчков (МО),
(похідне) Молчков колодец – мікрогідронім у Нижегородській обл.
(Климкова 2, 255), болг. Млъчков (Илчев 341), Małczek, Milczek,
Milczko (SN VI, 162, 365), чеськ. Mlčеk (ЧП) ~ укр. мовчóк ‘мовчан:
ня’, діал. ‘мовчазна людина; ханжа; лицемір; буркотун’ (ЕСУМ 3,
493), рос. діал. молчóк ‘мовчун’ (СРДГ 2, 141), болг. діал. млъчко ‘мов:
чун’ (БЕР 4, 392) та ін. Див. (ЭССЯ 21, 105: *mьlčьkъ).

*Mъlčаlь: ст.:рос. Θедка Микифоровъ Молчаль, 1678 р. (ВКП
125). Щодо мотивації пор. апелятивну лексику, зібрану під гаслом
*mьlčаlь (ЭССЯ 21, 100).

*mъlčulа: блр. діал. маўчýла ‘мовчун’ (ЭСБМ 6, 266). Антро:
понімні рефлекси не засвідчено.

*Mъlčаnъ: ст.:укр. Lukian Mołczan, 1556 p. (Атаманенко, Дуб:
ляниця 19), Климъ Молчанъ, 1578 р. (Памятники III/2, 33), Дмит:
ро Мовчанъ, 1674 р. (АКП III, 45), укр. Мовчан, Молчан (Новикова
554, 558), ст.:рос. Ивашко Молчянъ, 1495 р. (Тупиков 254), Стеθанъ
Молчанъ Семеновъ сынъ, 1564–1565 р. (Гейман 287), Степан Мол-
чанов, 1613–1615 рр. (ДПП 386), Isosim Mołczan, 1654 р. (СГЧА 79),
(похідне) Молчаново, 1589–1590 рр. – ойконім у колишньому Во:
логодському пов. (Федышин 40), рос. Мавчанов, Малчанов, Миль-
чанов, Молчанов (МО), (похідні) Молчаново, XVIII ст. – назва пус:
тища в Подольському пов. колишньої Московської губ. (Кусов II,
362), Молчановский – ойконім у колишній Томській губ. (Список
Томск. 18), Молчаново (2) – ойконіми в Нижегородській і Брянській
обл., ст.:блр. Θома Молчанъ, 1694 р. (Тупиков 255), блр. Малчан,
Маўчан (Бірыла 279), (похідні) Маўчанкі, Маўчаны – ойконіми в
Гомельській і Мінській обл. (Рап. Мін. 174; Рап. Гом. 110), болг.
Мълчанов (Илчев 349), хорв. Mučan (Leksik 447), пол. Małczan,
Milczanek, Molczan, Mołczan (SN VI, 162, 364, 428, 431), чеськ. Mоlčаn
(ЧП), слов’ян. (похідні) Мелчани, Молчани – ойконіми на терені
Албанії (Селишчев 287, 288).
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Наведені антропоніми мотивовані відповідними апелятивами.
Пор. укр. діал. мовчáн ‘мовчазна людина’ (ЕСУМ 3, 493) та ін.
(ЭССЯ 21, 101 – *mьlčаnъ).

*Mъlčinъ: ст.:укр. Ванка Молчин, 1666 р. (ПК 1666 р.: 306), рос.
Молчинов (МО).

*Mъlčunъ: укр. Малчун (РУС 257), Мовчун, Молчун (Новикова
554, 558), рос. Молчун, Молчунова ж. (МО), Молчун – прізвисько
(«молчаливый, застенчивый»; Superanskaja 1999: 45), блр. Маўчун
(Бірыла 279), пол. Milczun, Mołczun (SN VI, 365). Щодо апелятив:
них відповідників див. (ЭССЯ 21, 105: *mьlčunъ).

*Mъlčаrь: пол. Milczarz (SN VI, 365) ~ блр. діал. маўчарык ‘мов:
чун’ (Юрчанка НМ 246).

Деривати з коренем *Mъlm:
*Mъlmа, *Mъlmъ: укр. Малма, 1720 р. (Ділова НРМ 125), Мель-

ма (Панцьо 111), Мейм (Вол.), ст.:рос. Иванъ Мовма, 1648 р.
(ПЮН ОК 260), рос. Мальм (ЖПТ), Мальмов (Pami�ć 2, 463), Маль-
мин, Мульма (МО), пол. Malm, Malma (SN VI, 156) ~ блр. діал. муль-
мо ‘мозоль’ (ЭСБМ 7, 90).

Суфіксальні деривати:
*Mъlmyga: укр. Мовмига (КПУ Луг. 10, 179), Мавмыга (КПУ

Херс. 8, 444), Малмига (м. Луцьк), Мумига (НКП Кіров. 248) \ *Мул-
мига, рос. Малмыгин (ЖПТ), Мамлыгина ж. (МО) \ *Малмыгина,
Мовмыга, Молмыга (м. Москва), блр. Малмыга (Бірыла 271), (по:
хідне) Малмыгі – ойконім у Мінській обл. (Рап. Мін. 167), пол.
Małmyga (Rymut II, 60).

Наведені антропоніми виникли в результаті пропріалізації
відповідних апелятивів. Пор., наприклад, рос. діал. малмы́ги мн.
‘товсті щоки’ (Краснояр. 190), блр. діал. малмыѓа ‘скуласте облич:
чя, скули’ (Бірыла 271), малмыѓі мн. ‘великі ноги’ (Усціновіч 1979:
44), маўмыѓа ‘насуплена, мовчазна людина’ (Зайка 133), віднесене
до балтизмів (ЭСБМ 6, 265).

*Mъlmаjь: укр. Мамлай (РУС 257) – форма з метатезою :лм: T
:мл:, Маламай (Вол.) – форма з другим повноголоссям, рос. Мул-
маев (м. Москва).

*Mъlmušь, *Mъlmуšь: укр. Мамлуш (КПУ Київ. 8, 381) \ *Мал-
муш, рос. Малмыш (м. Москва), Маймышев (МО) ~ рос. діал. май-
мýх ‘пічкур’, маймýхи мн. ‘дрібна риба’, мэй́муха ‘мальок’ (Мызни:
ков Беломорье 208, 209, 227).
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*Mъlmаkъ / *Mъlmаčь: рос. Малмаков (ЖПТ), Мамлаков (МО),
Молмачев (м. Москва) ~ рос. діал. маймакú мн. зимове хутряне взут:
тя’ (СРГС 2, 249), блр. діал. мумáк ‘наріст на дубових пеньках’
(ЭСБМ 7, 91 – «очевидно, балтизм») \ *муўмáк.

*Mъlmikъ: укр. Момлик, рос. Мамликов, Момликов, Мумликов,
Мымликов (МО) – форми з метатезою :лм: T :мл:.

*Mъlmukъ: ст.:укр. Миско Мовмучєнко, 1649 р. (Реєстр 224), укр.
Мелмук (ЗЧ 202).

*Mъlmyka: рос. Малмыкин (ИС 42).
*Mъlmula: укр. Маймула, 1756 р. (АК 5, 55), Маймула – сучасне

прізвище (Новикова 508), рос. Маймула, Маймулин (МО).
*Mъlmаnъ: укр. Мельман (Новикова 537), Мильман (КПУ Ник.

14, 26), рос. Мальман (ЖПТ), Малманов (м. Москва), Маламанов
(Новикова 511) – форма з другим повноголоссям.

*Mъlmora / *Mъlmurа, *Mъlmurъ / *Mъlmyrъ: укр. Маймур (КПУ
Дн. 4, 162) \ *Малмур (солодкозвучність), Маймура (Вол.), ст.:рос.
Василий Никитич Фомин Малмора (Молмора), ХVІ ст. (Веселовс:
кий 192, 202), Кузенка Момыръ, 1617 р. (ПК Суздаль 257) \ *Мол-
мыръ ~ блр. діал. маўмыр́а ‘мовчазна людина’ (МАСМ 1, 57), відне:
сене до давніх балтійських запозичень (ЭСБМ 6, 265), моўмýра ‘по:
нура особа’ (ТС 3, 94).

*Mъlmatъ: рос. Малматов (ЖПТ).
*Mъlmotъ: ст.:укр. Сεмєн Мовъмотєнко, 1649 р. (Реєстр 162).
Зауважимо, що фонетична реалізація кореневого :ъl: у цьому

фрагменті така ж, як і в інших кореневих структурах зразка tъlt.
Деривати з коренем *Mъls:

*Mъlsа, *Mъlsъ, *Mъlsь: укр. Юско Момса, 1756 р. (АК 5, 77),
Мамса (КС Сум. 1, 338), Майса (Зосимов 2, 13), Мойса (РУС 277),
Мелесь (Вол.), ст.:рос. Тимофей Федоров сын Мелсина, 1651 р. (Сб.
Щукина IV, 22), рос. Майсов (МО), Мойсов (РУС 277), Мамса
(ЖПТ), Мамсов (МО), пол. Małs, Mays, Molsa, Mołs, Moys, Moysa
(SN VI, 166, 263, 430, 433, 465), чеськ. Mls (ЧП).

Суфіксальні похідні:
*Mъlsаjь: укр. Маласай (Горпинич, Корнієнко 142), блр. Мала-

сай, Молосай (ЖПТ) – форми з другим повноголоссям.
*Mъlsаkъ, *Mъls’аkъ: укр. Майсак (Новикова 508), Мойсак (РУС

277), рос. Молсаков (м. Москва), пол. Małsiak, Maysiak, Milsiak,
Moysak (SN VI, 166, 263, 370, 465).
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*Mъlsikъ: укр. Момсикъ, 1762 р. (ПВЗ 33), Мейсик (Вол.), Меле-
сик (Вол.) \ *Мелсик, Момсик (КПУ Черк. 3, 647), рос. Мамсиков
(МО), Мемсиков (Pami�ć 2, 492), Момсиков (МО), Мовсиков
(м. Москва), пол. Mołsik (SN VI, 433) ~ укр. діал. мóмсик ‘пустун,
якому в усьому догоджають’ (СБІ 436).

*Mъlsimъ: рос. Молсимова ж. (МО), пол. Mojsym (SN VI, 424) \
*Molsym / *Mołsym ~ *mъlsiti (ЭССЯ 20, 225).

*Mъlsomъ: блр. Мовсумов (м. Мінськ).
*Mъlsinъ: ст.:рос. Домашней Данилов сын Мелсин, 1613 р. (Гне:

вашев 194), Осип Мулсин, 1626 р. (Воскобойникова 247), Обрашка
Епифанов сын Мельсин, 1646 р. (ППКВ 1, 61), рос. Малсин (КМ
55), Мовсинов (м. Москва).

*Mъlsunъ: укр. Мaйсун (Зосимов 2, 13), рос. Мовсунов (МО).
*Mъlsаrъ: рос. Мовсаров (ЖПТ), Мильсаров (КП Сарат.

3
).

*Mъlsаsъ: ст.:рос. (похідне) Малсасово, 1660 р. – ойконім у ко:
лишній Владимирській губ. (Тихонравов 61).

*Mъlsitъ: рос. Мельситов, Мильситов (МО).
Деривати з коренем *Mъlt:

Структурно корінь *Mъlt: співвідносний з *Bъlt:, *Kъlt:, *Pъlt:,
*Sъlt: і под.

Про потенційність первісних, афіксально не ускладнених, псл.
*Mъltа, *Mъltо, *Mъltъ / *Smъlta, *Smъltъ, *Smъltъ(jь) свідчать: укр.
Мальт (КПУ Дн. 12/1, 614), Малто (КПУ Дн. 2, 602), Мальто (Пура
СПР V, 105), Мейта (СП 233) \ *Мельта, Мелет (Новикова 536) –
форма з другим повноголоссям, Мильто (Пура СПР V, 105), Мільто
(Горпинич 35), Мольт (КПУ Дон. 4, 420), Монто (КПУ Жит. 9, 605),
Смовтенко (КПУ Зап. 1/2, 164), ст.:рос. Мунтъ Татищев, 1488 р.
(Тупиков 260) – форма з денталізованим плавним, рос. Мальтин,
Мальтов (МО), Смовт (ЖПТ), (похідні) Малтино, XVIII ст. – на:
зва пустища в Серпуховському пов. колишньої Московської губ.
(Кусов II, 358), Мильтино (Мильтинская) – ойконім у колишній
Вологодській губ. (Списки Волог. 485), блр. Милто (м. Постави),
Мильто (СБГТ 282), пол. Majta, Majto, Malta, Małta, Mejta, Milt,
Milto, Miłta, Miłto, Mojta, Molt, Mujta (SN VI, 134, 158, 165, 282, 370,
373, 424, 431, 485), Smełty, Szmulta (SN VIII, 520; IX, 310), чеськ.
Milt, Molt (ЧП), а також слов’ян. Милъта, запозичене чувашами
(Магницкий 57), (похідне) Смельтино – ойконім у колишній Ко:
венській губ. (Список Ковен. 54).
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*Amъltъ: укр. Ямонт (СЖВ 207), ст.:блр. Миколай Ямонътовичъ,
Мартинъ Ямунътовичъ, 1528 р. (ЛМ 1915: 70, 107). Пор. ще Ямонт
– намісник Вітовта у Смоленську (ПСРЛ ХІ, 162) – форми з асимі:
ляцією (денталізацією) плавного у позиції перед дентальним.

Суфіксальні деривати:
*Mъltуga: укр. Мултига (КПУ Полт. 8, 43), рос. Монтыгин (КП

Сарат.
2
) ~ рос. діал. молтыѓа ‘гульвіса’, ‘пустомеля’ (ТСГТО 4, 61).

*Mъltašь: пол. Majtasz (SN VI, 134), чеськ. Moltaš (ЧП).
*Mъltoхъ / *Mъltošь: пол. Małtosz, Mołtoch (SN VI, 166, 433).
*Mъltuха, *Mъltuхъ / *Mъltušь: рос. Мелтухин (МО), пол.

Mejtusz, Miłtuch (SN VI, 282, 373).
*Mъltiхъ, *Mъltухъ: укр. Малтих (Новикова 524), Мултих (Льв.),

Мултых (КПУ Дон. 10, 200).
*Mъltаjь, *Mъltějь: рос. Мовтаев (м. Москва), Минтеев (РУС

272) \ *Милтеев.
*Mъltadlo: укр. Майтала (РУС 254), рос. Майтало (МО).
*Mъltаkъ / *Mъltаčь: укр. Майтак (КПУ Черк. 5, 853), рос.

Майтак (МО), Майтаков (КМ 54), Малтаков (КПУ Ник. 8, 183),
пол. Majtacz, Majtak, Maltak, Małtaсz, Miltak (SN VI, 134, 158, 166,
370), чеськ. Milták (ЧП).

*Mъltikъ: укр. Мультик (Панчук 138), рос. Мальтиков (КПУ
Дон. 1, 530), Мелтиков (МО).

*Mъltъka, *Mъltъko, *Mъltъkъ: ст.:рос. Василий Мунтковъ,
1504 р. (Тупиков 654), рос. Мелтков (МО), пол. Majtek, Majtka,
Mejtka, Miltko, Moltko, Moytka (SN VI, 134, 282, 370, 431, 465), слвц.
Mojtek (TZ Bratislava 243).

*Mъltukъ: рос. Молтуков (м. Москва), пол. Maltuk (SN VI, 158).
*Mъltyka, *Mъltykъ: рос. Малтыков (МО), пол. Majtyk, Majtyka,

Miltyk, Mojtyka (SN VI, 134, 370, 424) ~ рос. діал. (похідне) молты-́
читься ‘повільно діяти, вовтузитися’ (ОСВГ 5, 72).

*Mъltula, *Mъltulъ: укр. Мантула (КПУ Дон. 12, 117), рос. Ман-
тулов (м. Москва).

*Mъltаnа, *Mъltаnъ: укр. Майтана (РУС 254), Мультан (Нови:
кова 566), (вторинне) Молтановський (КПУ Дн. 3/2, 374), рос. Муль-
тан (ВО 1, 382), (похідне) Мултанов – ойконім в Астраханській
обл., блр. (похідне) Мултанова – ойконім у Мінській обл. (Рап.
Мін. 182), пол. Maltan, Multan (SN VI, 158, 488), чеськ. Multán (ЧП).

*Mъltinъ: рос. Мейтин (Новикова 267), Мильтин (КП Твер.),
Молтин (Pami�ć 2, 240).
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*Mъltunъ: пол. Mejtun (SN VI, 282).
*Mъltьnъ: ст.:рос. Федька Малтников, 1683 р. (Полякова 142).
*Mъlturъ: укр. Мантур (Новикова 519) \ *Малтур, ст.:рос. Ман-

туръ Орефинъ, 1500 р. (Тупиков 244), Сенко Тимоф±евъ Мантур,
1621 р. (ПКА 132), рос. Мантуров (МО).

*Mъltаsъ, *Mъltusъ: рос. Молтасов (м. Москва), Майтусов (СП
221), Малтусов, Мултасов (МО), пол. Majtas, Majtus, Małtas, Miltus
(SN VI, 134, 166, 370).

Деривати з коренем *Mъlv:
*Mъlvа, *Mъlvо, *Mъlvъ, *Mъlvь: ст.:укр. Васил Мова, 1691 р.

(ПКСП 270), укр. Мова, 1732 р. (РЧП 244), Мавло (м. Очаків Мик.)
\ *Малво, Мольва (НКП Од. 1, 306), (похідне) Мовина долина –
мікротопонім у Чернігівській обл. (ОАІУМ), ст.:рос. Гридя Молва
Петрашаловъ, 1491 р. (Тупиков 254), рос. Мовлев (ЖПТ), Молво (ОА
4, 2460), Молвин, Мольвов (МО), (похідні) Молвина, Молвина Сло-
бода, Молвино, Мольвино – назви поселень у різних регіонах (RGN
V, 650, 659), блр. Мова (м. Могильов), слвн. Molvo (ZSSP 388), пол.
Mеłwa, Mołwa (SN VI, 288, 433), чеськ. Molva (ЧП), слов’ян. (по:
хідне) Мильвы – назва поселення в колишній Ковенській губ. (Спи:
сок Ковен. 564).

Щодо апелятивних відповідників див. (ЭССЯ 20, 225–226, 228;
БЕР 4, 386–387). Первісне значення кореня *mъlv: ‘шуміти’ реалі:
зоване й у гідронімії. Пор., наприклад, рр. Молва 1. пр. Сосьви – в
колишній Пермській губ., 2. пр. Проні, басейн Оки – в колишній
Рязанській губ. (Vasmer III, 299), Мылва л. Печори – в колишній
Архангельській губ. (Брусилов 4) та ін.

Префіксальні деривати:
*namъlvа, *namъlvъ: ст.:укр. намолва ‘наговір, наклеп, обмова’,

1434 р. (ССУМ II, 19), намова ‘змова, умова’, 1578 р. (УП 1, 282),
рос. діал. намóва ‘наклеп’ (СРНГ 20, 38), ст.:блр. намова ‘т. с.’
(ГСБМ 19, 146), блр. діал. намóў ‘намова, ворожіння’ (Бялькевіч
277), в.:луж. namołwa ‘заклик; звернення’ (Трофимович 138) та ін.
Антропонімні рефлекси невідомі.

*Nemъlvъ(jь), *Nemъlvа: укр. Немов (Пура СПР V, 114) – форма
з абсорбованим плавним, ст.:рос. Отдаш Немолвин, 1564–1565 рр.
(АСС 260), рос. Немолвин – сучасне прізвище, (похідне) Немолвы –
мікротопонім у колишній Псковській губ. (Василев 1, 201), чеськ.
Nemluva (Beneš 260).
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Щодо мотивації пор. укр. діал. немóва ‘німа, німий’ (Пиртей
2001: 176), ‘неговірка людина’ (ЕСУМ 3, 492) та ін. Див. (ЭССЯ 24,
164: *nemъlvъ(jь)).

*Nedоmъlvа: ст.:укр. Пронка Недомолва, 1654 р. (ПК 1654 р.: 63),
укр. Недомовный (ЖПТ), ст.:рос. Недомолва, 1495 р. (Тупиков 269),
Сенка Недомолвинъ, 1680 р. (Томск 58), рос. Недомолвин (Грушко,
Медведев 547), (похідне) Недомолвино – ойконім у колишній Ярос:
лавській губ. (RGN VI, 118), слвц. Nedomová (TZ Trnava 138) ~ укр.
недомóва ‘хто не вміє говорити’ (Грінченко 2, 545), діал. ‘людина,
яка невиразно, тихо говорить’ (Чабаненко Словник 4, 362), ‘недо:
рікуватий, заїка’ (ЕСУМ 3, 492).

*Neumъlvъ(jь): укр. Невмовенко (Черніг.).
*obmъlvа: ст.:укр. обмова *‘непорозуміння, сварка’: вчини(в)ши

ω(б)мову з сεстрε(н)цεмъ свои(м), 1569 р. (ВГ 45), ‘заперечення,
відповідь’ (Тимченко 2, 13), укр. діал. обмóва ‘домовленість; наклеп’
(Піпаш, Галас 121) та ін. Див. (ЭССЯ 28, 92–93). Рефлекси у сфері
антропонімії не засвідчено.

*Оrzmъlvа: ст.:укр. Иванъ Розмова, 1649 р. (Реєстр 194), укр.
Розмова, 1762 р. (ПВЗ 42), рос. Размолвин – сучасне прізвище, Раз-
молова (МО) ~ ст.:укр. розмóва ‘розмова, бесіда’, 1607 р. (ЛУЧ 4),
ст.:блр. розмова, розмолва ‘розмова’ (ГСБМ 30, 253) та ін. Див.
(ЭССЯ 34, 55).

*otъmъlvа: ст.:укр. отмова ‘відмовка’ (Тимченко 2, 65), укр. діал.
одмóва ‘відмова’ (Дуда 73), ст.:блр. отмова, отмолва ‘т. с.’ (ГСБМ
23, 155, 159) та ін. Див. (ЭССЯ 37, 203).

*pomъlvа, *pomъlvъ: ст.:укр. помова ‘наклеп’, 1508 р. (Тимченко
2, 164), ‘слухи’, 1613 р. (Сел. рух 153), укр. діал. помóва ‘плітки’
(ЕСУМ 3, 492), ст.:рос. помолва ‘нарікання’ (Сл.РЯ XI–XVII вв. 17,
26), рос. діал. помóва ‘прислів’я, приказка’ (Усачева 117), ст.:блр.
помова ‘наклеп’ (ГСБМ 26, 277), блр. діал. памóва ‘домовленість,
договір’, памоў ‘умова’ (Бялькевіч 313), ст.:слвц. pomluva ‘наговір’,
1763 p. (HSSJ IV, 75), слвц. діал. pomluva ‘наклеп’ (SSN II, 965).

*primъlvа: укр. примóва ‘знахарське замовляння’, діал. ‘поговір;
поголоска; згадка; натяк; приказка’ (ЕСУМ 3, 492), ‘примовлян:
ня, замовляння від хвороби чи переляку’ (Крохмалюк 117), ст.:рос.
примолва ‘наговір; слова, які мають магічну силу’, 1505 р. (Сл.РЯ
XI–XVII вв. 19, 224), cт.:пол. przymowa, 1428 р. (Sł. stpol. VII, 306),
ст.:слвц. př�mluva (Ryšánek 493). Рефлекси у сфері антропонімії не
засвідчено.
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*prоmъlvа: укр. промóва ‘публічний виступ з якого:небудь при:
воду’ (СУМ VII, 234), ст.:блр. промова ‘промова’ (ГСБМ 29, 186–
187) та ін.

*sъmъlvа: ст.:рос. cмова, cмолва ‘договір, угода’ (Сл.РЯ XI–
XVII вв. 25, 198, 201) та ін. Антропонімні рефлекси невідомі.

*Umъlvа: укр. Умова (Горпинич, Бабій 121) ~ ст.:укр. *оумолва
*‘умова, угода, домовленість’, 1393 р. (Молдован 267), умова ‘т. с.’,
1401 р. (ССУМ II, 476), укр. діал. умóва ‘договір, домовленість, уго:
да’ (Піпаш, Галас 201), ст.:блр. умова ‘домовленість’ (ГСБМ 34, 422),
блр. діал. умóва ‘умова’ (Бялькевіч 460), ст.:слвц. úmluva (Ryšánek
668).

*vymъlvа: ст.:укр. вымова ‘відмова’ (СУМ XVI–XVII cт. 5, 213–
214), укр. вимóва ‘вимовляння’, діал. ‘домовленість’ (ЕСУМ 3, 491),
ст.:блр. вымова, вымолва ‘оправдання’ (ГСБМ 5, 278, 283), слвц. діал.
v�muva ‘вимова’ (Štefeková 175).

*Zamъlvа: рос. Замова (м. Москва) ~ ст.:укр. замова ‘змова’
(СУМ XVI–XVII cт. 10, 98), укр. діал. замóва ‘замовляння, закли:
нання’ (ЕСУМ 3, 491), блр. діал. замóва ‘закляття’ (СБГ 2, 230).

На основі ст.:блр. Мовколдъ – ім’я сина полоцького князя Рос:
тислава Рогволодовича і батька Міндовга (варіанти Молковдъ, Мол-
кондъ, Мовколодъ) можна відновлювати праантропонім:композит
*Mъlvъkъldъ. У дослідженні Р.М. Козлової (Казлова III, 198) дру:
гий компонент антропоніма зведено до гнізда з коренем *Kъld:,
перший залишено без етимологічного коментаря.

*krivоmъlvъ(jь): укр. кривомóвий ‘недорікуватий’ (Грінченко 2, 304).
*Pustomъlva: рос. (похідне) Пустомолвина – назва поселення на

Уралі (Списки Урал. 8, 469).
Суфіксальні деривати:
*Mъlvyga: укр. Мовлига (КПУ Полт. 1, 271) \ *Молвига (метатеза).
*Mъlvаkъ, *Mъlv’аkъ: укр. Мов’як (Вол.), рос. Мовак (КП Алтай

2, 173), пол. Mowak, Mowiak (SN VI, 465).
*Mъlvikъ / *Mъlvičь: укр. Мовлик, Моловик (РУC 276, 278), Мив-

лич (НКП Зап. 497) \ *Милвич, Мелевич (Льв.) – форма з другим
повноголоссям, рос. Малвич, Мович (МО), (похідне) Мовикова Гора
– ойконім у колишній Новгородській губ. (RGN V, 630), слвн. Movič
(ZSSP 388), ст.:пол. Henricus Molwicz, 1389 р. (SSNO III, 548), пол.
Mowik (SN VI, 465).

*Namъlvičь: пол. Namowicz (SN VI, 541).
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*Nemъlvičь: ст.:укр. Iwan Niemowicz, XVI ст. (Жерела ІІІ, 240),
укр. (похідне) Немовичі – ойконім у Ровенській обл.

*Mъlvъkа, *Mъlvъkъ: укр. Мовка (Рв.), ст.:рос. Мовка Печлю:
гин, 1595 р. (Веселовский 201), Левонтей Мовкин, 1621 р. (ПКА 8)
\ *Молвкин, Иван Мовка, 1686 р. (Шабаев 161), пол. Mowek, Mowka
(SN VI, 465) ~ укр. діал. мóвка ‘мовний зворот, вираз’ (ЕСУМ 3,
491), ‘мова, мовлення’ (Аркушин 2016: 314), мóвка:прúмовка ‘при:
слів’я:приказка; приповість’ (Бевка 88), ст.:рос. молвка, мовка ‘на:
клеп, звинувачення’ (Сл.РЯ XI–XVII вв. 9, 241), рос. діал. мóвка
‘поговір’ (СВГ 4, 86) та ін.

*Bezmъlvъkа: укр. Безмолка (КПУ Ник. 8, 214).
*Malomъlvъkа: ст.:рос. Матюшка Маломолка, 1655 р. (Тупиков

241) \ *Маломолвка.
*namъlvъkа: укр. діал. нáмóвка ‘підмова, умовляння’ (ЕСУМ 3,

492), рос. діал. намóлвка ‘поговір’ (СРНГ 20, 40).
*Nedоmъlvъkа: ст.:рос. Куземка Недомолкинъ, 1678 р. (Тупиков

663), рос. Недомолкин (МО) ~ ст.:рос. недомолка, 1639 р. (Прото:
попов 201).

*obmъlvъkа (ЭССЯ 28, 194). Рефлекси у сфері антропонімії не:
відомі.

*Orzmъlvъkа: рос. Размовка (МО), блр. Размоловка (ИС 31).
*pоmъlvъkа: укр. діал. помóвка у прислів’ї: про вóвка помóвка, а

вовк у кошарі (Павловский 83), рос. діал. помóвка ‘говір, манера
говоріння’, помóлвка ‘підозра, наклеп’ (СРНГ 29, 217, 221), блр.
діал. памóўка, пóмаўка ‘приказка’ (МДСГ 6, 154, 202), помóўка ‘на:
клеп’ (ТС 4, 154) та ін.

*pоdъmъlvъkа: ст.:блр. подмовка ‘підговорювання’ (ГСБМ 25, 239).
*primъlvъkа: ст.:укр. примовка ‘насмішка’ (Тимченко 2, 227), укр.

діал. прим�вка ‘замовляння’ (Хобзей 499), ‘жінка, яка лікує замов:
лянням’ (Неґрич 144), примóвка ‘прислів’я, приказка’ (Шило 216),
мóвка:прúмовка ‘прислів’я:приказка; приповість’ (Бевка 88), блр.
діал. прым́оўка ‘приказка’ (ТС 4, 247) та ін.

*prоmъlvъkа: укр. діал. промóвка ‘мова, мовлення’ (Аркушин
2016: 450), ст.:рос. промолка, промолвка ‘обмовка, необдумане сло:
во’ (Сл.РЯ XI–XVII вв. 20, 170).

*umъlvъkа: укр. (застаріле) умóвка ‘договір, умова’ (ЕСУМ 3, 492).
*vymъlvъkа: ст.:укр. вымовка, вымовъка ‘відмовка, викрут’ (СУМ

XVI–XVII cт. 5, 215–216), ‘наклеп’ (Житецкий 16), укр. діал. ви-
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мýвка (вим�вка) ‘причина відмови, виправдання’ (Мовна 32),
вúмівка ‘відмовка’ (УНК 33, 412), вúмовка ‘відмовка’, вим�вка ‘ви:
мова’ (ЕСУМ 3, 491), вымôвка ‘вибачення, оправдання; докір’ (Го:
ловацький 449).

*zamъlvъkа: ст.:укр. замовка ‘привід, відмова’ (Тимченко 1, 275),
укр. діал. замóвка ‘замова’ (ЕСУМ 3, 491), ‘мова, мовлення’ (Арку:
шин 2016: 170). Антропонімні рефлекси невідомі.

*vymъlvъkа: ст.:укр. вымовка ‘наклеп’ (Житецкий 16).
*Mъlvьcь: ст.:укр. Мовєцъ ЗабŸжанин, 1542 р. (AS IV, 324) ~

*mъlvьcь (ЭССЯ 20, 228–229).
*Krasьnomъlvьcь: укр. Красномовець (КПУ Переможці Жит. 6,

294), рос. Красномовец (МО) ~ ст.:укр. красомовца ‘ритор, вітія’
(Житецкий 38).

*l’ubomъlvьcь: д.:руськ. любомълвьць ‘базіка, лепетун’ (СДРЯ IV,
143). Рефлекси у сфері антропонімії не виявлено.

*obmъlvьcа: ст.:укр. обмовца ‘наклепник’ (Тимченко 2, 13).
*pomъlvьcа: ст.:укр. помовца ‘наклепник’, 1576 р. (Тимченко 2, 165).
*velеmъlvьса: cт.:укр. вєлємовца ‘базіка, пустомеля’ (СУМ XVI–

XVII ст. 3, 209), ст.:блр. велемовца ‘пустодзвін; нахаба’ (ГСБМ 3, 79).
*Zamъlvьcь: рос. Замовец (м. Москва) ~ укр. діал. замóвец ‘за:

мовник’ (Пиртей 2004: 101).
*Mъlvica: укр. Моловиця (Горпинич, Корнієнко 154) – форма з

другим повноголоссям ~ болг. мълвùца (БЕР 4, 387).
*Mъlvějь: рос. Малвеев (Сиксль 464).
*Mъlvujь: рос. Мувуев (КПУ Луг. 6, 220) \ *Мулвуев.
*Mъlvаnъ: укр. Малванюк (СП 223, 240), рос. Молванов (ЖПТ).
*Mъlvěnъ, *Mъlvěninъ: укр. Мовлян (КПУ Киров. 1, 547), ст.:рос.

Петръ Павловъ сынъ Молвянинъ, 1518 р. (Тупиков 254), Яков Пар:
феньев сын Молвянов, 1545 р. (Кистерев 118), Ивашка Молвянинов,
1682 р. (Новосельский 328).

*Mъlvinъ: рос. Молвин (Матисон 9, 152), Мовин (ЖПТ), (похідне)
Молвиничи – ойконім у колишній Орловській губ. (RGN V, 650).

*Mъlvunъ: укр. Мовунъ, 1732 р. (РЧП 396).
*Mъlvьnъ(jь): укр. Мовний (Зосимов 2, 67), ст.:пол. Rusin Mowni,

1629 p. (Bubak Słownik I, 422), пол. Mowny (SN VI, 465) ~ укр. мóв-
ний ‘пов’язаний з мовою’, діал. м�вний ‘балакучий’ (ЕСУМ 3, 491),
мóвний ‘базікало’ (Рудченко 251), ст.:рос. мълвьный ‘підбурюваль:
ний’ (Сл.РЯ XI–XVII вв. 9, 241), блр. діал. моўны ‘говіркий’ (Гілевіч
71).
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*Bezmъlvьnъ(jь): ст.:укр. Иванъ Безмолъныи, 1600 р. (Каманин
14), ст.:рос. Безмолвный, XV ст. (Клепатский 520) ~ ст.:укр. безмол-
вный ‘мовчазний, безмовний, тихий, спокійний’ (СУМ XVI–
XVII cт. 2, 46), укр. діал. безмóвний ‘німий’ (ЕСУМ 3, 491), безмóв-
ной ‘мовчазний’ (Грицак 1, 143) та ін. Див. (ЭССЯ 2, 33).

Потенційно могли онімізуватися:
*lixomъlvьnъjь: ст.:укр. лихомовні ‘лихомовний’ (СУМ XVI–

XVII cт. 16, 67), укр. діал. лихомóвний ‘той, який уживає грубі і дош:
кульні слова й вирази’ (Глуховцева 117).

*malomъlvьnъjь: укр. діал. маломовний ‘мовчазний’ (СПЛГ 48).
*mъnogomъlvьnъjь: ст.:укр. многомолвний ‘багатоголосий, гамір:

кий’ (СУМ XVI–XVII cт. 17, 234).
*nemъlvьnъjь: укр. діал. немóвний ‘маломовний’ (Дуда 192), ‘мов:

чазний’ (СПЛГ 117) та ін. Див (ЭССЯ 24, 164).
*оbmъlvьnъjь: укр. діал. обмовний ‘який здатний до обмови ко:

гось; осудливий’ (СПЛГ 124).
*velemъlvьnъjь: ст.:блр. велемовный ‘багатослівний’ (ГСБМ 3, 79).
*Mъlvistъjь: ст.:рос. Васка Молвистый, 1689 р. (СГКЭ II, 546),

монахъ Силвестръ, прозваниемъ Молвистой, 1696 р. (Ефименко
62), рос. Молвистов, 1793 р. (КР 2, 82) ~ ст.:рос. молвистый ‘бала:
кун’, 1696 р. (Сл.РЯ XI–XVII вв. 9, 241).

*Mъlv�ta: ст.:рос. Молвятиновъ, 1628 р. (САШ 39), (похідні)
Молвятицы, 1480 р. – назва поселення (ПСРЛ XII, 198), Молвятиц-
кий погост, XV cт. – топонім у Новгородській землі (НПК I, 652),
Молвятино, 1576 р. – ойконім у колишньому Ржевському пов. (Ан:
тонов 1996: 87).

*Mъlvitа, *Mъlvitъ: ст.:рос. Кириллъ Мелвитовъ, ХVI ст. (НПК
III, 524) \ *Мълвитов, рос. Молвитов (м. Волгоград), (похідне) Мол-
витино – ойконім у колишній Костромській губ. (СЕК 1, 24).

Деривати з коренем *Mъlz:
*Mъlzа, *Mъlzъ, *Mъlzь / *Smъlzъ: д.:руськ. Василь Молза,

1213 р. (Тупиков 310), укр. Мавза (КПУ Рв. 2, 421), Майза (КПУ
Харк. 11, 306), Мевз (КПУ Терн. 2, 532), Манза (Горпинич 7) – форма
з денталізованим плавним, (вторинне) Мамзенко (КПУ Киров. 1,
231) – форма з лабіалізованим плавним, ст.:рос. (похідне) Молзин
ржавец, XVI ст. – мікрогідронім у колишній Рязанській губ. (Ан:
пилогов 1982: 178), рос. Мовза (МО), Молзов (КП Сарат.

4
), Молзин

(м. Волгоград), (похідні) Молзино – ойконім у колишній Мос:
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ковській губ. (Нистрем 254), варіант Мальзино, 1820 р. (АГС IV, 207),
Момзино – назва поселення в Нижегородській обл. (Морохин 135),
Молзино – мікротопоніму колишньому Череповецькому пов. (Ге:
расимов 58), блр. (похідне) Переволоки:Смовзы – ойконім у ко:
лишній Гродненській губ. (RGN VIII, 385), болг. Млъзев (Илчев 341),
слвн. Melz (ZSSP 371), хорв. Šmuz (Leksik 650), пол. Majza, Malz,
Małz, Małź, Mamza, Manz, Mejza, Melz, Memza, Menz, Meyza, Minz,
Mojza, Molz, Munz (SN VI, 135, 159, 169, 173, 183, 282, 287, 288, 294,
304, 378, 424, 431, 489), Smałz, Szmalz, Szmauz, Szmelz (SN VIII, 517;
IX, 305, 306).

Праантропоніми:композити:
*Golomъlzъ(jь): укр. Голомовзий (Редько 1, 225), Голомоз (РУС

102), Голомозий (Зап.) – форми з абсорбованим плавним, ст.:рос.
Илейко Голомойза, 1579 р. (ПКЯ 162), рос. Голомолзин, Голомолзов,
Голомозов (МО).

Стосовно мотивації пор. укр. голомóзий ‘лисий’, діал. голомóв-
зий ‘голомозий’, голомóвзик ‘лиса людина, голомозько’, блр. діал.
галамóўзы ‘безвусий, безбородий’ (Шаталава 37), галамýзы ‘лисий’
(РСВ 1, 138), гулумýзый ‘світловолосий’ (Філосаф 177), галамóўза
‘безрога тварина; плюгава людина’, рос. діал. голомóлза ‘базіка’,
голомóзый ‘лисий’ (ЕСУМ 1, 553) та ін. (ЭССЯ 6, 212 – стаття
*golomьlzа).

Афіксальні деривати:
*Komъlzъ: рос. Комовзов (ЖПТ).
*pomъlzа: блр. діал. памаўзá ‘тюхтій’ (Лепешаў 46), ‘шибеник,

пустун’ (ПД 67). Антропонімні рефлекси невідомі.
*Mъlzějь: рос. Манзеев (МО), пол. Mamziej, Manzij, Manziej (SN

VI, 173, 184).
*Mъlzica: хорв. Muzica (Leksik 451).
*Mъlzakъ: рос. Манзак (МО), хорв. Muzak (Leksik 451), пол.

Menzak (SN VI, 294).
*Mъlzikъ / *Mъlzičь: укр. Мейзик (РІ Хм. 3, 574), Мунзик (КПУ

Хм. 10, 196), (похідне) Мойзики – мікротопонім у Волинській обл.
(Сл.ММ 2, 98), ст.:рос. Еуфимий Монзиков, 1619 р. (АФЗХ 1961:
371), Семенъ Молзикъ, 1664 р. (Курдюмов ІVа, 92), рос. Майзик,
Мамзиков, Момзиков (ЖПТ), Манзик, Молзиков, Мунзиков, Манзич
(МО), блр. Майзікаў (Бобрык 233), хорв. Muzić (Leksik 451), пол.
Menzik (SN VI, 294) ~ рос. діал. мóмзик ‘хлопчак’ (СРНГ 18, 251).
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*Mъlzukъ, *Mъlz’ukъ / *Smъlz’ukъ: укр. Майзюк (СП 221), Мам-
зюк (Вол.) \ *Малзюк, Смовзюк (Новикова 774), рос. Манзуков
(ЖПТ), пол. Majzuk, Mojzuk (SN VI, 135, 424).

*Mъlzъkъ: рос. Мизлков (КП Сарат.
4
) \ *Милзков, хорв. Muzеk

(Leksik 451).
*Mъlzуkъ: ст.:рос. Стефанида Васильева жена Мазлыкова, 1678–

1680 рр. (РК 74) – форма з метатезою :лз: T :зл:, рос. Майзык (ЖПТ),
блр. (похідне) Мользыка Возера – лімнонім на Гродненщині, пол.
Majzyk, Mojzyk (SN VI, 135, 424).

*Mъlzelь: блр. Майзель (Бірыла 268), пол. Majzel, Manzel, Mayzel,
Mejzel, Menzel, Meuzel, Mojzel, Monzel, Mujzel, Munzel (SN VI, 135,
184, 263, 282, 294, 303, 424, 439, 485, 489).

*Mъlzоlъ, *Mъlzоlь: рос. Мамзолов, (вторинне) Мовзолевский
(ЖПТ), пол. Majzol, Menzol (SN VI, 135, 294).

*Mъlzulъ: укр. Мензул (Новикова 537), хорв. Muzul (Leksik 451),
пол. Menzuł (SN VI, 294).

*Mъlzаdlo: рос. Мамзалов, Манзалова ж. (МО) \ *Малзалова.
*Mъlzidlo: рос. Мамзилов (МО), блр. Мамзілаў (Бірыла 273).
Стосовно мотивації пор., наприклад, рос. діал. смóмзить ‘поцу:

пити, украсти що:небудь’ (СРНГ 39, 38) \ смóлзить, блр. діал. (пре:
фіксальне) закамóўзіць ‘поспіхом розчинити тісто’ (Шаталава 59).

На основі пол. Mojzym (SN VI, 424) можна реконструювати
дієприкметник пасивного стану *Mъlzimъ.

*Mъlzаnъ: рос. Малзанов (ЖПТ), Манзанов, Молзанов (МО),
макед. Мамзанов (Речник ПКМ II, 21), пол. Majzan, Molzan (SN VI,
135, 431).

*Mъlzinъ: ст.:рос. Смехно Мовзинъ, XVI cт. (НПК IV, 232), Ждан:
ко Мелзин, 1605 р. (АМГ I, 74), Гришка Монзин, 1613 р. (УГГ 157),
Ивашко Степанов сын Милзин, XVII cт. (ВТС 40), рос. Мавзин
(Pami�ć 2, 273), Малзин, Мамзин, Мувзин (ЖПТ), Мальзин (КП Са:
рат.

4
).
*Mъlzonъ, *Mъlzonь: пол. Majzon, Majzoń, Melzon (SN VI, 135, 287).
Суфіксальною варіантністю пов’язані:
*Mъlzаrа, *Mъlzаrъ: укр. Мовzара, 1732 р. (РЧП 270), Манзар

(Горпинич 157), ст.:рос. Иванъ Иван. Мунзаринъ, 1622 р. (Изюмов
190), рос. Манзаров (ЖПТ), хорв. Muzar (Leksik 451), пол. Mamzar,
Munzar (SN VI, 173, 489).
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*Mъlzоrа: ст.:рос. Васюкъ Ивановъ сынъ Хлуденева Мунзора,
1500 р. (Тупиков 260), Матфей Мунзорин, 1566/57 р. (АСМ 1479–
1571 гг.: 135).

*Mъlzurа, *Mъlzurъ: укр. Майзура (Зосимов 2, 13), рос. Майзу-
ров (КПУ Луг. 1, 614), Мамзурин, Манзуров (ЖПТ), Манзурин (МО).

*Mъlzуrь: рос. Манзырев (МО).
Рос. Майзит (АУЛ 2, 578), Маузит (КМ 241), пол. Majzit (SN

VI, 135) – рефлекси потенційного *Mъlzitъ.

Деякі рефлекси і.�є.*(s)tel� у слов’янській антропонімії

Рефлекси і.:є.*(s)tel: частково описані. Див., наприклад, (Шуль:
гач I, 279–282: *Tъld:; Шульгач II, 257–262: *Tъlg:; 263–268: *Tъlt:).

Похідні з коренем *Tъlb� / *Stъlb�

Базові, псл. *Tъlba, *Tъlbо, *Tъlbъ / *Stъlbа, *Stъlbъ, можна ре:
конструювати на основі фактичного матеріалу з:

а) різноманітною вокалізацією плавного: укр. Толба (КПУ Київ.
1, 277), Тольба (Зосимов 2, 430), Тулба (Горпинич 255), Тульба (НКП
Мик. 132), Тельбо – прізвисько («у якого великий живіт»; СПУ 3,
133), Стовба, 1735 р. (АК 7, 78), Столбъ, 1751 р. (АЮЗР III/3, 624),
Столба (КПУ Харк. 14, 282), Стульба (Новикова 800), Штольба
(Редько 2, 1223), ст.:рос. Семен Столбов, 1463 р. (АСЭИ II, 374),
Юрка Столб, 1544 р. (Прокофьева 188), Григорій Столбовъ, 1665 р.
(Углич 1), (похідні) Толбина XVII ст. – назва пустища в колишній
Московській губ. (ОПКМ 252), Столбово, 1555 р. – ойконім у ко:
лишньому Вологодському пов. (АС I, 375), Столбово, 1613/14 р. –
назва пустища на Псковщині (Ермолаев 144), рос. Тильба
(Superanskaja 1997: 9), Талбов, Телбов, Толбов, Стелба, Штольба
(МО), Толба, Столба, Столбов (ЖПТ), Тулба, Тульба (МО), Стал-
бо (САЛ 624), Стульба (КП Твер.), (похідні) Столбово – ойконім у
колишній Псковській губ. (Василев 2, 242), Толбино – в Брянській
обл., (вторинне) Тельбовичи – в колишній Новгородській губ. (RGN
IX, 43), кваліфіковане як назва з неслов’янською (давньофінською
чи давньобалтійською) основою (Васильев 206), Толбино, XVIII cт.
– назва пустища в Подольському пов. колишньої Московської губ.
(Кусов II, 385), блр. Стульба, Стульбо (ЖПТ), Стылба (Бірыла 395),
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(похідні) Стылбы (2) – ойконіми в колишній Вітебській губ. (Спи:
сок Вит. 358), слвн. Stolba, Štolba (ZSSP 579, 621), пол. Stolba, Stołba,
Stulba, Stylba, Styłba (SN IX, 83, 84, 126, 131), чеськ. Štolba (ЧП), а
також слов’ян. Станиславъ Стулба, 1567 р. – віленський міщанин
(ЛМ 1915: 482);

б) асимілятивними видозмінами плавного в кожному з вокалі:
зованих варіантів (:л: T :в:, :л: T :м: T (:н:) та ін.): ст.:укр. Товба,
1673 р. (Акты ЮЗР XI, 220), Тимошъ Стовба, 1668 р. (АКП I, 140),
укр. Товба, 1756 р. (АК 5, 58), Товба – прізвисько (с. Квасів Го:
рохівськ. р:ну Вол.; ОАІУМ), Тенба (Новикова 819) \ *Темба \ *Тел-
ба, Товб (Зосимов 2, 427), Товба (Ономастікон 272), Тувба (КПУ
Київ. 8, 71), Томба – сучасне прізвище, Стовба, 1732 р. (ПВЗ 69),
Стовб, Стовба – сучасні прізвища (РУС 401), ст.:рос. (похідне)
Тонъбовъ, 1650 р. (АГР II, 194), воно ж Танбов, 1689 р. (Доп. АИ XII,
275), сучасне Тамбов – назва обласного центру Росії, заснованого
1636 р. (Гоноровский 11), етимологія якого на ґрунті фінно:угорсь:
ких мов (Зимин 183) помилкова, рос. Тамбов, 1702 р. (ПКВМ 176),
Товб (САЛ 639), (похідні) Тамбово – ойконім у колишній Нижего:
родській губ. (RGN VIII, 715), блр. Тоўба (Бірыла 412), Товбо (м. Мо:
гильов), Томба – прізвисько (Кулік 186), пол. Stobba, Stomba, Stowba,
Stubba, Tanba (SN IX, 85, 90, 485), а також слов’ян. Янъ Тавба, 1579 р.
(Метрыка № 272: 318);

в) секундарними голосними після плавного: укр. Талаба (СП
341), Телеба (Памяць Лоеўск. 320), Толуб (РУС 420), Тулуб (ПІ Дн.
4/3, 341), Тулиб, 1732 р. (ПМП 1732: 68), Столуб (Горпинич 273),
ст.:рос. Ивашко Тылибо, 1500 р. (Тупиков 406), рос. Талебин, Тали-
бин, Талыбин, Толуб, Толубов (ЖПТ), Талубов, Тулубов (Новикова 810,
843), Толобов (МО), (похідне) Телебино – ойконім у колишній Во:
логодській губ. (RGN ІX, 38), пол. Tołub (SN IX, 548);

г) абсорбцією плавного в кожному з вокалізованих варіантів:
укр. Тоба – сучасне прізвище, Туба, Штаба, Штиба (Новикова 841,
963, 964), рос. Тоба, Тобин (МО), пол. Staba, Stoba, Stub, Stuba, Styba,
Sztoba, Taba, Toba, Tuba, Tubo (SN IX, 5, 75, 123, 129, 347, 471, 539,
612, 613);

ґ) переходом :л: T :л’: T :й: (солодкозвучність): укр. Тойб (СП
348), Штайб (НКП Од. 1, 692), рос. Туйбов (ЖПТ), (похідне) Стой-
бы – назва пустища в колишній Псковській губ. (Василев 2, 242),
слов’ян. Тойба, запозичене чувашами (Магницкий 83) і под.
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Ст.:рос. (похідне) Тублево, 1551–54 рр. – ойконім у колишньо:
му Тверському пов. (ПМТ 156) \ *Тулбево (метатеза) – свідчення
потенційності основи *Tъlbь.

Стосовно апелятивних відповідників пор. укр. тóлба ‘кожух із
перехватом у талії, але без складок’, толоб = кадіб, штовб, штуб
‘стовбур дерева’ (Грінченко 4, 272, 514, 515), діал. тéльбо ‘людина з
великим животом’ (Аркушин 2016: 549), ходúти з тéльбом ‘про ходу
жінки, яка очікує дитину’ (Мацюк 294), тóвба ‘купа’ (ПК 204), ‘ог:
рядна жінка’, тýлба ‘шкіряна сумка через плече, оздоблена виріз:
кою’ (СБук.Г 547, 555), штовб, штóвба ‘дурень’ (ГГ 220), стовб
‘стовп’, стовба ‘деталь плуга, що з’єднує чепігу з граділем’, діал.
‘вісь плуга, осьовий брус; частина рала; вертикальний корінь дере:
ва; стебло’ (ЕСУМ 5, 421 – з інослов’янськими відповідниками),
стóвба ‘гряділь плуга, сохи’ (Лисенко 204), ‘стрімка гора’, ‘стрімка
вершина гори, скеля’ (Личук 268), стóба ‘деталь плуга. Стовпа’ (СБІ
743), рос. діал. тóйба ‘перепона на дорозі’, тóлба ‘голова’ (СРНГ
44, 174, 182), тóмба ‘скирта льону’ (СРНГ 44, 224), тýмба ‘острі:
вець над руслом ріки’ (Элиасов 417), тýнба ‘жінка:товстуха’ (СРНГ
45, 247), столб ‘висока, незграбна людина’ (СРНГ 41, 201), ‘хре:
бет’ (Кр. СОГ 249), столбá ‘юрба, натовп’ (СРНГ 41, 201), столóб,
:лба ‘стовп’ (Опыт 216), ‘обрубок дерева’ (СРГК 6, 346), ‘дурень’
(Опыт 520), стулбы ́мн. ‘дерев’яні стовпи, поставлені під кути зру:
ба’ (СРНГ 42, 89), ст.:блр. столба, стовба ‘стовп’ (ГСБМ 32, 403),
блр. діал. тóўба ‘незграба’ (ТС 5, 146), стоўб ‘квітконосне стебло
буряків’ (Груца 137), болг. діал. штôл̀ба ‘гілка дерева’ (Кабасанов
88), пол. діал. tałba ‘шматок, уламок (скелі, глини)’ (Karłowicz 5,
383) та ін., які зводять до псл. *stъlbа̄, *stъlbъ. Див. (БЕР 7, 521–522).

*Stъlbouхъjь: рос. (вторинне) Столбоушкин (МО) ~ рос. діал.
столбауха ‘удар кулаком’ (Добровольский 878).

Префіксальні праантропоніми:
*Kotъlba: укр. Котельба (ТСК 372), Кутульба (СП 202).
*Tutъlba: рос. (похідне) Тутолбино – назва пустища (Кусов 330).
Суфіксальні деривати:
*Tъlbuga: ст.:рос. Иван Федорович Толбуга, 1401 р. (Веселов:

ский 319), Микита Толбугинъ, 1627 р. (Сторожев I, 351), рос. Толбу-
га, віднесене до тюркізмів (Баскаков 206; Черкасова 137), Толбуга
– прізвисько (Герасимов 88), (похідне) Тильбугино – ойконім у ко:
лишній Ярославській губ. (Списки Яросл. 373).
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*Tъlbаха, *Tъlbахъ, *Tъlbаšь / *Stъlbаха, *Stъlbахъ: укр. Тейбаш
(РУС 414), Стовбаха, 1718 р. (ПМП 1718: 159), рос. Тайбаш (м. Ко:
стомукша, Карелія), Тульбашев, Толобашин (МО), Тубашев (ЖПТ),
Тубашов (КП Твер.) – форми з абсорбованим плавним, пол. Stabach,
Stobach, Tabasz, Tubacha (SN IX, 5, 75, 472, 612) ~ укр. діал. тулýбах
‘пиріг, з якого виколупана начинка’ (Корзонюк 242) – форма з дру:
гим повноголоссям.

*Čеtъlbаšь: укр. Четалбаш (ЄР 951).
*stъlbеха: рос. діал. столбëха ‘товста жінка’ (СРНГ 41, 202). Ан:

тропонімні рефлекси невідомі.
*Tъlbеšь: ст.:укр. Stecz Teliebiesz, XVI cт. (Жерела II, 148) – форма

з другим повноголоссям.
*Stъlbošь: пол. Stabosz (SN IX, 5) – форма з абсорбованим плав:

ним.
*Tъlbuxа, *Tъlbuxъ, *Tъlbušь / *Stъlbuха, *Stъlbuхъ, *Stъlbušь: ст.:

укр. Wниско Тεлбух, 1649 р. (Реєстр 306), Wasil Tałabuch, 1650 р.
(Жерела V, 286) – форма з другим повноголоссям, Ефим Телбухов
зять, XVII ст. (Пиріг 25), укр. Телбух, 1726 р. (МК 128), Тельбух (НКП
Зап. 430), Товбух (КПУ Він. 1, 207), Тобух (Рв.), Тульбух (МО), Сто-
вбуха (КПУ Звитяжці Київ. 4, 106), Стовбуш (РУС 401), ст.:рос.
Столбухинъ, 1675 р. (ОСС 6, 40), рос. Тельбухов, Телебухов, Толбу-
хин (ЖПТ), Табухин, Табухов, Тельбухов, Тельбуш, Товбух, Толобу-
хин, Тульбух, Стовбуха, Стелбухин, Столбухин, Столбухов (МО),
Сталбухов (КПУ Зап. 1/2, 177), (похідні) Столбухина – ойконім у
колишній Тульській губ. (Списки Тул. 188), Толбухино – в колишній
Костромській губ. (RGN IX, 122), пол. Talbuch, Telbuch, Telebuch
(SN IX, 480, 511).

Стосовно апелятивних відповідників пор. ст.:укр. телбухи мн.
‘нутрощі’ (Тимченко 2, 387), укр. діал. тéл’бух ‘пузата людина’ (Ни:
кончук Листвин 91), тéльбух ‘хлопець:підліток’ (СБук.Г 542),
‘живіт’ (Гнатишак 551), ‘великий живіт’ (Аркушин 2016: 552), ‘нут:
рощі; живіт’ (Неґрич 167), ‘непомірно повний чоловік’ (Євтушок
121), телéбух ‘нутрощі тварини’ (Аркушин 2, 194), толбýша
‘Lenciscus cephalus Linnaeus’, синонім до товстолóбик (Дейничен:
ко 89), рос. діал. тóлбух ‘котик (на вітці дерева)’ (СРГК 6, 471),
столбýха ‘удар по голові’ (СРНГ 41, 20), (вторинні) cтолбýшка ‘по:
судина для зберігання сметани’ (Мызников Поволжье 433), стýбу-
шек ‘колючка, шип (на рослині)’ (СРНГ 42, 72), блр. діал. тэл́ьбух

´
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‘черево’ (Сцяцко 2005: 125), ‘чоловік із великим животом’ (Усці:
новіч 1979: 48), тэльбýх ‘т. с.’ (СБГ 5, 157), цельбух� мн. ‘нутрощі,
утроба’ (Шаталава 189), яке неправомірно зіставляли з кáўбух,
кéўбух, кéльбух (Boryś 2007: 278), сталбýх ‘чурбан’ (МДСГ 8, 165),
пол. діал. telbuch ‘черево’ (Karłowicz 5, 393).

*Tъlbyšь / *Stъlbyšь: укр. Тельбиш (КС Хм. 1, 665), рос. Тобышев,
Столбышев (МО), ст.:блр. Сопрон Тубыш, 1578 р. (Бірыла 1966: 266),
Maxim Tałbysz (БА 1, 90), варіант Максим Тальбыш, 1610 р. (СПБ
1, 189).

*Tъlbаjь: ст.:укр. Тубай, 1606 р. (АЮЗР VI/1, 326), Семенъ Те-
лебаевъ, 1647 р. (ОДМ XII, 43), укр. Талабай (Терн.), Тимбай (РУС
427), Тімбай, Толубай (Глуховцева 2, 256, 259), Тубай (КПУ Полт. 1,
388), (похідні) Табаївка – назва населеного пункту в Чернігівській
обл., Талабаєва Гора – назва колишнього хутора в Камінь:Кашир:
ському р:ні Волинської обл., ст.:рос. Телебаевъ Семенъ, 1647 р.
(ОДМ ХІІ, 43), Григорий Столбовъ, 1665 р. (Углич 1), Иев Толуба-
ев, 1668 р. (ОАРП 514), Тулабаевъ, ХVІІ ст. (МИВ 2, 250), (похідне)
Тулубаев двор, 1577/78 рр. – мікротопонім (ГРМ 52), рос. Тавбаев,
Товбаев (МО), Тембай, Тимбай, Толбаев, Тумбаев (ЖПТ), Тулбаев
(КП Сарат.

2
), Тылбай, 1762 р. (Енин 113), Талабаев, Талубаев, Толо-

баев (МО), Толубаев (РУС 420), Тулубаев (МО), Толомбаев (КП Твер.)
– форма з епентезою, (похідні) Толубаевка – мікротопонім (Кова:
лев 363), Тулбаево – ойконім у колишній Казанській губ. (Волости
IV, 240), Тюльбаева – в колишній Уфимській губ. (Волости IV, 191),
Табаева Гора – в колишній Олонецькій губ. (Списки Олонец. 228),
Толбаево – в Чувашії, блр. Толобаев (ЖПТ), пол. Tabaj, Tobaj, Tubaj,
Tumbajew (SN IX, 471, 539, 612, 619), слов’ян. Толбай (Магницкий
84), запозичене чувашами.

Щодо мотивації пор., наприклад, укр. діал. телебай ‘дідуган’
(Іваницький 595) – форма з другим повноголоссям.

*Tъlbějь: укр. Телебей (КПУ Ник. 3, 563), Товбій (Зосимов 2, 427),
Тельбій – прізвисько («повний»; СПУ 3, 133), ст.:рос. Ларион Бог:
данов сын Тулубеев, 1602 р. (Носов 366), Петр Сергеев сын Толубе-
ев, 1700 р. (КДГ 11, 146), рос. Толуб±евъ, 1714 р. (ИЮА 129), Тамбе-
ев, Толбеев, Толубеев, Тулубеев (МО), (похідні) Толубеева, XVIII ст.
– назва поселення в колишній Московській губ. (Кусов II, 387),
Толубеевка – ойконім у Курській обл., пол. Tobеj (SN IX, 539) \
*Tołbеj.
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*Tъlbujь: ст.:рос. (похідне) Тобуево, 1563 р. – назва поселення в
колишній Обонезькій п’ятині (ПКОП 95) \ *Толбуево, рос. Табуев
(ЖПТ) *Талбуев, Тебуев (РУС 414) \ *Телбуев, (похідне) Телебуевс-
кая – ойконім у колишній Калузькій губ. (RGN ІX, 38) ~ рос. діал.
томбýй ‘поплавок [...]’ (СРНГ 44, 224) – форма з лабіалізованим
плавним.

*Tъlbаkъ, *Tъlb’аkъ, *Tъlbаčь / *Stъlbаkъ, *Stъlb’аkъ: укр. Там-
бак (Новикова 810), Тимбак (м. Тернопіль), Тобак (Богдан 303) –
форма з абсорбованим плавним, Томбак (КПУ Од. 2, 783), Тельбач
– прізвисько («який має великий живіт»; СПУ 3, 133), ст.:рос.
Иванъ Сидоровъ сынъ Тулбаковъ, 1668 р. (АГР II, 309), (похідне)
Телбачево, 1589 р. – назва пустища (Мельников 118), рос. Тайба-
ков, Толбаков (ЖПТ), Томбак (САЛ 639), Тобак, Тулбаков, Столбак
(МО), Тумбаков Толбачев (МО), хорв. Tubak (Leksik 692), пол. Stabak,
Stabiak, Stołbiak, Stybak, Tabacz, Tabak, Tambakewicz, Tobak, Tombak,
Tubacz, Tubiak (SN IX, 5, 84, 129, 471, 483, 539, 552, 612), слов’ян.
Телбакъ, Тойбакъ, Толбякъ (Магницкий 80, 83, 84), запозичені в чу:
васький антропонімікон.

Стосовно мотивації пор. укр. діал. штовбáк ‘нетямущий, не:
здібний учень’ (Неґрич 191), штубáк ‘тупий, тупоголовий учень’
(Турчин 348), ‘стовбур дерева’, ‘дуплавий або гнилий пень; пень’
(ЕСУМ 6, 481), штумбáк ‘незграба, неспритний чоловік, хлопець’
(Піпаш, Галас 229), рос. діал. столбáк ‘кінський щавель’ (НОС 10,
160), болг. діал. тумбàк, тумбàк’ ‘живіт; шлунок’ (Петков 143) та ін.

*Tъlběkа: рос. Талбекин (КПУ Луг. 2, 299).
*Tъlbikъ / *Stъlbіkъ: ст.:укр. Ерофей Стовбик, 1654 р. (ПК

1654 р.: 271), укр. Товбик (КПУ Хм. 6, 447), Стовбик (СП 336), Туль-
бик – прізвисько (СПУ 3, 160), рос. Столбиков (ЖПТ), хорв. Tubik
(Leksik 692), пол. Stabik, Stobik, Tobik, Tubik (SN IX, 5, 76, 612) ~
укр. діал. стóвбик іхт. ‘жерех’ (Дейниченко 88), блр. діал. тоўбік
‘товстун’ (Юрчанка НМ 300).

*Tъlbičь / *Stъlbіčь: укр. Стовбич, 1723 р. (Швидько 252), Тов-
бич (ЖПТ), рос. Товбич, 1903 р. (МН 3, 208), хорв. Tubić (Leksik 692),
пол. Tobicz, Tubicz (SN IX, 540, 612).

*Tъlbukа, *Tъlbukъ / *Stъlbukъ: ст.:рос. (похідні) Телебуково,
1645 р. – ойконім у колишній Тверській губ. (ГКН 22), Табуково,
XVII ст. – ойконім у колишньому Вологодському пов. (Сторожев
II, 91) \ *Талбуково, рос. Телебукин, Тельбуков (ЖПТ), Стельбуков
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(МО), (похідне) Телебукино – ойконім у колишній Рязанській губ.
(RGN ІX, 38).

*Tъlbъko, *Tъlbъkъ / *Stъlbъko, *Stъlbъkъ: укр. Талабко (Нови:
кова 809), Толбко (КПУ Жит. 10, 460), Толубко (КПУ Полт. 1, 385),
Тулубко (КПУ Полт. 4, 104), рос. Толобков (МО) \ *Толбков, Толуб-
ко, Столбков (МО), Столобков (Горпинич 110), блр. Столобков
(ЖПТ), пол. Stabko, Tombek, Tubek (SN IX, 5, 552, 612) ~ рос. діал.
столобóк ‘стовпчик’ (Элиасов 395), толобкú мн. ‘різновид гри’ (НОС
11, 44) – форми з другим повноголоссям.

*Tъlbіса: рос. Толбицын (ТСД 3, 454), хорв. Tubica (Leksik 692) ~
укр. діал. стóвбиця, стóбиця, стабúця ‘стовба’ (ЕСУМ 5, 421), рос.
діал. столбúца ‘вертикальна частина прялки’ (ЯОС 9, 75).

*Tъlbьсь / *Stъlbьсь: укр. Толубець, Тулубець (РІ Дн. 2, 933, 944),
ст.:рос. Иван Столбцов, 1699 р. (КДГ 11, 136), рос. Тулубец (КП
Алтай 2, 13), Тулубцов (МО), Тылебцов, Тылибцев (ЖПТ), Столбец,
Столбецов (МО), Столбцев, Столбцов (ЖПТ), (похідне) Столбцо-
во – ойконім у Ростовському пов. колишньої Ярославської губ.
(Титов 1, 31) ~ укр. діал. тулубéц ‘жакет’ (Шило 257), стовбéць ‘стов:
пець’, ‘пічкур звичайний, Gobio gobio L.’ (ЕСУМ 421), рос. діал.
столбéц ‘хребет’ (СРГ Морд. 2, 1245), блр. діал. стаўбéц ‘риба ялець’
(Крывіцкі 111) та ін. Див. (ЭСБМ 12, 296).

*Tъlbаla, *Tъlbаlъ / *Stъlbala, *Stъlbalь: укр. Табала (Новикова
808), ст.:рос. (похідне) Табалово, 1647 р. – ойконім у колишній
Московській губ. (Рождественский 201), рос. Тайбалин (Лен.М 5,
180), Табалин, Табалов (ЖПТ), блр. Табала (ЖПТ), пол. Stobała,
Stybal, Tabał, Tabała, Tobała (SN IX, 75, 129, 471, 539).

З:поміж апелятивних відповідників пор. рос. діал. (вторинні)
тýмбалка: тýмбалку дать ‘ударити по голові’ (Куликовский 122),
тýбалец ‘пройдисвіт’ (СРНГ 45, 204) – форма з абсорбованим плав:
ним, блр. діал. табалá ‘пустомеля’ (МСМ 1974: 158), ‘натовп, юрба’
(Бірыла 1976: 45).

*Tъlbоla, *Tъlbоlъ, *Tъlbоlь: ст.:укр. Антон Тобола, 1649 р. (Реєстр
53), укр. Табола (Сум.), Тоболь (РУС 418), Тобола, Тубол (Новикова
829, 842), ст.:рос. Иван Тоболин, 1543 р. (Веселовский 318), рос.
Таболин, Тоболов, Тоболев, Тоболин, Туболев, Туболов (ЖПТ), (по:
хідне) Тоболино – ойконім у колишній Вологодській губ. (Списки
Волог. 510), блр. Тобола (ЖПТ), пол. Taboł, Taboła, Toboł, Tobol (SN
IX, 473, 541) – форми з абсорбованим плавним ~ рос. діал. тáйбо-
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ла ‘невіглас, неук’ (СРНГ 43, 220), тáбола ‘частина сохи, до якої
кріпиться сошник’ (СРНГ 43, 203), (похідні) тобóлка ‘товстуха’
(СВГ 11, 27), толобóлка ‘пиріг із житньої муки’ (Фасмер IV, 72 –
«неясно»), ‘товстий пиріг’ (Барсов 1, XVIII), блр. діал. стамбóль
‘високоросла особа, дилда’ (СРГр. 111) – форма з асиміляцією (ла:
біалізацією) плавного.

*Tъlbulа, *Tъlbulъ / *Stъlbula, *Stъlbulъ: укр. Табула (КПУ Київ.
4, 148) \ *Талбула, Стамбул (Новикова 787) – форма з лабіалізова:
ним плавним, рос. Томбулов (МО), пол. Stambuła, Stanbuła, Tobuł,
Tobuła (SN IX, 17, 18, 541), слов’ян. Тойбула (Магницкий 83), запо:
зичене чувашами ~ укр. діал. тильбýля ‘вагітна жінка’ (Аркушин
2016: 552), стóвбул ‘стовп’ (ЕСУМ 5, 421), стовбулá присл. ‘стрімго:
лов’ (Глуховцева 199)

Укр. Тубало (КПУ Дон. 9, 499) \ *Тувбало / *Тулбало, рос. Там-
балов (ОА 5, 3623), Табалов – сучасне прізвище, пол. Tоbałо (SN
IX, 539) можна кваліфікувати як рефлекси псл. *Tъlbаdlо.

*Tъlbanъ / *Stъlbanъ: укр. (вторинне) Табанець (Новикова 806),
Тайбан (ОМ 1, 511), Телебан (Панцьо 120), Толбан (КПУ Він. 1, 207),
Стубан (Радіон 125), Штовбан (РІ Він. 5, 541), ст.:рос. Иван Таба-
нов, 1495 р. (Веселовский 311), Васюкъ Телибанъ, 1556 р. (АС I, 393),
рос. Табанов, Толбанов, Тубанов, Столбан (ЖПТ), Тулбанов (МО),
Столбанов (Память 1, 277), блр. (вторинне) Стыбаневич (СБГТ 361),
хорв. Štuban (Leksik 663), пол. Sztoban, Taban (SN IX, 347, 471) ~
укр. діал. (вторинне) телебáнити ‘розчепірувати ноги’, штовбáн ‘об:
горіле, стояче дерево; залишений стовп’ (Бевка 125, 148), рос. діал.
стулбáн ‘пристрій для намотування ниток, схожий на стержень’
(СРНГ 42, 89), блр. діал. тэл́ьбан ‘шлунок’, віднесене до звуконас:
лідувальних (імітативних) за походженням (ЭСБМ 14, 324), тубан
‘натовп, юрба’ (Барадулін 476), столбáн ‘дурень’ (Носович 615).

*Kotъlbanъ: укр. Котельбан (Близнюк 194).
*Tъlbеnь: рос. Толбенев – сучасне прізвище (м. Санкт:Петер:

бург), Тембенев (КПУ Луг. 7, 391) ~ рос. діал. товбéнь, :я ‘розумово
обмежена людина’ (ССГ 10, 185), столбéнь, :я ‘стовбур рослини,
як правило, із квітами і насінням’ (НОС 10, 160), ‘удар кулаком’
(Добровольский 878), блр. діал. стаўбéнь ‘дурень’ (Яўсееў 95), стов-
бéня ‘дурна, незграбна жінка’ (Носович 615), стуібень ‘незграба’ (Ба:
радулін 470), тýебень ‘дурень, нероба’, тýібень ‘гультяй’ (ЭСБМ 14,
208).
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*Tъlbinъ / *Stъlbіnъ: рос. Табинов, Талебин, Талибин, Талыбин,
Тебинов, Тобин, Товбин, Толбин, Тонбин, Тубин, Столбин, Стумбин,
Стылбин (ЖПТ), Толобин (КПУ Черниг. 405), Тульбин (МО), хорв.
Stolbin, Tubin (Leksik 617, 692), пол. Towbin, Tubin (SN IX, 568, 613)
~ рос. діал. толбúна ‘болітце’ (СВГ 11, 5).

*Tъlbоn’а, *Tъlbоnъ, *Tъlbоnь / *Stъlbоnь: (вторинні) укр. Штов-
бонько (Він.), Штувбонько (НКП Од. 1, 651), рос. Тамбонов, Толбо-
нов (МО), Табонин (ЖПТ) \ *Талбонин ~ ст.:укр. (похідне) столбо-
новатая (шапка), 1561 р. (ЛЗК 286).

*Tъlbunа, *Tъlbunъ / *Stъlbunъ: укр. Стовбунъ, 1756 р. (АК 5, 58),
Табун (ЗЧ 292) – форма з абсорбованим плавним, (вторинне) То-
бунченко (Новикова 829), Ставбун, Сталбун, Стовбун – сучасні
прізвища (Новикова 398, 401), ст.:рос. Романъ Табунцовъ, 1665 р.
(ИМГА 98), рос. Табунов (ЖПТ), Толбун (КП Сарат.

2
), Толбунин

(МО), Стовбунов (Новикова 794), Столбунов (ЖПТ), (похідне)
Столбунова, XVIII ст. – ойконім у колишній Московській губ. (Ку:
сов II, 382), ст.:блр. Войтехъ Столбуновичъ, 1592 р. (АВК XIV, 439),
блр. Сталбун, 1779 р. (Бірыла 1966: 261), Стаўбун – сучасне прізви:
ще (м. Могильов), пол. Stołbunów (SN IX, 84).

Щодо мотивації пор., наприклад, укр. діал. тил’бýн ‘живіт’ (Ар:
кушин СЕ 32), стовбýн ‘високий горщик’ (Пошивайло 171), рос.
діал. столбýн ‘високорослий’ (СРНГ 41, 209), столбунцы́ мн. ‘квітко:
носні стебла щавлю’ (ЯОС 9, 75), блр. діал. стаўбýн ‘високий, тон:
кий’ (Сцяцко 2005: 118), ‘хто стоїть і заважає, перешкоджає’ (Яў:
невіч 50), ‘горщик’ (Крыўко 1976: 119), ‘квітконосне стебло часни:
ку, цибулі’, ‘стояк’ (Сцяшковіч 472), ‘параліч’ (Расторгуев 251),
сталбýн ‘глечик’ (СБГ 4, 579), табýн, таўбýн, тубýн ‘стадо, гурт’ та
ін. Див. (ЭСБМ 12, 297; 13, 166, 258; 14, 202).

*Stъlbynь: ст.:рос. Федька Ивановъ с. Столбынинъ, 1646 р. (То:
ропец 2), (похідне) Столбынина деревня, 1472 р. – ойконім у Дмит:
ровському пов. колишньої Московської губ. (Лебедев 7).

*Stъlbьnь: рос. Столбнев (ЖПТ) ~ блр. діал. стýібень ‘не сповна
розуму; дурень’, стаўбéнь ‘дурепа’ та ін. Див. (ЭСБМ 12, 355).

*Tъlbаrа, *Tъlbаrъ / *Stъlbarъ, *Stъlbarь: ст.:укр. Никифор То-
бар, 1654 р. (ПК 1654 р.: 333) \ *Товбар / *Толбар, укр. Товбар –
прізвисько (СПУ 3, 144), (вторинне) Талабарчук (Горпинич, Кор:
нієнко 226) – форма з другим повноголоссям, рос. Табарин, Таба-
ров, Стобаров, Стубарева ж. (ЖПТ), пол. Tabar, Tabarа, Tobar (SN
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IX, 471, 472, 539) ~ рос. діал. тамбáр ‘клубок ниток’ (СРГСУ 6, 87)
\ *талбáр (лабіалізація плавного).

*Tъlbоrа, *Tъlbоrъ / *Stъlbоrъ: укр. Тоборь (ЖПТ) \ *Толборь, рос.
Тайборин (КП Алтай 2, 366), Тамборин, Стоборов, Стуборова ж.
(ЖПТ), ст.:блр. Гаврыло Табор, 1578 р. (Бірыла 1966: 263) \ *Талбор
/ *Таўбор, пол. Stambor, Stombor, Stybor, Tabor, Tabora, Tambor, Tobor,
Tobora, Tombor, Tylbor (SN IX, 17, 85, 129, 473, 484, 541, 552, 641) ~
рос. діал. тýмбор: идти (пойти) тýмбором ‘про стан повного безла:
ду’ (СРНГ 45, 246).

*Tъlbura, *Tъlburъ / *Stъlburа, *Stъlburъ: укр. Табур (ЖПТ) \ *Тав-
бур / *Талбур, Тайбур (КПУ Од. 2, 197) \ *Тальбур, Тибур (Льв.) \ *Тив-
бур / *Тилбур, Толбура (Новикова 831), Ставбур (Зап.), Ставбура
(КПУ Київ. 2, 653), Стовбур (КПУ Він. 5, 114), Стовбура (Ономас:
тікон 264), Штамбур (Новикова 963), (похідне) Тамбурів ліс – мікро:
топонім у Турківському р:ні Львівської обл. (ТТ 232), ст.:рос. (вто:
ринне) Николай Тобуркинъ, 1612 р. (АС II, 239), Григорий Тубур-
кин, 1627 р. (Веселовский 324), рос. Тамбуров, Тымбура (АУИФ 431,
449), Стовбур, Стумбур (ЖПТ), пол. Tabur, Tambur, Tobur, Tubura
(SN IX, 473, 484, 541, 613) ~ укр. стувбýр ‘основна наземна частина
дерева’, діал. ‘стебло; стовп’ (ЕСУМ 5, 421 – «не зовсім ясне»),
стóвбур ‘гряділь плуга, сохи’ (Лисенко 204), штóвбур ‘стовбур; ре:
диска, цибуля, що зацвіла’ (Шкрумеляк 162), стóмбур ‘стрілка, сто:
вбур цибулі’ (Горбач Верхній Дунавець 36), штомбур ‘стовбур’ (АУМ
1, 844), рос. діал. тóйбур ‘дерев’яний молоток’ (СРНГ 44, 174),
тáмбур ‘різновид вишивки’ (СРГС 5, 28), тамбуры ‘візерунки, які
вишивають на полотні’ (Барсов 1, XVIII), блр. діал. табýр ‘коцю:
ба’ (СБГ 5, 76) \ *таўбýр / *талбýр, сцімбýр ‘стебло’ (Авілава 11),
сцямбýр ‘т. с.’ (Бубала 8) та ін. Див. (ЭСБМ 12, 297).

*Tъlbуrа, *Tъlbуrъ, *Tъlbуrь / *Stъlbуrа, *Stъlbуrъ, *Stъlbуrь: укр.
Стовбиръ, 1756 р. (АК 5, 73), Стовбир (РІ Полт. 4, 268), Стовбира
(Глуховцева 2, 233), рос. Табурин, Стовбырь, Столбырь (МО), Стол-
бырев (ЖПТ) ~ рос. діал. стобыр́ь ‘стіжок сіна’ (СРНГ 41, 171) \
*столбыр́ь, стубыр́ь ‘т. с.’ (СРНГ 42, 72).

*Tъlbasъ: укр. Тельбас (Горпинич 331), блр. Товбас (м. Полоцьк),
рос. Табасов, 1714 р. (Сиб. города 31) \ *Талбасов, Толбас (Лет. ЖС
2007, № 49, 200), Толбасова ж. (МО), Тамбасов (КП Тул.), Томба-
сов, Тубасов, Тумбасов (ЖПТ), Тулумбасов (КПУ Харк. 7, 757) –
форма з інфіксом :м: і секундарним :у:, блр. Томбасов (м. Мінськ),
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пол. Tabas (SN IX, 471), слов’ян. Тойбасъ, запозичене чувашами
(Магницкий 83) ~ рос. діал. *толбас: тулумбаса дать ‘сильно вда:
рити’ (Гоголь 413), тýбас ‘розбишака’ (СРНГ 45, 204) \ *тýлбас.

*Tъlbеsъ, *Tъlbisъ: укр. Тельбес (КПУ Зап. 15, 440), Тельбіс (Сум.),
Товбіс (Черк.), Тубіс (Новикова 842), блр. Тювбіс (КПУ Дн. 3/1, 614),
пол. Tubis (SN IX, 613).

*Tъlbоsъ, *Tъlbusъ: рос. Тубосов (ЖПТ), Толбусов (МО), Томбу-
сов (Пура СПР V, 160), Тумбусов (ЖПТ), пол. Tobus (SN IX, 541).

*Tъlbatъ(jь): укр. Тельбатий – прізвисько (СПУ 3, 133), рос.
Толбатов (ЖПТ), Томбат (МО), Тумбатов (СМВ 699), пол. Tabat,
Tobat (SN IX, 472, 539), слов’ян. Тойбатъ – компонент чуваського
антропонімікону (Магницкий 83) ~ укр. діал. тельбáти, тильбáти
‘людина з великим животом’ (Аркушин 2016: 549, 552), тельбатий
у виразі тельбата баба ‘з великим животом’ (Мацюк 27), блр. діал.
тэльбáта ‘про тварину з великим черевом’ (ЭСБМ 14, 324), болг.
діал. стълбàт ‘розлогий, крислатий’: стълбàти вồрби (Стойчев 1983:
342) та ін.

*Tъlbоtа: укр. Табота (КПУ Ник. 3, 125), Тимбота (Новикова
824), Тобота, 1784 р. (ИСК 26), ст.:рос. (похідне) Тунботино, 1666 р.
(Барсуков 7, 16), варіанти Тунботин, 1670 р. (НН 180), Тумботино
– ойконім у колишній Нижегородській губ. (RGN IX, 212).

*Tъlbоzа, *Tъlbоzъ: (похідні) укр. Товбозино – назва поселення
в колишній Чернігівській губ., рос. Толбозино – ойконім у колишній
Орловській губ. (RGN IX, 112, 122), сучасне Товбозино – у Брянській
обл. ~ рос. діал. (вторинне) тóлбозина [тóубозина] ‘болото, оточе:
не лісом’ (СРГСУ 6, 94).

*Tъlbuzа, *Tъlbuzъ: ст.:рос. Василь ТолбŸзин, 1634 р. (ПЮН ОК
47), рос. Толбузин (ЖПТ), Толбузов (МО), (похідні) Томбузино –
ойконім у колишній Тульській губ. (Списки Тул. 189), Толбузино –
в колишніх Московській і Тамбовській губ. (RGN IX, 122).

Похідні з коренем *(S)tъlx� / *(S)tъlš�

Гніздо дериватів із коренем *(S)tъlx: / *(S)tъlš: малопродуктив:
не, етимологічно не освоєне. Деякі його складники можна відно:
вити:

*Tъlxъ: укр. Тайх (Рв.) \ *Тальх,, Тейх (РУС 414), Талах (СП 341),
Телех (Панцьо 120), Толох (Льв.) – форми з другим повноголоссям,
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рос. Талхин, Тулхов, Толох, Телехов (МО), Танхов (РУС 412) \ *Тал-
хов, Тайх (ЖПТ), блр. Толах (Бірыла 412), пол. Telech, Toloch (SN
IX, 511, 547), (похідні) Tłuchowo, Tłuchówko – ойконіми (SMP 1158)
~ рос. діал. телюх́ ‘розвалений сніп’ (СРНГ 44, 18) – форма з се:
кундарним :у:, із *тельх.

*Tъlxаnъ: укр. Телехан (Пура СПР I, 62), Талахан, Тулхан (МО),
блр. (похідне) Тэлеханово – мікротопонім у Брестській обл. (Зайка
191), пол. Telechan (SN IX, 511) ~ укр. діал. телехáн ‘товста людина’
(Лисенко 211) \ *телхáн (друге повноголосся).

Корінь *Tъlx� пов’язаний із *Tъlš:. Пор.:
*Tъlša, *Tъlšь: укр. Талша (НКП Од. 1, 753), Товша (КПУ Хм. 1,

155), Томша (СП 350) \ *Толша – форма з незакономірною асимі:
ляцією плавного, Толош (Чучка 555), Талаш, Телеш (РУС 411, 414)
– форми з другим повноголоссям, із *Толш, *Талш, *Телш, ст.:рос.
Телеш Михайлов, XV cт. (Веселовский 314), (похідне) Толшева –
назва пустища в історичній Новгородській землі (Андрияшев 31),
рос. Тальшев, Тальшов, Тельшин, Тильш, Толошев, Толошин, Тульшин
(МО), (похідні) Толшева – назва поселення в колишній В’ятській
губ. (RGN ІХ, 130), (сучасне) Русская Толшева – в Кіровській обл.,
Таушево – ойконім у колишній Тульській губ. (Списки Тул. 189),
Тельшино – в колишній Вологодській губ. (Списки Волог. 509), слвн.
Tajš, Tavš, Tovš (ZSSP 630, 633), пол. Tausz, Telesz, Telesza (SN ІХ,
505, 512, 513), чеськ. Tylš (Beneš 64), луж. Tołš (Zběrka 46). Пор. ще
Тельши – назва маєтку, зафіксована в документах Віленського цен:
трального архіву (ОДВ І, 151) \ *Тэльши \ *Тъльши.

Ст.:укр. Уласъ Стовъшовичєнко, 1649 р. (Реєстр 243), укр. Сто-
ша (РУС 403) \ *Столша, ст.:рос. (похідне) Ставшино, ХVІ ст. –
назва поселення на Новгородщині (НПК ІV, 40), рос. Столшев
(МО), блр. Стоша, 1746 р. (Бірыла 1966: 261) \ *Столша / *Сто-
ўша, пол. Stujsz (SN ІХ, 126) – свідчення потенційності праформ із
S:mobile – *Stъlša, *Stъlšь.

Суфіксальні деривати:
*Tъlšakъ / *Stъlšakъ: рос. Стальшаков (МО), слвн. Tovšak (ZSSP

645).
*Tъlšikъ / *Stъlšikъ: пол. Stojszyk (SN ІХ, 81), слов’ян. Толшикъ

(Магницкий 85).
*Tъlšukъ: укр. Тайшук (КПУ м. Київ 3, 315), пол. Telszuk (SN

IX, 513).
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*Tъlšьka, *Tъlšьko, *Tъlšьkъ: укр. Телешко (РУС 414), рос. Тауш-
кин (ЖПТ), Тошков (Новикова 835) \ *Толшков, пол. Teleszko,
Tłuszek, Touszek (SN ІХ, 513, 539, 568), слов’ян. Тоушко (Pami�ć  2,
87) – форма з переходом :л: T :у: (лабіальна артикуляція плавного).

*Tъlšačь, *Tъlšičь: рос. Толшачев (КПУ Ник. 1, 595), рос. Том-
шич (Лет. ЖС 2004, № 40–52, 237) \ *Толшич, слвн. Taušič (ZSSP
632).

*Tъlšajь, *Tъlšujь: укр. Ташлай (КПУ Київ. 2, 73) \ *Талшай (ме:
татеза), ст.:рос. Иван Тойшуев, ХVІ ст. (НКП ІІІ, 505).

*Tъlšanъ: укр. Таушан (Новикова 816), рос. Тавшанов (КПУ Дн.
12/2, 449), Товшанов (КПУ Дн. 12/1, 161), блр. (похідне) Тальша-
ноўскі – мікротопонім у Гомельській обл. (МБ 173), серб. Таушан
(Књига 85).

Є підстави для відновлення патронімів:
*Tъlševъ: ст.:рос. Китай Тоушевъ, 1621 р. (АМГ 1, 168), Иванъ

Серг±евъ сынъ Таушевъ, 1679 р. (Доп. АИ ІХ, 343), блр. Тайшев
(м. Гомель).

*Tъlšinъ: рос. Томшин, 1851 р. (КИ 269), Тайшин (Память 2, 61),
Толшин, Тамшин (Память 2, 164), Томшин (ЖПТ), Тошлин (КПУ Зап.
1/2, 219) \ *Толшин, Толошин (МО), а також рос. Тильхин (КП Амур.)
– форма без ефекту першої палаталізації або результат вирівню:
вання основ.

*tъlšьnь: рос. діал. тéлешень ‘неспритна людина’ (Старцева 14) \
тéлшень \ *тэ́лшень \ тъл́шень. Антропонімні рефлекси невідомі.

Похідні з коренем *Tъlk�, *Tъlč / *Stъlk�, *Stъlč�

*Tъlkа, *Tъlkо,*Tъlkъ / *Stъlkа, *Stъlkъ: укр. Тилько (Панцьо
120), Товк (Глуховцева 2, 257), Толок (Луг.) – форма з другим по:
вноголоссям, Телько, Только (КПУ Харк. 5, 797, 819), Cтолк (КПУ
Луг. 7, 383), Штовк (ТДХ 150), ст.:рос. Тылкины мн., 1546 р. (Весе:
ловский 328), Толк Торочеев сын, 1654 р. (КПЯ 206), Василей Кон:
дратьевъ сынъ Толковъ, 1698 р. (Пушкин 59), рос. Тильк (РДв. IV/2,
242), Тильков (Вол.), Толков, Тульков, Туйков (МО), Тылкин, 1812 р.
(ПОРА 394), Столков, Стулков (ЖПТ), Столкин (МО), (похідне)
Туйково – ойконім у колишній Вологодській губ. (Списки Волог.
510), ст.:блр. Остапко Толка, 1566 р. (ДМА I, 222), блр. Толок, Тыль-
кович (ЖПТ), (похідне) Толково – ойконім уколишній Вітебській
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губ. (Список Вит. 332), сучасне Толкава (Рап. Бр. 125), пол. Talk,
Talka, Talko, Telk, Telko, Tilk (SN IX, 481, 513, 533), луж. Tylk (Zběrka
46). Пор. ще слов’ян. Геліяшъ Тельк, 1604 р. (ОДВ VI, 190), Тылк
(ЖПТ), запозичене в естонський антропонімікон, а також Tolk,
1392 p. – у німецьких середньовічних джерелах (Schlimpert 145).

Щодо апелятивних відповідників пор. укр. діал. товк, толок
‘глузд, розум, толк’ (ЕСУМ 5, 587), рос. діал. толк ‘голова’ (СРГС
5, 60), ‘бесіда, розмова’ (Былины II, 625), ‘взаєморозуміння, згода’
(Мосеев 73), ‘макогін для товчення, подрібнення чого:н.’ (СРНГ
44, 186), ст.:блр. толкъ ‘розмова’, 1540 р. (ГСБМ 33, 355), блр. діал.
толк, тоўк ‘толк, вигода, порядок’ (Бялькевіч 442, 443), толк ‘ро:
зум, розсудливість’ (Янкова 355), в.:луж. tołk ‘тиснява’ (Трофимо:
вич 326) та ін. (ЕСУМ 5, 587; ЭСБМ 13, 297).

*раtъlkъ (ЭССЯ 41, 237). Антропонімні рефлекси невідомі.
*Роtъlkъ: рос. Потолков (ЖПТ).
*Zatъlkа: рос. Затолкин (ЖПТ).
Праантропоніми:композити:
*DÜÜÜÜÜbotъlkа, *DÜÜÜÜÜbotъlkъ: ст.:укр. Миколай Дуботолка, Михаилъ

Дуботовкъ, 1552 р. (АЮЗР VII/1, 116, 597), cт.:рос. Макарко Дубо-
толкъ, 1625 р. (ПК Торжок 63), Ивашко Дуботолкъ, 1654 р. (Пере:
славль:Залесский 2), Дуботолкова ж. (МО), ст.:блр. Jurgi Dubotowka,
dubotholk, 1558 р. (ПКГЭ I, 386), Miska Dubotołk, 1561 р. (ПКГЭ II,
49) ~ ст.:блр. дуботовкъ, дуботолкъ ‘хто готує дубову кору для шкіря:
ного промислу’ (ГСБМ 9, 94).

*TъlkоdÜÜÜÜÜbъ: рос. Толкодубов (ЖПТ).
*Tъlkonogъ: рос. Толконогов – сучасне прізвище, (похідне) Тол-

коногово – ойконім у колишній Псковській губ. (Василев 2, 250).
*Tъlkosějь: ст.:рос. (похідне) Толкос±ева, XVII cт. – назва пус:

тища в Новгородсько:Псковській землі (ОПКН 252), блр. Толко-
сеев – сучасне прізвище.

Суфіксальні деривати:
*Tъlkašь: укр. Толкаш (РУС 419), рос. Толкашев (МО) ~ рос. діал.

толкáш ‘обрубок товстої колоди [...]’ (СРНГ 44, 189).
*Tъlkuхa, *Tъlkuхъ / *Tъlkuša, *Tъlkušь: укр. Товкуша (ПСС 3,

700), ст.:рос. (похідне) Толкушино, 1539/40 рр. – ойконім у ко:
лишній Тверській губ. (ПМТ 98), рос. Толкухов, Толкушев, Толку-
шин (МО) ~ рос. діал. толкуша ‘особа, яка безпричинно сновигає
між людьми, зайнятими справою’ (Опыт 229), толкýшка ‘стара,
незграбна жінка’ (СРГ Морд. 2, 1321), ‘м’яло’ (НОС 11, 453).
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*Tъlkajь: рос. Товкай (ЖПТ), Толкаева ж. (МО).
*Tъlkujь: ст.:рос. Иванко Толкуй, 1653 р. (ПКОП 248), рос. Тол-

куев (АУИФ 442) ~ рос. діал. толкýй: толкуй не работает ‘про дур:
ня’ (СРНГ 44, 192).

*Tъlkakъ / *Tъlkačь, *Stъlkakъ / *Stъlkačь: ст.:укр. Olexa tolkacz,
1565 р. (АЮЗР VII/2, 268), Иван Товкачъ, 1649 р. (Реєстр 310), Степ:
ка Толкач, 1666 р. (ПК 1666 р.: 420), укр. Товкачъ, 1732 р. (РЧП 286),
Толкач, 1752 р. (Пивовар 61), Толкач, 1768 р. (ГРУ 449), Товкач (Зо:
симов 2, 427), Толкач – сучасне прізвище (СП 349), Товкач –
прізвисько («лисий чоловік»; СПУ 3, 144), (похідні) Товкачі, Тов-
качівка – ойконіми в Житомирській і Чернігівській обл., ст.:рос.
Яким Толкачев, 1602 р. (Сб. Щукина X, 338), Толкачъ Ехидов,
XVII cт. (Cамоквасов II, 318), рос. Толкачев (ЖПТ), Тулкачев, Стол-
каков, Столкач (МО), (похідні) Толкачи, Толкачева – ойконіми в
колишній Орловській губ. (Списки Орл. 232), ст.:блр. Василей Тол-
качевич, 1455 р. (Ліцкевіч 21), Михайла Товкач, 1683 р. (Бірыла 1966:
265), блр. Талкачоў, Талкач (Памяць Лоеўск. 105, 460), Таўкачы мн.
– родинне прізвисько (Сіплівеня, Бубновіч 122), (похідні) Товка-
чи, Толкачи – ойконіми в колишній Вітебській губ. (Список Вит.
51, 181), Таўкачоў хутар, Таўкачоўка – мікротопоніми в Моги:
льовській обл. (СММ 181), ст.:пол. Sidor Tołkacz, 1560 р. (Tichoniuk
70), пол. Tałkacz, Tоłkacz (SN IX, 483, 547).

Щодо апелятивних відповідників пор. укр. діал. товкáч у вира:
зах голова як товкач, лисий як товкач (Мацюк 206), ‘той, хто каст:
рує биків, кабанів, коней’ (Ястремська 334), ‘кремезний чоловік’
(Піпаш, Галас 193), ст.:рос. толкачь ‘товкач’ (Сл.РЯ XI–XVII вв.
29, 402), рос. діал. толкáч ‘дурень’ (Опыт 229), ‘нахаба, буян’ (Доп.
267), товкáч ‘черв’як, який водиться під корою дерева’ (СРНГ 44,
164), телкáч ‘м’яло, макогін’, телькáч ‘кілок’ (СРНГ 44, 10, 15),
ст.:блр. тулкачъ = толкачъ ‘товкач’, 1552 р. (ГСБМ 33, 351; 34, 68),
блр. діал. таўкáч ‘особа, яка тиняється без діла і заважає працюва:
ти іншим’ (Абабурка 88), ‘кетях рогозу’ (Аляксейчык 1978: 17), ‘ма:
руда’ (Сцяцко 2005: 123), ‘дурень’ (Шатэрнік 277), ‘незграба’ (Цы:
хун 144), таўкáч, тыўкáч ‘товкач’ (Бялькевіч 441, 450), талкáч ‘т. с.’
(СБГ 5, 81), слвн. діал. tolkač ‘т. с.’ (Gregorič 461) та ін. Див. (ЭСБМ
13, 259–260).

*Tъlkomъ: пол. (похідне) Tolkemitze, 1314 р. – топонім (Jeżowa
40), н.:луж. (похідне) Tłukoт ́– ойконім (Muka SMM 57).
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Cтосовно (віддієслівної) мотивації пор., наприклад. укр. діал.
товктúся ‘виявляти статеву охоту (про суку)’ (СБІ 736), товчú ‘под:
рібнювати, товкти; бити’ (СБук.Г 547), рос. діал. толктú ‘товкти’
(СРНГ 44, 192) та ін.

*Tъlkadlo: укр. Товкало, 1718 р. (ПСт. П 140), Товкало (КПУ Чер:
ниг. 6, 423), Тайкало (ЗЧ 563), Тейкало (Зосимов 2, 412), Товкайло –
сучасне прізвище, рос. Толкалов (КП Сарат.

15
) ~ слвн. діал. tolkalo

[tu´ka:lо· ] ‘товкач’ ~ tolkati [´tukat] ‘товкти’ (Gregorič 461). Пор. ще
тематизовані укр. діал. тéвкати ‘вдаряти головою об щось’ (Бевка
125), рос. діал. толкáть ‘товкти’ (Сл. Алтая 4, 154), тóлкать ‘роз:
мовляти’ (СРНГ 44, 186), блр. діал. товкáті ‘штовхати’ (СБГ 5, 102).

*Tъlkanъ / *Stъlkanъ, *Tъlkanь: укр. Товкань, 1784 р. (ИСК 15),
Товкан (ТД Тур. 68), Толкан (РІ ІФ 2, 317), Товкань (КПУ Полт. 4,
387), ст.:рос. (похідне) Тулканова, XVII ст. – назва пустища в ко:
лишній Московській губ. (ОПКМ 153), рос. Тельканов (МО), Тол-
канов, Товкань (ЖПТ), Стулканов (МО), блр. (похідне) Таўканы –
ойконім у Мінській обл. (Рап. Мін. 264), пол. Tołkan (SN IX, 547) ~
укр. діал. товкáн ‘кремезний чоловік’ (Піпаш, Галас 193), ‘високе
горня’ (Полянський 408), тувкáн ‘людина, яка постійно зайнята
домашніми роботами’ (Корзонюк 242), рос. діал. толкáн ‘страва із
зерна пшениці грубого помолу’ (Сл. Алтая IV, 154) та ін.

*tъlkanъjь: укр. діал. тóвканий у словосполуці тóвканий барáн
‘кастрований’ (Ястремська 334).

*Netъlkanъ: рос. Нетолканов (АПС 66).
*Tъlkunъ / *Stъlkunъ: ст.:укр. Гаврило Товкунъ, 1595 р. (АЮЗР

VI/1, 247), Θедор Толкун, Васка Θомик сын Тевкуненко, 1666 р. (ПК
1666 р.: 365), укр. Товкунъ, 1756 р. (АК 5, 132), Тилькун (ТДЧ 40),
Товкун (Зосимов 2, 427), Толкун (КПУ м. Київ 3, 368), Стовкун (КПУ
Київ. 1, 545), ст.:рос. Васка Толкуновъ, XVI ст. (ПКМГ I/2, 884),
Тимошка велижанин, прозвище Толкун, 1611 р. (ПОСм. 117), рос.
Толкунов (ЖПТ), Тылькун (МО), блр. Таўкун (Гродненськ. обл.),
(похідні) Таўкуновскае балота, Таўкуны – мікротопоніми в Грод:
ненській обл. (Ламака 1, 304), Таўкуны – ойконім у Вітебській обл.
(Рап. Віц. 378) ~ укр. діал. товкýн ‘людина, що вовтузиться, мету:
шиться’ (ЕСУМ 5, 587), рос. діал. толкýн ‘непосида’ (СРГ Морд. 2,
1321), ‘товкач’ (ОСВГ 11, 53), блр. діал. таўкýн ‘товчена цибуля’
(ЭСБМ 13, 260), тоўкýн ‘т. с.’ (Кучук, Малюк 134) та ін.

*Tъlkarъ / *Stъlkarъ: ст.:укр. Лεско Товъкарεнко, 1649 р. (Реєстр
88), рос. Столкарец (АУИФ 424).
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*Tъlkаsъ, *Tъlkusъ: укр. Товкус (КПУ Сум. 4, 360), рос. Толкасов
– сучасне прізвище, Товкусов (ОА 5, 3693).

Потенційно могли онімізуватися:
*tъlkоta, *tъlkоtъ: укр. діал. товкіт ‘стук’ (ЕСУМ 5, 587), рос. діал.

толкóтки мн. ‘деруни’ (СРНГ 44, 191), блр. діал. таўкóта ‘штовха:
нина’ (ЭСБМ 13, 260).

*tъlkÜta: рос. діал. толкýта ‘страва з вареної риби, товченої з
ягідьми’ (СРНГ 44, 193).

*tъlkоvъjь: укр. діал. толкóвий ‘розумний, розсудливий, діловий’
(Сабадош 352), рос. діал. толкóвый ‘добротний, такий як потрібно’
(СРНГ 44, 191) та ін.

*Tъlčа, *Tъlčь: укр. Товчъ, 1756 р. (УП 5, 226), Товча – сучасне
прізвисько (СПУ 3, 144), Тайч (КПУ м. Київ 3, 315), (вторинне)
Тилченко, 1732 р. (ПМП 1732: 53), ст.:рос. (похідне) Тулчино, XVI cт.
– ойконім у колишньому Каширському пов. (ПКМГ I/2, 1505), рос.
Толчев, Толчин (МО), пол. Talczewski, Telcz, Tilcz, Tolcz, Tylcz, Tołcz,
Tołocz (SN IX, 481, 511, 533, 547, 548, 641), Tłuczewo – відантропо:
німний ойконім (SMP 1158), а також Toltsin, 1322 р. – топонім у
полабських слов’ян (Jeżowa II, 26 – *tl�činъ) ~ укр. товч ‘дерть; те,
що потовчено’, діал. ‘висівки’, тóвча ‘штовханина’ (ЕСУМ 5, 587),
тóвч’и, :чі ‘багато людей; натовп’ (Піпаш, Галас 193), стовч ‘дога:
на юнакам, коли запізнюються [...]’ (Бевка 122), толч, тóлча ‘тов:
чені сухарі’ (СРНГ 44, 216), в.:луж. tołč  ‘мука грубого помолу, товч’
(Трофимович 326) та ін.

*Pertъlčа (*Pertъlkа): рос. Перетолчин (ЖПТ).
Афіксальні деривати:
*Tъlčаga: рос. Товчага (КПУ Зап. 8, 297), блр. Толчагина (ТС

Мозырь 176).
*Tъlčiga: укр. Товчига (Зосимов 2, 428), рос. Тавчига, Товчига

(КПУ Зап. 8, 288, 297).
*Tъlčuga: ст.:укр. Івашко Талчюга, 1666 р. (ПК 1666 р.: 316).
*Tъlčахъ: укр. Тульчах (КПУ Він. 1, 571).
*Tъlčiха: рос. Толчихин (МО).
*tъlčuxa: укр. діал. товчýха ‘товчена картопля’ (Зеленько ССП 35).
*Tъlčějь: ст.:рос. Θилка Васильевъ сынъ Толч±евъ, 1587 р. (Ни:

кольский 151), Ивашка Дементьев сын Толчеев, 1646 р. (ПКВ 114),
рос. Толчеев (ЖПТ), Товчеев, Тульчеев (МО) ~ укр. товч�й ‘людина,
яка товче в ступі’ (Грінченко 4, 271), ст.:рос. толчей ‘хто товче що:
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небудь’, толчея ‘макогін’ (Сл.РЯ XI–XVII вв. 29, 414, 415), рос. діал.
толчея́ ‘ступа’, толчéй ‘ручний станок, на якому мнуть льон, ко:
ноплі’ (СРГ Морд. 2, 1325).

*Tъlčakъ: рос. Толчаков (м. Санкт:Петербург), пол. Telczak,
Tulczak (SN IX, 511, 616) ~ рос. діал. толчáк ‘макогін’ (СРНГ 44, 217).

*Tъlčikа, *Tъlčikъ / *Stъlčikъ: ст.:укр. Остап Толчиков, 1666 р.
(ПК 1666 р.: 309), укр. Никита Товчика, 1785 р. (ИСК 50), Тильчик
(Вол.), рос. Толчик, Стульчиков (МО), Толчиков (м. Бєлгород), пол.
Tolczyk, Tulczyk (SN IX, 547, 616) ~ укр. діал. тóвчик ‘поршень у
саморобному шприцові з бузинової трубочки, за допомогою якого
діти поливаються водою’ (Сабадош 352).

*Tъlčukъ: укр. Тульчук (КПУ Дон. 5, 349), пол. Tulczuk (SN IX, 511).
*Tъlčьkа, *Tъlčьkо, *Tъlčьkъ: укр. Товчка, 1732 р. (РЧП 228),

Тлечко (КПУ ІФ 3, 164) \ *Телчко (метатеза), Товчко (Зосимов 2,
428), ст.:рос. (похідне) Толчково, XVII cт. – назва пустища в колиш:
ньому Углицькому пов. (ПКУ 201), рос. Толчков (ЖПТ) ~ укр. діал.
тóвчка ‘ступа’, товчóк ‘дрючок, яким товчуть у ступі (у товчці)’
(Сірка, Баушенко 76), ‘стусан’ (ЕСУМ 5, 587), рос. діал. толчóк ‘ма:
когін’ (СРНГ 44, 219) та ін.

*Tъlčаnъ / *Stъlčаnъ: укр. Стойчан (РУС 402), Штовчан (КПУ
Дон. 3, 509), ст.:рос. Федор Толчанов, 1629 р. (ИИМ 215), (похідне)
Толочанова, XVI cт. – ойконім у колишньому Коломенському пов.
(ПКМГ I/1, 447), рос. Толчанов (ЖПТ).

*Tъlčеnъ: рос. Толченов (ЖПТ) ~ рос. діал. толчéна ‘пиріг із тов:
ченим горохом’ (СРНГ 44, 217).

*Tъlčinъ / *Stъlčinъ: ст.:укр. Дεмко Толчин, 1664 р. (РСП 314),
ст.:рос. Ивашко Толчинъ, 1674 р. (ПКДЛ 72), рос. Толчин, Туйчин
(ЖПТ), Товчин, Столчин (МО).

Похідні з коренем *Tъlm� / *Stъlm�

Псл. *Tъlma, *Tъlmо, *Tъlmъ / *Stъlmа, *Stъlmъ можна рекон:
струювати на основі фактичного матеріалу з:

а) різноманітною вокалізацією плавного: cт.:укр. Столма,
1578 р. (Памятники III/2, 85), укр. Тальма (КПУ Харк. 15, 404),
Тельма (Богдан 301), (вторинне) Тильменко (ХГКП 236), Стельма
(Красовський 169), Штельма (Богдан 269), ст.:рос. Михалка Гри:
горьев Толма, XVI ст. (ПКОП 253), Тилмо, 1656 р. (ОРЗ 369), (по:
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хідне) Телмино, 1504 р. – ойконім у колишньому Дмитровському
пов. (ДДГ 390), рос. Столмов (МО), блр. (похідне) Тэльмы – ой:
конім у Брестській обл. (Рап. Бр. 126), слвн. (похідне) Tolmin – ой:
конім (Im. m. 436), пол. Stelma, Sztelma, Talma, Telma, Tolma (SN
IX, 58, 345, 482, 514, 547), чеськ. Tolma (Beneš 106) ~ укр. діал. тéльма
‘вершина гори’ (Черепанова Микротоп. 216), тéльмом присл. ‘швид:
ко’ (СБук.Г 542), рос. діал. тóлма ‘дурень’ (СРГ Морд. 2, 1322),
тéльма ‘юрба’ (СРГК 6, 448), ‘ланцюг якоря’ (СРГО 2, 215), блр.
діал. тыльмá ‘бабка в коня’ (ТС 5, 169) та ін.;

б) асиміляцією плавного в кожному з вокалізованих варіантів
(:л: T :в:, :л: T :м:): ст.:укр. Конон Стовъмєнъко, 1649 р. (Реєстр
359), укр. Товма, Тумма (Новикова 829, 843), рос. Тевьменко –
прізвисько (СРНГ 43, 335), Товма (Superanskaja 1997: 12), ст.:блр.
(похідне) *Товмовый мостъ, 1594 р. – у колишньому Мінському пов.
(АВК XIV, 496);

в) секундарними голосними після плавного: укр. Телима (КПУ
Він. 7, 614), ст.:рос. (похідне) Туломово, XVII cт. – назва пустища в
колишньому Углицькому пов. (ПКУ 588), рос. Таламов, Телемов,
Толомов (МО), Телемин, Тилимов (ЖПТ), Толома – прізвисько (Ге:
расимов 88), Толомъ, 1721 р. – естляндський шляхтич (Веселаго 2,
513) \ рос., Тулум (МО), пол. Telemko (SN IX, 512) ~ рос. діал. тóлом
‘товста лозина’ (Сл. Оби 3, 184), ‘натовп’ (СРНГ 44, 203), тулýм
‘річковий поріг’, ‘великий камінь у руслі ріки’ (СРНГ 45, 236);

г) абсорбцією плавного в кожному з вокалізованих варіантів:
ст.:укр. Горд±й Тума, 1649 р. (Реєстр 72), укр. Тума (Новикова 843),
Штим (Редько 2, 1222), рос. Тумов (МО), Стомов, Штом, Штымов
(ЖПТ) ~ рос. діал. тумá ‘дурниці’ (СРНГ 45, 240);

ґ) переходом :л: T :л’: T :й: (солодкозвучність): ст.:укр. Wasko
Staim, 1649 р. (Жерела V, 206), рос. Туймино – ойконім відантропо:
німного походження в колишній Вологодській губ. (Списки Во:
лог. 510), Тоймова, 1709 р. – в колишній Уфимській губ. (Пам. СИ
I, 379);

д) метатезами: рос. Тломов (МО) \ *Толмов, пол. (похідне) Tłumy
– ойконім (SMP 1158) ~ укр. діал. тлум ‘натовп’ (Дуда 210), блр.
діал. тлум ‘про неметку людину’ (СРГр. 116), тлумá ‘клопіт’ (СБГ
5, 100), ‘хащі’ (МДСГ 9, 119), рос. діал. тлум ‘шум’ (СРНГ 44, 156)
та ін.

Префіксальні деривати:
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*хotъlma: блр. діал. хытылмá ‘вітрогон’ (Бялькевіч 478). Антро:
понімні рефлекси невідомі.

*Kotъlma: укр. Котельма (Богдан 137) \ *Котълма, рос. Котол-
мин (Волгоградськ. обл.).

*Totъlma, *Tutъlma: (похідні) ст.:рос. Игнатий Тутолмин, 1471 р.
(Веселовский 327), Юрий Тутомлин, XVI ст. (ГРМ 25), Ондрюша
Туталмин, 1601 р. (ВГ 1, 117), Иван Тотолмин, 1694 р. (ПССГ 135)
– патроніми на :ин, (похідні) Титолмина, 1534 р. – ойконім (Ток:
маков 1884: 94), Тутолмино – назва слободи (Кусов 330), рос. Ту-
талмина ж. (МО), Тутолмин (КАК 432), віднесене до тюркізмів
(Баскаков 66–67), Тутолминой Пеньково, Тутолминой Подложье –
ойконіми відантропонімного походження в колишній Петер:
бурзькій губ. (RGN ІХ, 230).

*zatъlma: блр. діал. затлýма ‘заморока’ (ДСБр. 74).
Суфіксальні деривати:
*Tъlmуgъ: рос. Толмыгов (КПУ Киров. 1, 347) ~ блр. діал. тоў-

мýга ‘неохайна людина’, ‘безрога корова’ (ТС 5, 147) – форма з діа:
лектною заміною ы T у (ЭСБМ 13, 262).

*Tъlmaха, *Tъlmaхъ *Tъlmаšь / *Stъlmaхъ: ст.:укр. Kostiuszko
Tolmach, 1545 р. (Памятники IV/2, 178), Товъмашъ, 1649 р. (Реєстр
338), укр. Толмаш, 1752 р. (Пивовар 25), Тельмах (РУС 415), Товмаш
(МиП 493), Толмах, Томах (КПУ Харк. 1, 370, 371), Толмаха (КПУ
Сум. 14, 288), Тумаха (Вол.), ст.:рос. Тумаш, 1545 р. (Веселовский
325), рос. Толмашев (МО), Стольмахов (МО), пол. Tumasz (SN IX,
619) ~ рос. діал. тумахá ‘обман, злодійство’, тумашá ‘метушня, су:
м’яття’ (СРНГ 45, 245), за умови, що суфіксальне :а: не з :о:, пор.
толмошá ‘т. с.’ (ОСВГ 11, 58).

*Stъlmuхъ: пол. Stelmuch (SN IX, IX, 59).
*Tъlmуšь: ст.:рос. (похідне) Заталмышово, 1551–1554 рр. – на:

зва поселення в колишньому Тверському пов. (ПМТ 220), рос. Тол-
мышев (МО).

*Tъlmаjь, *Tъlmějь: рос. Толмаев, Толомаев, Телемеев (МО).
*Tъlmakа, *Tъlmakъ, *Tъlm’akъ, *Tъlmačь / *Stъlmаkъ, *Stъlmаčь:

ст.:укр. Iaczko Tholmacz, 1494 р. (Крип’якевич 123), Lazur Tolmacz,
XVI ст. (Жерела III, 361), укр. Тилмачъ, 1742 р., Толмачъ, 1749 р. (АК
1, 393), Товмачъ, 1756 р. (АК 5, 48), Талмач (КПУ Ник. 15, 274), Тель-
мач (КПУ Дон. 18, 502), Тилмач (Глуховцева 2, 253), Тильмач (Но:
викова 824), Тлумак (Рв.), Тлумачъ, 1908 р. (ДАВО ф. 247, оп. 1,
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спр. 29, арк. 22 зв.), Тлумач (Льв.) – сучасне прізвище, Толмак (КПУ
Дон. 7, 30), Товмач, 1721 р. (ДІП II, 242), Товмач, Толмач – сучасні
прізвища (Горпинич 369; СП 349), Тумак (Льв.), Cтальмак (Нови:
кова 787), Штимак (Редько 2, 1222) – форма з абсорбованим плав:
ним, із *Штилмак, ст.:рос. Неклюд Толмачев, 1498/99 р. (ПКНЗ I,
235), Богдан Тумаков, XVI cт. (Веселовский 325), Костя Толмачевъ,
1566 р. (АГР I, 221), Мишка Толмач, 1684 р. (РМО 429), (похідні)
Малые Талмаки, 1527 р. – ойконім (СГКЭ I, 51), Толмачево, 1589/
90 р. – назва поселення в колишньому Вологодському пов. (Фе:
дышин 29), рос. Талмаков, Талмачев, Товмачев, Толмаков (МО), Тол-
мач, 1706 р. (СДГП 90), Тумака, 1708 р. (СДГП 359), Тельмаков,
Телемаков, Толмачев (ЖПТ), Толмак – прізвисько (Герасимов 88),
Томаков (ЖПТ), Тумаков (Новикова 843), Стальмаков (КП Твер.),
Стольмаков (МО), Штаймак (ЖПТ), (похідні) Толмаково – ойконім
у колишній Вологодській губ. (Списки Волог. 510), Старые Толма-
чи, 1729 р. – у колишньому Московському пов. (МАК III, 3), Тол-
мачева – в колишній Томській губ. (Список Томск. 30), Толмачева
– у Брянській обл., cт.:блр. Коштюско Толъмачъ, 1518 р. (LM № 22,
91), Hrin Tholmaczewic, 1558 р. (ПКГЭ I, 447), блр. Талмач (м. Го:
мель), Стальмакоў – прізвище відомого кінорежисера, (похідні)
Штальмаки – назва поселення в колишній Вітебській губ. (Спи:
сок Вит. 71), Талмачова – в Брестській обл., серб. Толмач (Ђапић
1966: 164), пол. Stelmacz, Stelmak, Telmiak, Tłаmacz, Tłomacz, Tłomak,
Tłumacz, Tłumak, Tołmaczew, Tumak, Tumiak (SN IX, 58, 514, 538,
539, 548, 619), (похідне) Tłumaczów – ойконім (SMP 1158), ст.:чеськ.
Tulmač, 1475 p. (AČ IX, 235), ст.:слвц. Adam Tulmač, 1537 р. (SLL I,
195), Tolmacz, XVI cт. (UFP I, 352), слвц. (похідне) Tlmače – ойконім
у Тековській жупі, відомий з 1217 р. (Stanislav II, 455; Krajčovič 181),
слов’ян. (похідне) Стельмаки – ойконім у колишній Ковенській
губ. (Список Ковен. 440).

Щодо апелятивних відповідників пор. укр. товмáч, ‘перекла:
дач, той, хто роз’яснює’ (ЕСУМ 5, 588), діал. толмáк старúй ‘про
людину старшого віку’ (Мацюк 206), тельмáк ‘обмежена людина’
(Глуховцева 203), тéльмачок ‘вершина гори’ (Черепанова 216),
тлумáк ‘людина, яка погано розбирається у всіх справах, бовдур’
(СУГО 192), ‘клунок’ (Корзонюк 239), товмáк ‘тугодум’ (ВСД 116),
‘тупий чоловік’, тумáк ‘розумово відстала людина’ (СБІ 764, 773),
товмáч, діал. толмáч ‘перекладач, той, хто роз’яснює’ (ЕСУМ 5,
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588), рос. діал. толмáк ‘людина зі значними вадами мовлення’ (Ак:
чим. словарь 6, 24), толмáк, тумáк, толмáч ‘розумово обмежена
людина’ (ТСВГ 132), томакú мн. ‘рукавиці на ваті’ (СРГК 6, 479),
тулмáк ‘оздоба на козацькій шапці’ (СРНГ 45, 234), тумáк ‘ледар’,
‘нелюдь’ (СРНГ 45, 241), толмáч ‘дружок на весіллі’, ‘перекладач’,
‘дурень’ (СРНГ 44, 195), ‘бджолине гніздо’ (СРГК 6, 473), тылмачú
мн. ‘прісні млинці з конопляним соком’ (Добровольский 922), (по:
хідне) толмачóк ‘частина борони’ (Сл. Алтая 4, 154), тумáч ‘удар
кулаком’ (СРНГ 45, 245), ст.:блр. толмачъ ‘перекладач’ (ГСБМ 33,
355), блр. діал. тлумáк ‘дурень’ (СБГ 5, 100), тлýмак ‘клунок’
(ДСБр. 228), таўмáк, тоўмáк ‘кулак’, тумáк ‘дурень’ (РСВ 2, 304),
‘стусан’ (МДСГ 9, 117, 136), серб. діал. тулмáч ‘перекладач’ (Жугић
400), слвн. діал. tòlmač, tùlmač ‘т. с.’ (Rajh 249) та ін. Див. (ЕСУМ 5,
588).

*Potъlmačь: блр (похідне) Потолмáчоў – мікротопонім на Ту:
ровщині (ТС 5, 373) ~ укр. діал. (вторинне) патильмáччя ‘високі
стебла рослин’ (Омельковець 141).

*Tъlmіkъ / *Tъlmіčь, *Stъlmіčь: ст.:укр. Павεлъ Столмичъ, 1638 р.
(Торгівля 307), укр. Тумік (Вол.), рос. Толмиков – сучасне прізвище
(м. Оренбург), Толмичев (ЖПТ), пол. Tumicz (SN IX, 619).

*tъlmicа: рос. діал. толмúца ‘колективна поміч у роботі’ (ОСВГ
11, 55).

*Tъlmukъ / *Stъlmukъ: блр. Цельмукі – ойконім відантропонім:
ного походження в Гродненській обл. (Рап. Гр. 249), пол. Stelmuk
(SN IX, 60).

*Tъlmъkа, *Tъlmъko, *Tъlmъkъ: укр. Телемко (РІ Хм. 2, 777), Тал-
мка (МО), пол. Thlumok, 1565 р. (АЮЗР VII/2, 167) ~ ст.:укр. тлу-
мок ‘торбина’, 1566 р. (УП 1, 123), рос. діал. толомóк ‘вербовий ду:
бець’ (СРГС 5, 62).

*Tъlmіdlo: рос. Товмило (ЖПТ), пол. Tłumiłowicz (SN IX, 539),
мотивовані апелятивами віддієслівного походження. Пор., наприк:
лад, укр. діал. тóвмити (щось у собі) ‘критися (зі своїм горем або
болем)’, тóвмитися ‘хмаритися’ (ЕСУМ 5, 588 – з інослов’янськи:
ми паралелями), рос. діал. тельмúть, тольмúть ‘зубрити; розтлу:
мачувати’, віднесені до неясних (Фасмер IV, 40, 42), толмúть ‘ствер:
джувати, повторювати’ (НОС 11, 44), тевмúть ‘набувати досвід у
чому:н., прагнути досягти чого:н.’ (СРНГ 43, 334), (префіксальне)
потолмúть ‘запам’ятати, зазубрити’ (СРНГ 30, 289  \ *tъlmіti (s
).
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*tъlmati: рос. діал. толмáть ‘м’яти що:небудь’ (СРНГ 44, 195).
*Tъlmanъ, *Tъlmanь / *Stъlmаnъ: укр. Талман (Богдан 299), Та-

ламан (Горпинич 298), Тамань (Горпинич 307) \ *Тавмань / *Тал-
мань, Тейман (Глуховцева 2, 249), Телеман (Памяць Лоеўск. 418),
Тильман (м. Костопіль Рв.), Тільман (КПУ Харк. 1, 689), Товман
(КПУ Полт. 4, 486), Томань (ЖПТ), Тулуман (РІ Черк. 7, 165), Туль-
ман (Новикова 829), Стовман (ОМ 2, 172), рос. Талманов, Толма-
нов, Тольманов, Тулманов, Тульманова ж. (МО), Тельманов (КПУ
Харк. 16, 440), Тильман (КП Сарат.

12
), Толоманов (КП Твер.), Тулу-

манов (МО), Туйманов (Рязан. КП 1, 561), Тыльман (Память 1, 90),
Томанов, Стоманов (ЖПТ) – форми з абсорбованим плавним, (по:
хідне) Тайманова – ойконім у колишній Тверській губ. (Менде 173),
блр. Стоман (ЖПТ) \ *Стоўман / *Столман, (похідне) Тайманава
– назва населеного пункту в Могильовській обл. (Рап. Маг. 172),
пол. Talman, Tuman (SN IX, 482, 619) ~ укр. діал. тельмáн ‘обрубок
дерева; колода’ (Доброльожа 2003: 158), тельмáн у словосполученні
рýки як тельмáни ‘повні, товсті руки’ (Доброльожа 170 – «слово з
неясною етимологією»), рос. діал. толмáн ‘лісова галявина’ (СРНГ
44, 195), тумáн ‘тім’я, верхня частина черепа’ (СРНГ 45, 242), (пре:
фіксальне) баталмáн ‘людина несповна розуму’ (СРГ Прик. 27).

*Tъlmеnь: ст.:рос. (похідне) Телменева, XVI ст. – назва пустища
в колишньому Московському пов. (ПКМГ I/1, 70), рос. Талменев,
Толменева ж. (МО), Тайменев, Тельменев (ЖПТ) ~ рос. діал. тýй-
мень ‘дурень, незграба’ (СРНГ 45, 223).

*Tъlmіnъ: рос. Талмин, Толомин, Туминов (МО), Телемин, Тель-
минов (ЖПТ), Тойминов – сучасне прізвище (Смоленськ. обл.), ст.:
блр. Сенько Толминовичь, 1517 р. (ЛМ 1903: 453), пол. Tumin (SN
IX, 620).

*Tъlmоnъ: пол. Talmon (SN IX, 482).
*Tъlmьnъjь: укр. Толумний (КПУ Він. 7, 104) – форма з секун:

дарним :у:.
*Tъlmarь: рос. Тумарев (МО) ~ рос. діал. тýмáрь ‘багатій’ (СРНГ

45, 245), блр. діал. тýмар ‘т. с.’ (НЛГ 150) – форми з абсорбованим
плавним.

*Tъlmasъ: укр. Товмас (КПУ Сум. 11, 267), Тумас (Новикова 843),
рос. Федотъ Федоровъ сынъ Толмасовъ, 1715 р. (Тула 126), Талма-
сов, Толмасов (МО), Толомасов (ЖПТ), Тумасов (Новикова 843), пол.
Tołmasow, Tumas (SN IX, 548, 619) ~ укр. діал. (похідне) утовмáси-
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тиси ‘влізти у щось, вимаститись’ (СБук.Г 573), рос. діал. тéльмас
‘великий йорж або окунь’ (СРНГ 44, 11), тумасóвка ‘бійка’ (СРНГ
45, 245).

*Tъlmоsъ: ст.:рос. Григорей Корн±евъ сынъ Толмосовъ, 1649 р.
(МИСТ 137), рос. Толмосов (м. Самара).

*Tъlmusъ: рос. Толмусов – сучасне прізвище (м. Москва), пол.
Talmus (SN IX, 482).

*Tъlmatъ(jь) / *Stъlmatъ(jь): ст.:рос. (похідні) Талматки мн.,
1517/18 р. – мікротопонім у колишньому Двінському пов. (АХУ
II, 4), Толматово, 1539/40 р – ойконім у колишньому Тверському
пов. (ПМТ 81), рос. Талматов (МО), Толматов (КП Алтай 2, 240),
Cтоматов (ЖПТ), (похідне) Туйматов – назва поселення в ко:
лишній В’ятській губ. (Списки Вят. 967) ~ рос. діал. талматá ‘шум,
метушня, безлад’ (Добровольский 903).

*Tъlmotъ: пол. Talmot (SN IX, 482) ~ блр. діал. тлуматá ‘пусто:
та (в голові)’ (МДСГ 9, 120).

*TъlmÜÜÜÜÜtъ: рос. Толмутов (м. Воронеж), ст.:блр. Андрей Тол-
монтъ, 1586 р. (ОДВ I, 202) \ *Тълмμтъ, (похідні) Талмýцішкі, Таль-
монты – ойконіми в Гродненській обл. (Рап. Гр. 238), Тальмунты,
Тальмантовщизна – ойконіми в колишній Віленській губ. (RGN
VIII, 713).

*Tъlmazъ: рос. Толмазов (ЖПТ).
Потенційно могли онімізуватися:
*tъlmоvatъ(jь): блр. діал. томовáты ‘дурний’ (ТС 5, 141).
*zatъlmistъ(jь): укр. діал. затóвмистий ‘незграбний’, ‘тупокут:

ний, без плавногих переходів від тонкого місця до стовщення’ (Па:
ламарчук 26).

Похідні з коренем *Tъlp� / *Stъlp�

*Tъlpa, *Tъlpъ / *Stъlpа, *Stъlpъ, *Stъlpь: ст.:укр. Анъдр±й
Столопεнко, Иванъ Товъпа, 1649 р. (Реєстр 439, 455), укр. Талпа
(КПУ Ник. 1, 275, 702), Телеп (Новикова 817), Телепа (Красов:
ський 148), Телип (КПУ Льв. 3, 478), Телюпа (КПУ Кіров. 8, 531),
Тилип (Горпинич, Корнієнко 229), Толоп (РУС 419), Тилюпа (КПУ
Зап. 3, 575), Толюпа (КПУ Дн. 5, 568), Тулуп (Черніг.), Тулюпа (КПУ
Ник. 8, 394), Тюлюпа (Горпинич 381), Штолопа (КПУ Він. 6, 238) –
форми з секундарними голосними після плавного, Товп (Черк.),
Товпа (КПУ Киров. 1, 346), Толп, Толпа, Тульп (Новикова 831, 843),
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Тульпа (РС 461), Томпа (Зосимов 2, 431), Стовп (Богдан 290), Сто-
впа (НКП Харк. 2008: 66), Штольпа (ОКІУМ), (похідне) Стулепів-
ка – ойконім у Харківській обл., ст.:рос. Столыпа, 1425 р., Арте:
мий Столыпин, 1541 р. (Веселовский 301), Онисимъ Третьяковъ
сынъ Телепъ, 1628–1629 рр. (ПКРК I/3, 1125) форма з другим по:
вноголоссям, (похідні) Толопово, Столыпино, ХV ст., Столыпово,
Столопино, XVI ст. (НПК І, 684; ІІ, 310; ІV, 404; VІ, 457) – ойконі:
ми в історичній Новгородській землі, Телпино, 1645 р. – в колиш:
ньому Тотемському пов. (АПД II/1, 310), рос. Талпа, Толпа, Тульпа,
Стельп, Столопин (ЖПТ), Стельпов, Столпов, Стульпев (МО),
Столупа – прізвисько скупої людини (Вальтер, Мокиенко 520) \
*Столпа, Талапов, Талапин, Талопа, Талыпин, Талыпова ж. (ЖПТ),
Телепов, Тулупов (Новикова 818, 843), Тилип (ЖПТ), Толопин, Толо-
пов (МО) – форми з секундарними голосними, (похідні) Телепино
(3), Тилипина, Телепово, Телеповская, Толпино (3 фіксації), Толупов,
Тюльпино – ойконіми в різних регіонах (RGN IX, 40, 84, 126, 130,
243), ст.:блр. Телепъ Ивановичъ, 1541 р. (Усціновіч 1975: 145), Яков
Тейпа, 1577 р. (Бірыла 1966: 264), Телепъ Ивановичъ, ХVІ ст. (АВК
ХVІІ, 206), Юрко Стовп, 1647 р. (Бірыла 1966: 261), (похідне) Тол-
пино, XVI ст. – ойконім у Полоцькому пов. (Оглоблин 1880: 60),
блр. (похідні) Тюльпин, Тюльпино – назви поселень у колишніх
Могильовській і Вітебській губ. (RGN IX, 243), пол. Stołp, Stulpa,
Sztolpa, Sztulpa, Talp, Talpa, Tałpa, Taupa, Telep, Telepa, Telip, Tełep,
Tolpa, Tołpa, Tołup (SN IX, 85, 126, 348, 351, 482, 483, 504, 512–514,
547, 548), чеськ. Talpa (Beneš 310), слвц. Štulpa (TZ Bratislava 355),
луж. Stolp, Stolpa (Zběrka 46).

Стосовно апелятивної лексики пор. ст.:укр. толпа: по сту толпъ
соли, 1593 р. (УП 1, 502), то(лп)а turba, 1642 p. (Cлавинецький 405),
стол(п), 1671 р. (ЛРК 155), укр. товпá ‘натовп’, діал. толпá ‘т. с.’
(ЕСУМ 5, 588), тóвпа ‘т. с.’ (Горбач Бродина 223), товпа ‘грудка’
(ЧТор. 170), тéлеп ‘нерозсудливий, нерозважливий’ (Матіїв 455) \
*телп, стовп ‘дурень’ (Аркушин СЕ 18), ‘вітка, гілка; бовдур’ (Ал:
машій 109), стоп ‘стовп’ (Бодак 351),‘деталь плуга. Стовпа’ (СБІ
743), штыльпи мн. ‘вилоги у високих чоловічих чоботях’ (Пиртей
2001: 332), стóвпа ‘стрімка гора’, ‘стрімка вершина гори, скеля’
(Личук 268), рос. діал. толпá ‘товста жінка’ (СРНГ 44, 206), тéльпа,
тéльпы ‘два полози, скріплені дошкою, які використовуються для
катання з гір’ (Куликовский 118), тóлпа ‘ряди колод, з яких скла:
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дається будинок’ (СРГС 5, 63), ‘копиця льону з десяти снопів’ (НОС
11, 91), телéпа ‘дурень’ (СРНГ 43, 349), тóлоп ‘стежка’, толопá
‘звіряча стежка’ (СРГС 5, 63) – форми з другим повноголоссям,
тюлéпа ‘незграба, нечепура, дурбак’, тю ´льпа ‘дурень’, тюльпá
‘бійка’ (СРНГ 46, 21, 22, 23) – форми з експресивним пом’якшен:
ням анлауту (Фасмер IV, 636 – «темне слово»), тýнпа ‘круглий ос:
трівець посеред болота чи лугу’ (СРНГ 45, 251) \ *тумпа \ *тулпа
(лабіалізація плавного), столп у словосполуці долгий столп
‘прізвисько високорослого чоловіка’ (Вальтер, Мокиенко 520), ст.:
блр. толпа ‘натовп’, 1510 р. (ГСБМ 33, 357), блр. стовп ‘дурень’
(Носович 615), діал. сталóп ‘стовп’, стóлап ‘остолоп’ (ЭСБМ 12,
284, 306), тыўпá ‘натовп, юрба’ (Бялькевіч 450) та ін. Див. (ЭСБМ
13, 262; БЕР 7, 522–523: *stъlbъ). Зауважимо, що форми на зразок
рос. діал. телепа в науковій літературі виводять із *tolp:. Див. (Кур:
кина 136).

*Оbstъlpъ: ст.:рос. Остолоп, 1576 р. (Веселовский 234), Миха:
илъ Остолоповъ, 1628 р. (Сторожев I, 309), Борисъ Остолоповъ,
1700 р. (ГКН 85), рос. Астолопов, Остолопов (МО), (похідне) Ас-
толопово, XVIII ст. – назва пустища в колишній Московській губ.
(Кусов II, 324).

Потенційно могли онімізуватися:
*obtъlpa: укр. діал. otelep ‘неповоротка людина’ (Балецкий 188)

– форма з другим повноголоссям.
*orztъlpa: укр. діал. розтолóпа ‘дурень’ (Горбач Добровода 479)

– форма з другим повноголоссям.
*роtъlpъ: укр. діал. пóтовп ‘давка’ (ЕСУМ 5, 588).
*рrоtъlpъ: укр. діал. прóтовп ‘прохід крізь натовп’ (ЕСУМ 5, 588).
*SÜÜÜÜÜtъlpъ: рос. (похідне) Сутолпова – ойконім у басейні Іртиша

(Кусов 519).
*Zatъlpa: рос. Затолопа (МО) ~ укр. діал. затилéпа ‘нерозто:

ропна, вайлувата людина’ (ЕСУМ 5, 539).
Суфіксальні деривати:
*Tъlpega: рос. Толпегин, Телепегин (ЖПТ) ~ рос. діал. телепéга

‘товста, незграбна людина’, толпéга ‘товста жінка’, ‘високоросла
людина’ (СРНГ 44, 6, 206), ‘дурень’ (Иванова Словарь 510), тулпé�
га ‘незграбна, неповоротка жінка’ (СРНГ 45, 236).

*Stъlp�ga: укр. Стовпяга (КПУ Дон. 5, 625), рос. Столпяга (КПУ
Луг. 2, 279).
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*Tъlpugъ (*TъlpÜÜÜÜÜgъ): рос. Тельпугов (Федосюк 181), (похідне)
Телепугово – ойконім у колишній Тверській губ. (RGN IX, 40) ~
укр. діал. товпýга ‘посудина для солі’ (ЕСУМ 5, 589), ‘шмат’ (АУМ
1, 841), рос. діал. тельпýг ‘молотило’ (СРНГ 44, 17), толпýга ‘м’я:
ло’ (СРГСУ Доп. 531).

*Tъlpуga: ст.:укр. (вторинне) Товпыжка, 1649 р. (Рєєстр 206),
укр. Товпига (Горпинич 238), Толпига (Зосимов 2, 429), ст.:рос.
Ивашко Толпыгинъ, 1630 р. (Новомбергский 322), Tołłpyha (!),
1655 р. (СГЧА 100), Василей Толпыга, 1694 р. (Шпиленко 133), рос.
Тавпыга, Товпыга, Талпыгин, Толпыгин (МО), (похідні) Толпыги, Тол-
пыгино (2) – ойконіми в колишніх Смоленській, Ярославській, Ко:
стромській губ. (RGN IX, 126), блр. Талпыга, Товпыга (КП Могил.),
пол. Towpyga, Towpyha (SN IX, 568) ~ укр. діал. товпúга ‘товста, нез:
грабна людина’ (Грінченко 4, 270), ‘глумлива назва дурного, тупо:
го чоловіка’ (Ващенко 94), рос. діал. толпыѓа ‘високоросла люди:
на’ (СРНГ 44, 207), толпыга у виразі старый толпыга (Толстой Л.Н.
Дневники. 10 июня 1909 г.) та ін.

*Tъlpаxа / *Tъlpаšь: ст.:укр. (вторинне) Товпашич, 1606 р. (Ящук
312), укр. Талпаш (Красовський 147), Тампаш (Панцьо 120), Тель-
паш, Толпаш, Толопаш (Богдан 301, 303, 353), Товпаш (СП 347), рос.
Тупахин (ЖПТ) \ *Тулпахин, пол. Talpasz, Tołpasz, Towpasz (SN IX,
483, 548, 568) ~ укр. діал. тел’пáш ‘коротка колодка’ (Никончук
77), рос. діал. тельпáш ‘однорічне теля’ (СРНГ 44, 17).

*Tъlpexъ / *Tъlpеšь: укр. Телепех, 1718 р. (ПМП 1718: 153), рос.
Тельпешева ж. (МО) ~ укр. діал. тел’пêш ‘опецькувата дитина’ (Ни:
кончук 77), рос. діал. телепëха ‘товста, незграбна жінка’, тельпéш
‘товста дитина’ (СРНГ 44, 7, 17), тулпëха ‘незугарна жінка’ (СРГ
Морд. 2, 1349).

*Tъlpоšа / *Tъlpоšь: укр. Товпоша (Горпинич 227), пол. Tołposz
(SN IX, 548), слов’ян. Jan Towposza, 1669 р. (АВК X, 80) ~ рос. діал.
толпошá ‘гармидер, безлад’ (СРНГ 44, 207).

*Tъlpuxа, *Tъlpuxъ / *Tъlpuša, *Tъlpušь: укр. Тельпух (КПУ Чер:
ниг. 2, 383), рос. Тапушин, Тельпухов (ЖПТ), Толпушов (Книги РФ
X, 403), (похідне) Толпухово – назва поселення в колишній Влади:
мирській губ. (RGN IX, 126), блр. Тампуха (ТС Мозырь 173) ~ рос.
діал. тельпýх ‘малорослий, товстий чоловік’, толпýх ‘палиця’
(СРНГ 44, 17, 207), блр. діал. цяльпýх ‘незграба’ (Ксяндзова 86).

*Tъlpъšа: рос. (похідне) Телепшино – ойконім у колишній Ярос:
лавській губ. (RGN IX, 40).
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*Tъlpуxа / *Tъlpуšь: ст.:укр. Tolpyszka, XVI ст. (Жерела II, 218),
укр. Тельпиш (КПУ Київ. 3, 616), Товпишко (Льв.), cт.:рос. Иванъ
Тулпышевъ, 1675 р. (Голицын 258), (похідне) Толпышево, XVI cт. –
ойконім у колишньому Тверському пов. (ПКМГ I/2, 277), рос. Тол-
пышев (МО), (похідні) Толпыши, Толпышев, Толпышева, Тулпышова
– назви поселень у колишній Пермській губ. (Списки Перм. 432,
433), Тюльпышево – в колишній Вологодській губ. (RGN IX, 243).

*Tъlpajь: рос. Толпаев (Лет. ЖС 2004, № 38, 147), Талапаев, Те-
лепаев, Толопаев (МО), а також слов’ян. Толпай (Магницкий 25) ~
рос. діал. телепáй ‘товста, незграбна людина’ (СРНГ 44, 5).

*Tъlpějь: рос. Тавпеев, Толпеев, Тулупеев (МО), (похідне) Теле-
пеева – ойконім у колишній Уфимській губ. (RGN IX, 40) ~ рос.
діал. толпея ́‘товста жінка’ (СРНГ 44, 207).

*Tъlpujь: рос. Толпуев (МО).
*Tъlpаkъ, *Tъlpačь / *Stъlpаkъ: укр. Телепач (Красовський 148)

– форма з другим повноголоссям, Стовпак (КПУ Зап. 15, 426),
Стопак (РУС 402), ст.:рос. Семенъ Петровъ Ост±евъ:Толпачевъ,
1594 р. (Смирнов ОУ 206), рос. Томпаков (ЖПТ), Тумпаков (СК 608),
Тавпач, Толпаков, Толпачев, Тюльпаков (МО), Тюльпачова ж. (Гор:
пинич 298), Стальпаков (КПУ Ув. Дон. 3, 628), Столпак, Столпа-
ков (РУС 402), (похідне) Талпаки – ойконім у Калінінградській обл.,
блр. Тюльпак (м. Вітебськ), пол. Tołpacz, Tołpak (SN IX, 548).

Стосовно апелятивноъ лексики пор. укр. діал. тел’пáк ‘про
опецькувату людину (дитину)’ (Никончук 77), старъй стовпáк ‘про
неодруженого чоловіка’ (Мацюк 200), стовпáк ‘мальва (Malva L.)’
(Омельковець 179), ‘насінний стовбур у цибулі, часнику, щавлю’
(ВСД 112), рос. діал. толпáк ‘велика купчаста хмара’ (СРНГ 44, 206),
тулпáк ‘обрубок, колода’, тюлпáк, тюльпáк ‘шматок колоди’ (Ди:
лакторский 513, 516), блр. діал. стоўпáк ‘стовпчик’ (ТС 5, 107),
стовпáк, стоўпáк ‘квітконосне стебло’ (ДСБр. 216) та ін.

*Tъlpěka: ст.:укр. Иван Толп±ка, 1578 р. (Ясинский 670), укр.
Таупека (Новикова 816), рос. Товпека, Толпекин (ЖПТ), Толпечин
(МО), блр. Толпекин (м. Вітебськ), (вторинні, похідні) Таўпечыцы –
ойконім у Могильовській обл. (Рап. Маг. 173), Таўпечанскі сóснік –
мікротопонім (там само; Ламака 1, 304), пол. Taupeka (SN IX, 504)
~ блр. діал. таўпéка ‘незграбна жінка’ (ЭСБМ 13, 262).

*Tъlpikъ, *Tъlpičь / *Stъlpikъ, *Stъlpičь: ст.:укр. Стє(ц) Тєлєпи(к),
1599 р. (АСО 90) – форма з другим повноголоссям, укр. Товпик (ОМ
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1, 523), Тавпич (Зосимов 2, 429), Товпич (СП 347), рос. Тельпиков
(ЖПТ), Телепиков, Тавпик, Товпик, Толпик, Тюльпич (МО), Томпи-
ков (КП Сарат.

8
), Cтопичев (ЖПТ) \ *Столпичев, ст.:блр. Гарасим

Тейпик, 1577 р. (Бірыла 1966: 264), блр. Товпик (ЖПТ), пол. Tolpik,
Tołpik, Towpik (SN IX, 547, 548, 568).

*Tъlpukъ: укр. Тельпук (РУС 415), блр. Тельпук (ЖПТ) ~ укр. діал.
т’ел’пýк ‘колодка на дрова’ (Никончук 77).

*Tъlpъka, *Tъlpъko, *Tъlpъkъ / *Stъlpъkа: укр. Стопка (ЖПТ),
Толопко (Горбаль 5, 378), Телепко (Красовський 148), Телипко (Но:
викова 818), Тилипко (КПУ Ув. Дон. 19, 361), Толопко (КПУ Киров.
1, 347), Тулупка (СП 354), ст.:рос. Толопко, 1593/94 р. (Сироткин
2005: 65), рос. Телепков (МО), Тулупкина ж. (ЖПТ), (похідне) Те-
лепково – ойконім у колишній Тверській губ. (RGN IX, 40), пол.
Stołypka, Telepka, Telepko (SN IX, 85, 512), Tolpkowska, Tołopka (SN
IX, 547, 548) ~ укр. діал. телéпка ‘безглузда, пуста розмова’ (ЕСУМ
5, 539), телепка ‘вигадка, пуста бесіда, небилиця’ (Пиртей 2001:
384), телепко у виразі дурний як телепко (Доброльожа 2003: 13), рос.
діал. тюлëпка ‘нечепура’ (СРНГ 46, 21), телéпки ‘дощані санки без
полозів’ (СРНГ 44, 7), блр. діал. сталапóк ‘стовп’ (ЭСБМ 12, 284).

*obtъlpъkъ: рос. діал. отелéпок ‘тюхтій, телепень’ (СРНГ 24, 174)
– форма з другим повноголоссям..

*Tъlpуka: ст.:укр. Толпыка, 1516 р. (ЛМ 1903: 352), Кондратъ
Толпыкинъ, 1552 р. (АЮЗР VII/1, 114), рос. Толпыкин (МО), (по:
хідне) Толпыкина – ойконім у колишній Калузькій губ. (RGN IX, 127).

*Tъlpьсь / *Stъlpьсь: укр. Столпецъ, Стовпецъ, 1726 р. (МК 87,
79), Стовпεцъ, 1765–1769 рр. (МПР 328), Стовпець – сучасне
прізвище (РУС 401), рос. Столпец (МО), пол. Stowpiec (SN IX, 90) ~
укр. діал. стовпéць ‘піскар’ (СБІ 744), стувпáць ‘невеликий стовп;
насіннєве стебло щавлю’ (Корзонюк 231), стовпúць ‘насіннєве стеб:
ло (цибулі, редиски, моркви і т. ін.)’ (Матіїв 443), ст.:блр. столпецъ,
стовпецъ зменш. від столпъ ‘стовп’ (ГСБМ 32, 408), блр. діал. стаўпéц
‘підставка для ручного чесання льону’ (Сцяцко 2005: 118).

*tъlpica: рос. діал. толпúца ‘натовп’ (СРНГ 44, 207).
*Tъlpеlь / *Stъlpеlь: укр. Иван Штоппель, 1785 р. (ИСК 94) \

*Штолпель (лабіалізація плавного), блр. Товпелев (СБГТ 370).
*tъlpуlь: рос. діал. тýмпыль ‘товста, незграбна людина’ (СРНГ

45, 247) – форма з лабіалізованим плавним. Рефлекси у сфері ант:
ропонімії невідомі.

´́
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*Tъlpаdlo: рос. Темпалов (ЖПТ), Толпалов (КПУ Переможці Він.
9, 256) ~ укр. діал. телéпало ‘той, хто повільно йде (особливо по
болоті)’, телепáйло ‘той, хто повільно йде’ (ЕСУМ 5, 539).

*Tъlpidlo: ст.:укр. Steczko Tołpiło, 1563 р. (АЮЗР VII/2, 73), укр.
Толопило (РУС 419), рос. Толопилов (МО), Тилипалова ж. (ЖПТ),
блр. Толопило (ЖПТ), пол. Tołopiłło (SN IX, 548) ~ блр. діал. стоў-
п�ло ‘незграба’ (ТС 5, 102), мотивовані дієслівною лексикою на зра:
зок укр. діал. тóвпити ‘натискати, натоптувати, набивати’ (ЕСУМ
5, 588) і под.

*Tъlpanъ / *Stъlpаnъ: укр. Толпан (Зосимов 2, 429), ст.:рос. Демка
Тулпанов, 1565–1568 рр. (МИТА 39), (похідне) Тулпаново, Тупаево
тожъ, XVII ст. – ойконім у колишньому Вологодському пов. (Сто:
рожев II, 51), рос. Толпанов (Московськ. обл.), Телепанов, Тилипа-
нов, Тулупанов, Тюльпанов, Столпанов (ЖПТ), Стулпан (ЧТ 289),
(похідне) Толпаново – ойконім у колишній Вологодській губ. (Спис:
ки Волог. 510), історично – Тулпаново, XVII ст. – назва маєтку (Во:
дарский 352), Тулпаново (Списки Волог. 510), блр. Тыпан (ЖПТ) \
*Тылпан / Тыўпан, пол. Tołpan, Tulpan, Tułpanowicz (SN IX, 548, 618,
619) ~ рос. діал. телепáн ‘карапуз’ (СРНГ 44, 5), тулупáн ‘верхній
одяг’ (СРНГ 45, 239), тюлпáн ‘хлібина’ (СРНГ 46, 22), блр. діал.
стовпáн ‘квітконосне стебло’ (ДСБр. 216), ‘стебло (городніх куль:
тур)’ (Климчук 69).

*Tъlpinъ / *Stъlpinъ: ст.:рос. Данилко Тельпинов, 1623/1624 р.
(ППД 32), Григорий Иванов Тельпин, 1693–1694 рр. (КМТ 34), рос.
Тюльпинов, Столпин (МО), Стульпин (ПККГ 1907: 61), блр. Тавпи-
нец (ЖПТ).

*Tъlpunъ: рос. Толпунов (м. Москва), блр. (вторинне) Товпунец
(м. Вітебськ), слов’ян. Толпуны – ойконім відантропонімного по:
ходження в колишній Віленській губ. (RGN IX, 126).

*Tъlpьnь / *Stъlpьnь: укр. (вторинне) Стовпник, 1704 р. (ДГМ
99), Телепень (КС Черк. 1, 95), ст.:рос. Ондр±й Тимоф±евъ сынъ
Телепневъ, XVI ст. (ПКМГ I/2, 1176), (похідні) Телепнева Гора, ХVІ ст.
– топонім, Столопнево, ХVІ ст. – назва починка в Новгородській
землі (НПК V, 498; VІ, 344), рос. Толпенев (Курськ. обл.), Телепнев,
Столпник (ЖПТ), (похідні) Телепнева, Телепневка, Телепнево (6) –
ойконіми в різних регіонах (RGN IX, 40), ст.:блр. Иванъ Целепень,
1698 р. [«отъ Ивана Целепъня» (ИЮМ ХІІ, 11)], блр. Целепень, Це-
ляпнёў (Бірыла 437), Тофпенец (м. Мінськ), (похідне) Телепни – наз:
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ва поселення в колишній Могильовській губ. (RGN IX, 40) ~ укр.
тéлепéнь ‘дурень, недотепа, вайло, тюхтій’, діал. ‘пустомеля, базі:
ка’ (ЕСУМ 5, 539), діал. телепень у сполуці дурний як телепень (Доб:
рольожа 2003: 13) – форми з секундарними голосними після плав:
ного, товпня ́‘тіснота, товчія’, тóвпний ‘масовий’ (ЕСУМ 5, 588),
діал. стóвпень ‘велика кам’яна брила, що своєю формою нагадує
стовп’, ‘кам’яна брила, кам’яниста гора’ (Личук 268), рос. діал.
тéлепéнь ‘велика товста людина’, телепня ́ ‘високоросла людина’,
тельпéнь ‘товстун (про дитину)’, тюльпня ́‘товста, незграбна жінка’
(СРНГ 44, 6, 7, 17, 24), тюляп́ень ‘опецьок’ (СРГСУ 6, 115), стóл-
пень ‘дурепа’ (СРНГ 41, 223), блр. діал. толапень ‘дурень’ (МАСМ
1, 96).

*Tъlpаrъ / *Stъlpаrь: укр. Тулпар (КПУ Дон. 11, 266), рос. Тюль-
паров (МО), Стопарев (ЖПТ).

*tъlpоrа: блр. діал. таўпора ‘неохайна особа’ (Юрчанка 3, 119).
Рефлекси у сфері антропонімії невідомі.

*Tъlpurъ: рос. Тумпурова ж. (МО) – форма з лабіалізованим
плавним.

*Stъlpуrа: укр. Стопира (ТД Тур. 42) \ *Стовпира / *Столпира.
*Tъlpаsъ: рос. Толпасов (Новосибірськ. обл.) ~ рос. діал. тóлпас

‘велика дощова хмара’ (СРНГ 44, 206).
*tъlpesъ: рос. діал. тюльпéс ‘незграбна особа’ (СРНГ 46, 24).

Антропонімні рефлекси невідомі.
*Tъlpоvъ, *Stъlpоvъ(jь): укр. Стовповий, 1773 р. (ДІП V, 259), рос.

Тельпов, Темпов (ЖПТ).

Похідні з коренем *Tъls� / *Stъls�

*Tъlsа, *Tъlsъ, *Tъlsь / *Stъlsъ: укр. Тевс (РУС 414), Тільс (КПУ
Київ. 4, 548), Толось (Вол.) \ *Толсь (друге повноголосся), Шталс
(Новикова 963), ст.:рос. Тимошка Алексеев сын Туйс, 1678 р. (По:
лякова СПП 6, 184), рос. Тевсов (РУС 414), Тейс (ЖПТ) \ *Тельс (со:
лодкозвучність), Тойсов, Толсов, Толосов, Томсов (МО), (похідні)
Тумсово – ойконім у Темниковському р:ні Республіки Мордовія,
Томсино – у Псковській обл., блр. (похідне) Томсино – назва по:
селення в колишній Вітебській губ. (RGN IX, 134), пол. Tajs, Tejs,
Tews, Teus, Tilsa, Tojs, Tojsa, Tylsa, Tyws (SN IX, 479, 510, 527, 528,
544, 643, 654).

*Tъls’аkъ: пол. Tajsiak, Tojsiak (SN IX, 479, 544).
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*Tъlsikа, *Tъlsikъ: укр. Тапсик (Панцьо 120) \ *Тафсик \ *Тавсик,
рос. Толсиков – сучасне прізвище, Талсикин (КПУ Дон. 1, 338), Тел-
сиков (КП Сарат.

3
).

*Tъlsеnь: рос. Толсенев (МО).
*Tъlsinъ: рос. Томсин (ЖПТ), Тыльсин (Pami�ć 2, 207).
*Tъlsаrъ: укр. (похідне) Тейсарів – ойконім у Львівській обл.

Похідні з коренем *Tъlv� / *Stъlv�

*Tъlvа, *Tъlvо, *Tъlvъ, *Tъlvь / *Stъlvа: укр. Тав (КПУ ІФ 2, 228),
Тов (Новикова 829) – форми з абсорбованим плавним, (вторинне)
Товленко (КПУ Дон. 7, 494) \ *Толвенко, Cтульва (КПУ Харк. 2, 408),
ст.:рос. Сергейко Толва Кузьмин сын, 1481–1493 рр. (Рыков 100),
(похідне) Толвин лŸг, 1644 р. – мікротопонім у колишньому Брянсь:
кому пов. (ПЮН ОК 59), рос. Тавлев (МО), Товлев (ЖПТ), (похідне)
Толвина – ойконім у колишній Смоленській губ. (RGN IX, 122),
блр. (похідні) Тэўлі – ойконім у Брестській обл., Толвин, Толвинщи-
на – у колишніх Гродненській і Вітебській губ. (RGN IX, 122), пол.
Tylwa, (вторинні) Tałwińska, Tołwiński (SN IX, 482, 548, 643),
(похідні) Tоłwin, Tоłwiny – ойконіми (SMP 1159).

Стосовно мотивації пор., наприклад, блр. діал. тóўла ‘товста,
незграбна жінка’ (ЭСБМ 13, 314 – без певної етимології) \ *тóлва.

*Kotъlva: укр. Котεлва, 1756 р. (АК 5, 61), рос. Котельва (МО).
*Tъlvаga: ст.:рос. Первой Иванов сын Толвагин, 1598 р. (Анпи:

логов 1977: 341).
*Tъlvega: рос. Товлегин (ЖПТ) \ *Толвегин (метатеза).
*Tъlvахъ / *Tъlvаšь: укр. Тельвах (РІ ІФ 3, 409), слов’ян. (по:

хідне) Толвашевская Дзитва – ойконім у колишній Віленській губ.
(RGN VIII, 708), пол. Tilwach, Tylwach (SN IX, 533, 643).

*Tъlvаjь: укр. Толвай (РІ Зак. 1, 680), рос. Толоваевъ, 1745 р. (Ти:
тов ЛД 176) – форма з другим повноголоссям, Толвай (МО), Туваев
(ЖПТ) – форма з абсорбованим плавним, блр. Таўлай (Бірыла 411)
~ укр. діал. тулвай ‘злодій, злочинець’ (Хланта 705), блр. діал.
таўлáй ‘опецько’ (Бірыла 411).

*Tъlvějь: ст.:рос. Івашко Тавл±евъ, 1684 р. (АНВМ 150), рос. Тав-
леев (РУС 410) \ *Талвеев.

*Tъlvujь: укр. Тавлуй (ЖПТ) \ *Талвуй, ст.:рос. Моисей Товуевъ,
Артемій Тойвуевъ, XVI cт. (НПК III, 541, 910), рос. Тавлуев (Луг.),
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ст.:блр. Грицко Товлуевич, 1524 р. (LM № 14, 189) ~ блр. діал. таў-
лýй ‘гультяй’ (ЭСБМ 13, 261).

*Tъlvаkа, *Tъlvаkъ, *Tъlv’аkъ / *Tъlvаčь: укр. Телвак (Зосимов 2,
413), Тельвак (Holutiak 395), Толивач (НКП Черніг. 84) – форма з
вторинним :и:, рос. Тавакин, Товаков (МО) \ *Талвакин, *Толваков,
Тувакин (ЖПТ), Толовачев (МО), пол. Tеlwаk, Tełewiak (SN IX, 514).

*Tъlvikъ / *Tъlvičь: укр. Телвик (КПУ Зап. 13, 104), Тевлич (КПУ
Харк. 1, 581), Тувиченко (ЖПТ), рос. Товлик (МО) \ *Толвик, сло:
в’ян. (похідні) Тильвики, Тыльвики – ойконіми в Новоолександрі:
вському пов. колишньої Ковенської губ. (Список. Ковен. 262, 264),
пол. Talwik (SN IX, 482).

*Tъlvъkо: укр. Телевко (Панчук 145) – форма з другим повного:
лоссям.

*Tъlvуkа: рос. Тувыкин (ЖПТ) \ *Тулвыкин.
*Tъlvanъ, *Tъlvanь: укр. Тейван (РУС 414), Телеван (КПУ Ник.

15, 289), Толовань (РІ Черк. 8, 249), (вторинні) Тильванчук (Вол.),
Тованець (КПУ Київ. 1, 76), рос. Телеванов (ЖПТ), Толованов (МО)
– форми з другим повноголоссям.

*Tъlvеnь: рос. Телевень (ЖПТ).
*Tъlvinъ / *Stъlvinъ: ст.:рос. Иванко Товин, 1600 р. (АФЗХ III, 75),

Андрей Тоивинъ, XVI cт. (НПК V, 436), рос. Тувин (ЖПТ) \ *Тулвин,
Штольвин (Рязан. КП 1, 445), пол. Talwin, Tulwin (SN IX, 482, 618).

*Tъlvasъ: ст.:рос. Климъ Тойвасовъ, XVI cт. (НПК III, 565), рос.
Толовас (МО) ~ укр. діал. товвáсити ‘давити, здавлювати’ (Алмашій
114), туввáзити ‘накладати чого:небудь багато, з вершком’ (Саба:
дош 355).

*Kotъlvasъ: укр. Кутальвас (КПУ Ув. Дон. 3, 512), Кутольвас (КС
Од. 2, 164), рос. Кутельвас (МО).

*Tъlvatъ: укр. Телеватий (РІ Льв. 2, 702) – форма з другим по:
вноголоссям, ст.:рос. Алекc±й Тойватовъ, XVI cт. (НПК III, 931),
Тоиватовъ, 1691 р. (СГКЭ II, 313).

*Tъlvitъ: ст. :рос. Иванъ Тойвитъ, XV ст. (ГВНП 253), рос. Толь-
витич (Pami�ć 2, 186), Товитов (МО) \ *Толвитов.

*TъlvÜÜÜÜÜtъ: ст.:рос. Гридька Ивановъ сынъ Тоивутова, 1563 р.
(СГКЭ I, 161), Стехно Улика Тойвутовъ, XVI ст. (НПК III, 890).
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Похідні з коренем *Tъlz� / *Stъlz�

*Tъlza, *Tъlzъ, *Tъlzь / *Stъlzь: укр. Тайз (КПУ Зак. 1, 403) –
форма з солодкозвуччям, Тевз (Горпинич 207), (вторинне) Тивзен-
ко, 1718 р. (ПЧП 224), ст.:рос. Бориско Толозовъ, 1563 р. (Смирнов
72) – форма з другим повноголоссям, (похідні) Таузова, XVI ст. –
ойконім у колишньому Коломенському пов. (ПКМГ I/1, 476), Тяв-
зино, XVI ст. – назва поселення в Новгородській землі (НПК V, 567),
рос. Талзов (МО), Толозов, Тулузов (МО) – форми з другим повно:
голоссям, Ставзев (Pami�ć 2, 323), Тумзова ж. (Климкова 1, 34) \
*Тулзова, пол. Tamza, Tauz, Tejza, Tojza, Tylza (SN IX, 485, 504, 510,
545, 643), слов’ян. Тельза, 1508 р. (ЛМ № 25, 149), Томза (ПК
Пет. Г 1899: 196) \ *Толза (незакономірна асиміляція плавного).

*Batъlzа (*Patъlza): рос. Баталзин (РСД 53).
*Matъlza, *Matъlzo: блр. Матуйзó (Бірыла 279), пол. Matujza,

Matujzo (SN VI, 250) \ *Matulza, *Matulzo.
*tъlzаjь: рос. діал. тулузáй ‘хвалько’ (СРНГ 45, 236) – форма з

другим повноголоссям. Антропонімні рефлекси не засвідчено.
*Tъlzаkъ, *Tъlz’аkъ: укр. Танзак (Богдан 300) – форма з дента:

лізованим плавним, ст.:рос. Алексей Иванович Тоузаков, 1590 р.
(Веселовский 322), Еремка Таузакъ, 1624 р. (Тюмень 27), Петръ
Толузаковъ, 1662 р. (АЮБ III, 155), (похідні) Тоузакова, Малое Тоу-
заково, 1621 р. – ойконіми в Арзамаському пов. колишньої Ниже:
городської губ. (ПКА 69), Толзаково, 1627 р. – в колишній Яро:
славській губ. (Успенский 1, 32), рос. Талузаков, Толузаков, Тоуза-
ков, Тулзаков (ЖПТ), Тулузаков (МО), Тумзаков (Память 3, 104),
(похідні) Тоузаковка, Тоузаково (2) – ойконіми в колишніх
Симбірській, Пензенській, Самарській губ. (RGN IX, 148), Тоуза-
ково (Тулузаково) – назва поселення в Нижегородській обл., моти:
вована прізвищем власника Тоузакова (Морохин 187).

*Tъlzikъ: укр. Тозик (ПСС 4, 701), рос. Тезиков, Тозиков (МО) –
форми з абсорбованим плавним, Томзиков (ЖПТ) \ *Толзиков, Туз-
ликов (МО) \ *Тулзиков (метатеза), блр. Тозік (Бірыла 411) \ *Тоўзік,
пол. Tauzik, Tomzik (SN IX, 504, 557).

*Tъlzukъ: ст.:рос. Никифор Тозлуковъ, 1669 р. (Вейнберг 160) \
*Толзуковъ (метатеза :лз: T :зл:), рос. Тузлуков (Рязан. КП 1, 47) ~
укр. діал. тузлýк ‘барило для квасу або води’ (Авдеева 2, 238).

*Tъlzyka: рос. Талзыкин (МО).
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*Tъlzаdlo: рос. Тазалов (ЖПТ) \ *Талзалов (абсорбція плавного).
*Tъlzidlo: рос. Тезилов (ЖПТ) \ *Телзилов (абсорбція плавного).
Cтосовно мотиваційних засад пор., наприклад, рос. діал. тóм-

зать ‘ходити’ (СРГК 6, 479), блр. діал. тóўзаць ‘смикати’ (МСМ
1977: 111) \ *tъlzаti, тýмзить ‘давати стусанів’ (СРГК 6, 535), тулý-
зить ‘бити’ (СРНГ 45, 236) – форма з другим повноголоссям \ *tъlziti.

До цього списку на правах генетично слов’янського слід долу:
чити антропонім Ярополк Томзаковичъ – один із половецьких
князів, згаданий в Іпатіївському літописі під 1190 р. (ПСРЛ II, 671)
\ *Толзаковичъ.

*Tъlzаnъ: рос. Тулзанов, Тулузанов (ЖПТ), пол. Tylzan (SN IX,
643).

*Tъlzinъ: рос. Толзин – сучасне прізвище (м. Ярославль), Тазин,
Тавзин, Тузин (ЖПТ), Танзин (Pami�ć 2, 370), Тильзина ж. (МО).

*Tъlzunъ: рос. Толзун (МО).
*Tъlzаrъ, *Tъlzаrь: ст.:рос. (похідне) Тоузарово, XVI cт. – назва

пустища в колишньому Тульському пов. (ПКМГ I/2, 1159), рос.
Тозарев (МО) \ *Толзарев, Тулузаров (ЖПТ) – форма з другим по:
вноголоссям.

Похідні з коренем *Tul�

*Tula, *Tulo, *Tulъ, *Tulь: ст.:укр. Олекса Тул, 1607 р. (Сел. рух
140), укр. Тула (Зосимов 2, 443), Туль (Кравченко 177), (похідні)
Тулин, Тулова – ойконіми на Тернопільщині та Івано:Франківщині,
Тулова, Тулове – мікротопоніми на Волині (Сл.ММ 2, 416, 417),
ст.:рос. Степанко Тулов, 1496 р. (ПКОП 52), Васько Тула, 1689 р.
(Тупиков 404), (похідне) Тулин починок, 1551–54 рр. – в колиш:
ньому Шуйському пов. (ПМТ 295), рос. Тула, Тулов (ЖПТ), Тулово
– ойконім у колишній Тверській губ. (Списки Твер. 447), блр. Ту-
лава – відантропонімні ойконіми у Вітебській (2) і Гродненській
обл. (Рап. Віц. 381; Рап. Гр. 242), хорв. Tul (Leksik 693), слвн. Tul
(ZSSP 653), ст.:пол. Szymon Tula, 1691 p. (Mytnik 282), пол. Tul, Tuła
(SN IX, 616, 617), чеськ. Tula (ЧП).

Стосовно апелятивних відповідників пор., наприклад, укр. діал.
тул ‘вид головного убору, шапка, картуз’, ‘сагайдак’ (ЕСУМ 5, 671),
тýла ‘міцна дівка або жінка’ (Бевка 128), рос. діал. тул, тýло ‘ту:
луб’, ‘стовп, підпора’, тулá ‘дурень’, туль ‘частина очіпка’ (СРНГ
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45, 229, 230, 232, 234), ст.:блр. тулъ ‘колчан, сумка для стріл’ (ГСБМ
34, 69), блр. тул ‘зад, тил’ (Носович 643) та ін.

Префіксальні деривати:
*Natulа: рос. Натулин (МО), пол. Natuła (SN VI, 558).
*Nesъtulа: укр. Нестула (м. Черкаси), Нестуленко (Глуховцева

2, 89) – патронім на :енко, рос. Нестулин (МО).
*Obtulъ: рос. Отулов – сучасне прізвище, (вторинні) пол.

Obtułowicz (SN VII, 16), cлвц. Obtulovič (TZ Bratislava 260) ~ укр. діал.
обтýла ‘огорожа’ (ЕСУМ 5, 671).

*Раtulа, *Раtulъ: укр. Патула (Панцьо 114), рос. Патулин, Па-
тулов (МО), пол. Patuła (SN VII, 514).

*Роtula, *Роtulъ: ст.:рос. Захар Потулов, 1490–98 рр. (АСЭИ II,
414), Игнатий Васильевич Потул Волконский, 1519 р., Леванидъ
Потуловъ, 1588 р. (Шляпин 2, 158), (похідне) Потулово, 1589–
1590 рр. – ойконім у колишньому Вологодському пов. (Федышин
41), рос. Потуловъ, 1713 р. (ДПС III/2, 745), Потулин, Потулов
(МО), хорв. Potulović (Leksik 526), пол. Potuła, Potułow (SN VII, 514).

*Рritula, *Рritulъ(jь): укр. Притула (РУС 341), Притулий (Гор:
пинич Болг. 297), рос. Притулин, Притулов (МО), блр. Прытул
(Бірыла 335), хорв. Pritula (Leksik 533), cт.:пол. Mathie Przitula,
1423 р. (SSNO IV, 387), пол. Przytuł, Przytuła (SN VII, 597), чеськ.
Pritula (ЧП), слвц. Pr�tula (TZ Bratislava 293) ~ укр. прúтýл ‘з’єднан:
ня дерев’яних брусків торцями’, притýла ‘прибудова’ (ЕСУМ 5,
671), діал. ‘задня частина печі’ (Шило 217), притýл ‘притулок’,
притýла ‘заслінка отвору в печі’ (СБІ 629), блр. діал. прытýла ‘прий:
мак’ (Янкова 290), прытýль ‘т. с.’ (Клімчук 48) та ін.

*SÜÜÜÜÜtula, *SÜÜÜÜÜtulъ(jь): ст.:укр. Павло Сутула, 1649 р. (Реєстр 164),
укр. Сутула, 1726 р. (МК 165), Сутула ч. (ЖПТ), Сутулий (РУС 408),
ст.:рос. Калина Сутулов, 1551 р. (Веселовский 308), рос. Сутулин,
Сутулов (МО), (похідні) Сутулово, Сутуловская – топоніми в ко:
лишніх Тверській та Олонецькій губ. (RGN VIII, 656), блр. Сутула
(Бірыла 400), серб. Шутулов – прізвисько (Ђапић 1968: 172), хорв.
(похідне) Sutulović (Leksik 625) ~ рос. діал. сутýлый ‘згорблений у
плечах, трохи горбатий’ (Даль 4, 365), блр. діал. сутýлы ‘сутулий’
(ТС 5, 119) та ін. Див. (ЭСБМ 13, 69).

*prisÜtulъ(jь): ст.:рос. присутулый ‘сутулуватий’, 1652 р. (Сл.РЯ
XI–XVII вв. 20, 46).

*Sъtulа, *Sъtulъ, *Sъtulь: укр. Стул (ЖПТ), Стула, 1795 р. (Оно:
мастікон 265), ст.:рос. Стул, 1430 р. (Веселовский 303), Михайло
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Стулов, 1613 р. (Тупиков 765), рос. Стулин, Стулов (ЖПТ), Штуль,
Штулин (МО), Стулова, Стулово (12 фіксацій) – відантропонімні
ойконіми в різних регіонах (RGN VIII, 615), блр. Стул (Бірыла 395),
(похідне) Стулава остраво – мікротопонім у Мінській обл. (МБ
230), хорв. Stula (Leksik 621), пол. Stul, Stuła, Stułow (SN IX, 126) ~
укр. діал. стул ‘матня’ (ЕСУМ 5, 672), штýля ‘лінива та молода
жінка’ (Бевка 148).

*Utulъ: рос. Утулов (РУС 432).
*Vytulь: рос. Вытулев (ЖПТ) ~ рос. діал. выт́улить ‘виставити,

висунути, вибовчити’ (Хильманович 48).
*Zatulа, *Zatulъ: укр. Затула, 1723 р. (Швидько 200), Затула –

сучасне прізвище (РУС 157), Затули – відантропонімний мікрото:
понім на Волині (Сл.ММ 1, 296), рос. Затулин, Затулов (МО), блр.
Затула (Бірыла 157) ~ укр. затýла ‘предмет, яким що:небудь зату:
ляють, закривають’ (ЕСУМ 5, 671), діал. ‘заслінка на печі’ (Шило
125), ‘захист, охорона’ (Лисенко 81), ст.:рос. затула ‘захист, укрит:
тя’ (Сл.РЯ XI–XVII вв. 5, 326), ст.:блр. затула ‘огорожа, оборона’
(ГСБМ 11, 228).

Праантропоніми:композити:
*Tuligolva: (вторинне) ст.:укр. Яцко Тулиголовεц, 1561 р. (ЛЗК

315), укр. Тулиголове (2) – відантропонімні назви поселень у
Сумській [історично – Тулиголови, 1723 р. (Ділова НРМ 154)] та
Львівській обл., пол. Tuligłowiec, Tuligłowicz (SN IX, 617).

*Sъtuligolva: пол. Stuligłowa (SN IX, 126).
*Tulimirъ: (вторинні) укр. Тулимиренко, 1795 р. (Ономастікон

274), хорв. Tulimirović (Leksik 693).
*tulоnosьсь: ст.:рос. тулоносецъ ‘лучник’ (Сл.РЯ XI–XVII вв. 30,

225). Антропонімні рефлекси не засвідчено.
*Krivotulъ: укр. Кривотули – відантропонімний ойконім в Івано:

Франківській обл., рос. Кривотулов (МО).
*Samotulа, *Samotulъ: ст.:укр. (похідне) Szamotvly, 1497 p. – ой:

конім (AGZ XV, 339), рос. Самотулин (МО).
Суфіксальні деривати:
*Tuliba: пол. Tuliba (SN IX, 617).
*Tulуga: рос. Тулыгин (МО) ~ рос. діал. тулыѓа ‘роззява’ (СРНГ

45, 239).
*Tulaxъ / *Tulаšь, *Tul’аšь: рос. Тулашев (ЖПТ), Туляшев (МО),

пол. Tulasz (SN IX, 616), чеськ. Tulach (ЧП) ~ укр. діал. тýлах
‘відлюдник’ (Аркушин 2, 213).
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*Tulexа, *Tulexъ / *Tulešь: рос. Тулешин, Тулешов (МО), хорв.
Tulešić (Leksik 693), чеськ. Tuleškov (ЧП) ~ рос. діал. тулéха ‘не:
зграбна жінка’ (СРНГ 45, 232).

*Tulixа, *Tulixъ / *Tulišа, *Tulišь: ст.:рос. Савва Тулишинъ, XVI ст.
(НПК VI, 928), (похідне) Тулишово, XVI ст. – назва пустища в Нов:
городській землі (НПК III, 719), рос. Тулишев (МО), Тюлихов (Но:
викова 847), блр. (похідне) Тулиши – ойконім у колишній Вітебській
губ. (RGN VIII, 209), пол. Tulich, Tulisz (SN IX, 616, 617), луж. Tulich,
Tuliš? (Wenzel II/2, 142).

*Tulušа / *Tulušь: укр. Тулуша, 1726 р. (МК 114), Тулуша – су:
часне прізвище (РУС 425), рос. Тулушевъ, 1712 р. (ДПС II/1, 364),
Тулушев (ЖПТ), Тулушин (МО).

*Tulаjь, *Tul’аjь: ст.:укр. Hricz Tulajka, 1648 р. (Чучка 561), укр.
Тулай (Редько 2, 1074), ст.:рос. Иванко Тулай, 1617 р. (ЖЕ 91), рос.
Тулаев (ЖПТ), (похідне) Туляева – ойконім у колишній Пермській
губ. (RGN VIII, 210), ст.:пол. Tulaj, 1451 р. (SSNO V, 488), пол. Tulaj,
Tułaj (SN IX, 616, 617) ~ рос. діал. тулáй ‘незграба’ (СРНГ 45, 230),
‘дурень’ (СРГ Прик. 849).

*Tulěja, *Tulějь: ст.:укр. Левко Тулей, 1686 р. (Тупиков 404), укр.
(похідне) Туліїв – ойконім на Вінниччині, ст.:рос. Ивашка Тюлеев,
1596 р. (Полякова 229), Иван Тюлей, 1610 р. (Веселовский 328), рос.
Тулеев (МО), (похідне) Тулеино – ойконім у колишній Тульській
губ. (RGN VIII, 208), блр. Тулей (Бірыла 416), пол. Tulej, Tuleja, Tulij
(SN IX, 616, 617), чеськ. Tuleja (ЧП), слвц. Tulеja (TZ Trnava 176) ~
рос. діал. тулея ‘рукав від болота’, (похідне) тулéйки мн. ‘лико для
плетіння постолів’ (СРНГ 45, 232).

*Sъtulějь: укр. Стулій (Горпинич, Бабій 115).
*Nesъtulějь: укр. Нестулій (Горпинич, Тимченко 195).
*Tulujь: ст.:рос. (похідне) Тулуевской, 1678 р. – назва починка в

колишньому Вологодському пов. (ПК Котельнич 102), рос. Тулуев
(МО), ст.:блр. (похідне) Тулуево, XVI ст. – мікротопонім у колиш:
ньому Полоцькому пов. (Оглоблин 1880: 56).

*Tulаkа, *Tulаkъ, *Tul’аkъ / *Tulаčь // *Sъtul’аkъ: укр. Stephan
Tullak, 1715 р. (Чучка 561), ст.:рос. Тулякъ, 1535 р. (Тупиков 404),
рос. Тулаков (МО), Тулакин, Туляков (ЖПТ), Тюляков (РУС 428),
(похідні) Туляки, Тулякова, Туляково – ойконіми в колишніх Сара:
товській, Оренбурзькій, Новгородській губ. (RGN VIII, 210), блр.
Тулач (Памяць Лоеўск. 429), Стуляков (ЖПТ), болг. Тюляков (Ил:
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чев 501), серб. Туљак (Михаjловић ВП 157), хорв. Tulač, Tuljak
(Leksik 693), слвн. Tuljak (ZSSP 653), cт.:пол. Pеtro Tułaz, 1372 р.
(SSNO V, 488), пол. Stulak, Tulacz, Tulak, Tułacz (SN IX, 126, 616,
617), ст.:чеськ. Martin Tulák, 1428 p. (AČ XXVI, 117), чеськ. Tulák,
Tuláček (ЧП), слвц. Tulák (TZ Bratislava 370) ~ укр. діал. тулáч ‘блу:
кач’ (ЕСУМ 5, 674), рос. діал. тулáка ‘працелюбна жінка’ (СРНГ
45, 231), ст.:блр. тулакъ, тулачъ ‘волоцюга’ (ГСБМ 34, 68), блр.
туляќа ‘т. с.’ (Носович 643), пол. tułacz ‘людина без притулку; во:
лоцюга’, tułak ‘дурень’ (Karłowicz 5, 439).

*Obtul’akъ: пол. Otulak (SN VII, 129).
*Рatul’akъ: пол. Patulak (SN VII, 230).
*Роtul’akъ: укр. Потуляк (м. Дрогобич Льв.).
*Рritul’akъ: укр. Притуляк (СП 289), пол. Przytulak (SN VII, 597).
*Tulikа, *Tulikъ / *Tuličь: ст.:укр. Stephan Tulik, 1678 р. (Чучка

561), укр. Тулик (Богдан 307), Туличів – відантропонімний ойконім
на Волині, рос. Туликин, Туликов, Тюликов (ЖПТ), Туличев (Глу:
ховцева 2, 266), Тюличев (ЖПТ), рос. (похідне) Туличева – ойконім
у колишній Орловській губ. (RGN VIII, 209), ст.:блр. (похідні) Ту-
личи, 1563 р. – топонім у Кобринській економії (РКЭ 35), блр. Ту-
личево, Туличи – ойконіми в колишніх Мінській і Гродненській губ.
(RGN VIII, 209), хорв. Tulić (Leksik 693), ст.:пол. Andrzej Tulik,
1687 p. (Mytnik 283), пол. Tulicz, Tulik, Tulika (SN IX, 617), чеськ.
Tulik (ЧП), н.:луж. Tulik (Wenzel II/2, 142) ~ рос. діал. тулúк ‘сприт:
ний, меткий’ (СРНГ 45, 232).

*Оbtuličь: хорв. Otulić (Leksik 474).
*prituličь: блр. діал. прытýліч ‘приймак’ (Клімчук 48).
*SÜÜÜÜÜtuličь: ст.:укр. Остапъ Сутуличъ, 1678 р. (ПМК 394).
*Sъtulikъ / *Sъtuličь: рос. Стуликов (ЖПТ), хорв. Stulić (Leksik

621), пол. Stulik (SN IX, 126), чеськ. Stul�k (ЧП).
*Tulukа,*Tulukъ: укр. Тулук (РУС 425), Тулуків – відантропоні:

мний ойконім в Івано:Франківській обл., ст.:рос. Максимко Тулу-
ков, 1579 р. (Полякова 226), рос. Тулукин, Тулуков (МО) ~ укр. діал.
тулýк ‘міцний хлопчик, атлет’ (Бевка 129), ‘ведмідь:малюк та інші
круглі, повні звірята’ (Піпаш, Галас 197).

*Tulъkа, *Tulъko, *Tulъkъ: укр. Тулко (Зосимов 2, 443), ст.:рос.
(похідне) Тулково, XV ст. – ойконім у Новгородській землі (НПК
I, 549), рос. Тулкин (ЖПТ), Тулóк – прізвисько (СРНГ 45, 235), хорв.
Tulek (Leksik 693), слвн. Tulek, Tulko (ZSSP 653), пол. Tułek (SN IX,
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617), чеськ. Tulka, Tulek (ЧП), слвц. Tulek (TZ Bratislava 370), н.:
луж. Tulka (Wenzel II/2, 142) ~ рос. діал. тýлок ‘дерев’яна затичка,
втулка’ (СРНГ 45, 235).

*Pritulъkа, *Pritulъko, *Pritulъkъ: укр. Притулко (ЖПТ), рос.
Притулкин (МО), пол. Przytułek, Przytułka (SN VII, 597) ~ укр. діал.
притýлок ‘провулок’ (Піпаш, Галас 157), блр. діал. прытýлак ‘місце,
де можна сховатися, відпочити, провести час’ та ін. Див. (ЭСБМ
10, 158).

*Sъtulъka, *Sъtulъkо, *Sъtulъkъ: рос. Стулков (ЖПТ), Стулки-
на ж. (МО), ст.:пол. Stanislao Stulek, 1450 р., Stulko, 1451 р. (SSNO
V, 241), пол. Stułka (SN IX, 126).

*Zatulъkа, *Zatulъko: укр. Затулко (ЖПТ), рос. Затулкин – су:
часне прізвище (м. Москва) ~ укр. діал. зáтулка ‘фартух’, зáтулок
‘капюшон’ (Гримашевич 55), блр. діал. зáтулка ‘фартух’ (Сігеда 76),
затýлак ‘простір між будинками’, затýлка ‘заслінка в печі’ (СБГ 2, 261).

*Tulьkа, *Tulьko, *Tulьkъ: укр. Тулько (Новикова 849), рос. Туль-
ков (Новикова 849), блр. Тулько (Бірыла 417), пол. Tulek, Tulka, Tulko
(SN IX, 617).

*Natulьka: пол. Natulka (SN VI, 558).
*Sъtulьka, *Sъtulьkо: блр. Стулько (Бірыла 395), пол. Stulka (SN

IX, 126).
*Tuliса: укр. Тулиці – відантропонімний ойконім у Київській

обл., ст.:рос. (похідне) Тулицыно, XVI ст. – ойконім у колишньому
В’яземському пов. (ПКМГ I/2, 608), рос. Тулицын (ЖПТ).

*Tulьсь / *Sъtulьсь: рос. Тульцев, Тульцов, Стульцев (ЖПТ), (по:
хідне) Тульцово – ойконім у колишній Псковській губ. (RGN VIII,
210), хорв. Stulec (Leksik 474), пол. Tulec (SN IX, 616), чеськ. Tulec
(ЧП) ~ рос. діал. тулéц ‘лутка’ (СРНГ 45, 232).

*SÜÜÜÜÜtulьcь: укр. Сутулець (Рв.).
*Tulimъ: рос. Тулимов (МО), пол. Tulim (SN IX, 617).
*Tulаna, *Tulаnъ: укр. Тулан (Горпинич 26), рос. Туланов, Тула-

нин (МО), (похідне) Туланова – ойконім у колишній Пермській губ.
(RGN VIII, 208).

*Tulеn’a, *Tulеnь / *Sъtulеnь: укр. Тюлень – прізвисько (Чаба:
ненко ПНН 2, 421), ст.:рос. Ивашка Туленинъ, 1614 р. (МА 72),
Сенька Тюлень, 1623 р. (Полякова 229), Ондрюшка Тулень, 1638 р.
(РСМ 243), Туленя, 1675 р. (ДОК 34), Кост(ь)ка Тюленев, 1697 р.
(Парфенова 388), рос. Туленев, Тюлень, Тюленев (ЖПТ), Стулень
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(МО), луж. Tuleńc (Wenzel II/2, 142) ~ укр. стýлень ‘калач’ (Білець:
кий:Носенко 343), ‘пиріг без начинки’, діал. стýлинь ‘нерішучий,
несміливий’, тулéник ‘різновид книша’ (ЕСУМ 5, 671, 672), рос.
діал. тюлéнь ‘незграба, тюхтій’ (СРНГ 46, 22).

*Tulinъ: рос. Тулинов (МО), пол. Tulin (SN IX, 617).
*Pritulinъ: рос. Притулин (Глуховцева 2, 153).
*SÜÜÜÜÜtulinъ: рос. Сутулин (ЖПТ).
*Sъtulinъ: рос. Стулинов (м. Москва), пол. Stulin (SN IX, 126).
*Zatulinъ: рос. Затулин (ЖПТ).
*Tuluna, *Tulunъ: рос. Тулунин (ЖПТ), Тулунов (МО) ~ рос. діал.

тулýн ‘замкнута, непривітна людина’ (СРГПр. 4, 81).
*Tulуnь: рос. Тулынин (ЖПТ).
*Tulьnikъ: рос. Тульников (ЖПТ), cт.:пол. Johannes Thulnik,

1474 р. (SSNO V, 487) ~ укр. тýльник заст. ‘майстер, що виготовляв
сагайдаки’, ‘той, хто носить сагайдаки і стріли’ (ЕСУМ 5, 671).

*Sъtulьnikъ: укр. Стульник (Зайцева, Ковальчук 149), рос.
Стульников (МО), пол. Stulnik (SN IX, 126).

*Tulьnъjь / *Sъtulьnъjь: рос. Тульнев (ЖПТ), Тульнов (Глуховце:
ва 2, 266), Стульнов (ЖПТ).

*Роtulьnъjь: укр. Потульний (Новикова 674), пол. Potulny (SN VII,
230) ~ укр. діал. потýльний ‘смирний, тихий, лагідний’ (Бичко 20).

*Zatulьnъjь: укр. Затульний (Горпинич, Корнієнко 87).
*Tulаr’ь, *Tul’аr’ь: укр. Туляр (Рв.), рос. Туларева ж. (МО), пол.

Tularz (SN IX, 616), луж. Tułaŕ (Wenzel II/2, 142).
*Tulаsa, *Tulаsъ: ст.:укр. Fedor Thwlas, 1575 р. (Чучка 561), рос.

Туласов (МО), пол. Tułasa (SN IX, 617).
*Tulisъ: рос. Тулисов (ЖПТ), пол. Tulis (SN IX, 617), чеськ. Tulis

(ЧП), слвц. Tulis (TZ Trnava 176).
*Tulаtъ(jь): рос. Тулатин (ЖПТ).
*Tul�tičь: блр. Туляцічы – відантропонімний ойконім у Брест:

ській обл. (Рап. Бр. 126).
*Tulita, *Tulitъ: ст.:рос. Богданъ Тулитовъ, XVI ст. (НПК V, 46),

(похідне) Тулитово, 1539/40 р. – мікротопонім у Новгородській
землі (ПКНЗ І, 375), рос. Тулитов (м. Курськ), пол. Tulita (SN IX,
617), слов’ян. Тулитъ, запозичене чувашами (Магницкий 87).

*tulаvъ(jь): серб. діал. тýлав ‘хто сутулиться під час ходьби’
(Жугић 394). Рефлекси у сфері антропонімії невідомі.
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Праантропоніми з коренем *SÜÜÜÜÜd�

*SÜÜÜÜÜdа, *SÜÜÜÜÜdъ: укр. Суда (Панцьо 119), рос. Судин, Судов (МО),
хорв. Suda (Leksik 622), слвн. Zanto, 827 p., Zato, 1030 p. – антропо:
німи альпійських слов’ян (Kronsteiner 212 – з реконструкцією SÜdъ),
ст.:пол. Sanda, 1244 p. (SSNO V, 30), Sand, 1610 p. (SSNO VII, 221),
пол. Sand, Sanda, S�da, Senda, S
da (SN VIII, 284, 311, 355, 373),
S�dowo, S�dów, S
dowo, S
dów – відантропонімнi ойконіми (SMP
1014, 1016), ст.:чеськ. Svd, XII ст., Suda, 1177 p. (Pleskalová 128),
чеськ. Sud, Suda (ЧП), (похідні) Sudin (2) – ойконіми (Profous IV,
228), ст.:слвц. Simon Zwd, 1554 p. (HSSJ V, 542).

Префіксальні похідні:
*BezsÜÜÜÜÜdъ(jь): ст.:рос. Первой Федоров сын Безсудов, 1646 р.

(ПКВ 84), рос. Бессудов (МО).
*NesÜÜÜÜÜdъ: ст.:пол. Nies�d (SSNO IV, 54).
*ОbsÜÜÜÜÜdа: пол. Os
da (SN VII, 103) ~ укр. діал. осýда ‘пліткарка’

(ЕСУМ 5, 467) та ін. Див. (ЭССЯ 30, 17–18: *оbsÜda / *оbsÜdъ).
*ОrzsÜÜÜÜÜdа, *ОrzsÜÜÜÜÜdъ: ст.:рос. Яковъ Артемьевъ с. Розсуда, 1677 р.

(Боровск 20), рос. Рассудин, Рассудов (ЖПТ) – патроніми на :ов,
:ин, (похідне) Разсудово – ойконім у колишньому Московському
пов. (Мешалин II, 358) ~ *оrzsÜdъ / *оrzsÜdа (ЭССЯ 34, 291).

*РоsÜÜÜÜÜdа: укр. Посуда (Памяць Петр. 401), рос. Посудин (ЖПТ).
*PodъsÜÜÜÜÜdъ: ст.:пол. Podzød, 1394 p. (SSNO IV, 437).
*PrisÜÜÜÜÜdа: хорв. Prisuda (Leksik 533), слвц. Prisuda (TP 173).
*SъsÜÜÜÜÜdа, *SъsÜÜÜÜÜdъ: ст.:рос. Мишка Алекс±евъ Сосудъ, 1665 р.

(ДТП I, 1128), рос. Сосудина ж. (МО).
*ZasÜÜÜÜÜdа: пол. Zas
da (SN VII, 103).
Суфіксальні деривати:
*SÜÜÜÜÜdějь: рос. Судеев (МО), ст.:пол. Zandej, 1136 p. (SSNO V, 35),

пол. S�dej, S
dej (SN VIII, 311, 373), чеськ. (похідне) Sudějov – ой:
конім, мотивований антропонімом Suděj (Profous IV, 228).

*SÜÜÜÜÜdьji: укр. Суддя (Панцьо 119), рос. Судья, Судьин (ЖПТ),
(похідні) Судьин, Судьино (2) – ойконіми в колишніх Пермській,
Петербурзькій, Псковській губ. (RGN VIII, 631), слвн. Sodja (ZSSP
564), ст.:пол. S
dzia, 1386 p. (SSNO V, 35), пол. S
dzia (SN VIII, 374),
слвц. Sud’a (TZ Bratislava 332) ~ рос. діал. судья ́‘пліткар, говорун’
(СРНГ 41, 178) та ін. Стосовно реконструйованого архетипу див.
(Boryś 542).
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*sÜdьjičь: ст.:укр. су(д)и(ч) ‘син судді’, 1583 р. (АКЖ 50), ст.:блр.
судьичъ, судичъ ‘т. с.’ (ГСБМ 33, 56). Антропонімні рефлекси не за:
свідчено.

*SÜÜÜÜÜdikъ / *SÜÜÜÜÜdičь: ст.:укр. Chwil Sudicz, XVI ст. (Жерела II, 270),
укр. Судик (Панцьо 119), Судіч (Рв.), Cудич (Вол.) – сучасні прізви:
ща, рос. Судиков (МО), хорв. Sudić (Leksik 622), слвн. Sodič (ZSSP
564), ст.:пол. S
dzic(z), 1399 p. (SSNO V, 35), пол. S�dzik, Sendzik,
S
dzik (SN VIII, 312, 357, 374), ст.:чеськ. Sudik, 1400 p. (Морошкин
189), чеськ. Sudik (ЧП).

*SÜÜÜÜÜdъka, *SÜÜÜÜÜdъkъ, *SÜÜÜÜÜdъko: укр. (похідне) Судковичі – ойконім
на Львівщині, ст.:рос. Ульянъ Судокъ, XV ст. (НПК I, 157), (похідне)
Судки, XVI ст.– ойконім у Новгородській землі (НПК IV, 312), рос.
Судков (ЖПТ), блр. (похідні) Судков – ойконім у Гомельській обл.
(Рап. Гом. 164), Судкі – в Мінській обл. (Рап. Мін. 257), слвн.
Zunduco, IX cт. – антропонім альпійських слов’ян (Kronsteiner 213
– з реконструкцією SÜdъkъ), Sodek – сучасне прізвище (ZSSP 564),
ст.:пол. Zudek, 1265 p., Sandek, 1409 p., Sandka, 1497 p. (SSNO V, 31,
32), пол. Sandek, S�dek, Sendek, S
dek (SN VIII, 285, 311, 355, 373),
S
dowo, S
dów – відантропонімнi ойконіми (SMP 1016), ст.:чеськ.
Sudek, 1207 p., Zudka, XIII cт. (Pleskalová 128), Sudko, 1209 p. (Мо:
рошкин 189), чеськ. Sudek (ЧП), слвц. Sudek (TZ Bratislava 332).

*SÜÜÜÜÜdьсь: укр. Судець (Редько 2, 1024), (похідне) Судче – ойконім
на Волині, рос. Судец (МО), хорв. Sudac, Sudec (Leksik 622), слвн.
Sodeс (ZSSP 564).

*SÜÜÜÜÜdilъ, *SÜÜÜÜÜdidlo: д.:руськ. [С]удило, 1122 р. (Корнієнко II, 18),
Судилъ, 1141 р. (ПСРЛ IV, 7), ст.:рос. (похідне) Судилово, XVI ст. –
ойконім у Новгородській землі (НПК VI, 517), рос. Судилов (ЖПТ),
(похідні) Судиловка, Судилово (2) – ойконіми в колишніх Влади:
мирській, Костромській, Ярославській губ. (RGN VIII, 629), блр.
Судзіла (Бірыла 397), (похідні) Судзілы – ойконім у Могильовській
обл. (Рап. Маг. 169), Судиловичи – в колишніх Вітебській, Грод:
ненській, Могильовській губ. (RGN VIII, 629), болг. Съдил, XII cт.
(Заимов 212).

*SÜÜÜÜÜdima, *SÜÜÜÜÜdimъ: укр. Судим (СБП 548), Судима (Вол.; Анк.),
ст.:рос. Гришка Емельянов сынъ Судимовъ, 1630 р. (Геронтий 151),
(похідне) Судимли – назва пустища в колишній Московській губ.
(ОПМ 337), рос. Судимов (ЖПТ), Судимова – відантропонімний
ойконім у колишній Смоленській губ. (RGN VIII, 629), серб.
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(похідні) Sudimnja, Gornja Sudimlja – ойконіми (Im. m. 177, 416) ~
рос. діал. судúмый ‘суджений долею’ (СРНГ 42, 164) та ін.

*NesÜÜÜÜÜdimъ(jь): рос. Несудимов (МО), Несудимый (Голикова 245),
блр. Несудимов (м. Гомель).

*OrzsÜÜÜÜÜdimъ(jь): рос. Рассудимов – сучасне прізвище (м. Москва).
*SÜÜÜÜÜdomа, *SÜÜÜÜÜdomъ: укр. Судом (Редько 2, 1024), Судома (Вол.),

ст.:рос. Судомле, XVI ст. – відантропонімний лімнонім у Новго:
родській землі (НПК VI, 91), рос. Судома (МО), Судомов (м. Пав:
лодар), Судомин (Челябінськ. обл.).

*SÜÜÜÜÜdina, *SÜÜÜÜÜdinъ: укр. Судин (Holutiak 390), рос. Судинов (МО),
хорв. Sudinec (Leksik 622), слвн. Sodin (ZSSP 564), ст.:пол. Zandzyna,
1495 p. (SSNO V, 36), пол. S
dzin (SN VIII, 375), чеськ. Sud�n (ЧП).

*SÜÜÜÜÜdьnъjь: укр. Судний (Богдан 293), рос. Суднов (ЖПТ), ст.:пол.
Albertus Zandny, 1425 p. (SSNO V, 21), слвц. Súdný (TZ Trnava 164) ~
укр. діал. суднúй ‘здатний, придатний’ (ЕСУМ 5, 467), рос. діал. сýд-
ный ‘судовий’ (СРНГ 41, 170), в.:луж. sudny ‘судовий’ (Трофимо:
вич 306) та ін.

*BezsÜÜÜÜÜdьnъjь: укр. Безсудний (КПУ Харк. 3, 319), рос. Бессуд-
ных, Бессуднов (МО).

*ОrzsÜÜÜÜÜdьnъjь: рос. Рассуднов (МО) ~ укр. діал. розсýдний ‘роз:
судливий’ (ЕСУМ 5, 467) та ін. Див. (ЭССЯ 38, 174).

*SÜÜÜÜÜd�ta: хорв. Sudeta (Leksik 622), ст.:пол. Sundeta, 1634 p. (SSNO
V, 35).

Праантропоніми:композити з компонентом *SÜd: у препозиції:
*SÜÜÜÜÜdiborъ: блр. Судибор (ТС Мозырь 172), (похідне) Сýдзібар –

ойконім у Гомельській обл. (Рап. Гом. 164).
*SÜÜÜÜÜdigněvъ: cт.:полаб. S�dzigněw (Müller 110).
*SÜÜÜÜÜdiměrъ / *SÜÜÜÜÜdimirъ: д.:руськ. Судимиръ Кучебичъ, 1147 р. (Ту:

пиков 378), ст.:рос. (похідні) Судимера, 1551–54 рр. – ойконім
у колишньому Тверському пов. (ПМТ 292), сучасне Судимирка –
назва поселення в Тверській обл., рос. Судимир, Судимиры – ойко:
німи в колишніх Калузькій і Костромській обл. (RGN VIII, 629),
ст.:пол. S�dzimir, 1492 p. (SSNO V, 35), пол. Sendzimir, S
dzimier,
S
dzimir (SN VIII, 357, 374), ст.:чеськ. Zudimirus, 1239 p. (Pleskalová
128).

*SÜÜÜÜÜdislava, *SÜÜÜÜÜdislavъ: д.:руськ. Судиславъ, 988 р. – син князя
Володимира (Тупиков 378), рос. Судиславль – відантропонімний
ойконім у колишній Костромській губ. (RGN VIII, 629), ст.:пол.



248 ІІ. До праслов’янського антропонімного фонду

Sandislauo, 1250 p., Zudizlaua, 1265 p. (SSNO V, 35), пол. S
dzisław –
відантропонімний ойконім (SMP 1017), ст.:чеськ. Sudizlaua, XIII ст.
(Pleskalová 128), чеськ. (похідні) Sudislav, Sudislavice – ойконіми
(Profous IV, 228–229).

*SÜÜÜÜÜdivojь: ст.:укр. СŸдывой, 1441–1443 рр. (AS III, 2), ст.:пол.
S
dziwoj, 1193 p. (SSNO V, 37), пол. S
dziwojewo (2), S
dziwuje –
відантропонімнi ойконіми (SMP 1017), ст.:чеськ. Sudivoj, 1195 p.
(Морошкин 189).

*SÜÜÜÜÜdоměrъ / *SÜÜÜÜÜdоmirъ: укр. Судомир (Редько 2, 1024), рос. Су-
домир (МО), болг. Съдомер, Съдомир – чол. імена (Заимов 212), cерб.
(похідне) Соудомира – топонім (Даничић III, 197), ст.:пол. Sandomir,
1391 p. (SSNO V, 34), пол. Sandomier, Sandomir, S
domierz (SN VIII,
285, 374), пол. S
dzimirów, S
dzimierz (2) – відантропонімнi ойконі:
ми (SMP 1017), ст.:чеськ. Sudomirus, 1239 p., Zudomier, 1266 p.
(Pleskalová 128), чеськ. (похідні) Sudoměř (2), Sudoměřice (2) – ойко:
німи (Profous IV, 229–230).

*SÜÜÜÜÜdоmуjа, *SÜÜÜÜÜdоmуjь: ст.:рос. Богдан Иванов Судомоин, 1543 р.
(АФЗХ 1506–1613 гг.: 86), рос. Судомоин, 1711 р. (Чайкина 98), Су-
домоев, Судомоин (ЖПТ) ~ рос. діал. судомóй, судомóя ‘хто миє по:
суд’ (СРНГ 41, 173, 174) та ін.

*SÜÜÜÜÜdорlatъ: ст.:рос. Василей Михайлов Судоплат, 1628 р. (Чай:
кина 98), Алекс±й Судоплатовъ, XVI ст. (НПК V, 601), рос. Судо-
платов (ЖПТ), (похідне) Судоплатово – ойконім у колишній
Псковській губ. (RGN VIII, 630).

*SÜÜÜÜÜdоslavъ: ст.:пол. Sødoslaus, 1397 p. (SSNO V, 34).
Праантропоніми:композити з компонентом *:sÜd: у постпозиції:
*BogusÜÜÜÜÜdъ: ст.:пол. Bogusand, 1388 p. (SSNO I, 198), ст.:чеськ.

Bogusud, XII ст. (Pleskalová 128).
*Bol’esÜÜÜÜÜdъ: ст.:чеськ. Bolezud, 1226 p. (Pleskalová 128).
*BornisÜÜÜÜÜdъ: ст.:пол. Bronissando, 1399 p. (SSNO VII, 21), ст.:чеськ.

Branzvd, XIII ст. (Pleskalová 129).
*DobrosÜÜÜÜÜdъ: макед. (похідне) Добросуд – топонім у Драмско

[1301 р. – του Δοβρο̃σοντο� (Станковска 1997: 250 \ *Добросμдъ)].
*KrivоsÜÜÜÜÜdъ: ст.:укр. Иванъ Кривосуд, 1649 р. (Реєстр 334), ст.:

пол. Criuozand, 1220 p. (SSNO III, 179), пол. Krzywos�d (SN V, 350),
(похідні) Krzywos�dów, Krzywos�dz – ойконіми (NMP V, 418, 419),
чеськ. Křivosoudov – відантропонімний ойконім (Profous II, 405),
слвц. (вторинне) Krivosudská ж. (TZ Nitra 30) ~ *krivоsÜdъ (ЭССЯ
12, 168).
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*PravоsÜÜÜÜÜdъ: ст.:укр. Васил Правосуд, 1649 р. (Реєстр 375), рос.
Правосудов (МО), блр. Правасуд (Бірыла 330), пол. Prawosud (SN
VII, 533).

*SoběsÜÜÜÜÜdъ: ст.:пол. Sobesanth, 1426 p. (SSNO V, 137).

Праантропоніми з коренем *StÜÜÜÜÜp�

*StÜÜÜÜÜpa, *StÜÜÜÜÜpъ: укр. Ступа (Редько 2, 1022), ст.:рос. Василей
Ступа Андреевъ, 1555 р. (Тупиков 376), рос. Ступин, Ступов
(ЖПТ), Ступина (7), Ступино (47 фіксацій) – відантропонімні то:
поніми в різних регіонах (RGN VIII, 616–617), ст.:блр. Миколай
Ступа, 1528 р. (Бірыла 262), блр. (вторинне) Ступін (Бірыла 395),
болг. Стъпов (Илчев 469), пол. Stemp, Stempa, St
p, St
pa (SN IX, 60,
71), (похідні) St
powо, St
pów – назви поселень (SMP 1088).

Стосовно апелятивних відповідників пор., наприклад, укр. діал.
ступ ‘крок’ (ЕСУМ 5, 459), рос. діал. стýпа ‘хто ходить повільно,
важко переступаючи’, ступ ‘частина ноги – ступня’ (СРНГ 42, 93,
95), в.:луж. stup ‘крок; поступ’, stupa ‘слід ноги’ (Трофимович 304)
та ін.

Префіксальні деривати:
*DostÜÜÜÜÜpъ: укр. Доступ (Новикова 267), рос. Доступов (МО).
*NedоstÜÜÜÜÜpa, *NedоstÜÜÜÜÜpъ: укр. Недоступ (Новикова 581), Недо-

ступа (Богдан 200), рос. Недоступа (МО), Недоступов (МО),
(похідні) Недоступов, Недоступовка – топоніми в колишніх Сара:
товській і Курській губ. (RGN VI, 118), блр. Недоступ (м. Гомель),
пол. Niedostup (SN VI, 593).

Щодо мотиваційних засад пор., наприклад, укр. діал. недостýп
‘віл або кінь, який не покриває задньою ногою сліду передньої’
(Чабаненко 2, 362), рос. діал. недостýп ‘лежень’ (НОС 6, 40).

*NeobstÜÜÜÜÜpъ: ст.:чеськ. Neosztup, 1218 p. (Pleskslová 137).
*NeustÜÜÜÜÜpа, *NeustÜÜÜÜÜpъ: ст.:укр. Н±вступъ Столпувъский, 1366 р.

(Грамоти XIV ст. 40), рос. Неуступин – сучасне прізвище, Неусту-
пов (МО), хорв. Neustupa (Leksik 457), чеськ. Neustupa (ЧП), ст.:пол.
Nystamp, 1232 р., Neustup, 1272 p. (SSNO IV, 59).

*ObstÜÜÜÜÜpъ: рос. Оступ (ЖПТ), блр. Оступ (ЖПТ), пол. Ost
p (SN
VII, 115).

*PеrstÜÜÜÜÜpъ: укр. Переступ (Редько 2, 806), рос. Переступов
(м. Усть:Кам’яногорськ, Казахстан) ~ ст.:укр. переступъ ‘провина’
(Тимченко 2, 101), укр. перéступ ‘т. с.’ (ЕСУМ 5, 459).
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*РоstÜÜÜÜÜpа, *PostÜÜÜÜÜpъ: ст.:укр. Postup, 1649 p. (Жерела IV, 266), (по:
хідне) Поступель – ойконім на Волині, відомий з 1546 р. (Шульгач
2001: 112), рос. Поступов (МО), ст.:пол. Posztamp, 1276 p. (SSNO
IV, 328), чеськ. Postupа (ЧП) ~ ст.:укр. поступъ ‘хід’ (Тимченко 2,
189) та ін.

*рodъstÜpъ: ст.:укр. подступъ ‘лукавство, підступність’ (Тимченко
2, 141) та ін.

*PristÜÜÜÜÜpa, *PristÜÜÜÜÜpъ: ст.:укр. Федечко Приступъ, 1552 р. (Тупи:
ков 322), Тишко Приступа, 1596 р. (УП 1, 573), Jarmoł Prystupa,
1631 p. (АЮЗР VI/1, 477), Процыкъ Прыступъ, 1649 р. (Реєстр 56),
Іван Приступа, 1660 р. (РСП 33), укр. Приступ (Новикова 679),
Приступа (СП 289), рос. Приступин (ЖПТ), Приступова ж. (МО),
ст.:блр. Микула Приступа, 1552 р. (Бірыла 249), блр. Прыступа
(Бірыла 335), пол. Przystup, Przystupa (SN VII, 596) ~ ст.:укр. прис-
тупъ ‘початок, вступ; доступ, підступ, підхід, вхід’ (Тимченко 2,
189), укр. діал. пристýпа ‘приймак’ (ЕСУМ 5, 459) та ін.

*VystÜÜÜÜÜpъ: рос. Выступов (ЖПТ), пол. Wystemp, Wyst
p (SN X,
374), чеськ. Výstup (ЧП) ~ ст.:укр. выступъ ‘вчинок’ (Тимченко 1,
158) та ін.

*ZastÜÜÜÜÜpъ: укр. Заступ (Новикова 319), ст.:рос. Иван Елизаро:
вич Заступов, 1568 р. (Веселовский 120), рос. Заступов (МО), ст.:
чеськ. Zastup, XIII cт. (Pleskslová 145) ~ ст.:укр. заступъ ‘захист’
(Тимченко 1, 290), укр. діал. застýпа ‘захист’ (ЕСУМ 5, 459) та ін.

Афіксальні похідні:
Деривати з консонантом :k: / :č: у суфіксальній морфемі:
*StÜÜÜÜÜpakъ: ст.:укр. Яцко Ступак, 1654 р. (РПП 132), укр. Сту-

пак (Новикова 800), Cтупаківка – відантропонімний ойконім у
Чернігівській обл., ст.:рос. Венедиктъ Ступаковъ, 1676 р. (Тупиков
765), рос. Ступаков (ЖПТ), блр. Ступак (Бірыла 395), (похідні)
Ступаки – ойконіми в колишніх Вітебській і Могильовській губ.
(RGN VIII, 616), пол. St�pak, Stempak, St
pak (SN IX, 46, 60, 71),
чеськ. Stupák (ЧП), слвц. Stupák (TZ Bratislаva 332), в.:луж. Stupak
(Wenzel II/2, 110) ~ ст.:укр. ступакъ ‘бігун, рисак’: занято ... ступа-
ковъ два, 1584 р. (АКЖ 101–102, 189).

*StÜÜÜÜÜpikъ / *StÜÜÜÜÜpičь: ст.:укр. Сhwedecz Stupicz, XVI cт. (Жерела
III, 171), рос. Ступиков (ЖПТ), блр. (похідне) Ступічава – ойконім
у Брестській обл. (Рап. Бр. 122), луж. Stupik (Wenzel II/2, 110).

*StÜÜÜÜÜpъkа, *StÜÜÜÜÜpъkо, *StÜÜÜÜÜpъkъ: ст.:укр. Якушко Ступокъ, 1686 р.
(Тупиков 376), укр. Ступка (Редько 2, 1023), ст.:рос. Ступка XVI ст.
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(НПК VI, 814), рос. Ступкин (ЖПТ), Ступкино – відантропонімні
ойконіми в колишніх Владимирській і Ярославській губ. (RGN VIII,
618), хорв. (похідне) Stupkin (Leksik 621), пол. Stampka, Stempek,
Stempko, St
pek, St
pka, St
pko (SN IX, 18, 60, 61, 71, 72), (похідне)
St
pkow – ойконім (SMP 1088), чеськ. Stupka (ЧП), ст.:слвц. Michal
Stupka, 1570 p. (HSSJ V, 532), слвц. Stupka (TZ Bratislаva 332), луж.
Stupka, в.:луж. Stupkо (Wenzel II/2, 110) ~ укр. діал. стýпка ‘слід ноги’
(ЕСУМ 5, 459) та ін.

*NedostÜÜÜÜÜpъkа: ст.:рос. Федор Недоступка, 1624 р. (Веселовский
215), рос. Недоступкин (Тюменськ. обл.).

*PostÜÜÜÜÜpъkа: рос. Поступкина ж. (МО), пол. Post
pka (SN VII,
503), чеськ. Postupkа (ЧП) ~ укр. діал. пóступки мн. ‘хатні туфлі’
(ЕСУМ 5, 459) та ін.

*РrоstÜÜÜÜÜpъkа: рос. Проступкин – сучасне прізвище ~ укр. діал.
прóступка ‘покритка’ (ЕСУМ 5, 459).

*UstÜÜÜÜÜpъkа: рос. Уступкин (ЖПТ).
*VystÜÜÜÜÜpъkа, *VystÜÜÜÜÜpъkъ: рос. Выступкин (м. Новосибірськ), пол.

Wyst
pek (SN X, 374) ~ укр. діал. вúступка ‘хода’, вúступок ‘прови:
на’ (ЕСУМ 5, 459).

*ZastÜÜÜÜÜpъkа, *ZastÜÜÜÜÜpъkъ: рос. Заступкин (Смоленськ. обл.), пол.
Zast
pek (SN X, 439).

Іносуфіксальні похідні:
*StÜÜÜÜÜpьсь: рос. Ступцев (МО), хорв. Stupac (Leksik 621) ~ укр.

діал. ступéць ‘східець, щабель’ (ЕСУМ 5, 459) та ін.
*оrzstÜpьсь: укр. діал. рóступець ‘вид весняної гри в танку’

(ЕСУМ 5, 459),
*PristÜÜÜÜÜpьсь: слвн. Pristopec (ZSSP 488).
*рrоstÜpьсь: укр. діал. прóступець ‘злочинець’ (ЕСУМ 5, 459).

Антропонімні рефлекси не засвідчено.
*ZastÜÜÜÜÜpьсь: рос. Заступец (МО).
*StÜÜÜÜÜpica: ст.:укр. Богданъ Ступица, 1545 р. (Тупиков 376), рос.

Ступицин (МО), хорв. Stupica (Leksik 621) ~ укр. діал. ступúця ‘крок’
(ЕСУМ 5, 459).

*StÜÜÜÜÜpadlo: укр. Ступало (Новикова 800), рос. Ступалов (ЖПТ),
хорв. Stupalo (Leksik 621) ~ в.:луж. stupadło ‘східець’ (Трофимович
304) та ін.

Ст.:полаб. *Post�pim (Foster 138) – один із рефлексів потенцій:
ного псл. *PostÜÜÜÜÜpimъ.
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*NedostÜÜÜÜÜpьnъjь: рос. Недоступнов (ЖПТ).
*NeustÜÜÜÜÜpьnъjь: рос. Неуступнова ж. (МО), чеськ. Neústupný

(Beneš 256) ~ *neustÜpьnъjь (ЭССЯ 25, 61).
*PerstÜÜÜÜÜpьnъjь: пол. Przest
pny (SN VII, 579).
*РоstÜÜÜÜÜpьnъjь: укр. Поступный (ЖПТ).
*UstÜÜÜÜÜpьnъjь: рос. Уступный (ЖПТ).
*StÜÜÜÜÜpьnikъ: укр. Ступник (Редько 2, 1023), рос. Ступников

(ЖПТ), Ступникова – відантропонімний ойконім на Кубані, Ступ-
никово (2) – в колишніх Костромській і Псковській губ., Ступни-
ковы – в колишній В’ятській губ. (RGN VIII, 618), блр. Ступнік
(Бірыла 395), хорв. Stupnik (Leksik 621), слвн. Stopnik (ZSSP 485),
пол. St�pnik, Stempnik, St
pnik (SN IX, 47, 62, 71) ~ укр. діал. ступнúк
‘крок’ (ЕСУМ 5, 459) та ін.

*PerstÜÜÜÜÜpьnikъ: слвн. Prestopnik (ZSSP 485).
*рrоstÜpьnikъ: укр. діал. простýпник ‘злочинець’ (ЕСУМ 5, 459).

Антропонімні рефлекси не засвідчено.
Праантропоніми:композити:
*Č�stostÜÜÜÜÜpъ: ст.:рос. Частоступ Второй, XVII ст. (ТК I, 822), рос.

Частоступов (МО).
*GolоstÜÜÜÜÜpъ: рос. Голоступов (Pami�ć 2, 122), ст.:блр. Данило Голо-

ступъ, 1618 р. (АВК IX, 13), блр. Голоступ, 1730 р. (Бірыла 1966: 206).
*GъrdostÜÜÜÜÜpъ: укр. Гордоступ (Зосимов 1, 217).
*KrasьnostÜÜÜÜÜpъ: укр. Красноступ (СП 192), рос. Красноступов –

сучасне прізвище.
*LixostÜÜÜÜÜpъ: укр. Лихоступ (Новикова 488), рос. Лихоступов

(м. Омськ).
*LьgъkostÜÜÜÜÜpъ: укр. Лεгкоступъ, 1762 р. (ПВЗ 56), Легкоступ –

сучасне прізвище (СП 208), рос. Легкоступов (ЖПТ), блр. Легкос-
тупов (м. Гомель).

*M�kъkоstÜÜÜÜÜpъ: ст.:укр. Андр±й Мякоступєнко, 1649 р. (Реєстр
32), ст.:рос. Ганка Мяхкоступов, 1627 р. (ПК Кострома 106), рос.
Мякоступов, 1706 р. (Парфенова 275), Мягкоступов – сучасне
прізвище (МО), Мягкоступовская – відантропонімний ойконім у
колишній Вологодській губ. (RGN VI, 34).

*ŠirokostÜÜÜÜÜpъ: укр. Широкоступъ, 1734 р. (ДІП VI, 391),
Szerokostup, 1798 р. (АЮЗР V/1, 591), Широкоступ – сучасне прізви:
ще (РУС 478), рос. Широкоступов (МО), пол. Szyrokostup (SN X, 413).

*TvьrdоstÜÜÜÜÜpъ: укр. Твердоступ (Новикова 817), рос. Твердоcтупов
(ЖПТ).
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Похідні з коренем *Zim�

*Zima: ст.:укр. Abraham Zima, 1593 p. (Чучка 233), Хвеско Зима,
1649 р. (ДІП I, 47), укр. Зима (СП 392), (похідне) Зимине – ойконім
в АР Крим, ст.:рос. Зима Волковъ, 1665 р., Зима, 1684 р. – прізвись:
ко (Тупиков 161), рос. Зима (ЖПТ), блр. Зіма (Бірыла 160), хорв.
Zima (Leksik 750), слвн. Zima (ZSSP 710), пол. Zima (SN X, 509),
чеськ. Z�ma (ЧП), слвц. Zima (TZ Bratislava 404).

Прізвисько Зима надавали особам, які народилися взимку (Чуч:
ка 233; Чайкина 39).

*Zimъ(jь): пол. Zimy (SN X, 513) ~ рос. діал. зúмый ‘призначе:
ний для зими’ (ПОС 13, 27).

Праантропоніми типу composita:
*Zimоgl�dъ: ст.:укр. Кондратъ Зимогляд, 1691 р. (ПКСП 270),

укр. Зимогляд (Редько 1, 401), рос. Зимоглядов (ЖПТ).
*Zimоxodъ: пол. Zimochód (SN X, 512).
*Zimоkosъ: ст.:укр. Яцко Зимокос, 1691 р. (ПКСП 62), рос. Зи-

мокосов (МО).
*ZimorÜÜÜÜÜkъ: укр. Зимoрук (Пура СПР I, 39).
*Zimozьra: рос. Зимоздрин (МО).
Афіксальні деривати відапелятивного походження:
*Zimajь: рос. Зимаев (МО), хорв. Zimaj (Leksik 750).
*Zimakа, *Zimakъ: укр. Зимак (СП 155), рос. Зимаков, Зимакин

(ЖПТ), блр. Зімак (Бірыла 160), хорв. Zimak (Leksik 750), ст.:пол.
Adamus Zimak, 1679 p. (Magda:Czekaj 133), пол. Zimak (SN X, 509),
чеськ. Zimák (ЧП) ~ рос. діал. зимáк ‘народжена зимою тварина’
(СРНГ 11, 272).

*Zimikъ / *Zimičь: укр. Зимич (Богдан 346), рос. Зимик (МО),
Зимиков (м. Находка, Приморський край), Зимичев (ЖПТ), блр.
Зіміч (Бірыла 160), хорв. Zimić (Leksik 750), слвн. Zimič (ZSSP 710),
пол. Zimicz, Zimik (SN X, 510).

*Zimъka, *Zimъkъ: укр. Зимка (Пура СПР IV, 45), рос. Зимкин,
Зимков (ЖПТ), хорв. Zimek (Leksik 750), слвн. Zimk (ZSSP 710), пол.
Zimek, Zimka (SN X, 510, 511), чеськ. Zimek, Zimka (ЧП), слвц. Zimek,
Zimka (TZ Bratislava 404) ~ укр. діал. зúмка ‘озима пшениця’ (ЕСУМ
2, 261), рос. діал. зúмка ‘дрібний сніг’ (СРНГ 11, 272), ‘зима’ (СВГ
2, 171) та ін.

*Zimьcь: укр. Зимець (Богдан 346), рос. Зимцов (МО), хорв.
Zimac, Zimec (Leksik 750), слвн. Zimec (ZSSP 710).
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*Ziminъ: ст.:укр. Василій Зиминъ, 1658 р. (Тупиков 556), укр.
Зимин (Редько 1, 401), ст.:рос. Степанъ Зиминъ, 1566 р. (Тупиков
556), рос. Зиминов (МО), пол. Zimin (SN X, 510), чеськ. Zimin (ЧП)
~ рос. діал. зúмин ‘зимовий, холодний’ (ПОС 13, 20).

*Zimьnъ(jь): укр. Зимний (СП 392), Зімній – сучасне прізвисько
(«народився взимку»; Чабаненко ПНН 1, 160), рос. Зимний (ЖПТ),
блр. Зімні (Бірыла 160), хорв. Ziman (Leksik 750), ст.:пол. Mathie
Zymny, 1476 p. (SSNO VII, 306), пол. Zimnу (SN X, 512), Zimna («jest
nieprzyst�pna»), Zimny (Mrózek 111) – прізвиська, чеськ. Zimný (ЧП),
слвц. Zimná ж. (TZ Bratislava 404), н.:луж. Zymny (Wenzel 441).

*Zimьniса: укр. Зимниця (Горпинич, Корнієнко 104), ст.:рос.
Зимница Дмитрий Васильевич Шатунов, XV cт. (Веселовский 123),
рос. Зимница, Зимницын (МО), пол. Zimnica (SN X, 511) ~ ст.:рос.
зимница ‘лихоманка’ (Сл.РЯ XI–XVII вв. 5, 389), ст.:блр. зимница
‘т. с.’ (ГСБМ 12, 236) та ін.

*Zimьnikъ: укр. Зимник (ЖПТ), рос. Зимников (ЖПТ), ст.:пол.
Zimnik, 1476 p. (SSNO VI, 320), пол. Zimnik, 1889 p. (Magda:Czekaj
133), Zimnik – сучасне прізвище (SN X, 511) ~ рос. діал. зúмник
‘візник, який працює взимку’, ‘тварина, народжена зимою’ (СРНГ
11, 274) та ін.

*Zimarь: рос. Зимарев (ЖПТ) ~ рос. діал. зимáрь ‘хто зимує вдо:
ма, не шукає заробітків’(ПОС 13, 20), ‘порося, залишене на відкорм
на зиму’ (СРНГ 11, 272) та ін.

*Zimоvъ(jь): укр. Зимовий (Горпинич, Корнієнко 87), рос. Зи-
мовой (м. Великий Новгород), блр. Зимовой (ЖПТ).

*Zimovьсь: укр. Зимовець (СП 155), рос. Зимовцов (ЖПТ) ~ рос.
діал. зимовéц ‘домашня тварина, залишена на зимівлю’ (СВГ 2, 170).

*Nazimъ(jь): ст.:рос. Васюкъ Назимъ, 1500 р., Θедоръ Назимовъ,
1649 р. (Тупиков 265, 660), рос. Назимов (ЖПТ), (похідні) Назимо-
ва, Назимово (9 фіксацій), Назимовка (2) – ойконіми в різних регі:
онах (RGN VI, 79), пол. Nazim (SN VI, 565).

*Nazimъka, *Nazimъko, *Nazimъkъ: укр. Назимок (Богдан 199),
Назимко (Новикова 574), Назимко Кареев, 1563 р. (ПКОП 250), рос.
Назимкин, Назимков (МО), Назимкино – ойконім у колишній Са:
ратовській губ., Назимки – в колишніх В’ятській і Смоленській губ.
(RGN VI, 78), пол. Nazimek (SN VI, 565) ~ ст.:укр. назимок ‘одно:
річне теля’, 1690 р. (ФАС 6, 63), укр. нáзимóк ‘т. с.’ (СУМ V, 91),
діал. нáзимок ‘олень, якому приблизно півроку’ (Голянич 2, 25),
нáзімок ‘теля, що перезимувало одну зиму’ (ЕСУМ 2, 262).
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На думку І.О. Кюршунової, ці й подібні антропоніми пов’язані
з віковими особливостями носіїв або з часом їх народження (Кюр:
шунова 361).

*Nazimьcь: рос. Назимцев (м. Краснодар), пол. Nazimiec (SN VI,
565) ~ *nazimьcь (ЭССЯ 24, 68).

*Nazimьnъ(jь): пол. Nazimny (SN VI, 565) ~ укр. діал. назúмний
‘озимий’ (ЕСУМ 2, 262) та ін. Див. (ЭССЯ 24, 68–69).

*Nedozimъ(jь): рос. Недозим (МО), Недозимов (Новикова 581),
пол. Niedozimow (SN VI, 593).

*Obzimъ, *Оbzimъ(jь): рос. Азимов, Азимой, Озимов (МО), блр.
Азімы, Азімаў (Бірыла 18), пол. Ozima (SN VII, 135), Ozim – прізвись:
ко («cz�sto mu zimno»; Mrózek 83), чеськ. Ozimý (ЧП), слвц. Ozimy
(TZ Trnava 143) ~ укр. діал. возúмий, узúмий ‘зимовий’ (Шило 79, 259).

*Obzimičь: слвн. Ozimič (ZSSP 418).
*Obzimъka, *Obzimъko, *Obzimъkъ: ст.:укр. Сенко Озимокъ,

1582 р. – антропонім (АЮЗР VI/1, 114), укр. Озимок – сучасне
прізвище (СП 255), Озимко (Панцьо 113), ст.:рос. Озимко, 1545 р.
(Веселовский 229), рос. Азимков, Азимкин (МО), Озимков (ЖПТ),
Озимкин (м. Краснодар), ст.:блр. Ондрей Озимко, 1589 р. (Бірыла
1966: 241), блр. Азімка (Бірыла 18), слвн. Ozimek (ZSSP 418), ст.:
пол. Iacobus Ozimek, 1473 p. (SSNO IV, 164), Franciszek Ozimek,
1638 p. (Mytnik 210), пол. Ozimek, Ozimko (SN VII, 135, 136) ~ укр.
діал. озúмок ‘річне теля, яке вже перезимувало’ (Голянич 2, 183),
озúмка ‘озимина’ (Глуховцева 150) та ін. Див. (ЭССЯ 31, 187–188).

*Оbzimьсь: рос. Озимцев (м. Омськ), хорв. Ozimac, Ozimec (Leksik
474).

*Оbzimьnъ(jь): рос. Озимнов (МО), пол. Ozimna (SN VII, 136),
слвц. Ozimný (TZ Bratislava 267) ~ *оbzimьnъ(jь) (ЭССЯ 31, 190–191).

*Otъzimъka, *Otъzimъkъ: пол. Odzimek (SN VII, 30) ~ укр. діал.
одз’úмок ‘річна телиця; річний бичок’ (Никончук 175, 176) та ін.
Див. (ЭССЯ 39, 147–148).

*Рerzimъkъ: пол. Przezimek (SN VII, 582) ~ укр. діал. перéзимок
‘річна телиця; річний бичок’ (Никончук 176, 177), перéзімок ‘пере:
зимоване теля’ (Лисенко 156), блр. діал. пераз�мак ’перезимувале
лоша, теля’, піраз�мак ‘перезимувале теля’ (СБГ 3, 490–491), рос.
діал. перезúмок ‘однорічне теля’ (Моисеев 123) та ін.

*Роzimъka, *Роzimъkъ: рос. Позимкова ж. (МО), Позимкин –
сучасне прізвище, пол. Pozimek, Pozimka (SN VII, 520).
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*Роdъzimъkъ: рос. Подзимков (Самарськ. обл.), пол. Podzimek
(SN VII, 444).

*Zazimъkа, *Zazimъkо, *Zazimъkъ: укр. Зазимко (Новикова 312),
рос. Зазимко (МО), Зазимков (м. Покровськ Донецьк. обл.), Зазим-
кин (м. Ачинськ, Красноярський край), блр. Зазимко (ТС Мозырь
104) ~ укр. діал. заз� м́ка ‘річна телиця’ (Никончук 176), рос. діал.
зáзúмок ‘перший сніг’ (СРНГ 10, 92) та ін.

Деривати з коренем *Žir� / *�žir�

*Žirа, *Žiro, *Žirъ: ст.:укр. Процик Жиръ, 1649 р. (ДІП I, 61),
укр. Жир, 1735 р. (АК 7, 132), Жир (СП 143), Жира (Терн.) – сучасні
прізвища, Жир, Жира – сучасні прізвиська (СПУ 1, 362, 363),
(похідні) Жирова лощина, Жиров груд – мікротопоніми в Сумській і
Чернігівській обл. (Черепанова Микротоп. 102; Павленко 321),
Жирин – назва хутора на Ровенщині (Сл.ММР 192), Жирова, Жи-
рівка – ойконіми у Львівській обл., ст.:рос. Жир, 1539/40 р. (ПМТ
65), (похідні) Жирово, XVII ст. – ойконім у колишній Калузькій губ.
(Симсон 150), Жирин, 1551–54 рр. – мікротопонім (назва почин:
ка) в колишньому Тверському пов. (ПМТ 297), рос. Жирин, Жиров
(МО), (похідне) Жирово, XVIII ст. – назва починка в Рузькому пов.
колишньої Московської губ. (Кусов ІII, 198), блр. Жыр (Бірыла 151),
хорв. Žir (Leksik 760), ст.:пол. Sira, 1177 p. (SSNO V, 77), Ziro, 1198 p.,
Zira, 1275 p. (SSS VII, 274), пол. Zer, Zera, Zero, Zier, Ziera, Zyr, Zyra,
Żyr, Żyra, Żyro (SN X, 483, 484, 505, 558, 616), (похідні) Żyrów, Żyrzyn
– ойконіми (SMP 1380), ст.:чеськ. Zira, 1115 p., Zir, 1237 p. (Мо:
рошкин 85), Siro, 1237 p. (Pleskalová 145), (похідне) Žirov – відант:
ропонімний ойконім, відомий із XIV ст. (Profous IV, 848), луж. Žira
(Wenzel II/2, 182).

Стосовно апелятивних відповідників пор., наприклад, д.:руськ.
жиръ ‘багатство’ (Срезневский I, 875), ст.:укр. жиръ ‘корм’ (СУМ
XVI–XVII cт. 9, 165), укр. діал. жир ‘принада на вудку’ (Горбач Бро:
дина 162), ‘насіння бука’ (Шкрумеляк 54), жирú мн. ‘багато жиру
(що має тіло людини)’ (Матіїв 142), ст.:рос. жиръ ‘багатство’ (Сл.РЯ
XI–XVII вв. 4, 113), рос. діал. жúра ‘життя’ (Сл. Печоры 1, 209),
ст.:блр. жиръ ‘смалець; спроможність’ (ГСБМ 10, 33), блр. діал. жыр
‘смалець’ (Янкова 117) та ін. Див. (ЕСУМ 2, 598).

Префіксальні деривати відапелятивного походження:
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*Dožirъ: рос. Дожиров – сучасне прізвище, ст.:блр. (похідне)
Дожировичи, 1440–1492 рр. – ойконім (LM № 3, 19).

*Nažirъ: д.:руськ. Нажиръ Переяславичъ, 1162 р. (Тупиков 265),
ст.:рос. (похідне) Нажирово, 1464 р. – ойконім у колишньому Вла:
димирському пов. (АФЗХ 185), ст.:пол. Nazir, 1349 p. (SSNO IV, 26).

*Neužirъ: чеськ. Neužir (Svoboda 93).
*Nežirъ: рос. Нежиров (м. Кримськ, Краснодарський край),

слвн. Nežir (Kos 129) ~ укр. діал. нéжир ‘трава, яку худоба не їсть’
(Онишкевич 1, 484) та ін. Див. (ЭССЯ 25, 93).

*Оbžirъ: рос. Обжиров (ЖПТ), Обжирово – відантропонімний
ойконім у колишній Костромській губ. (RGN VI, 323), слвн. Ožir
(ZSSP 419).

*Pаžirа: пол. Pażyra (SN VII, 250).
*Peržirъ: рос. Пережиров (МО), ст.:блр. (похідне) Пережиры,

1567 р. – ойконім у колишньому Мінському пов. («съ Пережиръ»;
ЛМ 1915: 776), воно ж Пережиры – в колишній Мінській губ. (RGN
VI, 644), сучасне Пярэжир – у Мінській обл. (Рап. Мін. 222).

*Požirъ: рос. Пожиров – сучасне прізвище, хорв. Požir (Leksik 528).
*Prižirъ: ст.:пол. Stanislaus Przyschirek, 1463 p. (SSNO IV, 388).
*Prоžirа, *Prоžirъ: укр. Прожиръ, 1756 р. (АК 5, 102), ст.:рос.

Ждан Минин сынъ Прожирин, 1609 р. (ПОСм. 160), рос. Прожи-
ров (Сумськ. обл.), Прожирино – відантропонімний ойконім у ко:
лишній Калузькій губ. (RGN VII, 397) ~ укр. діал. прóжирь: прó-
жирь напáв ‘з’явився великий апетит’ (Чабаненко ФС 117), рос. діал.
прóжирь ‘ненаситна, зажерлива людина чи тварина’ (СРНГ 32, 136).

*Tužira, *Tužirъ: укр. (похідні) Тужиръ, 1704 р. – назва урочища
поблизу с. Сорокошичі (Ділова ДГ 184), Тужир – гелонім (с. Машів
Чорнобильськ. р:ну Київ.; ОАІУМ), ст.:рос. (похідні) Тужирово,
ХVІ ст. – ойконім в історичній Новгородській землі (НПК IV, 137),
рос. Тужирино – ойконім у колишній Санкт:Петербурзькій губ.
(Списки СПб. 250).

*Zažirъ: слвн. Zasir, 1111 p. – антропонім альпійських слов’ян
(Kronsteiner 212 – з реконструкцією Zažirъ) ~ рос. діал. зажúра ‘не:
нажера, прожера’ (ЯОС Доп. 1, 247).

*Žirъ(jь): укр. Жирий (Holutiak 166), ст.:рос. Иван Жирой, 1493 р.
(Тупиков 150), пол. Żyry (SN X, 616) ~ ст.:рос. жирый ‘заможний,
багатий’ (Сл.РЯ XI–XVII вв. 4, 113), блр. діал. жыры ́‘ситий, жир:
ний’ (НЛГ 52).
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Афіксальні деривати:
*žirоba: рос. діал. жирóба ‘дуже товста людина’ (АОС 14, 137).

Антропонімні рефлекси не засвідчено.
*Žir�dь: укр. Жиряда (СП 143), (вторинні) Жиранда (м. Черка:

си), рос. Жирадков (РУС 147).
*Žiraxа, *Žiraxъ: рос. Жирахин (МО), Жирахов – сучасне прізви:

ще, ст.:пол. Sirach, Syrach, 1265 p. (SSNO V, 77).
*Žirixа, *Žirixъ: рос. Жирихин, Жирихов (ЖПТ), Жирихово –

відантропонімний ойконім у колишній Тверській губ. (RGN III,
297), ст.:чеськ. Zirich, 1146 p. (Морошкин 85).

*Žirоxa, *Žirоxъ / *Žirоšа, *Žirоšь: укр. Жирош (Чучка 225), ст.:
рос. Жироша, XII–XIII ст., зафіксоване в новгородській берестяній
грамоті № 237 (Подольская 216), Бутрим Жирохин, 1575 р. (Весе:
ловский 115), Прокопий Иванов Жирохов, XVII ст. (ТК II, 767), рос.
Жирохов (МО), (похідне) Жирохово – ойконім у колишній Влади:
мирській губ. (RGN III, 298), хорв. Žiroš (Leksik 760), ст.:пол. Ziroch,
1136 p. (SSNO V, 79), слвц. Žiroš (TZ Bratislava 408) ~ укр. діал. жирó�
ха, жірóха ‘кропива’ (Шило 116, 117).

*Žiruxa: укр. Жируха (Редько 2, 363), ст.:рос. Лукіанъ Карповъ
сынъ Жируха, 1638 р. (Тупиков 151), Федоръ Лукинъ сынъ Жиру-
хинъ, 1648 р. (АЮ 318), рос. Жирухин (ЖПТ), (похідне) Жирухина –
ойконім у колишній В’ятській губ. (RGN III, 298), пол. Żyrucha (SN
X, 616) ~ укр. жирýха ‘пустунка’ (Ніковський 227), діал. бот. ‘кро:
пива’ (СБук.Г 116), жірýха ‘т. с.’ (Шило 117), рос. діал. жирýха ‘за:
можне життя’ (СРНГ 9, 187).

*Žirаjь, *Žir’аjь: ст.:рос. Жиряев, 1615 р. (ЖГП 464), рос. Жиря-
ев (ЖПТ), хорв. Žiraj (Leksik 760).

*Žirujь: рос. Жируев (ЖПТ).
*Žirějь: укр. Жирій (Редько 2, 362), рос. Жиреев (МО).
*Žirаkъ, *Žir’akа, *Žir’akъ / *Žirаčь: укр. Жирак (РУС 147), ст.:

рос. Иван Жиряк, 1594 р. (Веселовский 115), Никитка Жирак,
1681 р. (ПДП Влад. 241), (похідне) Жирачево, 1572 р., воно ж Жи-
рячево, 1702 р. – назва пустища в колишньому Углицькому пов. (УА
35, 187), рос. Жираков, Жиряков, Жирякин (ЖПТ), (похідне) Жиря-
ково – ойконім у колишній Ярославській губ. (RGN III, 298), ст.:
пол. Sirac, 1136 p. (SSNO V, 78), пол. Zierak, Zyrak, Żyrak (SN X,
505, 558, 616), (похідне) Żyraków – ойконім (SMP 1380), ст.:чеськ.
Zirak, 1250 p. (Морошкин 85), луж. Žirak (Wenzel II/2, 182) ~ рос.
діал. жиряќ ‘товстий чоловік’ (СРНГ 9, 182).
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*Žirikъ: укр. Жирик (Богдан 343), Жирик – сучасне прізвисько
(СПУ 1, 363), рос. Жириков (ЖПТ) ~ рос. діал. жúрик ‘личинка трав:
невого жука’ (ПОС 10, 243), ‘риба піскар’ (ССГ 4, 24).

*Žirukъ: укр. Жирук (Богдан 343), (похідне) Жирукове – лімнонім
на Ровенщині (Сл.ММР 192), рос. Жируков (МО), блр. Жирук
(ЖПТ), пол. Żyruk (SN X, 616) ~ рос. діал. жирю́к ‘товстий чоловік’
(СРНГ 9, 187).

*Žirъkа, *Žirъkо, *Žirъkъ: д.:руськ. жиръка, яке датують XI –
поч. XII ст. [Дав. відм. жиръц± (Высоцкий 104)], укр. Жирка, Жир-
ко, 1718 р. (ДІП I, 151, 167), Жирко – сучасне прізвище (Редько 2,
362), Жирко – сучасне прізвисько (СПУ 1, 363), (похідні) Жирки –
мікротопонім (сінокіс) на Ровенщині (Сл.ММР 192), Жиркова гат-
ка – на Черкащині (СМЧ 135), Жирки, Жирківка – ойконіми на
Полтавщині, ст.:рос. Жирко, 1545 р. (Веселовский 115), Ивашко
Семеновъ Жирокъ, 1649 р. (Тупиков 150), (похідне) Жирково, 1668 р.
– ойконім у колишній Обонезькій п’ятині (ПКНЗ 2, 145), рос.
Жиркин, Жирков (ЖПТ), (похідні) Жирково, XVIII ст. – ойконім у
колишньому Московському пов. (Кусов II, 44), Жирки (3), Жир-
ков, Жиркова, Жирково (4), Жиркины Дворы – назви поселень у
різних регіонах (RGN III, 297), блр. Жырко (Бірыла 151), ст.:пол.
Zirka, 1387 p., Zyrka, 1510 p. (SSNO V, 79), пол. Zerеk, Zerka, Zerko,
Zierek, Zierko, Zyrek, Zyrka, Żyrеk, Żyrka, Żyrko (SN X, 483, 505, 558,
616), чеськ. Zirek (Морошкин 85), Žirka, Žirko (ЧП), слвц. Žirka,
Žirko (TZ Bratislava 408) ~ рос. діал. жúрка ‘життя’ (Сл. Печоры 1,
209), жирóк ‘позашлюбна дитина’ (СРНГ 9, 186).

*Obžirъkъ: рос. Ажирков (ПК Смол. 31) ~ *оbžirъkъ (ЭССЯ 31, 252).
*Zažirъkо, *Zažirъkъ: укр. Зажирко (РУС 153), рос. Зажирко

(МО), Зажирков (м. Алушта).
*žirъkъ(jь): рос. діал. жúркий, жиркóй ‘жирний’ (СРГК 2, 64),

блр. діал. жыр́к� ‘неперебірливий у їжі (про коня)’ (СБГ 2, 167).
Антропонімні рефлекси невідомі.

*Žiroma: укр. Жирома (НКП Він. 124), рос. (похідне) Жиромкин
(МО), полаб. (похідне) Zurromin – ойконім, із *Žiromino (Trautmann
175) ~ блр. діал. (похідне) жырóмскі ‘ненажерливий’ (Сцяцко 2005: 44).

Деривати з консонантом :n: у суфіксальній морфемі:
*Žiranъ: ст.:рос. (похідне) Жираново, 1551–54 рр. – ойконім у

колишньому Тверському пов. (ПМТ 216), рос. Жиранов (МО), пол.
Zyran, Żyranik (SN X, 558, 616).
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*Žirinъ: ст.:рос. Θедко Жиринъ, 1575 р. (Тупиков 151), рос. Жи-
ринов (ЖПТ).

*Prožirinъ: ст.:рос. Прожирины мн., 1626 р. (Веселовский 259).
*Žironъ, *Žironь: рос. Жиронов (МО), ст.:пол. Syron, 1386 p.

(SSNO V, 79).
*Žirunъ, *Žirunь: укр. Жирун (Редько 2, 363), Жирун – сучасне

прізвисько (СПУ 1, 363), ст.:рос. Жируня, XII–XIII ст., зафіксова:
не в берестяній грамоті № 4 зі Старої Русси (Подольская 216), рос.
Жирунов (МО), (похідне) Жируны – ойконім у колишній Смо:
ленській губ. (RGN III, 298), пол. Żyruń (SN X, 616) ~ укр. жирýн
‘шибеник’ (Ніковський 227), діал. іхт. ‘білизна, жерех’ (СБук.Г 116).

*Žirьnъ(jь): укр. Жирний (Новикова 302), Жирний – сучасне
прізвисько (СПУ 1, 363), ст.:рос.  Θедор Иванов сынъ Жирной,
1668 р. (ЯПК 365), рос. Жирный (ЖПТ), ст.:блр. Богдан Жирны,
1623 р. (Бірыла 1966: 214), блр. Жырны (Бірыла 151) ~ укр. діал.
жúрний ‘добре вгодований кабан’ (Євтушок 62), ст.:рос. жирный
‘рясний, багатий; жирний’ (Сл.РЯ XI–XVII вв. 4, 113), блр. діал.
жырны ‘товстий’ (Янкова 117) та ін.

*Žir�ta, *Žir�tъ: д.:руськ. Жирята Якуновъ, 1135 р. (Тупиков
151), ст.:рос. (похідні) Жирятино, 1533 р. – гелонім у колишньому
Галицькому пов. (АСЗ I, 54), Жирятино, 1673 р. – назва погосту в
колишньому Брянському пов. (Оглоблин 1884: 122), пізніше – на:
селеного пункту Жирятино, 1723 р. (Лихачев І, 115), Жирятино,
1685 р. – назва пустища в колишньому Углицькому пов. (УА 173),
рос. (вторинне) Жиретинцев (ЖПТ), (похідні) Жирятино (2) – ой:
коніми в колишніх Костромській і Орловській губ. (RGN III, 298),
ст.:блр. (вторинне) Борисъ Жирятиничъ, XIV–XV ст. (Тупиков 548),
ст.:чеськ. Ziret, 1207 p. (Морошкин 85).

*Žiritjь: укр. Жиричі – відантропонімний ойконім на Волині,
відомий із 1565 р. (Шульгач 2001: 56), блр. (похідне) Жырычполе –
мікротопонім на Туровщині (ТС 5, 369), хорв. Žirić (Leksik 760).

*Žirota, *Žirotъ: ст.:рос. (похідне) Жиротино, 1551–54 рр. – на:
зва поселення в колишньому Тверському пов. (ПМТ 174), рос.
Жиротов (МО), Жиротин – сучасне прізвище, ст.:чеськ. Zirota,
1237 p. (Морошкин 85), Plichta nigro de Žirotin, 1383 p. (Петріца 129).

*Žiruta: рос. Жирутін (КПУ Полт. 1, 152).
Іносуфіксальні деривати:
*Žirava: рос. Жиравин – сучасне прізвище, ст.:чеськ. Siraua,

XIII cт. (Pleskalová 145).
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*Žirаvъ(jь): ст.:рос. (похідне) Жиравово на Ширице, 1596 р. –
ойконім у колишній Обонезькій п’ятині (ПКНЗ 1, 302), рос. Жи-
равов (МО) ~ укр. діал. ж’úравий ‘енергійний, швидкий’ (Піпаш,
Галас 56).

*Žirovъ, *Žirovъ(jь): укр. Жирів (Богдан 343), укр. Жировий (Редь:
ко 2, 363), ст.:рос. Гридя Жиров, 1496–1498 рр. (Веселовский 115),
Θедоръ Жировой Зас±кинъ, 1585 р. (Тупиков 150), рос. Жиров, Жи-
ровой (ЖПТ), блр. Жыраў (Бірыла 151), болг. Жиров (Илчев 205),
макед. Жиров (Речник ПКМ I, 436), хорв. Žirov (Leksik 760), ст.:
пол. Petrus Szirow, 1470 p. (SSNO V, 80), пол. Żyrów (SN X, 616) ~ ст.:
рос. жировой прикм. до жир ‘риб’ячий жир’ (Сл.РЯ XI–XVII вв. 4,
113), рос. діал. жирóвый ‘хазяйновитий’ (СРГК 2, 65) та ін.

*Žirovitjь: ст.:блр. Лукьянъ Жировичъ, 1640 р. (Тупиков 548),
хорв. Žirović (Leksik 760).

*Nažirovitjь: д.:руськ. Даніилъ Нажировичъ, 1235 р. (Тупиков 660).
*Žirovьсь: рос. Жировцов – сучасне прізвище, хорв. Žirovec

(Leksik 760), слвн. Žirovec (ZSSP 719).
Праантропоніми:композити з компонентом *Žir: у препозиції

*Žirobokъ(jь): рос. Жиробокая ж. (МО).
*ŽirobÜÜÜÜÜdъ: ст.:рос. (похідне) Жиробудъ, XVI ст. – ойконім в істо:

ричній Новгородській землі (НПК ІІІ, 226).
*Žirojědъ: рос. Жироедов (РИ Крым 2, 306).
*Žirоněgа, *Žirоněgъ: ст.:рос. (вторинне) Жирън±жько, кін. XI

– рубіж XI/XII ст. (Зализняк, Янин 2003: 8), (похідне) Жиронежьс-
кая, 1557 р. – мікротопонім (поляна) в Рязані (АСЗ I, 258), рос.
Жирн±гинская – ойконім у колишній В’ятській губ. (Списки Вят. 864).

*Žirоnosъ: д.:руськ. Дмитрій Жирносъ, 1504 р. (Тупиков 150),
(похідне) Жирносово, 1539/40 р. – ойконім у колишньому Тверсь:
кому пов. (ПМТ 59).

*Žirоslava, *Žirоslavъ: д.:руськ. Жирославъ Иванковичь, 1146 р.
(Тупиков 150), Жирославъ, 1257–1263 рр. (РЛА 9), ст.:рос. (похідне)
Жирославль, 1551–54 рр. – ойконім у колишньому Тверському пов.
(ПМТ 283), рос. (похідні) Жирославль – мікротопонім у Старій Руссі
(Полянский 110), Жирославка, Жирославль – ойконіми в колишній
Костромській губ., Жирославка – в колишній Владимирській губ.
(RGN III, 298), хорв. Žiroslavje – відантропонімний ойконім (Im. m.
494), ст.:пол. Sirozlau, 1136 p., Сirrizlaus, Zirizlaus, 1175 p., Zyroslaus,
1215 p. (SSS VII, 274), Siroslawa, 1646 p. (SSNO V, 79, 80), пол. (по:
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хідне) Żyroslawice – ойконім (SMP 1380), ст.:чеськ. Sуrozlaus, 1236 p.
(Pleskalová 145).

*Žirouxъ(jь): рос. Жироухова ж. (МО).
*Žirоvidъ: д.:полаб. *Žirоvidъ (AAO V, 81).
*Žirоvitъ: ст.:рос. Жировитъ, XI cт., зафіксоване в новгородській

берестяній грамоті № 246 (Подольская 216; Зализняк 617).
Праантропоніми:композити з компонентом *:žir: у постпозиції

*Bělоžirъ: рос. Беложиров (Харк.).
*Воl’ežirъ: укр. *Болежир, збережене в гідронімі Болежирская

(ДМА I, 263). Див. ще (Чучка СОІ 71).
*Čьstižirъ: пол. (похідне) Cezarowice, історично Scizerowici,

1217 p., Cesorauici, 1253 p., in Scisserowe, 1408 p. – ойконім, який
виводять із антропоніма *Сzścižyr (Rymut 1973: 21; NMP II, 15).

*Dobrožirъ: ст.:рос. *Доброжиръ [Род. в. оу Даброжира, XII–
XIII cт. (Зализняк 612)], (похідне) Доброжирь, XV cт. – ойконім в
історичній Новгородській землі (НПК І, 81), рос. Доброжиров –
сучасне прізвище. Див. ще (ЭССЯ 5, 45).

*Domažirъ: укр. (похідні) Домажир – назва населеного пункту
на Львівщині, Домажер – мікротопонім на Ровенщині (Сл.ММР
173), ст.:рос. Домажиръ, XII ст. – в новгородській берестяній гра:
моті № 233 (Зализняк 613), (вторинне) Петро Домажировиць,
XIII ст. – graffito на стіні Георгіївської церкви в Старій Ладозі (Бран:
денбург 161), Матθей Домажировъ, 1476 р. (Морошкин 75), Кон:
стантин Матвеев сын Доможиров, 1550–1560 рр. (ПКНЗ 5, 120),
Никита Доможировъ, 1648 р. (АЮ 96), (похідні) Домажиря, 1551–
54 рр. – ойконім у колишньому Тверському пов. (ПМТ 294), Домо-
жирово, XVII ст. – назва пустища в Тотeмському пов. колишньої
Вологодської губ. (Колесников 1, 16), Доможирово, XVII ст. –
лімнонім у колишній Воронезькій губ. (МИВ 2, 58), рос. Доможи-
ров (м. Вологда), (похідні) Домажирово (2), Доможирово (4 фіксації)
– ойконіми в різних регіонах (RGN III, 67, 72), ст.:пол. Domasir,
XIII ст. (SSNO I, 506) та ін. Див. (ЭССЯ 5, 69).

*Jarožirъ: слов’ян. Iarožir (Пачич 51).
*Jьnъžirъ: д.:руськ. (похідне) Инжирь бродъ, варіант Инъжирь

бродъ, 1183 р. (ЕСЛГНПР 64 – з оглядом етимологічних версій) \
антропоніма *Инжиръ (детальніше див.: Шульгач I, 320–321), ст.:
рос. Василий Инжировъ, 1688 р. (Тупиков 560), рос. Інжиров (КПУ
Харк. 7, 113).
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*Kroměžirъ: ст.:чеськ. Kroměr�ž – топонім на Мораві (історично
Cromesir – 1131 р.) – метатезний варіант від Kroměž�r відантропо:
німного походження (Gebauer II, 155; Hosák, Šrámek I, 454–455;
Lutterer, Šrámek 141–142). Див ще (ЭССЯ 13, 5 – основоскладання
псл. *kromě (місц. відм. від *kroma) і *žirъ (див.): ‘хто живе відособ:
лено, окремо’). По:іншому див. (Шапошников 384–386).

*Kъldožirъ: укр. (похідне) Конджирський (Богдан 156).
*Mojьžirъ: слвн. Možir (LP), чеськ. (похідне) Mojž�ř – ойконім,

відомий з ХІV ст. (Profous ІІІ, 124–125). Див. ще (ЭССЯ 19, 128).
*MÜÜÜÜÜtižirъ. Реконструйовано в (Желєзняк 63). Стосовно першого

складника композита пор., наприклад, псл. *mÜtimirъ (ЭССЯ 20, 142).
*Nedažirъ: чеськ. Nedažir (Svoboda 93).
*Ranožirъ: чеськ. Ranožir (Svoboda 93).
*Soběžirъ: ст.:пол. Sobesir, 1305 p. (SSNO V, 138).
*Svojьžirъ: чеськ. Svojžir (Svoboda 93).
*Tъlstožirъ: рос. Толстожиров – сучасне прізвище ~ рос. діал.

толстожúр ‘багач’ (СВГ 11, 36).
*Voližirъ: полаб. *Voližir, яке відновлюють із топоніма Wolsir,

1437 p. (Foster 139).
*Vortižirъ: чеськ. Vratižir (Svoboda 93).
*Vьrtižirъ: ст.:пол. Virtisirus, 1227 p. (SSNO VI, 114).

Праслов’янські nomina agentis із суфіксом *�ar’ь

Cуфікс *:ar’ь творить передусім nomina agentis. Деривати з цим
суфіксом (з різним ступенем продуктивності) відомі в усіх сло:
в’янських мовах, але найбагатше вони представлені в лексиконах
тих слов’янських народів, які сусідять із германським чи роман:
ським етносом. Див. (SP 2, 21–22). Зібраний нами фактичний ма:
теріал апелятивного і пропріального рівнів підтверджує цю тезу.

Поміж реконструйованих архетипів чимало архаїзмів, істориз:
мів, континуанти яких притаманні усім (чи більшості) слов’ян:
ським мовам. Деякі з них – наскільки вдалося простежити – збе:
реглися в окремих слов’янських мовах чи діалектах. Пор.:

*Bajar’ь: ст.:укр. Ian Bayar, XVI ст. (Жерела III, 74), рос. Баяров
(м. Москва), блр. Баяраў (Бірыла 48), пол. Bajar (SN I, 127), чеськ.
Bajar (ЧП), н.:луж. (вторинне) Bajark (Wenzel 54) ~ пoл. діал. bajarz
‘байкар’, ‘базіка’ (SGP I, 280), н.:луж. bajaŕ ‘вигадник, байкар’
(Wenzel 54).
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*Bajьkar’ь: укр. Байкарь – сучасне прізвисько («брехун, вигад:
ник»; Чабаненко ПНН 1, 38), рос. Байкаров (ЖПТ), слвц. Bajkar
(TZ Bratislava 12) ~ укр. байкáр ‘складач, автор байок’ (СУМ I, 90),
діал. байкáр ‘той, що розповідає небилиці; обманює’ (Аркушин 9),
байкáрь ‘байкар; той, хто вміє майстерно розказувати байки’ (Гри:
цак 1, 99), пoл. діал. bajkarz ‘пліткар’ (SGP I, 291), слвц. bájkár ‘бай:
кар’ (Bunganič 48), діал. bájkar (bajkár) ‘вигадник’ (SSN I, 87), в.:
луж. bаjkar ‘казкар’ (Трофимович 6).

*Ban’ar’ь: болг. Баняров (Илчев 63), пол. Baniarz (SN I, 162),
чеськ. Baňař (ЧП), cт.:слвц. Marthin Baniar, 1543 p. (HSSJ I, 110),
слвц. Baňar (TP 78) ~ укр. діал. баняр́ь ‘робітник у каменоломні’
(Грицак 1, 115), болг. баняр̀ ‘банщик’ (БЕР 1, 32), макед. бањар ‘т. с.’
(Гавриш 29), слвц. діал. baniar (baňar) ‘робітник у каменоломні’
(ТР 78).

*Basnar’ь: болг. Баснаров \ діал. баснар ‘віщун, ворожбит’ (Ил:
чев 65), пол. Baśnar (SN I, 204), чеськ. Basner (ЧП), н.:луж. Basnjaŕ
(Wenzel 61) ~ макед. баснар ‘чаклун, ворожбит’ (Гавриш 30), слвн.
basnár (basmar) ‘чарівник, ворожбит’ (Pleteršnik I, 13), ст.:чеськ.
básnař ‘хто складає байки’ (Gebauer I, 28).

*Bеrzar’ь: хорв. Brezar (Leksik 71), слвн. Brezar (ZSSP 58), чеськ.
Brezar (ЧП) ~ укр. діал. березáр’ ‘дігтяр’ (Горбач Поляни 280).

Пор. ще хорв. Brе ̏zâri (Rječnik I, 632) – ойконім відапелятивно:
го походження. По:іншому (як дериват від схв. brе ̏za) див. (Дури:
данов 866).

*Běgarь: ст.:укр. Bihar, 1663 p., укр. Бігар (Чучка 63), рос. Бега-
рев (м. Москва), пол. (похідне) Biegarzewice – ойконім (NMP I, 167),
ст.:чеськ. Begar, XIII cт. (Pleskalová 127), (похідне) Byeharzow, 1352–
1369 pp., сучасне Běhařov – ойконім (Profous I, 41–42), чеськ. Behár
(ЧП), cт.:слвц. Behar, 1295 p., Jacobus Behar, 1572 p. (HSSJ I, 120),
(похідне) Beharovce (1295 p. – curia Behar) – ойконім (Bartek 68),
н.:луж. Běgaŕ (Wenzel 64), а також слов’ян. (похідне) Begerrow, 1350 p.
– топонім на терені Мекленбурга, який виводили з *běgar: (Jeżowa
II, 94) ~ пoл. діал. biegarz ‘посланець’, ‘листоноша’ (SGP II, 179),
ст.:чеськ. běhař ‘cursor’ (Gebauer I, 34), в.:луж. běhar ‘бігун’ (Тро:
фимович 8), н.:луж. běgaŕ ‘бігун, скороход’ (Wenzel 64).

*Bl’udar’ь: болг. Блюдаров (Илчев 78) ~ укр. діал. блюдáрь ‘гон:
чар’ (Грицак 1, 247), схв. bl�u ̏dâr ‘хто виготовляє блюда’ (Rječnik I,
456), в.:луж. blidar ‘столяр’ (Трофимович 11), н.:луж. blidaŕ ‘т. с.’
(Muka I, 50).
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*Bоdar’ь: ст.:укр. Савка Бодар, 1664 р. (РСП 241), укр. Бодар
(Глуховцева 1, 117), Бодарева (2 фіксації) відантропонімні ойконі:
ми в колишніх Подільській і Харківській губ. (RGN I, 442), рос.
Бодарев (МО), болг. Бодаров (Илчев 79), н.:луж. Bodaŕ (Muka III,
14) ~ укр. діал. бодáрь ‘віл, що колеться рогами’ (Грицак 1, 264),
серб. діал. бодàр ‘худобина із загнутими наперед рогами, схильна
до бодання’ (Ћирић 2018: 54), кашуб. bodаř ‘рибалка, який ловить
рибу зубчастим багром’ (Sуchta I, 50) та ін. Див. (ЭССЯ 2, 152).

*Bordъvar’ь: болг. Брадваров \ брадвàр ‘хто виробляє і точить
сокири’ (Илчев 87), (похідне) Брадварска маала – мікротопонім у
Пернишко (Велев 103), схв. (вторинне) Brа ̏dvârović (Rječnik I, 580).

Пор. ще слов’ян. �ραδοβ�ρι – топонім на території Греції, який
виводили зі слов’ян. *bradъvarь ‘майстер що виготовляє сокири’ \
*brady ‘сокира’ (Vasmer Die Slaven 25).

*BÜÜÜÜÜbьnar’ь: укр. Бубн’ар – прізвище, Бубнар’ – прізвисько (Дуй:
чак 69, 271), рос. Бубнарь (м. Москва), хорв. Bubnar (Leksik 77), слвн.
Bobnar (ZSSP 44), пол. B
bniarz (SN I, 275), чеськ. Bubnár (ЧП), в.:
луж., н.:луж. Bubnaŕ (Wenzel II/1, 64) ~ укр. бубня́р ‘гравець на бубні’
(СУМ I, 244), діал. бубнáр ‘той, хто грає на бубні’ (ЕСУМ 1, 275),
бубнáрь ‘барабанщик’, ‘сільський оповісник’ (Грицак 1, 329), ‘буб:
няр’ (Сабадош 31), бубняр́ ‘музикант, що грає на бубні’ (ГГ 30), блр.
діал. бубнáр ‘барабанщик’ (СБГ 1, 231), схв. bùbńâr ‘tympanista’
(Rječnik I, 701), серб. бубњар ‘барабанщик’ (Лавровский 34), діал.
бу̀бња̄р ‘музикант, гравець на бубні’ (Петровић, Капустина 2019: 56),
слвн. bÜ 6bnar ‘т. с.’ (Pleteršnik I, 37), пoл. діал. b
bniarz ‘бубняр’ (SGP
II, 100), cт.:слвц. bubnár ‘т. с.’ (HSSJ I, 160), слвц. діал. bubnár
(bubňar) (SSN 1, 174), н.:луж. bubnaŕ (Muka I, 89).

*BÜÜÜÜÜkar’ь: укр. Букар (Глуховцева 1, 139), рос. Букарев, Букаров
(ЖПТ), (похідні) Букарева (2 фіксації), Букарево (3 фіксації) – ой:
коніми в різних регіонах (RGN II, 570), блр. Букарево – відантро:
понімні ойконіми в колишніх Вітебській і Могильовській губ.
(RGN II, 570), хорв. Bukar (Leksik 80), слвн. Bokar (ZSSP 46) ~ укр.
діал. букáрь зоол. ‘дятел білоспинний, Dryobates leukotos’ (Керча 1,
100) та ін. Див. (ЭССЯ 2, 234–235).

*Brоdar’ь: рос. Бродарь (м. Москва), макед. (вторинне) Брода-
ровски (Речник ПКМ I, 161), хорв. Brodar (Leksik 75), слвн. Brodar
(ZSSP 61) ~ болг. діал. брQдàр ‘хто знає місце броду на ріці, про:
відник’ (Стойчев 1965: 132), макед. бродар ‘моряк, матрос; кора:

°
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бельник’ (Гавриш 54), схв. брòда̄р ‘т. с.’ (СХРС 40), слвн. brodár ‘пе:
ревізник’ (Pleteršnik I, 64).

*Bъčar’ь: ст.:укр. Павел бочарь, Харитонъ Бочар, 1666 р. (ПК
1666 р.: 209, 238), укр. Бочар (СП 54), (похідні) Бочарів – ойконім
на Сумщині (АТП 1947: 706), Бочарів Сад, Бочарове, Бочарово –
мікротопоніми на Чернігівщині (Павленко 261), ст.:рос. Степанко
Бочаръ, 1628–1629 рр. (ПКРК I/3, 765), Вася Бочаровъ, 1663 р. (Ту:
пиков 487), рос. Бочарев, Бочаров (ЖПТ), (похідні) Бочаров, Боча-
рова, Бочарово (6) – ойконіми в різних регіонах (RGN II, 519), ст.:
блр. Степан Бочар, 1577 р. (Бірыла 1966: 200), блр. Бачароў (Бірыла
47), (похідне) Бачарóва – назва поселення у Вітебській обл. (Рап.
Віц. 48), болг. Бочаров (Илчев 86), слвн. Bаčar (ZSSP 16), пол. Boczar
(SN I, 382) ~ укр. діал. бочáрь ‘бондар’ (Грицак 1, 298).

Пор. ще відапелятивні рос. Бочары (3 фіксації) – ойконіми в
різних регіонах (RGN II, 519).

*Bъčеl(’)ar’ь: укр. Пчоларь (Чучка 474), Пшоляр (Holutiak 342),
Бджоляр – сучасне прізвисько («займається бджільництвом»; СПУ
1, 87), рос. Пчеларов (м. Москва), болг. Пчеларов (Илчев 412), ма:
кед. Васил Пчелар, Пейо Челар (?), XV ст. (Иванова 341), серб. Пче-
лар – прізвисько (Кожељац 168), хорв. Čelar, Pčelar (Leksik 108, 490),
слвн. Čebelar, Čebolar, Čebular (ZSSP 86), пол. Pczelar, Pszczelorz (SN
VII, 252, 601), чеськ. Včelař  (ЧП) ~ ст.:укр. пчоля(р), apiari(us) ‘бджо:
ляр’, 1642 р. (Славинецький 87), укр. діал. бджолáрь ‘пасічник’ (Гри:
цак 1, 132), пчолáрь ‘бджоляр, пасічник’ (Сабадош 304), пчоля́р ‘т. с.’
(СУСГ 307), опчолáрь ‘пасічник’ (Бевка 95), блр. діал. пчоляр́ ‘пасіч:
ник’ (СБГ 4, 275), серб. діал. чèла̄р ‘бджоляр’ (Пуjић 312), слвн. діал.
čelár ‘т. с.’ (Rajh 34), čdbdlâr (Tominec 78), ст.:слвц. včelár ‘бджоляр’
(HSSJ VI, 313), в.:луж. pčołar ‘пасічник’ (Трофимович 166) та ін.
Див. (ЭССЯ 3, 105–106).

Пор. ще відапелятивнe Čeláre – ойконім у Словаччині (Majtán
1972: 93).

*Bъčьkar’ь: укр. Бочкарь, 1785 р. (ИСК 96), Бочкар – сучасне
прізвище (Новикова 112), Бочкар – сучасне прізвисько («предки
якого робили бочки»; СПУ 1, 138), ст.:рос. Первушка Бочкарь,
1628 р. (Веселовский 48), рос. Бочкарев, Бочкаров (ЖПТ), (похідні)
Бочкарев (3), Бочкарева (2), Бочкарево (6) – ойконіми в різних ре:
гіонах (RGN II, 520), Бочкарева мельница – мікротопонім, Бочка-
рево болото – гелонім у Нижегородській обл. (Климкова 1, 165),
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блр. Бачкароў (Бірыла 47), болг. Бочкаров, Бъчкаров (Илчев 86, 97),
макед. Бочкаров (Речник ПКМ I, 151), хорв. Bočkar (Leksik 55) ~
укр. діал. бочкáр ‘бондар’ (Грицак 1, 299), бочкáрь ‘бондар, вироб:
ник бочок’ (Піпаш, Галас 16), рос. діал. бочкáрь ‘бондар’ (СРНГ 3,
142), ст.:слвц. bečkár ‘бондар’ (HSSJ I, 119).

Пор. ще відапелятивні укр. Бочкарі – назва поселення на Пол:
тавщині (АТП 1947: 396), рос. Бочкари (5) – ойконіми в різних ре:
гіонах (RGN II, 520), блр. Бачкары (3) – назви поселень у Вітебській
обл. (Рап. Віц. 48).

*Bъčьvar’ь: рос. Бочвар, Бочваров (м. Москва), болг. Бъчваров
(Илчев 97), (похідні) Бъчварова пътека (Ковачев 2009: 140), Бъчва-
ровата могила, Бъчваровата нива, Бъчваровата чешма (Константи:
нова 295) – мікротопоніми, макед. Димо Бочвар, XV cт. (Иванова
337), Бочваров – сучасне прізвище (Речник ПКМ I, 150), cт.:чеськ.
Bečvář, 1490 p. (AČ XVII, 337), слвц. Bečvárov (TZ Bratislаvа 20) ~
макед. бочвар ‘бондар, бочар’ (Гавриш 50), серб. бачвар ‘бондар’
(Лавровский 13), хорв. діал. bа ̏čvoа̄r (Jurišič 2, 20), слвн. bəčvár ‘бон:
дар’ (Pleteršnik I, 15), ст.:чеськ. bečvář  ‘бондар’ (Gebauer I, 32), ст.:
слвц. bečvár ‘т. с.’ (HSSJ I, 119).

Пор. ще відапелятивні болг. Бъчварите – мікротопонім у Дря:
новско (Ковачев 2009: 140), чеськ. Bečváry – ойконім, відомий з
1265 р. (Profous I, 38), Bečváry – мікротопонім (SPJČ 3, 27).

*Bъdьnar’ь: ст.:укр. Demko Bodnar, 1449 р. (Чучка 77), Грицко
Бондар, 1654 р. (РПП 83), Павел Боднарь, 1666 р. (Чучка 77), укр.
Боднар, Бондар (Новикова 101, 105), Боднар, Бондар – сучасні
прізвиська (СПУ 1, 123, 128), Дебнар \ слвц., Беднар \ слвц. або пол.
(Чучка 53, 188), (похідні) Бондарівка, Бондарова, Бондарове (3) –
мікротопоніми на Волині (Сл.ММ 1, 163), Боднарів (2), Боднарівка
(3), Бондареве (2), Бондарівка (9) – назви поселень у різних регіо:
нах, рос. Бондарев, Бондаров (ЖПТ), ст.:блр. Гаврило Бондар, 1683 р.
(Бірыла 1966: 199), блр. Бондар (Бірыла 58), (похідне) Бондарава
Гара – мікротопонім на Могильовщині (МБ 30), Бандарова – ой:
конім у Вітебській обл. (Рап. Віц. 40), хорв. Bednar, Bodnar (Leksik
34, 55), слвн. Bednar (ZSSP 28), ст.:пол. Hinath Bodnar, 1444 p. (SSNO
I, 182), Jakub Bednarz, 1588 p. (Mytnik 41), пол. Bednarz, 1897 p.
(Magda:Czekaj 23), Bednar, Bednarz, Biedniar, Biedniarz, Bodnar,
Bodnarz (SN I, 224, 225, 294, 386), (похідні) Bednarzewo, Bednarzówka
(NMP I, 111), Bednarowo, Bednarówka (SMP 43) – ойконіми, ст.:
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чеськ. Jakub Bednář, 1537 p. (AČ XXVI, 79), чеськ. Bednář (ЧП), ст.:
слвц. Ladislaus Debnar, 1505 p. (HSSJ I, 237), слвц. Bednár, Bodnár
(TP 80, 83), Debnár (Krištof 208), Bednár, Debnár – сучасні прізвись:
ка (Orlovský 25, 57) ~ cт.:укр. боднаръ, боднарь, бондаръ, бонъдаръ
‘бондар’ (СУМ XVI–XVII ст. 3, 29), укр. бондаръ (бондарь) ‘т. с.’
(Білецький:Носенко 69), діал. бóднар ‘бондар’ (СБІ 74), бóднарь
‘т. с.’ (Грицак 1, 265), ст.:блр. боднарь, бондарь, бондаръ ‘т. с.’ (ГСБМ
2, 112, 147), блр. діал. бандáр, бóндар ‘бондар’ (СБГ 1, 163), cт.:слвц.
bednár, bodnár, debnár ‘т. с.’ (HSSJ I, 119–120, 237), слвц. debnár ‘т. с.’
(Bunganič 76), кашуб. bednаř ‘бондар’ (Sychta I, 30) та ін. Див. (ЭССЯ
3, 114).

Пор. ще укр. Бондарі (8 фіксацій) – ойконіми в різних регіо:
нах, Бондарі (3 фіксації) – мікротопоніми в Ровенській обл.
(Сл.ММР 48), Бондари, Бондарі (5 фіксацій) – мікротопоніми на
Чернігівщині (Павленко 259), мотивовані апелятивом бондар� мн.
‘бочкарі’, блр. Бандары, Бондары – ойконіми у Вітебській обл. (Рап.
Віц. 40, 56), Бандары (2) – у Гродненській обл. (Рап. Гр. 30), пол.
Bednary (4), Bednarze (7) – ойконіми (SMP 43, 44).

*Bъlgar’ь: ст.:укр. Bolgar, 1600 p., укр. Бовґар (Чучка 74), рос.
Болгарев, Болгаров (ЖПТ), болг. Българов (Илчев 96), хорв. Bugar
(Leksik 79), слвн. Pulgar, IX ст. – антропонім альпійських слов’ян
(Kronsteiner 209 – з реконструкцією Bъlgarъ), Bolgar – сучасне
прізвище (ZSSP 47) ~ укр. діал. бóвгар ‘пастух волів’ (Піпаш, Галас
14), булгáр ‘городник’ (Грицак 1, 344).

Пор. ще відапелятивне блр. Болгары – ойконім у Брестській
обл. (Рап. Бр. 23).

*Bykar’ь: укр. Бикар’ – прізвисько (Дуйчак 269), рос. Быкарев,
Быкаров (м. Москва), макед. Бикаров (Речник ПКМ I, 115), серб.
Бикаров (Ђапић 1966: 164), хорв. Bikar (Leksik 46), чеськ. Bykar (ЧП)
~ болг. бикàр ‘пастух биків’ (БЕР 1, 47), слвц. діал. býkar ‘пастух
худоби’ (SSN I, 190), bikа�r ‘пастух телят’ (Orlovský 29).

*Bьrdar’ь: ст.:укр. Ferens Berdarów, 1607 p., Berdar Vaszily, 1678 p.
(Чучка 97), укр. Бердар (Рв.), Бердар’ (Дуйчак 62), (похідне) Берда-
рево – мікротопонім (Піпаш, Галас 235), рос. Бердарь (МО), болг.
Бърдаров (Илчев 96), макед. Минчо, син на Брдар, XV ст. (Иванова
337), Брдаров – сучасне прізвище (Речник ПКМ І, 157), серб. Брдар
– сучасне прізвище, БрдІар – прізвисько (Динић 2009: 723), хорв.
Brdar (Leksik 70), слвн. Brdar (ZSSP 56), ст.:пол. Ian Bardarz, 1396 р.

°
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(SSNO I, 92), чеськ. Berdar, Brdár (ЧП), ст.:слвц. Jurko Brdar, 1618 р.
(HSSJ І, 154), слвц. Brdárová ж. – сучасне прізвище у Братиславі
(TZ Bratislava 37) ~ укр. діал. бердáрь ‘людина, яка продає берда для
ткання; майстер, що виготовляє берда до ткацького верстата’ (Гри:
цак 1, 162), болг. бърдáр ‘бердник’ (Стоянов 74), макед. брдар ‘т. с.’
(РМJ I, 44), серб. діал. брдáр ‘майстер, який виготовляє і продає
берда’ (Марковић 66), слвн. brdár (Bezlaj І, 40, стаття brdо), чеськ.
brdаř ‘хто виготовляє берда’ (Kott І, 94), ст.:слвц. brdár ‘т. с.’ (HSSJ
I, 154), слвц. діал. brdár ‘бердник’ (SSN I, 185).

Пор. ще відапелятивні болг. Бърдàри – мікротопонім, Бърдàри-
те – ойконім у Дряновско (Ковачев 2009: 80, 139), Brdarі – ой:
конім у Боснії та Герцеговині (Im. m. 93).

*Сарar’ь: укр. Capar, XVIII ст. (Красовський 160), Цапар (Панцьо
122), Цапарюк (СП 374) – патронім на :ук від *Цапарь, рос. Ца-
парь, Цапаров (МО), болг. Цапаров (Илчев 526), хорв. Сарar (Leksik
88), пол. Сарar (SN II, 11), слвц. (вторинне) Capárik (TZ Nitra 69).

Пор. ще відапелятивне макед. Цапари – ойконім (Иванова
Cтудии 286).

*Čеrdar’ь: укр. Чередарь, 1778 р., Чередар – сучасне прізвище
(Чучка 602), рос. (вторинне) Чередарик (МО), хорв. (вторинне)
Čredarić (Leksik 114) ~ укр. діал. чередáр ‘чередник’ (ЕСУМ 6, 301),
чередáрь ‘пастух’ (Сабадош 414), черед’áр ‘т. с.’ (Аркушин СЕ 25),
слвн. črPdár ‘сільський пастух’ (Pleteršnik I, 109).

*Čьlnаr’ь: укр. Човнарь (КПУ Черниг. 8, 795), (похідне) Човна-
рева – оронім на Чернігівщині (Павленко 259), слвн. (вторинне)
Čolnarič (ZSSP 93), н.:луж. Čołnaŕ (Wenzel 98) ~ укр. човняр́, діал.
човнáр ‘майстер, що виготовляє човни’ (ЕСУМ 6, 336), в.:луж.
čołmаr ‘човняр’ (Трофимович 21).

*Degъt’a’rь: ст.:укр. Федеръ Дегтяръ, 1595 р. (АЮЗР VI/1, 246),
Сухина Догтяръ, Конъдрат Дюгтяр (Діогтяръ), 1649 р. (Реєстр 83,
429), Миско Дугтяр, Васко Догътар, Никон Дюгътяр, 1654 р. (РПП
23, 96, 145), Офонасей Дектяр, 1654 р. (Алфьоров 17), Лε(в)ко Дюгъ-
тεр, 1656 р. (ЛРК 67), Федор Тегтяров, 1662 р. (РСП 117), Яска
Дехтярь, 1666 р. (ПК 1666 р.: 330), Ωлε·а Дю(г)дяр, 1673 р. (ЛРК
162), укр. Догтиар, Дегтяр, Догтяр, Дюгтяр, Дягтяренко, 1704 р.
(ПОП 22, 24, 44, 45), Дугтяр, 1718 р. (ПГП 152), Дюгтер, Дегтярь,
1723 р. (Швидько 213, 216), Дягтяр, 1726 р. (МК 145), Дюхтярεн-
ко, 1734 р. (ДIП I, 294), Діогтяр, 1754 р. (АК 3, 334), Д±гтаръ,
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Д±гтяр, 1756 р. (АК 5, 51), Дехтяр (м. Збараж Терн.), Дихтярук
(Вол.), Діхтяр (м. Броди Льв.), Доготар (ІФ) – сучасні прізвища,
(похідні) Дігтярів – ойконім на Сумщині, Дігтярівка (2) – на Сум:
щині і Чернігівщині (АТП 1947: 736), Дьогтярове – гелонім і
лімнонім на Ровенщині (Сл.ММР 187), ст.:рос. Исак Дегтярь,
1495 р. (Тупиков 126), Якав Дехтяр, 1616 р., Серг±и Дехтерев,
1621 р. (Пам. ЮН 29, 62), Василей Семеновъ сынъ Дектяревъ,
1648 р. (АЮ 318), (похідні) Дехтярево, 1566 р. – назва займища в
колишній Бежецькій п’ятині на Новгородщині (ПКНЗ 3, 133), Дех-
терев, XVI ст. – назва починка в колишньому Тверському пов.
(ПКМГ I/2, 204), Дехтерев, 1708 р. – назва починка в колишньому
В’яземському пов., рос. Дегтярëв, Дегтяров (ЖПТ), Дехтер, Дех-
терев, Дехтеров, Дехтерь, Дехтяров, Дехтярь (МО), (похідні) Дег-
тярево (4) – ойконіми в різних регіонах (RGN II, 684), ст.:блр. Иван
Дегтярь, 1616 р., Олексей Дзехцяр, 1646 р., блр. Дзегцяр, 1704 р.
(Бірыла 1966: 209), Дзяхцяр (Бірыла 132), (похідні) Дзегцярóва (7
фіксацій) – назви поселень у Вітебській обл. (Рап. Віц. 48), Дзегця-
роўка – у Мінській обл. (Рап. Мін. 83), ст.:пол. Martinus Dzyekczyarz,
1494 p. (SSNO VII, 51), пол. Dziechtarz, Dziegciar, Dziegciarz, Dzi
gciarz
(SN II, 630, 632, 649), чеськ. Degtar (ЧП).

Стосовно мотивації пор. ст.:укр. дегтяръ, дегтяръ, дегтеръ, дюг-
тяръ ‘дьогтяр’ (СУМ XVI–XVII cт. 7, 220), укр. дегтяръ ‘хто жене
або продає дьоготь’, 1734 р. (ІСУЯ I, 687), дігтяр́, дьогтяр́ ‘дьогтяр’
(ЕСУМ 2, 154), діал. дехтєр́ь ‘чоловік, що займається промислом,
пов’язаним із дьогтем’ (Голянич 1, 376), діхт’éр’ ‘дігтяр’ (Горбач
Бродина 159), ст.:рос. дегтярь ‘хто виготовляє і продає дьоготь’
(Сл.РЯ XI–XVII вв. 4, 200), рос. діал. дегтяр́ь ‘дьогтяр’ (СРНГ 7,
327), ст.:блр. дегтяр ‘т. с.’, 1540 р. (ГСБМ 8, 10), блр. діал. дзягцяр́
‘виробник дьогтю’ (СБГ 2, 62), ст.:слвц. dechtár ‘т. с.’ (HSSJ I, 240),
слвц. діал. dechtár ‘хто виробляє або продає дьоготь’ (SSN I, 302) та ін.

Пор. ще відапелятивні укр. Дігтярі (5 фіксацій) – назви посе:
лень (АТП 1947: 736), рос. Дегтяри (8 фіксацій), Дегтяры – ойко:
німи в різних регіонах (RGN II, 684), Дзегцяры (5 фіксацій) – назви
поселень у Вітебській обл. (Рап. Віц. 124), пол. Dziegciary – ойконім
(SMP 254), чеськ. dechtár T Dechtáry (3 фіксації), dechtáři мн. T Dechtáře
– ойконіми (Profous I, 375–376), ст.:слвц. (похідне) Dechtáre, 1363 p.
– топонім (HSSJ I, 240).

*DÜÜÜÜÜbаr’ь: укр. Дубаръ, 1754 р. (АК 3, 120), Дубар – сучасне
прізвище (Горпинич, Бабій 41), Дубар – сучасне прізвисько (СПУ

ˇ
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1, 340), (похідне) Дубарів Яр – мікрогідронім на Вінниччині (Пав:
ликівська 42), рос. Дубарев (МО), ст.:блр. Антип Дубарь, 1679 р.,
блр. Дубар, 1746 р. (Бірыла 1966: 211), Дубароўшчына – відантропо:
німний ойконім у Гродненській обл. (Рап. Гр. 87), пол. D
bar (SN
II, 551), н.:луж. Dubaŕ (Wenzel 2004: 114) ~ рос. діал. дýбарь ‘співу:
чий птах дубонос’ (СРНГ 8, 232), пол. d
biarz ‘чинбар’ (SJP I, 452).

*DÜÜÜÜÜgаr’ь: укр. Дугар (Новикова 274), Дугарь (Горпинич, Тим:
ченко 88), рос. Дугарев (МО), слвн. Dogar (ZSSP 110), слвц. Duhárová
ж. (TZ Trnava 78) ~ укр. діал. дугáр ‘той, хто робить дуги’ (ЕСУМ 2,
140), рос. діал. дýгáрь ‘майстер, який гне дуги’ (СРНГ 8, 246), слвн.
dô�gar ‘der Daubenhacker’ (Pleteršnik I, 146).

*Drъvar’ь: укр. (вторинне) Дроварюк (СП 130), рос. Дроварев
(м. Алчевськ Луганськ. обл.), болг. Дървар, Дърваров (Илчев 189),
макед. Дрваров (Речник ПКМ I, 383–384), серб. ДрвІар – прізвись:
ко (Динић 2009: 727), хорв. Drvar (Leksik 144), слвн. Drvar (ZSSP
120) ~ укр. діал. дровáр ‘той, хто займається дровами’ (ЕСУМ 2,
131), макед. дрвар ‘дровар’ (РМJ I, 154), серб. дрвар ‘продавець дров’
(Лавровский 111), діал. дрвІар ‘лісоруб’ (Ћирић 2018: 173), слвн. діал.
dƒІvar ‘т. с.’ (Lukač 1, 117), пол. діал. drzewiarz ‘т. с.’ (SGP VI, 284) та
ін. Див. (ЭССЯ 5, 140).

Пор. ще відапелятивні болг. Дървари – назва колишнього сели:
ща в Габровско (Константинова 412), серб. Дрвари, 1455 р. – ой:
конім (Пешикан 1984: 9).

*Dudar’ь: ст.:укр. Chylko Dudarz, 1620 p. (OO, 205), Петрушка
Дударевъ, 1669 р. (Тупиков 538), укр. Дударъ, 1726 р. (МК 266), Ду-
дар – сучасне прізвище (СП 132), Дудар – сучасне прізвисько (СПУ
1, 341), (похідні) Дударова нива, Дудареве гало, Дудареве поле – мікро:
топоніми на Ровенщині (Сл.ММР 184), ст.:рос. Осипка Іевлевъ
с. Дударъ, 1677 р. (Тула 33), рос. Дударев (ЖПТ), Дударов (ВК 747),
Дударево (2) – відантропонімні ойконіми в колишніх Влади:
мирській і Псковській губ. (RGN III, 136), ст.:блр. Иванъ Дударъ,
1558 р. (Усціновіч 1975: 124), блр. Дудар, 1726 р. (Бірыла 1966: 211),
Дудар, Дудараў – сучасні прізвища (Бірыла 139), Дудар – прізвись:
ко (Кулік 183), (похідні) Дударóва – назва поселення у Вітебській
обл. (Рап. Віц. 134), Дударава – в Гомельській обл. (Рап. Гом. 63),
Дудароўка – в Могильовській обл. (Рап. Маг. 65), Дудараво – мікро:
топонім на Гродненщині (Сцяцко 1981: 170), болг. (вторинне) Ду-
дарски (Илчев 186), пол. Dudar, Dudarz (SN II, 560), чеськ. Dudař
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(ЧП), н.:луж. Dudaŕ (Wenzel 115) ~ ст.:укр. дударъ ‘той, хто грає на
дуді’ (СУМ XVI–XVII cт. 8, 223), укр. дударъ ‘т. с.’, XVIII cт. (ІСУЯ
I, 837), діал. дудар ‘т. с.’ (Пиртей 2001: 94), блр. діал. дудáр ‘дудкар’
(ТС 2, 44) та ін. Див. (ЭССЯ 5, 147).

Пор. ще відапелятивні укр. Дударі – назва поселення в Київ:
ській обл., блр. Дудары – ойконім у Мінській обл. (Рап. Мін. 91).

*Dъlbar’ь: укр. Довбар (Чучка 201), рос. Долбарева ж. (м. Моск:
ва), блр. Доўбар (Бірыла 134), Даўбарова (3) – відантропонімні ой:
коніми в Мінській обл. (Рап. Мін. 81), пол. Dejbar, Delbar, Dłubar
(SN II, 381, 385, 436) ~ укр. діал. дóвбар ‘майстер, що видовбує з
дерева різні предмети’ (ЕСУМ 2, 99), довбáр ‘дятел’ (Шило 111), рос.
діал. долбáрь ‘робітник, який довбе лід на озері [...]’ (СРНГ 8, 103).

*Dъrdar’ь: рос. Драндар (МО), Драндаров (Стехна 29) \ *Дарда-
ров (метатеза :ар: T :ра:; інфіксація), макед. Дардарев, Дрндаров
(Речник ПКМ I, 321, 386), серб. Дрндар – прізвисько (Ђапић 1967а:
228), Дрнда ̏рови – родинне прізвисько (Динић 2015: 537), хорв. Drdar
(Leksik 122), пол. Derendar, Dorendarz (SN I, 405, 487) ~ макед. дрндар
‘шаповал’ (Гавриш 141), серб. дрндар ‘т. с.’ (Лавровский 113), діал.
дрндáр ‘т. с.’ (Марковић 88).

*Dьrgаr’ь: рос. Дергарев, 1914 р. (svrt.ru/1914/viatsk/1914:viatsk:
d.pdf) ~ укр. діал. дергáр ‘той, хто плете линви з прядива’ (ЕСУМ 2,
36).

*Dьrt’аr’ь: ст.:укр. Іван Дертяр, 1666 р. (ПК 1666 р.: 90), рос.
Дертярь, Дертярев (МО).

*Elen’ar’ь: укр. Оленяр (СП 256) ~ укр. оленя́р ‘той, хто займаєть:
ся оленярством; фахівець з оленярства’ (СУМ V, 688), діал. оленяр
‘т. с.’ (Пиртей 2001: 261).

*Gadar’ь: рос. Гадар, Гадаров (МО), пол. Gadarz (SN III, 217),
н.:луж. Gadaŕ (Wenzel 123) ~ *gadati *‘говорити’, ‘гадати, ворожи:
ти’. Див. (ЭССЯ 6, 78).

*Gatar’ь: рос. Гатарев, Гатаров (МО), хорв. (вторинне) Gatarić
(Leksik 184), (похідне) Gatarići – ойконім у Боснії (Rječnik III, 112),
пол. Gatarz (SN III, 272) ~ серб. гатар ‘віщун, ворожбит’ (Лавров:
ский 64), діал. гатар ‘знахар’ (Петровић, Капустина 66).

*Gat’ar’ь: пол. Gaciarz (SN III, 215), чеськ. (вторинне) Gatař�k
(ЧП), слвц. Gatiar (TZ Bratislava 90), н.:луж. Gataŕ \ gataŕ ‘гатник’
(Wenzel 124) ~ укр. діал. гатяр ‘хто відає лісосплавною греблею’
(цит. за: Закревська 66), в.:луж. hacér ‘хто чинить перешкоди’ (цит.
за: Михайлов 141).

ˇ
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*Glinar’ь: ст.:пол. Stanislaus Glinarz, 1417 p. (SSNO II, 124), пол.
Gliniarz (SN III, 370), Gliniorz (Lexikon 1, 197), луж. Glinaŕ (Wenzel
II/1, 112) ~ ст.:укр. глинарь ‘той, хто обмазує глиною хату’, 1386–
1418 рр. (ССУМ I, 243), схв. glinar ‘хто виготовляє вироби з глини’
(Rječnik III, 198), ст.:чеськ. hlinař ‘agrillator’ (Gebauer I, 427).

*GоlÜÜÜÜÜbar’ь: укр. Голубар (Новикова 206), рос. Голубарь (м. Мос:
ква), болг. Гълъбаров (Илчев 147), (похідне) Гълъбарьовото – мікро:
топонім у Дряновско (Ковачев 2009: 176), макед. Томчо, син на Го-
лубарот, XV cт. (Иванова 338), хорв. Golubar (Leksik 195), слвн.
Golobar (ZSSP 168), пол. Goł
biarz (SN III, 426), Goł
biorz – прізвись:
ко («hoduje goł�bie pocztowe»; Mrózek 55), ст.:чеськ. Holubář, 1494 p.
(AČ XVII, 443), ст.:слвц. Jan Holuber, 1543 p. (HSSJ I, 426) ~ укр.
голубáр ‘хто розводить, тримає голубів’ (СУМ II, 118), діал. голуб’яр́
(ЕСУМ 1, 555), болг. гълъбáр ‘голубовод, голуб’ятник’ (Стоянов 139),
макед. гулабар, діал. галабар ‘голуб’ятник; любитель голубів’ (Гав:
риш 91, 109), схв. golùbâr ‘хто опікується голубами’ (Rječnik III, 260),
серб. діал. голубâр ‘хто розводить голубів’ (Елезовић 1, 103), слвн.
golobár ‘продавець голубів’ (Pleteršnik I, 227), чеськ. holubář ‘голу:
бар, голуб’ятник’ (ЧУС 1, 181), ст.:слвц. holubiar ‘хто розводить го:
лубів’ (HSSJ I, 426), в.:луж. hołbjer ‘т. с.’ (Трофимович 54), н.:луж.
gółubjaŕ ‘т. с.’ (Muka I, 291).

*Gоspodar’ь: укр. Господар (Чучка 156), Сподар (Редько 2, 1000)
\ *Господар, Господар – сучасне прізвисько (СПУ 1, 258), (похідне)
Господарова нива (2) – мікротопоніми в Ровенській обл. (Сл.ММР
133), рос. Господарев, Сподарев (МО), блр. Гаспадараў (Бірыла 105),
болг. Господарев (Илчев 139), хорв. Gospodarić (Leksik 197), слвн.
Gospodarič (ZSSP 172), пол. Gospodarz (SN III, 456), ст.:чеськ. Matouš
Hospodář, 1512 p. (AČ XIX, 73), чеськ. Hospodár, Hospodář (ЧП) ~
ст.:укр. господаръ ‘хазяїн’ (Тимченко 2, 186), ωсподарь ‘господар,
хазяїн, власник’, 1570 р. (ВГр. 84), укр. господаръ ‘той, що рядить
домовим господарством, власник (господарства), пан (дому)’,
XVIII cт. (ІСУЯ I, 587), рос. діал. господáрь ‘хазяїн’ (СРНГ 7, 89),
блр. діал. аспадáр, гаспадáр, господáр ‘хазяїн’, ‘господар’ (СБГ 1,
433), серб. господар ‘т. с.’ (Лавровский 74), хорв. діал. gospodoа ˜r
(Jurišič 2, 61), слвн. діал. gospodar ‘хазяїн, власник матеріальних благ’
(Gregorič 96), γа �spа �dâr власник ферми’ (Tominec 95), ст.:слвц.
hospodár ‘т. с.’ (HSSJ I, 434), слвц. діал. hospodar ‘т. с.’ (Orlovský 104)
та ін. Див. (ЭССЯ 7, 59).
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Пор. ще відапелятивнe пол. Gospodary – ойконім (NMP III, 263).
*Gоv�dar’ь: болг. Говедарев, Говедаров (Илчев 136), макед. Ми:

лош Говедар, XV cт. (Соколоски 179), Говедаров – сучасне прізви:
ще (Речник ПКМ I, 264), серб. (похіднe) Говедар’ев брод (Лома 58)
– мікротопонім, хорв. Govedar (Leksik 197) ~ д.:руськ. говедарь
‘bubulcus’ (Срезневский I, 530), болг. говедáр ‘скотар, чередник’
(Стоянов 128), макед. говедар ‘пастух (великої рогатої худоби)’ (Гав:
риш 98), серб. говедар ‘пастух’ (Лавровский 70), діал. говèда̄р ‘пастух
корів’ (Петровић, Капустина 279), слвн. govê�dar ‘пастух рогатої худо:
би’ (Pleteršnik I, 239), ст.:слвц. hovädár ‘пастух корів’ (HSSJ I, 438).

Пор. ще відапелятивнe хорв. Goveђari – ойконім (Im. m. 186).
*GÜÜÜÜÜbar’ь: слвн. Gobar (ZSSP 164) ~ укр. діал. губáрь ‘грибник’

(Керча 1, 183), болг. гъбáр ‘грибар, грибівник’ (Стоянов 139), ма:
кед. діал. габар ‘т. с.’ (Гавриш 90), схв. gи ̏bâr ‘хто збирає в лісі гриби,
а потім продає їх’ (Rječnik III, 485), слвн. góbar ‘грибник’ (Dumka
427), чеськ. hоubár ‘збирач грибів’ (ЧУС 1, 185), ст.:слвц. hubár ‘хто
збирає чи продає morské huby’ (HSSJ I, 454), слвц. hubár ‘грибник’
(SSJ I, 535).

*GÜÜÜÜÜdar’ь: рос. Гударев (МО), болг. Гударов \ болг. діал. гудàр ‘гус:
ляр, скрипаль’ (Илчев 144), слвн. Godar (ZSSP 165), пол. Gondziarz
(Rymut II, 224), н.:луж. Hudaŕ \ н.:луж. hudaŕ ‘Rater, Wahrsager’
(Wenzel 168; Wenzel II/1, 156).

*GÜÜÜÜÜs’ar’ь: укр. Гусар’ (Дуйчак 95), рос. Гусарев, Гусарь (ЖПТ),
блр. Гусар, 1746 р. (Бірыла 1966: 209), Гусараў (Бірыла 122), болг.
Гъcаров (Илчев 149), слвн. Gosar (ZSSP 172), Husar, 1852 p. \ Gosar
(Malnar 59), пол. G�siarz, G
siarz (SN III, 290, 323), чеськ. Housar
(ЧП), ст.:слвц. Gyryk Huser, 1554 p. (HSSJ I, 458), слвц. Husar, 1769 p.
(Krištof 205), н.:луж. Gusaŕ (Wenzel 143) ~ укр. діал. гýсарь ‘той, хто
пасе гусей’ (Онишкевич 1, 200), гусяр́ ‘пастух гусей’ (ЕСУМ 1, 627–
628), болг. гъсàр ‘доглядач гусей’ (БРР 125), слвн. gosár ‘т. с.’
(Pleteršnik I, 248), чеськ. husař  ‘т. с.’ (Kott I, 511), ст.:слвц. husár,
húser ‘пастух гусей’ (HSSJ I, 458), діал. husа�r ‘гусяр’ (Orlovský 110),
husiar ‘пастух гусей’ (SSN I, 644), в.:луж. husar ‘пастух гусей’ (Трофи:
мович 61), н.:луж. husaŕ ‘т. с.’ (Muka I, 342).

*GÜÜÜÜÜsl’ar’ь: рос. Гусляров (ЖПТ), слвн. Goslar (ZSSP 172), пол.
(вторинне) Geślarczyk (SN III, 318), чеськ. Huslar (ЧП), в.:луж.
Husleŕ, н.:луж. Guslaŕ (Wenzel II/1, 124) ~ укр. діал. гусл’úр ‘скри:
паль’ (Піпаш, Галас 41), гусляш ‘т. с.’ (Годинка 15), слвн. діал. gòslar
‘музикант, скрипаль’ (Novak 47) та ін. Див. (ЭССЯ 7, 84–85).
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*Grabar’ь: cт.:укр. Янъ Грабаръ, 1561 р. (СУМ XVI–XVII cт. 7,
66), Лукянъ Грабаровъ, 1662 р. (РСП 116), укр. Грабар (Новикова
217), (похідні) Грабарів – назва поселення в Закарпатті (АТП 1947:
729), Грабарівка (3 фіксації) – ойконіми у Вінницькій (2) і Пол:
тавській обл., рос. Грабарев (ЖПТ), ст.:блр. Мартын Грабар, 1576 р.
(Усціновіч 1975: 122), блр. Грабараў (Бірыла 115), хорв. Grabar
(Leksik 198), слвн. Grabar (ZSSP 174), ст.:пол. Tomasz Grabarz, 1652 p.
(Mytnik 103), пол. Grabar, Grabarz (SN III, 476), чеськ. Hrabár (ЧП)
~ ст.:укр. грабаръ, грабарь ‘грабар, землекоп’ (СУМ XVI–XVII cт.
7, 66), укр. грабарь ‘землекоп’ (Білецький:Носенко 105), грабáр ‘ро:
бітник на земляних роботах; землекоп’ (СУМ II, 150), діал. грабар,
грабáр’ ‘могильник’ (Онишкевич 1, 194), грабáр ‘гробокопач, мо:
гильник’ (Шкрумеляк 42), рос. діал. грáбар, грáбарь ‘землекоп’
(СРНГ 7, 102), блр. діал. грабáр ‘землекоп’ (СБГ 1, 469), схв. grabar
‘копач’ (Rječnik III, 352).

Пор. ще відапелятивні укр. Грабарі – ойконім на Львівщині
(АТП 1947: 729), Грабарі – мікротопонім у Ровенській обл.
(Сл.ММР 134), пол. Grabary, Grabarze (2) – ойконіми (SMP 327).

*Grebenar’ь: укр. Гребенар (СП 102), Гребен’ар – прізвище, Гре-
бенар’ – прізвисько (Дуйчак 90, 281), болг. Гребенаров (Илчев 141),
макед. Гребенаров (Речник ПКМ I, 287), (похідне) Гребенаров Чу-
кар – мікротопонім (Иванова Словарь 151), серб. Гребенаров (Ђапић
1966: 164), Гребенар – прізвисько (Кожељац 231), хорв. Grebenar
(Leksik 201), cлвн. Grebenar (ZSSP 178), пол. Grzebieniarz (SN III,
558), ст.:чеськ. J�ra Hřebenář, 1490 p. (AČ XVII, 312), чеськ. Hrebenár,
Hrebeňár (ЧП) ~ укр. діал. гребеняр́ ‘майстер, що робить гребінки’
(ЕСУМ 1, 589), болг. гребенáр ‘гребінник’ (Стоянов 134), макед. гре-
бенар ‘т. с.’ (РМJ I, 115), серб. гребенар ‘хто виготовляє гребені’ (Лав:
ровский 77), діал. гребенáр ‘хто виготовляє або продає гребені’ (Мар:
ковић 75), слвн. grebê�nar ‘гребінник’ (Pleteršnik I, 247), ст.:чеськ.
hřebenář ‘т. с.’ (Gebauer I, 492), ст.:слвц. hrebenár ‘хто виготовляє і
прoдає гребені’ (HSSJ I, 445–446), слвц. hrebenár ‘гребінник’
(Bunganič 128), діал. hrebenа�r ‘т. с.’ (Orlovský 107).

Пор. ще відапелятивні макед. Гребенаре – мікротопонім (Ива:
нова Речник 151), серб. Гребенари1 – топонім (Стоjановић 146).

*Gr�dar’ь: хорв. Gredar (Leksik 201), слвн. Gredar (ZSSP 188) ~
слвн. gredár ‘садівник, городник’ (Pleteršnik I, 248).

*Gribar’ь: укр. Грибарь (ЖПТ), рос. Грибарев (МО), слвн. Hribar
(ZSSP 211), пол. Hribar (SN IV, 172), н.:луж. Gribaŕ (Wenzel 138) ~
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укр. діал. грибáр ‘збирач грибів’ (ЕСУМ 1, 592), грибáрь ‘грибник’
(Керча 1, 180).

*Grоbar’ь: укр. Гробар(’) – прізвисько («гробы копал»; Дуйчак
281), рос. Гробаров (ЖПТ), макед. Васо Гробар, XV cт. (Иванова 338),
пол. Grobar, Grobarz (SN III, 512, 513), чеськ. Hrobař (ЧП), слвц.
Hrobár (TZ Bratislava 124), н.:луж. Grobaŕ (Wenzel 139) ~ ст.:укр. гро-
баръ ‘могильник’ (Тимченко 1, 189), укр. гробáр ‘той, хто копає мо:
гили для померлих’ (СУМ II, 172), діал. гробáр ‘гробокопач; гро:
бар’ (Шило 97), гробарь ‘могильник’ (Онишкевич 1, 194), гробáрь
‘хто копає могили; грабар’ (Піпаш, Галас 40), болг. гробáр ‘трунар’
(Стоянов 135), макед. гробар ‘т. с.’, ‘сторож на кладовищі’ (Гавриш
106), серб. гробар ‘трунар’ (Лавровский 80), діал. грo ̏бар̄ ‘могиль:
ник’ (Петровић, Капустина 2019: 99), чеськ. hrobář ‘могильник,
гробар, гробокопач’ (ЧУС 1, 190), ст.:слвц. hrоbár ‘гробокопач’
(HSSJ I, 449), слвц. hrobár ‘могильник’ (Bunganič 128), діал. hrobа�r
‘т. с.’ (Orlovský 108).

*Grobjar’ь: серб. Гробљаров – прізвисько (Ђапић 1968: 170), слвн.
Grobljar (ZSSP 182).

*Gvězdar’ь: укр. Звіздар (Чучка 231), рос. Звездарев (МО), болг.
Звездаров (Илчев 211), ст.:чеськ. Hwyezdarz, 1412 p. (Gebauer I, 523),
Bohuslav Hvězdář, 1512 p. (AČ XIX, 172) ~ ст.:укр. зв±здаръ ‘астро:
лог’ (СУМ XVI–XVII cт. 11, 134), укр. звіздáр ‘той, хто займається
ворожінням на планетах і зірках, пророкує’ (СУМ III, 481), діал.
звіздáр ‘астроном’ (Піпаш, Галас 67), звіздáрь ‘т. с.’ (Керча 1, 345),
ст.:блр. звездаръ ‘астроном, астролог’ (ГСБМ 11, 65), серб. звездар
‘астроном’ (Лавровский 173), слвн. zvezdár ‘звіздар, астролог’
(Pleteršnik II, 935), пол. gwiazdarz, gwiazdziarz ‘астроном’ (SJP I, 949),
ст.:чеськ. hvězdář ‘звіздар’ (Gebauer I, 523), чеськ. hvězdář ‘астро:
ном’ (ЧУС 1, 196), в.:луж. hwězdar ‘астроном, астролог’ (Трофимо:
вич 61), н.:луж. gwězdaŕ ‘т. с.’ (Muka I, 345).

*Gъrnьčаr’ь: ст.:укр. Onisko Garnczarz, 1604 р. (ОО 194), Hanczar,
Wasko Garczarz, Chanczar, 1615 р. (ОВ 129, 134, 179), Иванъ Ганчаръ,
1665 р. (Модзалевский 19), Ми(с)ко Гонъчар, 1669 р., Саско Го(н):
чар, 1673 р. (ЛРК 150, 153), укр. Horczár, 1720 p., Ganczar, 1787 p.
(Чучка 156), Гончар – сучасне прізвище (Горпинич, Корнієнко 56),
Горничар (Зак.), Гончар – сучасне прізвисько (СПУ 1, 252), (похідні)
Гончарівка, Гончарове – мікротопоніми на Волині (Сл.ММ 1, 178–
179), Гончарів (2), Гончарівка (6), Гончарове (2) – назви поселень у
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різних регіонах, ст.:рос. Верига Петров сын Горчярова, 1475/76 р.
(АСЭИ I, 339), Семенъ Горнчаровъ, XV ст. (НПК I, 621), Кирилл
Горончаров, 1596 р. (Веселовский 85), Ивашка Гончар, 1638 р.
(ПЮН ОК 26), (похідні) Горнчярово, 1490–1491 рр. – назва пусти:
ща в колишньому Ростовському пов. (АФЗХ 33), Гончарово, 1539 р.
– назва поселення в колишньому Тверському пов. (ПМТ 22), Го-
рончарово, 1563 р. – ойконім у колишный Обонезькій п’ятині
(ПКОП 94), рос. Горчаров, Горнчаров, Гончарев, Гончаров (МО), (по:
хідне) Гончарово, XVIII ст. – ойконім у колишній Московській губ.
(Кусов II, 335), ст.:блр. Иванъ Гончаръ, 1560 р. (ДМА I, 129),
(похідні) Honczarowa niwa, XVI ст. – мікротопонім у колишньому
Пінському старостві (ПКПС II, 116), Гаранчарова, XVI ст. – ойконім
у колишнньому Полоцькому пов. (ПКМГ I/2, 511), блр. Ганчар
(Бірыла 101), (похідні) Ганчарова, Ганчароўка – назви поселень у
Вітебській обл. (Рап. Віц. 97), Ганчароў Падзел, Ганчароўка – в Го:
мельській обл. (Рап. Гом. 49), Ганчароўка (2) – в Могильовській
обл. (Рап. Маг. 49), Ганчароў хутар – мікротопонім на Берестей:
щині (Зайка 44), болг. Грънчар, Грънчаров (Илчев 143), (похідні)
Грънчарово – ойконім (Сілістренско), Грънчарев рът (Ковачев 2001:
116), Грънчарев дол (Велев 103), Грънчарови ливади (Константинова
354) – мікротопоніми, макед. Велчо Грнчар, XV ст. (ТДок. V/1, 35),
Грнчарев, Грнчаров (Речник ПКМ I, 290), серб. Грнчâр – прізвисько
(Динић 2015: 157), Грнчâри – родинне прізвисько (Динић 2015: 536),
(похідні) Грнчарево – топонім (Грковић Имена 145), Грнчаров бунар
– мікротопонім (Маринковић 158), ст.:пол. Jan Garniczars, 1439 p.,
Stanislao Garczarz, 1497 p. (SSNO II, 84), пол. Garczarz, Garnczar,
Gerncarz, Gierczarz, Giernczarz, Gonczarz (SN III, 258, 264, 313, 337,
341, 434), ст.:чеськ. Bohunco hrnczierz, 1380 p. (Gebauer I, 499), чеськ.
Hrnčár, Hrnčář (ЧП), ст.:слвц. Nicolaus Hrnczarz, 1552 p. (UFP I, 53),
Hrncsar, 1620 p. (Krištof 214), слвц. Hrnčár (TP 96), Hrnčiár (TZ Trnava
96), луж. Ge(r)ncaŕ (Wenzel II/1, 111), н.:луж. Gjarncaŕ, Gjańcaŕ (Muka
III, 29) ~ ст.:укр. гончаръ ‘гончар’ (Тимченко 1, 189), укр. гончаръ
‘той, хто робить глиняні (череп’яні ) вироби’, XVIII cт. (ІСУЯ I, 566),
діал. ганучáр, гончúр, горчáр ‘т. с.’ (Аркушин 63, 98, 102), гончар ‘ре:
місник, який виробляє і випалює глиняний посуд і продає його’
(Пиртей 2001: 73), гиньчáрь ‘гончар’ (Онишкевич 1, 168), ст.:блр.
ганчаръ, гончаръ ‘гончар ’ (ГСБМ 7, 61), блр. діал. ганчáр ‘т. с.’ (СБГ
1, 420), серб. діал. грнчáр ‘т. с.’ (Златковић 1, 134), ст.:слвц. hrnčiar
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‘гончар’ (HSSJ I, 448), слвц. діал. hrnšа�r ‘т. с.’ (Orlovský 107) та ін.
Див. (ЭССЯ 7, 212).

Пор. ще відапелятивні укр. Гончари, Гончарі – ойконіми на
Львівщині і Полтавщині, Гончарі – урбанонім, назва околиці м.
Острога (Сл.ММР 123), Гончари, Гончарі – мікротопоніми на Чер:
нігівщині (Павленко 292), рос. Горончары – топонім у колишній
Псковській губ. (Василев 2, 69), Гончары, XVIII ст. – назва пусти:
ща в Коломенському пов. колишньої Московської губ. (Кусов II,
335), блр. Ганчары – назви поселень у Вітебській (Рап. Віц. 97),
Мінській (Рап. Мін. 67), Брестській (Рап. Бр. 38 – 3 фісації), Грод:
ненській (Рап. Гр. 66 – 7 фіксацій) обл., макед. Грнчари (Иванова
Cтудии 286), серб. Грнчари, 1772 р. – топонім (Елезовић 1, 112),
Грчари, Грнчаре – ойконіми на терені Албанії (Селишчев 248), пол.
Garnczary, Garnczarze – ойконіми (SMP 280).

*Xlěbar’ь: рос. Хлебаров (м. Москва), болг. Хлебаров (Илчев 521),
хорв. Hlebar (Leksik 225), пол. Chlebarz (SN II, 77) ~ д.:руськ. хл±барь
‘пекар’ (Срезневский III, 1371), укр. діал. хлібáрь ‘пекар’ (Керча 2,
543), рос. діал. хлебáрь ‘т. с.’ (Даль 4, 553), болг. хлебáр ‘пекар, бу:
лочник’ (Стоянов 734), макед. лебар ‘т. с.’ (Гавриш 323), серб. хље-
бар ‘пекар’ (Лавровский 754), діал. лебІар ‘хто їсть багато хліба’
(Ћирић 2018: 427), слвн. hlêbar ‘Brotverkäufer’ (Pleteršnik I, 270) та ін.

*Xodаr’ь: ст.:укр. Михайло Иванов с(ы)н Ходар, 1654 р. (ПК
1654 р.: 27), укр. (вторинні) Ходаренко (Память 2, 114), Ходарик (Бог:
дан 116), рос. Ходарь, Ходарев, Ходаров (МО), блр. Ходар (Бірыла
432), пол. Chodar, Chodarz (SN II, 90), а також слов’ян. Ходаръ, за:
позичене в чуваський язичницький антропонімікон (Магницкий
90) ~ укр. діал. ходáрь ‘ходок’ (СУО 203), ходáр ‘міцний до ходу (бігу)
собака’ (Аркушин 585), рос. діал. ходáра ‘кінь’ (ОСВГ 11, 229), ходá�
ры мн. ‘ноги’ (Карнаухов 74) та ін.

*XomÜÜÜÜÜtar’ь: хорв. Homutar (Leksik 228), слвн. Homotar, Komatar
(ZSSP 208, 281), ст.:пол. Nicolaus Chomatarz, 1401 p. (SSNO I, 329)
~ слвн. komatár ‘хомутар’ (Pleteršnik I, 424), пoл. діал. chom�ciarz
‘т. с.’ (SGP IV, 18), ст.:слвц. chomutar ‘т. с.’ (HSSJ I, 473) та ін.

*Xъmel’ar’ь: ст.:укр. Valienti Chmieliarz, XVI cт. (Жерела I, 116),
укр. Хмεляр, 1718 р. (ПГП 91), Хмеляр (Панцьо 122), Хміляр (Редько
2, 1125), Хмелярі мн. – родинне прізвисько (СПУ 3, 206), рос. Хме-
ляр (ЖПТ), хорв. Hmelar (Leksik 226), ст.:пол. Johanne dicto Chmelarz,
1414 p. (SSNO I, 319), пол. Chmielar, Chmielarz (SN II, 83, 84), ст.:
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чеськ. Chmelerz, 1418 p. (Gebauer I, 540), Chmelař, 1516–1518 pp.
(AČ XVII, 563), чеськ. Chmelář (ЧП), слвц. Chmelár (TZ Bratislava
131) ~ укр. хмеля ´р ‘той, хто вирощує хміль’ (СУМ XI, 96), діал.
хміля́рь ‘хмеляр’ (Керча 2, 545), схв. хмèља̄р ‘т. с.’ (СХРС 651), слвн.
hmeljár ‘торговець хмелем; хмеляр’ (Pleteršnik I, 272), пoл. діал.
chmielarz ‘хмеляр’ (SGP III, 590), ст.:чеськ. chmelař ‘хто вирощує
хміль’ (Gebauer I, 540), чеськ. chmelař ‘хмеляр’, ‘збирач хмелю’
(ЧУС 1, 200), ст.:слвц. chmeliar ‘т. с.’ (HSSJ I, 470), слвц. chmeliar
‘т. с.’ (Bunganič 135), в.:луж. chmjeler ‘хто вирощує хміль’ (Трофи:
мович 63).

Пор. ще пол. Chmielarze (4) – ойконіми (SMP 150).
*Xъrtar’ь: болг. (вторинне) Хъртарски \ діал. *хъртар ‘хто ви:

учує хортів’ (Илчев 524). Праслов’янська хронологія умовна через
ареал.

*Jamar’ь: рос. Ямаров (МО), слвн. Jamar (ZSSP 224), хорв. Jamar
(Leksik 253), чеськ. (вторинне) Jamárik (ЧП) ~ укр. діал. ємáрь, ямáрь
‘гробокопач’ (ГГ 67), ямáр ‘могильник’ (Онишкевич 2, 402), схв.
jàма̄р ‘шахтар; вибійник’ (СХРС 192), слвн. jâmar ‘землекоп’ (Pleterš:
nik I, 355), jámar ‘спелеолог’ (Dumka 450), ст.:слвц. jamár ‘могиль:
ник’ (HSSJ I, 514), слвц. діал. jamа�r ‘гробокопач’ (Orlovský 121). Див.
ще (Дуриданов 866).

*Jьgъlar’ь: ст.:укр. Miсolay Iglarz, 1654 p. (OO 366), серб. (по:
хідне) Игларевo, 1455 р. – ойконім (Пешикан 1984: 6), слвн. Iglar
(ZSSP 217), ст.:пол. Gregors Yglars, 1476 p. (SSNO II, 338), пол. Iglar
(SN IV, 205), чеськ. Iglár (ЧП) ~ ст.:укр. игларъ ‘той, хто виготовляє
голки’, XVII cт. (наводиться за: Кровицька 10), схв. �glâr ‘хто виго:
товляє і продає голки’ (Rječnik III, 772), слвн. iglár ‘голкар, шпиль:
кар’ (Pleteršnik I, 289), ст.:пол. iglarz ‘голкар’ (Sł. stpol. III, 11), ст.:
слвц. ihlár ‘виробник і продавець голок’ (HSSJ I, 490).

*Kamen(’)ar’ь: болг. Каменаров (Илчев 237), (похідне) Каменар-
ските ливадчета – мікротопонім, який виводили з родового імені
переселенців Каменарови (Заимов Пирдопско 177), макед. Каме-
наров (Речник ПКМ I, 568–560), серб. Каменарь (Грковић Имена
182), хорв. Kamenar, 1330 р. – чол. ім’я (Šimundić 1990: 23), Kamenar
– сучасне прізвище (Leksik 278), слвн. Kamenjar (ZSSP 248), пол.
Kamieniarz (SN IV, 461), чеськ. Kamenář (ЧП), слвц. Kameňár – су:
часне прізвисько (Orlovský 127) ~ укр. каменяр́ ‘робітник, що видо:
буває каміння в кар’єрі’, ‘робітник, що обтесує каміння’ (СУМ IV,



280 ІІ. До праслов’янського антропонімного фонду

82), діал. каменя́рь ‘робітник, що мостить дорогу камінням’ (Ониш:
кевич 1, 337), каміняр́ь ‘каменяр’ (Керча 1, 397), болг. каменáр ‘ка:
меняр; каменотес’ (Стоянов 284), макед. каменар ‘каменотес’ (Гав:
риш 280), схв. камèнар̄ ‘т. с.’ (СХРС 201), слвн. kamenár ‘каменяр’
(Pleteršnik I, 380), ст.:чеськ. kamenář ‘т. с.’ (Gebauer II, 14), ст.:слвц.
kamenár ‘каменяр’ (HSSJ II, 18), слвц. kamenár ‘каменяр, камено:
тес’ (Bunganič 155), діал. kameňar ‘т. с.’ (Orlovský 127).

Пор. ще відапелятивні болг. Каменаре – мікротопонім у Раз:
ложко (Попов Разложко 115), макед. (похідні) Каменаре, Камена-
рето – мікротопоніми (Иванова Словарь 280), серб. Kamenare –
ойконім (Im. m. 219).

*Klepar’ь: укр. Клепар (Чучка 266), (похідне) Клепарів – ойконім
(Шематизм 137), рос. Клепар (м. Москва), болг. (вторинне) Клепа-
рински (Илчев 259) ~ укр. діал. клепáрь ‘людина, яка щось клепає’
(Чучка 266), схв. клèпа ¯р ‘бляхар’ (СХРС 209), слвн. klepár ‘т. с.’
(Pleteršnik I, 402), діал. klepár ‘т. с.’ (Gregorič 141), ст.:чеськ. klepař
‘клепач’ (Gebauer II, 46).

*Klěščar’ь: ст.:укр. Ярошъ Клεщар, 1660 р. (РСП 34), укр. Кле-
щар, 1736 р. (Токарєв 86), Клещар – сучасне прізвище (Новикова
190), рос. Клещарев (МО), пол. Kleszczar (SN IV, 658).

*Kl’učar’ь: укр. Кл’учар’ (Дуйчак 143), ст.:рос. Василий Яков:
лев Ключарев, 1618 р. (Веселовский 144), (похідне) Ключаревъ дворъ,
1685 р. – урбанонім у м. Тула (Тула 49), рос. Ключарев, Ключаров
(ЖПТ), болг. Ключаров (Илчев 260), хорв. Klučar (Leksik 300), слвн.
Ključar (ZSSP 269), пол. Kluczar (SN IV, 677), чеськ. Klučar, Klučár
(ЧП), слвц. Klučiar (Krištof 206) ~ ст.:укр. ключаръ, ключарь ‘клю:
чар, ключник’ (СУМ XVI–XVII cт. 14, 128), укр. діал. ключáрь ‘клю:
чар, ключник’ (Керча 1, 414), макед. клучар ‘т. с.’ (РМJ I, 334), слвн.
діал. ključar ‘т. с.’ (Gregorič 142), ст.:слвц. kl’učiar ‘т. с.’ (HSSJ II, 58),
слвц. діал. kl’úšár ‘т. с.’ (Orlovský 107) та ін. Див. (ЭССЯ 10, 49).

*Kоbělar’ь: укр. Кобеляш (Чучка 271) \ пол. Kobelarz, пол. Kobelarz
(SN V, 32), чеськ. Kobelár (ЧП), слвц. Kobelár (TZ Bratislava 165), н.:
луж. Kobjelaŕ \ н.:луж. kobjelaŕ ‘кошикар’ (Wenzel 214) ~ в.:луж.
kobjeler ‘кошикар’ (Трофимович 86).

*Kоbylar’ь: укр. Кобиляр (Панцьо 106), болг. Кобиларов (Илчeв
261), хорв. Kobilar (Leksik 304), ст.:пол. Jacussius alias Kobilasch (!),
1409 p. (SSNO III, 35), пол. Kobylarz (SN V, 37) ~ болг. діал. кобилàр
‘доглядач кобил’ (БЕР 2, 501), макед. кобилар ‘т. с.’ (РМJ I, 336),



281ІІ. До праслов’янського антропонімного фонду

серб. кобилар ‘пастух кобил’ (Лавровский 244), діал. кобилâр ‘сто:
рож кобил, табунник’ (Елезовић 1, 297), слвн. kob�lar ‘табунщик’
(Pleteršnik I, 413), слвц. діал. kobyliar ‘хто розводить кобил’ (SSN I, 792).

*Kоčьrgar’ь: укр. Кочегар – сучасне прізвисько (СПУ 2, 93), ст.:
рос. Ивашко Качегаровъ, 1680 р. (Тупиков 569), рос. Кочегаров,
Кочергаров (МО), блр. (похідне) Кочегарово – ойконім у колишній
Вітебській губ. (Список Вит. 51) ~ укр. кочегáр ‘робітник, що об:
слуговує печі парових казанів’ (СУМ IV, 314), діал. кочергáрь ‘коче:
гар’ (Онишкевич 1, 383), кочегáр’ ‘паляч’ (Горбач Бродина 177), блр.
качагáр \ рос. кочегáр \ *кочергар \ кочерга (ЕСУМ 3, 66).

*Kоlar’ь: укр. Колар, Колар’ (Дуйчак 145), (похідні) Коларівка
(2) – ойконіми в Запорізькій і Миколаївській обл. (АТП 1947: 762),
рос. Колар, Коларов (МО), Коларево – відантропонімний ойконім у
колишній Псковській губ. (RGN IV, 300), болг. Коларов (Илчев 264),
(похідні) Коларово (5 фіксацій) – ойконіми в різних регіонах (на:
водиться за: Константинова 512), Коларовото деренце – мікрото:
понім у Харманлійско (Кокаличева 450–451), макед. Коларов (Реч:
ник ПКМ I, 644), серб. Колар – прізвисько (Кожељац 168), (похідні)
Коларова шума (Маринковић 160), Колàров дèл (Жугић 129) – мікро:
топоніми, хорв. Kolar (Leksik 306), (похідне) Kolarovo Selo – ойконім
(Im. m. 230), слвн. Kolar (ZSSP 278), пол. Kolar, Kolarz (SN V, 67),
Kollarz, Kollorz, Kolorz (Lexikon 1, 346), ст.:чеськ. Mathias kolarz,
1436 p. (Gebauer II, 77), Bartoň Kolář, 1530 p. (AČ XXVI, 41), чеськ.
Kolář (ЧП), ст.:слвц. Kolár, 1485 p., Kolarz, 1488 p. (Ryšánek 242),
слвц. Kolár (TZ Bratislava 167), Kolár – прізвисько (Orlovský 138),
(похідне) Kolárovo – назва поселення (Majtán 1972: 195), в.:луж.
Kolar, н.:луж. Kółaŕ (Wenzel II/1, 205) ~ укр. діал. коляр́ ‘колесник’
(ЕСУМ 2, 514), серб. діал. колІар ‘хурман’ (Ћирић 2018: 386), слвн.
діал. kolar ‘т. с.’ (Gregorič 145), ст.:слвц. kolár ‘т. с.’ (HSSJ II, 69) та
ін. Див. (ЭССЯ 10, 119–120).

Пор. ще відапелятивні болг. Колари – ойконім (Великотърнов:
ско), серб. Колари – мікротопонім (Урошевић 66), слвц. Koláry –
назва поселення (Majtán 1972: 195).

*Kоlesar’ь: ст.:укр. Martin Kolezar, 1449 p., Vaszili Kolezar, 1609 p.,
укр. Koleszar, 1775 p., Колесарь, 1780 p. (Чучка 277), Колесар – су:
часне прізвище (Дуйчак 145), Колесарь – сучасне прізвисько (Са:
бадош 147), рос. Колесарова ж. (МО), болг. (вторинне) Колесарски
(Илчев 264), серб. Колесар – прізвисько (Кожељац 177), хорв. Kolesar
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(Leksik 308), пол. Kolesar (SN V, 72), чеськ. Kolesár (ЧП), ст.:слвц.
Martinum Kolezar, 1480 p. (HSSJ II, 71), слвц. Kolesár (TP 132), Kolesár
– прізвисько (Orlovský 138), н.:луж. Kólasaŕ (Wenzel II/1, 205) ~ укр.
колесáр, діал. колесáр ‘колісний майстер’ (ЕСУМ 2, 514), колесáрь
‘майстер:колісник’ (Піпаш, Галас 81), слвн. kolê�sar ‘майстер:коліс:
ник’ (Pleteršnik I, 420), ст.:слвц. kolesár ‘колісник’ (HSSJ II, 71), слвц.
діал. kolesár ‘колісник’ (Orlovský 138), в.:луж. kolesar ‘велосипедист’
(Трофимович 87).

*Kоn’ar’ь: рос. Конарь, Конарев, Коняров (МО), Конярев (ЖПТ),
(похідні) Конарева, Конаревка – ойконіми в колишніх Курській і
Калузькій губ. (RGN IV, 348), болг. Конарев, Конаров, Коняр, Коня-
ров (Илчев 267, 268), (похідне) Конарево – мікротопонім у Разлож:
ко (Попов Разложко 120), макед. Конаров (Речник ПКМ I, 653),
(похідне) Коњарево – мікротопонім (Иванова Словарь 317), серб.
КоњІар – прізвисько (Динић 2009: 727), хорв. Konjar (Leksik 312),
слвн. Konjar (ZSSP 283), пол. Koniar, Koniarz (SN V, 114), (похідні)
Konarzew (2) – ойконіми (NMP V, 95–96), ст.:чеськ. Petrus dictus
Konarz, 1390 p., Konarzowicz, 1344 p., сучасне Konárovice – відантро:
понімний ойконім (Profous II, 294), чеськ. Kon�ř (ЧП), слвц. Koňár
(TP 133), Konа�r – прізвисько (Orlovský 140), в.:луж. Konjeŕ (Wenzel
II/1, 207), н.:луж. Konjaŕ (Wenzel 221).

Стосовно мотивації пор. укр. коня́р ‘фахівець із конярства; той,
хто займається конярством’ (СУМ IV, 277), діал. коняр́ь ‘пастух ко:
ней’ (Керча 1, 431), коняр, конар ‘конюх’ (Зілинський 645), серб.
коњар ‘конюх’ (Лавровский 250), діал. коњІар ‘т. с.’ (Ћирић 2018:
392), слвн. діал. konjár ‘коневласник’ (Novak 64), ст.:пол. konarz ‘ко:
нюх’ (Sł. stpol. III, 325), ст.:слвц. koniar ‘доглядач коней’ (HSSJ II,
87) та ін. Див. (ЭССЯ 10, 185).

Пор. ще відапелятивні Коняри – слов’янський топонім на терені
Албанії (Селишчев 249), болг. Конаре (2) – назви поселень в Добрич:
ко и Казанлъшко (Константинова 515), макед. Горно Коњаре, Дол-
но Коњаре – ойконіми в Кумановско, мотивовані апелятивом ко-
њаре ‘доглядачі коней’ (Станковска 2003: 154–157), пол. Konary, істо:
рично Conare, 1136 p. – ойконім, який виводили від апелятива konary
мн. ‘назва мешканців поселення за родом їх занять’ (Taszycki 175).

*Kоnъvar’ь: ст.:чеськ. Konvář, 1474 p. (AČ XXI, 389), чеськ.
Konvář (ЧП) ~ ст.:слвц. konvár ‘виробник конов’ (HSSJ II, 95).

*Kоpar’ь: укр. Копар (Богдан 132), Копар – сучасне прізвисько
(СПУ 2, 82), рос. Копарев (ЖПТ), (похідне) Капарь Алеша – назва
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поселення в колишній В’ятській губ. (RGN IV, 385), болг. Копаров
(Илчев 268), хорв. Kopar (Leksik 312), слвн. Kopar (ZSSP 284), пол.
Kopar, Koparz (SN V, 131), чеськ. (вторинне) Kopárek (ЧП), н.:луж.
Kopaŕ? (Wenzel 223) ~ *kоparь (ЭССЯ 11, 18).

*Korbаr’ь: хорв. Krabar (Leksik 327), ст.:пол. Hannuss Crobar,
1394 p. (SSNO III, 143), пол. Krabarz (SN V, 252) \ чеськ. ~ укр. ко-
робáр ‘той, хто виготовляє корзини’ (Ніковський 367).

*Koren’аr’ь: чеськ. Kořenář (ЧП) ~ ст.:слвц. koreniar ‘збираль:
ник лікарського коріння’ (HSSJ II, 105).

*Korvаr’ь: болг. Краварев, Краваров (Илчев 274), макед. Михо,
син на Кравар, XV ст. (Иванова 339), (вторинні) Краваревски, Кра-
варовски (Речник ПКМ I, 690), серб. Кравар – прізвисько (Ђапић
1970: 233), хорв. Kravar (Leksik 332), Kravarevo – ойконім на терені
Боснії і Герцеговини (Im. m. 243), слвн. Kravarič (ZSSP 301), пол.
Krowarz, Krowiarz, Krowior, Krowor (Lexikon 1, 386), чеськ. Kravаr
(ЧП), слвц. Kravárik (TZ Trnava 117), н.:луж. Krowaŕ (Wenzel 234) ~
укр. коров’яр́ ‘пастух корів’ (Ніковський 367), діал. коровáрь ‘пас:
тух, який випасає корів’ (Піпаш, Галас 84), коров’яр ‘пастух корів,
чередник, доглядач корів’ (Пиртей 2001: 171), серб. діал. кравІар
‘пастух корів’ (Динић 2019: 801), ст.:слвц. kraviar ‘т. с.’ (HSSJ II,
132) та ін. Пор. ремарку: «любопытно отсутствие слова в вост.:слав.»
(ЭССЯ 11, 116).

Пор. ще відапелятивні макед. Кравари – ойконім (Иванова 286),
Kravari – назва поселення в Чорногорії (Im. m. 243), ст.:чеськ.
Kravary, Kravaři – ойконіми (Gebauer II, 136), а також слов’ян. Кра-
вари – ойконім на терені Албанії (Селишчев 246), Κρ�ββαρι,
Κρ�βαροι – топоніми на території Греції, які виводили зі слов’ян.
Kravari (Vasmer Die Slaven 63, 83).

*Korуtar’ь: ст.:укр. Jaczko Koritar, 1618 p., укр. Koritar, 1773 p.
(Чучка 285), болг. Коритаров (Илчев 269), (похідне) Коритарьова
могила – мікротопонім у Чирпанско (Павлова 262), серб. Коритар
– прізвисько (Кожељац 155), хорв. Koritar (Leksik 315), пол. Koryciarz
(SN V, 172), чеськ. Koritár, Korytár, Korytář (ЧП), слвц. Korytar, 1720 p.,
Koritar, 1753 p. (Krištof 229, 233), Korytár – сучасне прізвище (TP
134) ~ укр. коритáр ‘коритник’ (Ніковський 366), діал. коритáр ‘той,
хто робить корита’ (ЕСУМ 3, 21), коритáрь ‘майстер з виготовлен:
ня корит’ (Піпаш, Галас 83), болг. коритàр ‘(циган), який виготов:
ляє і продає корита’ (БЕР 2, 638), макед. коритар ‘той, хто робить
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корита’ (Гавриш 306), схв. кòритар̄ ‘майстер, який виготовляє ко:
рита’ (СХРС 220), серб. діал. коритар ‘майстер з виготовлення ко:
рит’ (Петровић, Капустина 136), коритІар ‘хто продає дерев’яні
корита, переважно циган’ (Стоjановић 386), слвн. koritâr ‘коритар’
(Pleteršnik I, 436), ст.:слвц. korytár ‘т. с.’ (HSSJ II, 109), слвц. діал.
korytár ‘хто виготовляє корита’ (SSN I, 832), korit’а�r ‘т. с.’ (Orlovský 142).

*Kоsar’ь: ст.:укр. Koszar, 1584 p., Fedur Kosar, 1618 p., укр. Kosarj,
1720 p. (Чучка 289), Косар’ (Дуйчак 147), Косар (Новикова 420) –
сучасні прізвища, Косар (СПУ 2, 88), Косарь (Неґрич 201) – сучасні
прізвиська, (похідні) Косарівка – мікротопонім на Волині (Сл.ММ
1, 367), Косарове – назва поселення на Ровенщині, Косарівка (2) –
в Одеській і Полтавській обл. (АТП 1947: 877), ст.:рос. Онуθрейко
Косаръ, 1495 р. (Тупиков 201), Косарь Иван Андреевич Гагарин,
1619 р. (Веселовский 158), Афонька Косарев, 1690 р. (Полякова 118),
Косарево, XVI cт. – відантропонімний ойконім у Новгородській
землі (НПК II, 633), рос. Косарев (ЖПТ), (похідні) Косарево (2),
Косарев Починок – ойконіми в колишній Вологодській губ. (Спис:
ки Волог. 476), блр. Косарев (СБГТ 239), Касарэва, Косарава – відан:
тропонімні ойконіми у Вітебській обл. (Рап. Віц. 191, 202), болг.
Косар, Косаров (Илчев 271), макед. Мартин Косар, XV cт. (Иванова
339), хорв. Kosar (Leksik 318), слвн. Kosar (ZSSP 289), ст.:пол.
Stanislaus dictus Kosarz, 1402 p. (SSNO III, 117), пол. Kosar, Kosarz
(SN V, 179), ст.:чеськ. Urban Kosař, 1538 p. (AČ XXVIII, 510), чеськ.
Kosaŕ (ЧП), в.:луж. Kosaŕ (Wenzel II/1, 213), н.:луж. Kosaŕ (Wenzel
226) ~ ст.:укр. *косарь ‘косар’, 1386–1446 рр. (ССУМ I, 502), косаръ
‘т. с.’ (СУМ XVI–XVII cт. 15, 46), укр. косарь ‘т. с.’ (Білецький:Но:
сенко 193), діал. косáрь ‘т. с.’ (Онишкевич 1, 380), косяр ‘косар; той,
хто косить траву або збіжжя’ (Пиртей 2001: 172), ст.:блр. косаръ ‘т. с.’
(ГСБМ 16, 46), ст.:слвц. kosár ‘т. с.’ (HSSJ II, 110) та ін. Див. (ЭССЯ
11, 135–136).

Пор. ще відапелятивні укр. Косарі – ойконім на Кіровоград:
щині (АТП 1947: 766), рос. Косари (2) – назви поселень у колишніх
В’ятській і Оренбурзькій губ. (RGN IV, 447), блр. Касары (2) – на:
зви поселень у Вітебській обл. (Рап. Віц. 121).

*Kоstar’ь: укр. Костар (Новикова 421), ст.:рос. Никифоръ Кос-
таревъ, 1575 р. (АС I, 522), Томилко Данилов сын Костарев, 1647 р.
(Полякова 119), рос. Костарев (ЖПТ), пол. Kostar, Kostarz (SN V,
192) ~ укр. діал. кістя́р ‘збирач кісток’ (ЕСУМ 2, 450), ст.:блр. кос-
тарь ‘гравець у кості’ (ГСБМ 16, 48) та ін. Див. (ЭССЯ 11, 152–153).
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Пор. ще відапелятивне блр. Кастары – ойконім у Брестській
обл. (Рап. Бр. 65).

*Kоšar’ь: укр. Кошар (Горпинич, Корнієнко 116), (вторинне)
Кошарюк (СП 191), (похідні) Кошарове – гелонім на Чернігівщині
(Павленко 363), Кошарівка – ойконім у Київській обл. (АТП 1947:
768), рос. Кошаров (Новикова 428), Кошарова – відантропонімний
ойконім у колишній Пермській губ. (RGN IV, 494), болг. Кошаров
(Илчев 236), (похідне) Кошарево – ойконім у Брезнишко, хорв. Košar
(Leksik 320), слвн. Košar (ZSSP 291), ст.:пол. Stanislaus Coscharzs,
1490 p. (SSNO III, 117), пол. Koszar (SN V, 201), чеськ. Košár, Košař
(ЧП) ~ укр. діал. кошáрь ‘кошикар’ (СБук.Г 229), схв. kòšâr ‘хто плете
кошики’ (Rječnik V, 381), слвн. košár ‘т. с.’ (Pleteršnik I, 441), діал.
kQš́ar ‘кошикар’ (Rajh 99), ст.:чеськ. košieř, чеськ. koš�ř ‘кошикар’ T
Koš�ře \ Košieřě – ойконім (Profous II, 330) та ін.

Пор. ще відапелятивні макед. Košari, хорв. Košare – ойконіми
(Im. m. 237).

*Kоšikar’ь: пол. Koszykar (SN V, 205), ст.:чеськ. Jan Košikář,
1522 p. (AČ XXXII, 304), слвц. Košikár (TZ Bratislava 175) ~ укр. ко-
шикáр ‘майстер, що плете кошики’ (ЕСУМ 2, 451), діал. кóшитарь
‘кошикар’ (Онишкевич 1, 383), ст.:слвц. košikár ‘т. с.’ (HSSJ II, 114),
чеськ. košikář ‘кошикар’ (ЧУС 1, 256), слвц. košikár ‘кошикар, кор:
зинник’ (Bunganič 175), діал. košikár ‘т. с.’ (SSN I, 451).

*Kоtьl’ar’ь: ст.:укр. Андрии Котлга р ъ, 1592 р. (УП 1, 484),
Wни(с)ко котляръ, 1649 р. (СУМ XVI–XVII cт. 15, 57), Грицко Кот-
лар, 1654 р. (РПП 83), укр. Kotlar, 1720 р. (Чучка 294), Котляр – су:
часне прізвище (СП 191), (похідні) Котлярівка (8 фіксацій) – на:
зви поселень у різних регіонах (АТП 1947: 767), рос. Котларов, Кот-
ляров (МО), Котляров – відантропонімний ойконім у колишній Во:
ронезькій губ. (RGN IV, 477), cт.:блр. Юрко Котляр, 1690 р. (Біры:
ла 1966: 227), блр. Катляр, Катляроў (Бірыла 192), Котлярово –
відантропонімний ойконім у колишній Вітебській губ. (RGN IV,
477), болг. Котларов, Котляров (Илчев 272), макед. Котлар, Кот-
ларов (Речник ПКМ I, 679), хорв. Kotlar (Leksik 321), ст.:пол. Gregors
Kotlars, 1476 p. (SSNO III, 110), Franciskus Kotlarz, 1612 p. (Mytnik
258), пол. Kotlar, Kotlarz (SN V, 215), ст.:чеськ. Kotlarz, 1358 p.
(Gebauer II, 115), Jan Kotlář, 1525 p. (AČ XXXIII, 384), чеськ. Kotl’ar,
Kotlář (ЧП), слвц. Kotlár (TP 135), н.:луж. Kótłaŕ (Wenzel II/1, 215) ~
ст.:укр. котлярь, котляръ, котл³ръ, котъляръ ‘котляр, казанар’
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(СУМ XVI–XVII cт. 15, 57), укр. кітляр́, котляр́ ‘т. с.’ (ЕСУМ 3, 57),
діал. котлáрь ‘котляр’ (Керча 1, 439), ст.:блр. котларъ, котляръ ‘кот:
ляр, казанар’ (ГСБМ 16, 59), ст.:слвц. kotlár ‘т. с.’ (HSSJ II, 116) та
ін. Див. (ЭССЯ 11, 215–216).

Пор. ще відапелятивні укр. Котляри (2) – назви поселень у
Полтавській і Харківській обл. (АТП 1947: 767), болг. Котлари –
ойконім (Кърджалійско).

*Kоvar’ь: укр. Ковар (Богдан 238), рос. Коварев (МО), болг. Ко-
варов (Илчев 261), хорв. Kovar (Leksik 326), слвн. Kovar (ZSSP 294),
пол. Kowar, Kowarz (SN V, 227), ст.:чеськ. Kovář, 1518 p. (AČ XXI,
516), чеськ. Kovár (ЧП), (похідні) Kovářov (5) ойконіми (Profous II,
344), слвц. Kovár (TZ Bratislava 181), в.:луж. Kowaŕ (Wenzel II/1, 216),
н.:луж. Kowaŕ (Wenzel 230) ~ ст.:слвц. kowarz ‘коваль’, 1632 p. (HSSJ
II, 118) та ін. Див. (ЭССЯ 12, 8–9).

Пор. ще відапелятивні пол. Kowary (2 фіксації) – ойконіми
(NMP V, 228), слвц. *Kovár(i) = Kovár, 1244 p. – Koarzeg, сучасне
Koláre на р. Іпля – назва поселення (Stanislav II, 247).

*Kоzar’ь: ст.:укр. Kozarus, 1424 p., Lucas filius Kozar, 1437 p., Petr
Kozar, 1570 p. (Чучка 274), Sawka Koziarz, 1621 p. (OO 313), Пєтро
Козар, 1654 р. (РПП 131), укр. Kozar, 1787 p. (Чучка 274), Козар,
Козяр – сучасні прізвища (Новикова 395, 398), Козяр – сучасне
прізвисько (СПУ 2, 72), (похідні) Козарівка – назви поселень на
Вінниччині і Черкащині, Козарева Гора, Козарів (2), Козарівка (3) –
мікротопоніми на Покутті (Габорак 2013: 366), рос. Козарев (ЖПТ),
Козарево – відантропонімний ойконім у колишній Петербурзькій
губ. (RGN IV, 267), болг. Козарев, Козаров (Илчев 262), (похідні)
Козарьов трап (Ковачев 2001: 170), Козаров камен (Иванов Долна
Струма 140), Козаров дол, Козаров тор (Заимов Пирдопско 187),
Козарово дере (Заимов Панагюрско 116), Козаревото деренце (Ко:
каличева 448), Козарева махала (Ковачев 2009: 160), Козарьовото
(Павлова 258) – мікротопоніми в різних регіонах, Козарево – ой:
конім (Ямболско), макед. Козар, Козарев, Козаров (Речник ПКМ I,
638–639), (похідне) Козарев Дол – мікротопонім (Иванова Словарь
309), серб. Козарев (Ђапић 1967б: 224), (похідне) Kozarevo – ойконім
(Im. m. 239), хорв. Kozar (Leksik 326), слвн. Cozharius, IX ст. – ант:
ропонім альпійських слов’ян (Kronsteiner 205), Kozar – сучасне
прізвище (ZSSP 294), ст.:пол. Laboriosus Swantoslaus Kozarz, 1402 p.
(SSNO III, 117), пол. Kozarz (SN V, 234), (похіднe) Kozarzew – ой:
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конім (NMP V, 233), чеськ. Kozár (ЧП), (похідні) Kozárovice (2) –
ойконіми (Profous II, 346), ст.:слвц. Kozar, 1322 p., Valentino filio
Kozar, 1420 p., Andras Koziar, 1618 p. (HSSJ II, 119), слвц. Kozár (TZ
Bratislava 181), в.:луж. Kozaŕ, н.:луж. Kózaŕ (Wenzel II/1, 216) ~ cт.:
укр. козаръ, козяръ ‘козар’ (СУМ XVI–XVII cт. 14, 164), укр. козáр,
діал. козяр́ ‘пастух кіз’ (ЕСУМ 2, 494), козáрь ‘т. с.’ (Сабадош 147),
кізяр ‘т. с.’ (Пиртей 2001: 160), серб. діал. козІар ‘пастух кіз’ (Ћирић
2018: 383), слвн. діал. kuzà:r ‘козар’ (Kutin 57), слвц. діал. kozа�r ‘па:
стух кіз’ (Orlovský 145) та ін. Див. (ЭССЯ 12, 21–22).

Пор. ще відапелятивні укр. Козари, Козарі, Козярі – ойконіми в
Чернігівській, Івано:Франківській, Тернопільській обл., рос. Ко-
зары – назва поселення в колишній Пермській губ. (RGN IV, 267),
макед. Козарето – мікротопонім (Иванова Словарь 309), серб.
Kozare – ойконім (Im. m. 239), пол. Kozarze (2) – ойконіми (NMP
V, 233), а також Козари – в колишній Віленській губ. (RGN IV, 267).

*Kоzьlar’ь: рос. Козляр (МО), слвн. Kozlar (ZSSP 295), ст.:пол.
Johannes Kosszlarz, 1471 p. (SSNO V, 154), пол. Kozlarz (SN V, 243),
ст.:чеськ. Jan Kozlar, 1511 p. (AČ XIX, 17), чеськ. Kozlеr (ЧП), н.:
луж. Kozlaŕ \ kózlaŕ ‘пастух кіз’ (Wenzel 230) ~ в.:луж. kózler ‘козо:
пас’ (Трофимович 94).

*Kоžar’ь: укр. Кож’ар (Дуйчак 144), ст.:рос. Кожаръ Тимофcевъ
сынъ Григорьевъ, 1568 р. (АС I, 492), рос. Кожаров (ЖПТ), блр.
Кожар (Памяць Лоеўск. 147), болг. Кожарев, Кожаров (Илчев 262),
макед. Кожаров (Речник ПКМ I, 637), серб. Кожар – прізвисько
(Ђапић 1970: 233), хорв. Kožar (Leksik 327), слвн. Kožar (ZSSP 296),
пол. Kożar (SN V, 248), чеськ. Kožár (ЧП), слвц. Kožа�r – прізвисько
(Orlovský 146), н.:луж. Kožaŕ (Wenzel 231) ~ ст.:укр. кожаръ ‘кушнір’
(СУМ XVI–XVII cт. 14, 161), ст.:блр. кожаръ ‘т. с.’ (ГСБМ 15, 173),
слвн. діал. Іkuožar  ‘т. с.’ (Čujec:Stres 1, 281) та ін. Див. (ЭССЯ 12, 37).

Пор. ще відапелятивні укр. Кожаре мн. – колективне прізвись:
ко (Дуйчак 300), рос. Кожары, Кожары Верхние, Кожары Нижние
– ойконіми в колишній Казанській губ., блр. Кажары – назва по:
селення у Вітебській обл. (Рап. Віц. 174).

*Kоžuxar’ь: укр. Кожухар (Новикова 394), рос. Кожухарев, Ко-
жухаров (ЖПТ), блр. Кожухарь (СБГТ 228), болг. Кожухаров (Ил:
чев 262), (похідне) Кожухар пунар, яке виводять із прізвиська Ко-
жухаря і тлумачать як ‘Кожухаров кладенец’ (Ангелова:Атанасова
Горнооряховско 260), макед. Кожухаров (Речник ПКМ I, 638), серб.
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КожуІар, КожуІвар (Динић 2009: 727) – прізвиська, хорв. Kožuhar
(Leksik 327), слвн. Kožuhar (ZSSP 296), пол. Kożuchar (SN V, 250),
чеськ. Kožukar (ЧП) ~ ст.:укр. *кожухарь ‘кожухар, кожушник’,
1448 р. (ССУМ I, 485), укр. діал. кожухáр ‘кравець, що шиє кожу:
хи’ (ЕСУМ 2, 492) та ін. Див. (ЭССЯ 12, 39).

*Kremenar’ь: болг. Кременаров (Илчев 277).
Пор. також Кременаре – слов’янський топонім на терені Ал:

банії, в кам’янистій і крем’янистій місцевості. Можливо, – заува:
жував О.М. Селищев, – жителі славилися особливим умінням об:
тесувати камені; суфікс :ар може вказувати на таке заняття меш:
канців (Селишчев 248). По:іншому див. (Дуриданов 869).

*Krosnar’ь: укр. Кроснар – прізвисько («бо виготовляв кросна»;
Дуйчак 302), болг. Кроснаров (Илчев 279), чеськ. Krosnář (ЧП), луж.
Krosnaŕ (Wenzel II/1, 221) ~ ст.:чеськ. krósnař ‘clitellarius’ (Gebauer
II, 157).

*Krupar’ь: укр. Крупар – сучасне прізвисько («родичі якого дер:
ли крупу»; СПУ 2, 104), пол. Krupiarz (SN V, 310), чеськ. Krupař (ЧП),
в.:луж. Krupaŕ (Wenzel II/1, 222), н.:луж. Kšupaŕ (Wenzel 237) ~ ст.:
слвц. krúpár ‘крупоїд’ (HSSJ II, 148), в.:луж. krupar ‘продавець кру:
пи’ (Трофимович 97).

*Kurar’ь: пол. Kurarz (SN V, 431), ст.:чеськ. Matthiam kurarz,
1432 p. (Gebauer II, 180), н.:луж. Kurjaŕ (Wenzel 246) ~ в.:луж. kurjer
‘курець’ (Трофимович 101), н.:луж. kuŕaŕ ‘т. с.’ (Muka I, 748).

*Kuzn’ar’ь: укр. Кузняр (Богдан 154), рос. Кузнарев (МО), пол.
Kuzniarz (SN V, 475), слвц. Kuzniar (TZ Bratislava 198) ~ слвц. діал.
kuzniar ‘коваль’ (SSN I, 918).

*Kъlšar’ь: укр. Ковшарεнко, 1718 р. (ПГП 147) – патронім із су:
фіксом :енко, Ковшар, 1768 р. (ГРУ 449), Ківшар, Ковшар (Глухов:
цева 1, 324, 334), Кішлар (Хм.) \ *Кілшар, Каншар (РУC 175) – су:
часні прізвища, (похідні) Ківшарівка – ойконім у Харківській обл.,
Ковшарівка – мікротопонім у Чернігівській обл. (Павленко 352),
ст.:рос. (похідне) Кайшарово, 1615 р. – назва пустища в колишній
Костромській губ. (Чухлома I, 44), рос. Кившар, Кившарь, Ковша-
рев, Ковшаров, Ковшарь (м. Москва), блр. Каўшар (Бірыла 193), хорв.
Kušar (Leksik 351), пол. Koliszar (SN V, 75), чеськ. Kejšar (ЧП) ~ рос.
діал. ковшáрь ‘майстер з виготовлення ковшів’ (СРНГ 14, 35).

Пор. ще відапелятивне блр. Каўшары – ойконім у Гродненській
обл. (Рап. Гр. 117).
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*Kъrbar’ь: рос. Кобраров, 1770 р. (Голобуцький 244) \ *Корбаров,
макед. Карбаров, Корбаров (Речник ПКМ I, 594, 660), слвн. Karbar,
Kerbar, Korbar (ZSSP 252, 259, 286), хорв. Korbar (Leksik 314), ст.:
пол. Nicolaus dictus Karbarz, 1398 р. (SSNO III, 534), пол. Karbarz
(SN IV, 493), чеськ. Korbář (ЧП), н.:луж. Korbaŕ (Wenzel 224) ~ в.:
луж. korbar ‘кошикар’ (Трофимович 92).

*Kъrčar’ь: рос. Корчаров (КП Твер.), макед. Крчаров (Речник
ПКМ I, 710), серб. Крчар (Књига 46), хорв. Kerčar, Krčar (Leksik 290,
392), слвн. Krčar (ZSSP 301), пол. (вторинне) Korczarowski (SN V,
148) ~ схв. крч̀ар̄ істор., за звичай у мн. ‘переселенець із Боснії, який
промишляє корчуванням, розчищенням землі’ (Речник X, 721).

*Kъrčьmar’ь: ст.:укр. Pasko Karczmarz, XVI ст. (Жерела II, 251),
укр. Корчмар (Новикова 419), Кричмар (РІ Рв. 5, 492) \ *Кирчмар,
Качмар, Качьмар (Вол.), Кочмар (РІ Льв. 2, 536), (похідне) Качма-
рове – мікротопонім на Волині (Сл.ММВ 1, 328), ст.:рос. Васька
Кочемаров, 1625 р. (Зарайск 24), рос. Корчмар (м. Москва), Кочма-
ров (МО), блр. Карчмар (Бірыла 189), болг. Кръчмаров (Илчев 281),
ст.:макед. Велко Крчмар, XVI ст. (Иванова Студии 340), макед.
Крчмар (Речник ПКМ I, 710), серб. Кр ̏чма̄р (Боjиновић 971), хорв.
Kеrčmar, Krčmar (Leksik 290, 332), слвн. Kerčmar, Krčmar (ZSSP 259,
301), ст.:пол. Jan Carczmarz, 1413 р. (SSNO II, 535), Joanes Kaczmarz,
1675 p. (Magda:Czekaj 59), пол. Kaczmar, Karczmar, Keczmar, Kieczmar,
Koczmar (SN IV, 424, 496, 558, 583; V, 52), ст.:чеськ. Krčmář, 1608 p.
(AČ XXII, 513), чеськ. Kačmář, Karčmář, Krčmář (ЧП), слвц. Krčmář
(TZ Bratislava 186), в.:луж. Korčmaŕ (Wenzel II/1, 210), н.:луж.
Kjacmaŕ, Kjarcmaŕ, Kеcmaŕ (Wenzel 201, 206), а також лит. Karčmar�nas
(LPŽ I, 923) \ слов’ян. ~ д.:руськ. кърчьмарь ‘καπηλ��’ (Срезневс:
кий I, 1413), ст.:укр. корчмаръ, корчъмаръ ‘корчмар, шинкар’ (СУМ
XVI–XVII cт. 15, 40), укр. корчмáр ‘господар корчми; шинкар’ (СУМ
IV, 303), діал. корчмар ‘власник корчми’ (Пиртей 2001: 171),
коршмáрь ‘корчмар’ (Піпаш, Галас 89), ст.:блр. корчмаръ ‘шинкар’
(ГСБМ 16, 39), болг. кръчмáр ‘корчмар, шинкар’ (Стоянов 321),
макед. крчмар ‘т. с.’ (Гавриш 316), схв. кр̀чма ¯р ‘т. с.’ (СХРС 228),
хорв. діал. kr ̏čmoа̄r (Jurišič 2, 97), слвн. krčmar ‘корчмар’ (Dumka 468),
діал. krčmař ‘т. с.’ (Gregorič 157), ст.:чеськ. krčmář ‘т. с.’ (Gebauer II,
137), ст.:слвц. krčmár ‘корчмар’ (HSSJ II, 133), слвц. krčmár ‘шин:
кар, корчмар’ (Bunganič 179), діал. kršmár ‘т. с.’ (Orlovský 151).
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Пор. ще відапелятивні укр. Качмарі (2), Кочмарі – ойконіми у
Львівській обл. (форми з абсорбцією вібранта :р:), серб. Krčmare –
назва поселення (Im. m. 243).

*Kъrdar’ь: рос. (похідне) Кердари – ойконім у колишній Астра:
ханській губ. (RGN IV, 135). Реконструкція праантропоніма умов:
на. Імовірніше, це дериват від апелятива (колективної назви) кер-
дари, пор., наприклад, схв. крд̀а̄р ‘свинопас’ (СХРС 224).

*Kъrmar’ь: рос. Кирмаров (ЖПТ), макед. (вторинне) Крмарски
(Речник ПКМ I, 699), пол. Karmarz, Kiermarz (SN IV, 504) ~ макед.
крмар ‘стерновий’ (РМJ I, 367), серб. крмар ‘т. с.’ (Лавровский 264).

*Kъrnar’ь: укр. Кирнаренко (КПУ Він. 6, 431) – патронім на
:енко, болг. Кринаров (Илчев 278), серб. Крнар (СБР 5, 361), хорв.
Kornar (Leksik 316), слвн. Karnar (ZSSP 253), ст.:пол. Nicolao Carnar,
1486 р. (SSNO II, 537) ~ болг. діал. крнàр ‘торговець свиньми’ (БЕР
3, 47 – стаття крън).

*Kъrzьnar’ь: макед. (вторинне) Крзнариќ (Речник ПКМ I, 696),
хорв. Broz Krznar, 1575 p. (MHS 276), Krznar – сучасне прізвище
(Leksik 341), слвн. Krznar (ZSSP 310), ст.:слвц. Jakub Krznar / Jakub
Krznarz, 1469 p. (Ryšánek 258) ~ макед. крзнар ‘хутровик, кушнір’
(Гавриш 312), схв. kr `znâr ‘кожухар’ (Rječnik V, 712), серб. крзнар
‘кушнір, хутровик’ (Лавровский 261), слвн. krznár ‘кушнір’ (Pleterš:
nik I, 479).

*Ladar’ь: рос. Ладарев (МО), ст.:пол. Ładarz, 1570 p. \ ładarz ‘хто
ладнає’ (Rymut II, 32), пол. Ładarew (SN VI, 13).

*Lěkar’ь: укр. Лікар (СП 212), Лікар – сучасне прізвисько (СПУ
2, 148), (похідні) Лікареве, Лікарівка – ойконіми на Кіровоград:
щині, Лікарів – назва яру на Чернігівщині (Павленко 386), ст.:рос.
Федор Лекарь, XV ст. (Веселовский 179), Борис Лекарев, 1594 р.
(Анпилогов 1967: 219), Самойло Θедоровъ с. Л±каревъ, 1677 р. (Тула
35), рос. Лекарев (ЖПТ), Лекарев, Лекарево, Лекаревка (2 фіксації)
– відантропонімні ойконіми в різних регіонах (RGN V, 95), блр.
(вторинне) Лекарэвіч (Бірыла 249), (похідне) Лекараўка – ойконім
у Мінській обл. (Рап. Мін. 152), болг. Лекаров (Илчев 300), серб.
Лекар – прізвисько (Станоjев:Jyга 218), хорв. Lekar (Leksik 361),
ст.:пол. Lecarz, 1399 p. (SSNO III, 230), пол. Lekarz, Likarz (SN V,
551, 600), ст.:чеськ. Matouš L�kař, 1550 p. (AČ XXVIII, 706), чеськ.
L�kař (ЧП), слвц. Lekárová ж. (TZ Trnava 123), н.:луж. Lěchaŕ, Lejchaŕ
(Wenzel II/1, 244) ~ ст.:укр. л±каръ, лекарь, л±карь, ликарь ‘лікар’
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(СУМ XVI–XVII ст. 16, 128), укр. ликарь ‘т. с.’ (Білецький:Носен:
ко 208), діал. л�кар, лікáрь ‘т. с.’ (Онишкевич 1, 414), слвн. діал. lekar
‘лікар’ (Lukač 1, 192), ст.:слвц. lеkár ‘т. с.’ (HSSJ II, 205), слвц. діал.
lekár ‘т. с.’ (SSN I, 44) та ін. Див. (ЭССЯ 14, 194–195).

*Lěpar’ь: ст.:укр. Iacob Lyepiarz, XVI cт. (Жерела III, 75), Misko
Lepiarz, 1635 р. (Старченко 98), укр. Ліпар (Редько 1, 606), рос. Ле-
парев (МО), ст.:блр. Олицъ Лепаръ, 1566 р. (ДМА I, 330), болг. Ле-
паров (Илчев 301), слвн. Leparik (ZSSP 300), ст.:пол. Nicolaus Leparz,
1443 p. (SSNO III, 246), пол. Leparz, Lepiarz (SN V, 566), чеськ. Lepař
(ЧП), в.:луж. Lěpjeŕ (Wenzel II/1, 245) ~ ст.:укр. л±пяръ, липярь,
л±паръ, л±п³ръ ‘мазальник; тинькар’ (СУМ XVI–XVII ст. 16, 138),
укр. діал. лип’я́р ‘робітник, що вибирає земляний віск із глини’, ліпáр
‘робітник, що зарівнює стіни глиною’ (ЕСУМ 3, 222, 238) та ін.
Див. (ЭССЯ 14, 214).

*Lěsar’ь: хорв. Lesar (Leksik 363), слвн. Lesar (ZSSP 331), пол.
Lasar (SN V, 520), чеськ. Lesař (ЧП), луж. Lěsaŕ (Wenzel II/1, 245) ~
слвн. lP 6s  a r ‘лісопромисловець, торговець лісом’ (Pleteršnik I, 506),
в.:луж. lěsaŕ ‘людина, яка живе в лісі’ (Трофимович 108) та ін. Див.
(ЭССЯ 14, 236).

*Lixvar’ь: ст.:укр. Lichwar, 1565 p. (АЮЗР VII/2, 144), укр. Лих-
вар, 1717 р. (Мицик, Тарасенко 29), Лихвар, Лифар, Ліфар – сучасні
прізвища (Новикова 482, 487), (похідні) Лифарівка, Лихварева –
мікротопоніми на Чернігівщині (Павленко 386), рос. Лихварев,
Лифарев (ЖПТ), болг. Лихваров (Илчев 305), пол. Lichwar, Lichwiarz
(SN V, 593), чеськ. Lichvár (ЧП), слвц. Lichvár (TZ Bratislava 208) ~
ст.:укр. лихварь, лихваръ ‘лихвар’ (СУМ XVI–XVII cт. 16, 63), укр.
діал. лихвáр ‘торгoвець, багач’ (Шкрумеляк 87), лихвя ´р ‘той, хто
позичає гроші за великий процент’ (ЕСУМ 3, 248), лифáрь ‘лихвар’
(Піпаш, Галас 94), лихвáрь ‘т. с.’ (Керча 2, 545), слвц. діал. lichvár
‘nakupca dobytka’ (SSN II, 68) та ін. Див. (ЭССЯ 15, 99).

*Lоnьčar’ь: макед. Новак, син на Лончар, XV cт. (Иванова 340),
Лончар – сучасне прізвище (Речник ПКМ I, 758), серб. (похідне)
Лончареве долине – мікротопонім (Цицмил:Реметић 231), серб.
Лòнча ¯р (Боjиновић 977), хорв. Lončar (Leksik 370), слвн. Lonzar,
1796 p. (SL 47), Lončar (ZSSP 339), (похідне) Lončarjev dol – ойконім
(Im. m. 266) ~ схв. лòнчар̄ ‘гончар’ (СХРС 242), серб. діал. лончІар
‘т. с.’ (Ћирић 2018: 437), хорв. діал. lončoа̃r (Jurišič 2, 108), слвн. lončár
‘гончар’ (Pleteršnik I, 526).



292 ІІ. До праслов’янського антропонімного фонду

Пор. також відапелятивні серб. Lončari – ойконім (Im. m. 265),
Лончари – слов’янський топонім на терені Албанії, який пов’язу:
вали з апелятивом лоньчарь ‘гончар’ (Селишчев 248).

*Lораtar’ь: укр. Лопатар (Чучка 346), болг. Лопатаров (Илчев
307), макед. (вторинне) Лопатароски (Речник ПКМ I, 699), хорв.
Lopatar (Leksik 371), чеськ. Lopatář (ЧП) ~ ст.:слвц. lopatár ‘вироб:
ник лопат’ (HSSJ II, 231) та ін. Див. (ЭССЯ 16, 43–44).

*Lozar’ь: укр. Лозар (Новикова 492), рос. Лозарев (МО), болг.
Лозаров (Илчев 306), макед. Лозаров (Речник ПКМ I, 756), хорв.
Lozar (Leksik 374), пол. Łozar (SN VI, 64) ~ укр. діал. лозáрь ‘в’я:
зальник корзин’ (Керча 1, 480), болг. лозáр ‘виноградар’ (Стоянов
338), макед. лозар ‘т. с.’ (Гавриш 332), серб. діал. лозjáр ‘т. с.’ (Злат:
ковић 1, 419).

Пор. ще відапелятивне Lozari – ойконім у Хорватії (Im. m. 267).
*LÜÜÜÜÜkar’ь: ст.:укр. Семен Лукар, 1666 р. (ПК 1666 р.: 233), укр.

Лукарівка – відантропонімний ойконім на Ровенщині, рос. Лука-
рев (МО), болг. Лукаров \ діал. лукàр ‘хто виготовляє луки’ (Илчев
308), серб. Лукарь, XIV ст. – чол. ім’я (Rječnik VI, 208), хорв. Lukar
(Leksik 376), слвн. Lokar (ZSSP 339) ~ укр. діал. лукáр ‘стрілець з
лука’ (ЕСУМ 3, 301) та ін. Див. (ЭССЯ 16, 142).

Пор. ще відапелятивні серб. Лукаре (Елезовић 1, 372), слвн.
Lokarje (Im. m. 265) – ойконіми.

*Lupar’ь: укр. Лупар (Новикова 498), (похідні) Лупарева Балка
– ойконім у колишній Херсонській губ. (RGN V, 258), Лупареве – в
Миколаївській обл., рос. Лупарев (ЖПТ), блр. Лупарь (ТС Мозырь
134) ~ укр. діал. луп’я́р ‘шкуродер’ (ЕСУМ 3, 308), болг. лу̀пар ‘злодій’
(БЕР 3, 516).

*Lъžičar’ь: чеськ. Lžičař, Lž�čař, Žličař (ЧП) ~ *lъžičarь (ЭССЯ
16, 260–261).

*Lъžьkar’ь: укр. Ложкар, Лошкар (Чучка 344, 347), Локшар (Дуй:
чак 305) \ *Лошкар, Лошкарівка (2 фіксації) – відантропонімні ой:
коніми на Дніпропетровщині, рос. Лошкарев, 1745 р. (Чайкина 58),
Ложкарев, Лошкарев (ЖПТ) ~ укр. ложкáр ‘майстер, що виробляє
ложки’ (СУМ IV, 541), діал. ложкáрь ‘т. с.’ (Керча 1, 480) та ін. Див.
(ЭССЯ 17, 9).

*Lуkar’ь: рос. Лыкарев (МО), (похідні) Лыкарево (2) – назви
поселень у колишній Псковській губ. (RGN V, 270), хорв. Likar
(Leksik 366), слвн. Lickhar, 1523 p. (Torkar 2020: 111), Likar (ZSSP
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334) ~ схв. ли  ̏кати ‘обдирати лико з дерева, лущити’, слвн. l�kati
‘очищати від сучків; здирати (шкірку); обчищати, чистити (фрук:
ти)’ (ЭССЯ 17, 25).

*Lуžičar’ь: слвц. Lyžičiar (TZ Bratislava 214) ~ слвц. діал. lyžičiar
‘хто виготовляє або продає ложки’ (SSN II, 103).

*Maslar’ь: рос. Маслярова ж. (м. Москва), болг. Масларев, Мас-
ларов (Илчев 324), (похідні) Масларево – ойконім (Великотърнов:
ско), Маслареви ливади – мікротопонім (Константинова 593), cхв.
Мàсла̄р (Рeчник 12, 156), серб. Маслар – прізвисько (Кожељац 168),
Маслáри мн. – родинне прізвисько (Стаменковић 422), хорв. (вто:
ринне) Maslarić (Leksik 405), пол. Maslarz (SN VI, 228), чеськ. Másler
(ЧП) ~ укр. діал. масляр́ ‘продавець масла’ (ЕСУМ 3, 407), ст.:слвц.
masliar ‘виробник або продавець масла’ (HSSJ II, 263) та ін. Див.
(ЭССЯ 17, 222).

Пор. ще відапелятивне болг. Масларе – мікротопонім у Разлож:
ко (Попов Разложко 129).

*Matar’ь: ст.:рос. Матар, 1545 р. (Веселовский 194), рос. Ма-
таров (ЖПТ), хорв. Matar (Leksik 406), слвн. (вторинне) Matarič
(ZSSP 363), пол. Matar, Matarz (SN VI, 239), чеськ. Starý Mateřov –
відантропонімний ойконім, який виводили з *Matařův (dvůr) (Profous
III, 38) ~ *matarь (ЭССЯ 17, 235).

Пор. ще відапелятивне рос. Матары – ойконім у колишній
Смоленській губ. (RGN V, 455).

*Maz(’)ar’ь: ст.:укр. Миронъ Мазаровъ, 1673 р. (Тупиков 635),
укр. Мазар, Мазяр (Редько 1, 633, 634), Мазяр – сучасне прізвисько
(«змазував вози»; СПУ 2, 183), ст.:рос. Калинка Мазяров, 1579 р.
(Полякова 141), Мазар Зовик, 1679 р. (Полякова СПП 6, 166), рос.
Мазарев, Мазаров (МО), Мазяров (м. Москва), (похідне) Мазарова
– ойконім у колишній Пермській губ. (RGN V, 325), блр. (вторин:
не) Мазарук (СБГТ 269), болг. Мазаров (Илчев 314), хорв. Mazar
(Leksik 413), слвн. Mazar (ZSSP 367), пол. Mazar, Mazarz, Maziar,
Maziarz (SN VI, 264, 266), чеськ. Mazár (ЧП), луж. Mazaŕ (Wenzel II/
2, 14) ~ укр. мазяр ‘продавець мазі’ (Богуняк, Гойсак 21), мазя́р ‘про:
давець дьогтю’ (Ніковський 404), діал. мазєр́ ‘дігтяр’ (Шило 165),
мазяр ‘маляр’ (Мацюк 470), мазяр ‘дьогтяр; торговець дьогтем’ (Сту:
пінська 184) та ін.

Пор. ще відапелятивні Мазярі – мікротопонім у Ровенській обл.
(Сл.ММР 306), рос. Мазары, Мазяры – ойконіми в колишніх
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В’ятській, Казанській губ. (RGN V, 325), пол. Maziarze (2) – назви
поселень (NMP VI, 562).

*Mеčar’ь: рос. Мечар (м. Москва), хорв. Mečar (Leksik 414), ст.:
пол. Mieczarz, 1414 p. (Rymut II, 90), пол. Mieczarek (SN VI, 329),
чеськ. Mečár (ЧП), слвц. Mečiar (TZ Bratislava 230) ~ ст.:слвц. mečiar
‘ремісник, виробник мечів і озброєння’(HSSJ II, 276).

Пор. ще відапелятивнe слвц. Mečar(i) – ойконім, який рекон:
струювали з Mecsér (1430 p. – Mechyer, 1488 p. – Mecher; Stanislav II,
289).

*Mеdar’ь: укр. Медар (Горпинич, Тимченко 147), рос. Медарь,
Медарева ж. (МО), болг. Медаров (Илчев 327), макед. Милче, син
на Медар, 1468 р. (ТДок. II, 167), Медарев, Медаров (Речник ПКМ
II, 55), схв. Mе ̏dаr̄ (Пуjић 254), хорв. Medar (Leksik 414), пол. Medar
(SN VI, 277) \ східнослов’ян., ст.:слвц. Mediar, 1599 p. (HSSJ II, 278),
слвц. Medár (TZ Bratislava 231) ~ укр. діал. мед’áр працівник, який
доглядає бджіл’ (Никончук 204), серб. діал. mèdаr̄ ‘бджоляр’ (Пуjић
254), ст.:слвц. mediar ‘виробник подуктів із меду’ (HSSJ II, 231) та
ін. Див. (ЭССЯ 18, 43).

Пор. ще відапелятивні макед. Медаре – мікротопонім (Ивано:
ва Словарь 408), хорв. Medari – ойконім (Im. m. 286), пол. Miodary
(2) – ойконіми (NMP VII, 149).

*Melčar’ь: укр. Молочар – прізвисько збирача молока (СПУ 2,
265), рос. Молочаров (МО), пол. Mleczarz (SN VI, 405) ~ укр. мо-
лочáр ‘той, хто торгує молоком і молочними продуктами’ (СУМ IV,
792), діал. молочар ‘той, хто приймає молоко’ (Пиртей 2001: 208),
молочáрь ‘молочник; продавець молока’ (Керча 1, 521), блр. діал.
молочáр ‘молоковоз’ (ТС 3, 89), схв. млèчар̄ ‘продавець молока, мо:
лочник’ (СХРС 261), пол. mleczarz ‘торговець молоком’ (SJP II,
1005), слвц. діал. mliečar ‘молочник’ (SSN II, 174).

*Melkar’ь: болг. Млекарев, Млекаров (Илчев 341), (похідне) Мле-
карево – ойконім у Новозагорській околїі (Петкова 316), серб. Мле-
кІар – прізвисько (Динић 2009: 729), хорв. Mlekar (Leksik 440), н.:
луж. Mlokaŕ (?) \ mlokaŕ ‘молочар’ (Wenzel 290) ~ серб. діал. мèкар̄
‘торговець молоком’ (Петровић, Капустина 2019: 284), слвн. діал.
mlІekar ‘молочник’ (Malnar 176), mləІka:r ‘сировар’ (Čujec:Stres 1, 363),
в.:луж. mlokar ‘т. с.’ (Трофимович 123) та ін. Див. (ЭССЯ 18, 84).

*Mеržar’ь: хорв. Mrežar (Leksik 446), слвн. Mrežar (ZSSP 392),
пол. Mreżar (SN VI, 472) ~ болг. діал. мрежàр ‘сіткар’ (БЕР 4, 282),
макед. мрежар ‘т. с.’ (МРJ I, 425), слвн. mrP 6žar ‘т. с.’ (Pleteršnik I, 606).
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*Mеtъlar’ь: укр. Мітл’ар’ – сучасне прізвисько (Дуйчак 312),
болг. Метларов (Илчев 330), хорв. Metlar (Leksik 419), слвн. Metlar
(ZSSP 375), пол. Mietlarek (SN VI, 344), ст.:чеськ. Pavel Metlař, 1464 p.
(AČ XVIII, 337), ст.:слвц. Johannes Metlar, 1601 p. (HSSJ II, 294),
слвц. Metlа  ̏re мн. – колективне прізвисько мешканців Бетляра
(Orlovský 177) ~ укр. діал. мітляр́ ‘той, хто робить і продає мітли’
(ЕСУМ 3, 461), болг. метлàр т. с.’ (БЕР 3, 769), серб. діал. метлІар
‘виробник метел’ (Динић 2019: 812), ст.:слвц. metlár  ‘т.с.’ (HSSJ II,
294) та ін. Див. (ЭССЯ 18, 127).

*Mědar’ь: ст.:слвц. Mediar, 1599 p. ~ ст.:слвц. mediar ‘мідник’
(HSSJ II, 278). Пор. ще укр. діал. мідяр́ ‘мідник’ (ЕСУМ 3, 472) та
ін. Див. (ЭССЯ 18, 139).

*M�sar’ь: укр. Мийсар, Мясарь, 1787 р. (Чучка 379, 403), болг.
Месаров (Илчев 330), хорв. Mesar (Leksik 418), слвн. Mesar (ZSSP
373), ст.:пол. Petrus dictus Mensars, 1342 p. (SSNO III, 480), пол.
Miasiarz (SN VI, 311), ст.:чеськ. Masař, 1490 p. (AČ XVII, 304), чеськ.
Masář (ЧП), ст.:слвц. Martin Massar, Martin Masarz, 1459 p. (HSSJ
II, 274), ст.:слвц. Mesar, 1620 p. (Krištof 211), (похідне ) Myzaar,
1443 p., Mezaar, 1453 p. – ойконім на терені Угорщини (\ *Mesár:
\ *M
sar:; Stanislav II, 292), слвц. Mejsar, Messar, 1769 p. (Krištof 214,
221), Мasár (TP 151), Mäsiar (TZ Bratislava 226) ~ укр. діал. масар
‘ковбасник; майстер м’ясних виробів’ (Пиртей 2001: 198), масáрь,
мнісáрь ‘м’ясник’ (Шкрумеляк 92), м’ясáрь ‘т. с.’ (ЕСУМ 3, 548),
серб. діал. месІар ‘любитель м’яса; гурман’ (Ћирић 2018: 462), ст.:
слвц. mäsiar ‘т. с.’ (HSSJ II, 274) та ін. Див. (ЭССЯ 19, 6).

Пор. ще відапелятивне слвн. Mesare – ойконім (Im. m. 285).
*Misar’ь: ст.:укр. Jacobus Mysar, 1437 p. (Чучка 383–384), укр.

Мисар, 1762 р. (ПВЗ 63), Мисар (Редько 1, 688), рос. Мисарев (МО),
блр. (вторинне) Місарэвіч (Бірыла 285), пол. Misiarz (SN VI, 387),
ст.:чеськ. Mathi� myssarz, 1381 p. (Gebauer II, 369), чеськ. Misar,
M�sař (ЧП), ст.:слвц. Nicolaus Misar, 1592 p. (UFP II, 464), слвц.
Misárová ж. (TZ Bratislava 246) ~ укр. діал. мúсарь ‘мисник’ (Чучка
384), ст.:чеськ. misař ‘виробник або продавець мисок’ (Gebauer II,
369) та ін.

*Misъkar’ь: рос. Мискарев (м. Москва), макед. Мискаров (Реч:
ник ПКМ II, 35) ~ укр. діал. мискáр ‘виготовлювач мисок; гончар’
(ЕСУМ 3, 465).

*Mlinar’ь / *Mъlinar’ь: ст.:укр. Mlynarz, XVI ст. (Жерела III, 28),
Marko Mlinar, 1618 p., Тимофей Млинар, 1685 р. (Чучка 393), укр.
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Mlinar, 1772 p. (Чучка 393), Млинар (Панцьо 112), Млинар’ (Дуйчак
181), рос. Млинарьов (Новикова 553), ст.:блр. Савка Млынар, 1582 р.,
Трохим Млынар, 1670 р., блр. Млынар, 1726 р. (Бірыла 1966: 235),
(похідні) Млынарова (2) – ойконіми у Вітебській обл. (Рап. Віц. 267),
хорв. Mlinar (Leksik 440), слвн. Georgius Mlinar, 1672 p. (Malnar 98),
Mlinar (ZSSP 384), ст.:пол. Młynarz, 1564 p. (Mytnik 191), пол.
Młynar, Młynarz (SN VI, 409, 410), Młynarz – прізвисько («ma blad�
twarz»; Mrózek 77), ст.:чеськ. Pavel Mlynář, 1518 p. (AČ XIX, 345),
чеськ. Minár, Minář, Mynář, Mlynář (ЧП), ст.:слвц. Jacub Mlynarz,
варіант Jacub Mlinar, 1455 p. (Ryšánek 301), слвц. Minár (Krištof 272),
Minař \ чеськ. (TP 155), (вторинне) Mlinárik (Orlovský 182) ~ ст.:укр.
*млынарь ‘мельник, млинар’, XV cт. (ССУМ I, 603), млынаръ, мли-
наръ, млынарь ‘т. с.’ (СУМ XVI–XVII cт. 17, 217), укр. діал. млинáр
‘мельник, мірошник’ (ЕСУМ 3, 489), млинáрь ‘мельник’ (Сабадош
174), серб. діал. млинІар ‘власник млина; робітник у млині’ (Ћирић
2018: 472), слвн. діал. mlinar ‘хто меле (жито), власник млина’
(Gregorič 193), чеськ. діал. minář ‘мельник’ (Gregor 95), ст.:слвц.
mlynár ‘мельник; член млинарського цеху’ (HSSJ II, 315) та ін. Див.
(ЭССЯ 19, 65–66: *mlinarь; 20, 223: *mъlinarь).

Пор. ще відапелятивні блр. Młynarу– ойконім у колишній Грод:
ненській губ. (RGN V, 626), слвн. Ml�nare (3 фіксації) / Müllnern –
топоніми на словенсько:австрійському порубіжжі (Kattnig 64; Zdovc
76–77), пол. Młуnary (3), Młуnarze (3) (NMP VII, 176), ст.:чеськ.
Mlynáře, 1543 p. (AČ XXVI, 21) – ойконіми.

*Mоdlar’ь: укр. Моляр (Новикова 558), рос. Моляров (ЖПТ),
хорв. Molar (Leksik 442), н.:луж. Módlaŕ \ módlaŕ ‘той, хто молиться’
(Wеnzel 292) ~ ст.:чеськ. modlář ‘молитвар’ (Gebauer II, 392), чеськ.
modlář ‘ідолопоклонник, язичник’ (ЧУС 1, 328), ст.:слвц. modlár
‘т. с.’ (HSSJ II, 323), слвц. діал. (застаріле) modliarka ‘жінка, яка
молиться біля покійника’ (SSN II, 183), в.:луж. modler ‘хто молить:
ся’ (Трофимович 125).

*Mostar’ь: хорв. (вторинне) Mostarac (Leksik 444), слвн. Mostar
(ZSSP 389), н.:луж. Móstaŕ (Wenzel II/2, 30) ~ *mostarь (ЭССЯ 20, 21).

Пор. ще відапелятивне хорв. Mostari – ойконім (Im. m. 298).
*MotovÜÜÜÜÜzar’ь: укр. Мотузар (cмт Батьово Зак.) ~ укр. діал. мо-

тузáрь ‘мотузник, той, що робить мотузки’, мотузяр́ ‘т. с.’ (ЕСУМ
3, 524), слвн. motvÜ6zar ‘мотузник’ (Pleteršnik I, 601).
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*MÜÜÜÜÜčar’ь: рос. Мучаров (Горпинич, Тимченко 157), пол. M�czar
(SN VI, 271) ~ укр. діал. мучáр ‘виробник муки; продавець муки’
(ЕСУМ 3, 531) та ін. Див. (ЭССЯ 20, 112).

*MÜÜÜÜÜkar’ь: укр. Пільний Мукарів, Підлісний Мукарів – відантро:
понімні ойконіми на Хмельниччині, рос. Мукаров (МО), ст.:пол.
M
karz, 1223 p. (SSNO III, 445), ст.:чеськ. Mukar, XIII cт. (Pleskalová
136), Mukař, 1465 p. (AČ IX, 386), Mukařov (4 фіксації) – відантро:
понімні ойконіми (Profous III, 155–156) ~ слвн. mÜ6kar ‘торговець
мукою’ (Pleteršnik I, 593) та ін. Див. (ЭССЯ 20, 138).

*Mydl(’)ar’ь: слвн. Milar (ZSSP 380), ст.:пол. Stephanum Midlarzs,
1474 p. (SSNO III, 588), пол. Mydlar, Mydlarz (SN VI, 505), ст.:чеськ.
Václav Mydlář, 1512 p. (AČ XXVI, 4), чеськ. Mydlár (ЧП), ст.:слвц.
Lewrincz Mydlar, 1539 p. (HSSJ II, 353), слвц. Mydliar (TZ Bratislava
252) ~ ст.:укр. мылáрь ‘saponarius’ (Славинецький 469), укр. діал.
миляр́ ‘виробник або продавець мила’ (ЕСУМ 3, 461), мылáрь ‘ми:
ловар’ (Керча 1, 531), ст.:слвц. mydlár ‘виробник мила’ (HSSJ II,
353) та ін. Див. (ЭССЯ 21, 26–27).

*Mysl’ar’ь: пол. Myślarz (SN VI, 513), луж. Mysleŕ (Wenzel II/2,
34) ~ в.:луж. mysleŕ ‘мислитель’ (Трофимович 129).

*Myšаr’ь: укр. (похідне) Мишарівка – ойконім на Вінниччині,
рос. Мышарев (МО), болг. Мишар (Илчев 340), хорв. Mišar (Leksik
437), пол. Myszar (SN VI, 510), луж. Myšaŕ, Myšеŕ (Wenzel II/2, 35) ~
*myšаr’ь (ЭССЯ 21, 55).

*Mytarь: укр. Митар (СП 237), ст.:рос. Михалко Мытарь,
1612 р. (Тупиков 262), рос. Мытарев, Мытаров (ЖПТ), хорв. Mitar
(Leksik 438), слвн. Mitar (ZSSP 383), пол. Mytar (SN VI, 514), (по:
хідне) Mytarz – ойконім (NMP VII, 318) ~ ст.:укр. мытáрь publicanus;
vectigaliarius; manceps (Славинецький 469), укр. діал. мúтáр ‘служ:
бовець митниці, збирач мита’ (ЕСУМ 3, 467) та ін. Див. (ЭССЯ 21,
73–74: *mytarь I).

*Myvar’ь: пол. Mywarz (SN VI, 515). Потенційний праантро:
понім мотивований апелятивом *myvarь \ *myvati (~ пол. mywać,
mywać si
 ‘часто митися’) – ітератив від *myti. Див. (ЭССЯ 21, 88).

*Nivar’ь: рос. Ниваров (МО), слвн. Njivar (ZSSP 404), пол. Niwar
(SN VI, 633) ~ ст.:укр. нива(р) ruricola, селянин, орач, нивáрь resticus
(Славинецький 357, 477), рос. діал. нúвар: мы простые нивари чер-
норабочие (Лесков Н.С. Запечатленный ангел // Собр. соч. в 6 т. М.,
1973. Т. 1. С. 142), чеськ. nivař ‘cелянин’ (Kott II, 175).
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*Nоžar’ь: рос. Ножаров (м. Москва), болг. Ножаров (Илчев 362),
хорв. Nоžar (Leksik 463), ст.:чеськ. Valenta Nož�ř, 1693 p. (AČ XIII,
336), чеськ. Nož�ř (ЧП), ст.:слвц. Benedictus Nozer, 1451 р. (Ryšánek
350), Nozar, 1661 p. (Krištof 196) ~ укр. ножáр (ЕСУМ 4, 96), слвн.
nožár ‘майстер з виготовлення ножів’ (Pleteršnik I, 714) та ін. Див.
(ЭССЯ 26, 19).

Пор. ще відапелятивне болг. Ножарите – мікротопонім у Дря:
новско [«първият заселник бил ножар» (Ковачев 2009: 303)].

*Nоžьnar’ь: н.:луж. Nožnaŕ (Wenzel 311). Стосовно кореневої
морфеми пор. апелятивну лексику, зібрану під гаслами *nоžьna /
*nоžьnу (ЭССЯ 26, 26–27).

*Nъktjьkar’ь / *Nьktjьkar’ь: укр. Нецькар (Богдан 199), хорв.
Načkar (Leksik 452), пол. Neckarz, Nieckarz (SN VI, 567, 589), ст.:
чеськ. Neckař, 1490 p. (AČ XVII, 330), чеськ. Neckař, Neckář (ЧП),
слвц. Neckár \ чеськ. (TP 162), в.:луж Ńackaŕ (Muka III, 77), н.:луж.
Njackaŕ (Wenzel 305–306) ~ ст.:чеськ. neckáŕ ‘коритар’ (Gebauer II,
532), в.:луж. mjeckaŕ, н.:луж. ńackaŕ ‘коритар’ (Muka I, 1027). Сто:
совно кореневої морфеми див. апелятивну лексику, зібрану під гас:
лом *nъktjьky / *nьktjьky (ЭССЯ 26, 51–52).

*Nъktjьvar’ь / *Nьktjьvar’ь: укр. Ночвар, згаданий у Присяжно:
му списку Гадяцького полку 1732 р. (forum.genoua.name/
viewtopic.php?id=304) ~ укр. діал. ночвáр ‘людина, що виробляє ноч:
ви’ (Лисенко 138), серб. діал. на ̏ћвар̄ ‘т. с.’ (Боjиновић 988).

*ObrÜÜÜÜÜčarь: укр. Обручар (Новикова 598), пол. (вторинне)
Obr
czarek (SN VII, 13) ~ укр. діал. обручáр ‘майстер, що виготов:
ляє обручі’ (Чучка 413), серб. обручар ‘хто виготовляє і продає об:
ручі’ (Лавровский 397), слвн. obrÜ 6čar ‘хто виготовляє обручі’
(Pleteršnik I, 741), чеськ. obručář ‘бондар’ (Kott II, 246).

*Oln’ar’ь: чеськ. Laňar (ЧП).
*Orkar’ь: рос. Ракарова ж. (м. Москва), болг. Ракаров (Илчев

419), серб. Ракаров – прізвисько (Кожељац 293), хорв. Rakar (Leksik
550), (похідне) Rakarjevo – ойконім (Im. m. 367), слвн. Rakar (ZSSP
502), ст.:слвц. Rakar, 1599 p. (Krištof 278), в.:луж., н.:луж. Rakaŕ
(Wenzel 344) ~ болг. діал. ракар ‘ловець раків’ (БЕР 6, 166), слвн.
râkar ‘т. с.’ (Pleteršnik II, 370), в.:луж. rakar ‘т. с.’ (Трофимович 242),
н.:луж. rakaŕ ‘торговець раками’ (Wenzel 344).

Пор. ще відапелятивне серб. Rakari – ойконім (Im. m. 367).
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*Ortar’ь: слвн. Ratar (ZSSP 505), пол. Ratar (SN VIII, 50), в.:
луж., н.:луж. Rataŕ (Wenzel 346) ~ болг. ратар ‘селянин, землероб’
(БЕР 6, 190), схв. ра ̏тар̄ ‘хлібороб, землероб’ (СХРС 512), в.:луж.,
н.:луж. rataŕ ‘хлібороб, селянин’ (Wenzel 346). Слов’ян. ратарь запо:
зичено албанцями (rotár ‘cлуга’) (Cелишчев 326).

Пор. ще відапелятивні серб. (похідні) Ratari (2) – ойконіми
(Im. m. 371). На думку укладачів ЭССЯ, ця та ін. слов’янська апе:
лятивна лексика відносно пізнього походження, хронологічно
глибші деривати, які сягають псл. *ortajь. Див. (ЭССЯ 32, 210).

*Ovьčar’ь: ст.:укр. Хома Овчарь, XVI cт. (АЮЗР VII/2, 607), Jakub
Owczar, 1618 p. (Чучка 117), Павликъ Овчар, 1663 р. (РСП 150),
Їгнатъ Вувъчар, Иванъ Вовчар, 1691 р. (ПКСП 159, 320), укр. Ов-
чарь, 1704 р. (ДСБ 39), Вовчар, 1718 р. (ПГП 153), Вувчаръ, 1718 р.
(ДІП I, 112), Owczar, 1819 p. (Чучка 117), Вівчар, Овчар – сучасні
прізвища (СП 74, 254), Вівчарь – сучасне прізвисько («чабанував»;
Чабаненко ПНН 1, 84), (похідні) Вівчарьова Загорода – мікрото:
понім у Львівській обл. (Сокіл 173), Овчарова – мікротопонім на
Чернігівщині (Павленко 420), Овчарове – ойконім на Луганщині
(АТП 1947: 808), рос. Овчарев, Овчаров (ЖПТ), ст.:блр. Анопрый
Авсеевич Авчар, 1689 р. (Бірыла 1966: 241), блр. Аўчароў (Бірыла
27), болг. Овчаров (Илчев 366), (похідні) Овчарово (4 фіксації) –
ойконіми (Добричко, Търговищко, Хасковско, Шуменско), Овча-
ровата нива – мікротопонім у Харманлійско (Кокаличева 524),
Овчарови кошари – мікротопонім в Чепинско (Балкански 207), ма:
кед. Неделко Овчар, XV cт. (Иванова 341), Димитр Офчар, Павел
син на Офчар, XV cт. (Соколоски 174, 177), Овчаров (Речник ПКМ
II, 200), серб. (похідне) Овчарево, 1455 р. – ойконім (Пешикан 1984:
17), слвн. Ovčar (ZSSP 418), ст.:пол. Owczarz, 1398 p. (SSNO IV, 162),
Georgio Owczarz, 1660 p. (Magda:Czekaj 93), пол. Owczar, Owczarz (SN
VII, 130, 131), чеськ. Ovčář (ЧП), в.:луж. Wowčeŕ (Wenzel II/2, 167),
н.:луж. Wojcaŕ \ wojcaŕ ‘чабан’ (Wenzel 423) ~ ст.:укр. ω(в)ча(р) ‘па:
стух овець’, 1611 р. (АКЖ 238), во(в)ча(р) ‘т. с.’, 1656 р. (ЛРК 73),
укр. вивчаръ ‘овечий пастух’, XVIII ст. (ІСУЯ I, 244), діал. вівч’úр
‘вівчар, чабан’ (Піпаш, Галас 23), вівчьúрь ‘вівчар’ (Шкрумеляк 26),
вувчáрь ‘т. с.’ (Сабадош 42), вівчар ‘т. с.’ (АЛП 146), увчарь ‘пастух
овець’ (Годинка 100), учáрь ‘т. с.’ (Бевка 131), учар ‘т. с.’ (Турчин
321), ст.:блр. овчаръ, овчарь ‘вівчар’ (ГСБМ 21, 341), ст.:слвц. ovčiar
‘пастух овець’ (HSSJ III, 431) та ін. Див. (ЭССЯ 39, 208–210).
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Пор. ще відапелятивні серб. Ovčari – ойконім (Im. m. 322), пол.
Owczary (6 фіксацій) – назви поселень (NMP VIII, 251–252), чеськ.
Ovčáry (5) – ойконіми (Profous III, 313–314).

*Ovьnar’ь: болг. Овнаров (Илчев 366), ст.:чеськ. Jan Ovnar, 1536 p.
(AČ XX, 388) ~ серб. діал. овнáр ‘пастух овець’ (Златковић 2, 19) та
ін. Див. (ЭССЯ 39, 222).

*Qdar’ь: укр. (вторинне) Вударський (Новикова 171), рос. Уда-
ров (ЖПТ), слвн. Odar (ZSSP 409), хорв. (вторинні) Udarević,
Udarović (Leksik 696), пол. W
dziarz, 1786 p. (Rymut II, 668) ~ в.:луж.
wudźer ‘вудильник’ (Трофимович 389), н.:луж. hużaŕ ‘т. с.’ (Muka I, 473).

Пор. ще семантично ідентичні болг. въдичáр ‘вудильник’ (Сто:
янов 108), схв. у ̏дича̄р ‘рибалка’ (СХРС 612), ст.:слвц. udičiar ‘рибак:
вудкар’ (HSSJ VI, 151) \ *Üdičar’ь \ *Üdica + агентивний суфікс :(j)ar’ь.

*Qgl’ar’ь: ст.:укр. Роман Угляр, 1576 р. (ОО 50), укр. Вугляр (Но:
викова 171), Угл’ар (Дуйчак 233), Угляр (Редько 2, 1081), (похідне)
Вуглярів – мікротопонім на Вінниччині (Павликівська 27), рос.
Угляр (м. Москва), болг. Въгларов, Угляров (Илчев 118, 503), макед.
Jован Углар, XVI ст. (ТДок. V/1, 67), (похідне) Углярци – ойконім у
Кумановско, який виводять із катойконіма углярци ‘люди, які жи:
вуть у місцевості *Углари \ антропоніма Углар (Станковска 2003:
295), серб. (похідне) Uhljarevo – ойконім (Im. m. 447), слвн. Oglar,
Voglar (ZSSP 410, 684), ст.:пол. Staschek Wanglarzs, 1431 p. (SSNO
VI, 50), пол. W�glarz (SN X, 131), ст.:чеськ. Vhlers, 1379 р. (Profous
IV, 421), чеськ. Uhlář (ЧП), ст.:слвц. Gaspar Whler, 1554 p. (UFP I,
182), Uhlar, 1571 р. (Krištof 175), слвц. Uhlár (TP 201), Uhlа ̏r – сучас:
не прізвисько (Orlovský 363), в.:луж. Wuhleŕ (Wenzel II/2, 169), н.:
луж. Huglaŕ (Wenzel 168) ~ ст.:укр. угля(р) carbonari(us), 1642 p. (Сла:
винецький 112), укр. діал. вугляр́ь ‘людина, що займається випа:
люванням вугілля’ (Сірка, Баушенко 30), ст.:блр. угляръ ‘вугільник’
(ГСБМ 34, 222), ст.:слвц. uhliar ‘т. с.’ (HSSJ VI, 156) та ін. Див.
(ЭССЯ 40, 20 – *Ügl’ar’ь).

Пор. ще відапелятивні серб. Uhljare (3 фіксації) (Im. m. 447),
чеськ. Uhl�ře (Profous IV, 421) – ойконіми.

*Qžar’ь: рос. Ужаров (ЖПТ), болг. Въжаров (Илчев 118), хорв.
Užar (Leksik 700) ~ болг. въжáр ‘канатник’ (Стоянов 109), схв. ужар̄
‘т. с.’ (СХРС 612).

*Paхar’ь: ст.:укр. Юско Пахарεнко, 1691 р. (ПКСП 251), укр.
Пахар, 1717 р. (Мицик, Тарасенко 35), Пахар – сучасне прізвище
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(Новикова 627), Пахар’ – прізвисько (Дуйчак 318), рос. Пахарев
(ЖПТ), блр. Пахараўка – відантропонімний ойконім у Моги:
льовській обл. (Рап. Маг. 140), пол. Pachar (SN VII, 145) ~ ст.:укр.
пахаръ ‘орач, землероб’, 1627 р. (наводиться за: Кривицька 14), укр.
діал. пáхáр ‘орач’ (ЕСУМ 4, 320) та ін. Див. (ЭССЯ 40, 196–197).

Пор. ще відапелятивне рос. Пахари – ойконім у колишній Во:
логодській губ. (Списки Волог. 493).

*Pal’ar’ь: пол. Palar, Palarz (SN VII, 165) ~ укр. діал. паляр ‘го:
ральник’: паляр палит палюнку [горілку] (Пиртей 2001: 273), паляр́
‘палій’ (ЕСУМ 4, 265), пол. palarz ‘т. с.’ (SJP IV, 14), діал. palarz ‘т. с.’,
‘замазура’ (Karłowicz 4, 13), чеськ. palár ‘винокур’ (Kott II, 474), в.:
луж. paler ‘т. с.’ (Трофимович 162), н.:луж. palaŕ ‘винокур’, ‘вугляр’
(Muka II, 12).

*Pekar’ь: ст.:укр. Pyekarz, XVI cт. (Жерела III, 29), Дεмян Пε�
каръ, 1649 р. (Реєстр 186), укр. Pekar, 1772 p., Piekarz, 1787 p. (Чуч:
ка 435), Пекар – сучасне прізвище (Новикова 629), Пекар – сучас:
не прізвисько (СПУ 2, 373), (похідне) Пекарів – назва поселення
на Чернігівщині, рос. Пекарев (ЖПТ), ст.:блр. Федор Пекар, 1646 р.,
блр. Пекар, 1717 р. (Бірыла 1966: 243), Пекар – сучасне прізвище
(Бірыла 320), (похідне) Пекарево – ойконім у колишній Вітебській
губ. (Список Вит. 64) болг. Пекарев (Илчев 387), макед. Пекарева
ж. (Речник ПКМ II, 251), серб. Пекар – прізвисько (Ђапић 1968:
171), хорв. Pekar (Leksik 493), слвн. (вторинне) Pekarek (ZSSP 432),
ст.:пол. Mathias Piekarz, 1456 p. (SSNO IV, 235), пол. Piekar, Piekarz
(SN VII, 312), (похідне) Piekarzew – ойконім (NMP VIII, 420), ст.:
чеськ. Pekař, 1490 p. (AČ XVII, 356), чеськ. Pekař (ЧП), слвц. Pekár
(TP 168), в.:луж. P’ekaŕ, н.:луж. Pjekaŕ (Wenzel II/2, 53) ~ ст.:укр.
пекаръ ‘пекар’ (Тимченко 2, 89), укр. пéкар ‘робітник, який випікає
хлібні вироби’ (СУМ VI, 110), діал. пéкар ‘людина, яка випікає хліб;
пекар’ (Шило 196), пéкáрь ‘т. с.’ (Сабадош 219), рос. діал. пéкарь
‘повар’ (СРНГ 25, 316), болг. пекáр ‘пекар’ (Стоянов 473), макед.
пекар ‘т. с.’ (Гавриш 487), серб. пе ̏кар̄ ‘т. с.’ (Лавровский 455), слвн.
pekár ‘пекар’ (Pleteršnik II, 19), ст.:пол. piekarz ‘т. с.’ (Sł. stpol. VI,
88), пол. piekarz ‘пекар’ (SJP IV, 146), чеськ. pekař ‘пекар, булоч:
ник’ (ЧУС 2, 20), ст.:слвц. pekár ‘т. с.’ (HSSJ III, 499), слвц. pekár
‘пекар, булочник’ (Bunganič 337), діал. pekár ‘пекар’ (SSN II, 765),
в.:луж. pjekar ‘т. с.’ (Трофимович 171), н.:луж. pjakaŕ ‘т. с.’ (Muka
II, 59) та ін.
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Пор. ще відапелятивні укр. Пекарі (2) – назви поселень у
Сумській і Черкаській обл., блр. (похідні) Пекары (2 фіксації) –
ойконіми в Мінській обл. (Рап. Мін. 210), хорв. Пекаре – мікрото:
понім (Цицмил:Реметић 259), пол. Piekary (15 фіксацій) – ойконі:
ми (NMP VIII, 418–420).

*Pil(’)ar’ь: укр. Пиляр (Панцьо 115), Піл’ар (Дуйчак 199), рос.
Пиларов (м. Запоріжжя), слвн. Pilar (ZSSP 449), пол. Pilar, Pilarz (SN
VII, 350, 351), ст.:чеськ. Jiř�k Pilař, 1524 p. (AČ XV, 472), чеськ. Pilař
(ЧП), слвц. Pilár / Pil’ar (TP 169), н.:луж. Piłaŕ (Wenzel II/2, 60) ~
ст.:укр. пиляр́ь pil[i]crepus (Славинецький 481), слвн. p�lar ‘хто роз:
пилює дошки’ (Pleteršnik II, 37), ст.:пол. piłarz (pilarz) ‘хто зрізує
дерево пилою’ (Sł. stpol. VI, 136), пол. piłarz, pilarz ‘пиляр’ (SJP IV,
193), діал. pilarz ‘т. с.’ (Karłowicz 4, 104), чеськ. pilař ‘т. с.’ (Kott II,
550), ст.:слвц. piliar ‘хто працює пилою’ (HSSJ III, 523), слвц. діал.
piliar ‘пиляр; хто працює в лісі і розпилює колоди’ (SSN 2, 793) та ін.

*Pisar’ь: ст.:укр. Pysarz, XVI cт. (Жерела III, 77), Pisar, 1667 p.,
укр. Pisar, 1787 p. (Чучка 448), Писар – сучасне прізвище (СП 273),
Писар’ (Дуйчак 320), Писарь («його пращур був волосним писарем»;
Чабаненко ПНН 2, 331) – сучасні прізвиська, (похідні) Писарева,
Писареве (3) – мікротопоніми на Волині (Сл.ММ 2, 195), Писарева
Воля – ойконім на Волині, Писарівка (19 фіксацій) – назви посе:
лень у різних областях, ст.:рос. Семен Писарь, 1441 р. (Веселов:
ский 245), Романъ Писаревъ, 1532 р. (Тупиков 692), рос. Писарев
(ЖПТ), (похідні) Пиcарева (2), Пиcaрево (4) – ойконіми в різних
регіонах (RGN VII, 31, 32), Писарево озеро – лімнонім, Писаревы
луга, Писарëва яма – мікротопоніми в Нижегородській обл. (Клим:
кова 3, 36), блр. Пісар (Бірыла 324), (похідні) Пісарава – ойконім у
Вітебській обл. (Рап. Віц. 305), Пісараўка – в Могильовській обл.
(Рап. Маг. 142), болг. Писарев, Писаров (Илчев 397), (похідне) Пи-
сарово кладенче – мікротопонім у Карловско (Първанова:Грьошел
203), серб. ПисІар (Динић 2009: 730), Писаров (Ђапић 1967б: 223) –
прізвиська, Писáрови мн. – родинне прізвисько (Стаменковић 445),
хорв. Pisar (Leksik 511), слвн. Pisar (ZSSP 452), ст.:пол. Nicolaus
Pisszars, 1396 p. (SSNO IV, 280), пол. Pisar, Pisarz (SN VII, 370, 371),
Pisarz – прізвисько («wszystko notuje»; Mrózek 86), (похідні)
Pisarzewo, Pisarzowa – назви поселень (NMP VIII, 496), чеськ. Pisař
(ЧП), слвц. Pisár (TP 169) ~ д.:руськ. писарь ‘письменник’
(Cрезневский II, 935), ст.:укр. писарь ‘писар’, 1359 p. (ССУМ II,
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147), укр. пúсар ‘людина, що професійно займається переписуван:
ням паперів; писець’ (СУМ VI, 110), діал. пúсарь ‘писар’ (Керча 2,
80), ст.:рос. писарь ‘письменник’ (Сл.РЯ XI–XVII вв. 15, 51), рос.
діал. пúсарь ‘секретар’ (СРНГ 27, 45), ст.:блр. писаръ, писарь ‘пи:
сар, перписувач’ (ГСБМ 24, 321), блр. діал. п�сар заст. ‘писар’ (СБГ
3, 523), болг. пúсар заст. ‘писар’ (Стоянов 479), макед. писар ‘т. с.’
(Гавриш 492), серб. писар ‘т. с.’ (Лавровский 464), слвн. pisár
(Pleteršnik II, 39), діал. pisar ‘канцелярист’ (Malnar 245), ст.:пол.
pisarz ‘писар’ (Sł. stpol. VI, 141), пол. pisarz ‘канцелярист’ (SJP IV,
206), ст.: чеськ. p�sař, 1469 р. (Ryšánek 419), чеськ. p�sař ‘писець,
переписувач’ (ЧУС 2, 28), ст.:слвц. pisár (HSSJ III, 527), слвц. pisár
‘переписувач’, ‘писар’ (Bunganič 340), діал. pisár ‘т. с.’ (SSN II, 802),
в.:луж. pisar ‘писар’ (Трофимович 169), н.:луж. pisaŕ ‘т. с.’ (Muka II, 51).

Пор. ще відапелятивні слвн. Pisari – ойконім (Im. m. 333), пол.
Pisary (2) – назви поселень (NMP VIII, 496).

*Plotar’ь: укр. Плотар (Богдан 226), рос. Плотарев (ЖПТ), ма:
кед. Илиjа Плотар, XV ст. (Иванова 34) ~ укр. діал. плотáрь ‘майстер
огорож, тинів’ (Піпаш, Галас 143), слвн. plQ 6t ar  ‘т. с.’ (Pleteršnik 2, 64).

*Plugar’ь: укр. Плугар (СП 278), рос. Плугарев (ЖПТ), ст.:чеськ.
Vacláv Pluhař, 1537 p. (AČ XXVI, 260), чеськ. Pluhař (ЧП), слвц.
Pluhár (TZ Trnava 148) ~ д.:руськ. плŸгарь ‘орач’ (Срезневский II,
971), укр. плугáр ‘той, хто оре землю плугом; орач’ (СУМ VI, 595),
діал. плугáр ‘орач, той, хто оре землю’ (Євтушок 100), плугáрь ‘плу:
гатар’ (Піпаш, Галас 143), ст.:рос. плугарь ‘орач; рільник’ (Сл.РЯ
XI–XVII вв. 15, 110), рос. діал. плугáрь ‘хто ремонтує плуги’ (СРНГ
27, 164), блр. діал. плугáр ‘орач’ (СБГ 42, 16), болг. діал. плугàр
‘рільник’ (БЕР 5, 365), слвн. plûgar ‘плугатар’ (Pleteršnik II, 64),
чеськ. pluhař ‘орач’ (Kott II, 600).

*Pореlar’ь / *Pepelar’ь: укр. Попеляр (ЖПТ), болг. Пепеляров \
пепеляр ‘хто чистить піч від випаленого попелу’ (Илчев 388), ма:
кед. Пепељарев (Речник ПКМ II, 255), серб. Пепељар – прізвисько
(Станоjев:Jyга 216), Попелáри – родинне прізвисько (Динић 2015:
546), хорв. Pepelar, Popelar (Leksik 495, 522), слвн. Pepelar (ZSSP 434),
ст.:пол. Woyciech Popeliarz, 1654 p. (Mytnik 225), пол. Popielar,
Popielarz (SN VII, 486), ст.:чеськ. Šimek Popelář, 1545 p. (AČ XXVIII,
703), чеськ. Popelář (ЧП), слвц. Popelár (TP 172) ~ макед. пепелар
‘виробник і продавець попелу’ (РМJ II, 150), серб. пепељар ‘випа:
лювач попелу’ (Лавровский 456), слвн. pepelár ‘т. с.’ (Pleteršnik II,
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22), пол. pорiеlarz ‘т. с.’ (SJP IV, 646), діал. popielarz ‘попеляр (при
скляній гуті)’ (Karłowicz 4, 259), чеськ. pореlář ‘сміттяр’ (ЧУС 2,
78), слвц. pороlár ‘т. с.’ (Bunganič 365), діал. popolár (popelár) ‘випа:
лювач попелу’ (SSN II, 987).

Пор. ще відапелятивні пол. Popielarzy, Popielarze (3 фіксації) –
назви поселень (NMP IX, 157–158) ~ ст.:укр. попεлга   рε мн. ‘попе:
лярі’, 1580 р. (УП 1, 314).

*Porzаr’ь: болг. Празаров \ діал. празàр ‘пастух чи продавець нехо:
лощеної худоби’ (Илчев 405), хорв. (вторинне) Prazarac (Leksik 529).

*PÜÜÜÜÜdar’ь: болг. Пъдарев, Пъдаров (Илчев 412), (похідні) Пъдаре-
ва колиба (Константинова 687), Пъдарево (Петкова 333), Пъдарьов
бряг (Ковачев 2009: 337) – мікротопоніми, Пъдарево – ойконім
(Слівенско), схв. Pùdаr̄ (Nosić 225), хорв. Pudar (Leksik 537) ~ болг.
пъдàр, пън̀дар ‘(тимчасовий) сторож на полі, винограднику, в саду’
(БЕР 6, 34), схв. пуд̀ар̄ ‘сторож на винограднику’ (СХРС 487), серб.
діал. пудІар ‘т. с.’ (Ћирић 2018: 855).

Пор. також слов’ян. Μπονδ�ροι – топонім на території Греції,
який пов’язували зі слов’ян. *pÜdarь (Vasmer Die Slaven 63).

*Pъlxar’ь: укр. Паухарь, 1759 р. (Гусарка 303), слвн. Pelhar, Pilhar
(ZSSP 433, 449), пол. Pełecharz (SN VII, 262) ~ слвн. pQlhar ‘ловець
повхів’ (Bezlaj III, 80).

*Pъtakar’ь: н.:луж. Рtakaŕ (Wenzel 338).
*Pъtašьkar’ь: н.:луж. Рtaškaŕ, Taškaŕ \ ptaškaŕ, taškaŕ ‘птахолов’

(Wenzel 338).
*Pъtičar’ь: хорв. Ptičar (Leksik 536), слвн. Ptičar (ZSSP 491), Tičar,

1842 p. \ Ptičar (Malnar 139) ~ болг. птичàр ‘птахівник’ (БЕР 5, 842).
*Pьsar’ь: ст.:укр. Роман Псарев, 1667 р. (ПКХ 19), укр. Псар’

(Дуйчак 205), Псар (Новикова 686), Псяр (ОКІУМ), ст.:рос. Иваш:
ко Псаревъ, 1679 р. (Тупиков 712), (похідне) Псарево, 1539/40 р. –
ойконім у колишньому Тверському пов. (ПМТ 70), варіант Псаро-
во, XVI ст. (ПКМГ I/2, 277), рос. Псарев, Псарëв (ЖПТ), (похідні)
Пcаревo (10 фіксацій) – ойконіми в різних регіонах (RGN VII, 427),
ст.:блр. (вторинне) Мацко псарец, 1528 р. (Бірыла 1966: 249), болг.
Пасарев, Пасаров, Песаров (Илчев 382, 390), хорв. (вторинне) Psarić
(Leksik 536), ст.:пол. Psar, 1210 p. (SSNO IV, 388), пол. Psiorz (SN
VII, 599), чеськ. Psar (ЧП), н.:луж. Рsaŕ (Wenzel II/2, 71).

Щодо мотивації пор. д.:руськ. пьсарь, псарь ‘доглядач мисливсь:
ких собак’ (Срезневский II, 1776), ст.:укр. псяръ ‘той, хто доглядає

ˆ
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за мисливськими собаками і бере участь у полюванні’, кін. XVII –
поч. XVIII ст. (наводиться за: Кривицька 15), укр. псар заст. ‘лю:
дина, що доглядала за мисливськими собаками і брала участь у
полюванні’ (СУМ VII, 372), діал. псяр ‘псар’ (ЕСУМ 4, 358), ст.:
рос. псарь ‘доглядач мисливських собак’ (Сл.РЯ XI–XVII вв. 21, 36),
болг. заст. песàр ‘шкуродер’ (БЕР 5, 185), схв. псâр ‘псар’ (СХРС
486), слвн. psár ‘доглядач собак’ (Pleteršnik II, 357), ст.:пол. psarz
‘хто доглядає мисливських собак’ (Sł. stpol. VII, 390), чеськ. psář
‘т. с.’ (Kott II, 1230), ст.:слвц. psiar ‘т. с.’ (HSSJ IV, 558), в.:луж. psаr
‘собаковод’, ‘доглядач собак’ (Трофимович 238).

Пор. також відапелятивні укр. Псари, 1927 р. (Шематизм 234),
воно ж Псарі – ойконім на Львівщині (АТП 1947: 827), слов’ян.
Псари (2 фіксації) – ойконіми на терені Албанії, які виводять із
псарь ‘canum kurator’ (Cелишчев 249), пол. Psary (17) – назви посе:
лень (NMP IX, 374–378), ст.:чеськ. Psáře, 1449 p. (AČ XXVI, 427),
чеськ. Psáře (4 фіксації) – ойконіми (Profous III, 497), слвц. Рsáry та
ін. Див. (Stanislav II, 349).

*Remenar’ь: укр. Ременар (Чучка 480), хорв. Remenar (Leksik 557),
слвн. Remenar (ZSSP 511), пол. Rzemieniarz (SN VIII, 232), чеськ.
Řemenář (ЧП), слвц. Remenár (TZ Bratislava 154) ~ укр. діал. ременáр
‘лимар’ (ЕСУМ 5, 57), ременáрь ‘майстер із виробництва поясів’
(Піпаш, Галас 162), схв. ремèнар̄ ‘т. с.’ (СХРС 516), слвн. remenár
‘шорник’ (Pleteršnik II, 414), діал. remenár ‘т. с.’ (Novak 126), чеськ.
řemenář ‘лимар, ремінник, шорник, римар’ (ЧУС 2, 273), ст.:слвц.
remenár ‘т. с.’ (HSSJ V, 47), слвц. remenár ‘лимар, шорник’ (Bunganič
436), діал. remänа�r, remenа�r, remeňа�r ‘римар, шорник’ (Orlovský 281),
в.:луж. rjemjenjer ‘т. с.’ (Трофимович 250).

*Rešеtar’ь: ст.:укр. Demko Resetar, 1618 p., укр. Ressetar, 1773 p.,
Reszetar, 1787 p. (Чучка 483), Решетар (Панцьо 116), рос. Решета-
ров (Новикова 703), болг. Решетаров (Илчев 424), (похідне) Реше-
тарь – мікротопонім (Иванов Долна Струма 183), схв. Rešètа̄r (Nosić
277), серб. Решетар – прізвисько (Ђапић 1970: 234), хорв. Rešetar
(Leksik 559), (похідне) Rešetarovo – ойконім (Im. m. 375), слвн.
Rešetar (ZSSP 514), пол. Reszutarz (SN VIII, 94), пол. Restarzew, істо:
рично Rzeszotharzewo, 1391 p. – назва поселення (NMP X, 155),
чеськ. Řičičář (ЧП), слвц. Rešetár (TZ Bratislava 302) ~ укр. решетáр
заст. ‘той, хто виготовляє решета’ (СУМ VII, 524), діал. решетáр
‘т. с.’ (ЕCУМ 5, 70), болг. діал. решетàр ‘продавець решіт’ (БЕР 6,
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240), макед. решетар ‘майстер:решітник’ (Гавриш 668), схв. решè�
тар̄ ‘т. с.’ (СХРС 518), слвн. rešetár ‘решетар’ (Pleteršnik II, 418),
діал. rešetár ‘т. с.’ (Novak 127), чеськ. діал. žičičář ‘т. с.’ (Gregor 144).

Пор. ще відапелятивні хорв. Rešetari – ойконім (Im. m. 375), пол.
Rzeszotary (2 фіксації) – назви поселень (NMP XII, 153),

*Rězar’ь: серб. Резар – прізвисько (Кожељац 135), хорв. Rezar
(Leksik 560), слвн. Rezar (ZSSP 515), луж. Rězaŕ (Wenzel II/2, 83) ~
слвн. rPzár ‘кастратор’ (Pleteršnik II, 420), діал. rezar ‘скопець худо:
би’ (Gregorič 381), н.:луж. rězaŕ ‘різьбяр по дереву’ (Muka II, 307).

*Rězьbar’ь: слвц. (вторинне) Rezbárik (TZ Trnava 154), в.:луж.
Rězbaŕ (Wenzel II/2, 83), н.:луж. Rězbaŕ (Wenzel 349) ~ укр. різьбáр,
різьбяр́ ‘майстер різьблення’ (СУМ VII, 572, 573), діал. р�збáрь ‘т. с.’
(Піпаш, Галас 164), болг. резбáр ‘різьбяр, різьбар’ (Стоянов 591),
макед. резбар ‘т. с.’ (Гавриш 664), схв. ре ̏збар̄ ‘т. с.’ (СХРС 515), слвн.
rP 6zbar ‘різьбяр’ (Pleteršnik II, 420), чеськ. řezbář ‘т. с.’ (ЧУС 2, 274),
ст.:слвц. rezbár ‘т. с.’ (HSSJ V, 60), слвц. rezbár ‘т. с.’ (Bunganič 438),
в.:луж. rězbаr ‘різьбар (по дереву, кості)’ (Трофимович 248).

*RÜÜÜÜÜbar’ь: слвн. Robar (ZSSP 518), пол. Rembarz, R
barz, Rubarz
(SN VIII, 81, 100, 175), слвц. Rubár (TZ Bratislava 306) ~ слвц. діал.
rúbár ‘дроворуб’ (Orlovský 290), в.:луж. rubar ‘м’ясник’ (цит. за:
Михайлов 149), н.:луж. rubaŕ ‘дроворуб’ (Muka II, 346).

*Rudar’ь: рос. Рударев (МО), болг. Рударов (Илчев 430), макед.
Сингер Рудар, XV cт. (Иванова 341), серб. Рудар – прізвисько
(Динић 2004: 202), (похідне) Р’ударски рид – мікротопонім
(Стоjановић 826), хорв. Rudar (Leksik 569), слвн. Rudar (ZSSP 526),
в.:луж. Rudaŕ (Wenzel II/2, 90), н.:луж. Rudaŕ (Wenzel 354) ~ болг.
заст. рудáр ‘рýдник; рудокоп’ (Стоянов 598), рудàрь (БЕР 6, 336),
діал. рудàр ‘рýдник’, рударь ‘робітник, який плавить руду’ (БЕР 6,
336), макед. рудар ‘гірняк, шахтар’ (Гавриш 672), схв. руд̀ар̄ ‘т. с.’
(СХРС 522), слвн. rudár ‘рудокоп’ (Pleteršnik II, 439), діал. rudar
‘гірник, рудокоп’ (Gregorič 389), н.:луж. rudaŕ ‘т. с.’ (Wenzel 354).

Пор. ще відапелятивні болг. Рудари – назва поселення в Кос:
турско, макед. Рудари – ойконім (Иванова Cтудии 286), серб. Ру-
дари, поч. XVI cт. – ойконім (Лома 2013: 192).

*Rуbar’ь: ст.:укр. Waszil Ribar, 1618 p. (Чучка 482), Петръ Ры-
бар, 1654 р. (Алфьоров 21), укр. Rybar, 1772 p. (Чучка 482), Рибарь
(Піпаш, Галас 241), Рыбар’ (Дуйчак 209), (похідне) Рибарево – на:
зва угіддя (Піпаш, Галас 238), рос. Рыбарев (м. Саратов), болг. Ри-
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барев, Рибаров (Илчев 424), (похідні) Рибарево (2) (Ковачев 2001:
244; Ангелова:Атанасова Горнооряховско 260), Рибаревата стра-
на, Рибаровото (Първанова:Грьошел 211) – мікротопоніми, макед.
Мелко, син на Рибар, 1467 р. (ТДок. III, 392), Рибар, Рибаров (Реч:
ник ПКМ II, 355), серб. Рибар – прізвисько (Кожељац 155), хорв.
Ribar (Leksik 560), слвн. Ribar (ZSSP 515), пол. Rybarz (SN VIII, 202),
Rybarzowice (2) – відантропонімні ойконіми (NMP XII, 89), ст.:
чеськ. Matěj Rybář, 1494 p. (AČ XVII, 417), чеськ. Rybář, Rybiař (ЧП),
слвц. Ribar, 1769 p. (Krištof 228), Rybár – сучасне прізвище (TZ Trnava
156), Ribár – прізвисько (Orlovský 283), луж. Rybaŕ (Wenzel II/2, 92)
~ ст.:слов’ян. рыбар6ь ‘рибалка’ (СС 586), д.:руськ. рыбарь ‘рибак’
(Срезневский II, 208), ст.:укр. рибаръ, piscinari(us) ‘рибалка’, 1642 р.
(Славинецький 317), укр. рибáр, діал. рибяр ‘т. с.’ (ЕСУМ 5, 72), рибáр
(Шило 226), рибáрь ‘рибак’ (Сабадош 307), ст.:рос. рыбарь ‘рибал:
ка’ (Сл.РЯ XI–XVII вв. 22, 269), рос. діал. рыбáрь ‘т. с.’ (СРНГ 35,
294), ст.:блр. рыбаръ, рыбарь ‘т. с.’ (ГСБМ 31, 9), болг. рибáр ‘рибак,
рибалка; продавець риби’ (Стоянов 594), макед. рибар ‘рибалка’
(Гавриш 669), схв. ри ̏ба 6р ‘т. с.’ (СХРС 518), хорв. діал. rι  ̏boа6r (Jurišič
2, 182), слвн. ribár ‘рибалка’ (Pleteršnik II, 422), ст.:слвц. rybár ‘т. с.’
(HSSJ V, 202), слвц. rуbár ‘рибалка, риболов, рибак’ (Bunganič 461),
діал. ribár ‘т. с.’ (Orlovský 283), в.:луж. rybar ‘рибак’ (Трофимович
269), н.:луж. rybaŕ  ‘т. с.’ (Muka II, 356).

Пор. ще відапелятивні серб. Ribari (2) (Im. m. 376), Велико
Рибарe, Мало Рибарe (Елезовић 2, 177) – ойконіми, хорв. Ribari –
ойконім (Im. m. 376), пол. Rybarze – назва поселення (NMP XII,
89), чеськ. Rybárě – ойконім (Profous III, 617), ст.:слвц. Rybаry,
1439 р. – топонім (HSSJ V, 202).

*Sadar’ь: рос. Садаров (МО),  хорв. Sadar (Leksik 560), слвн. Sadar
(ZSSP 530) ~ д.:руськ. садарь ‘садівник’ (Срезневский III, 239), ст.:
рос. cадарь ‘т. с.’ (Сл.РЯ XI–XVII вв. 23, 13), слвн. sadár ‘торговець
фруктами; садівник’ (Pleteršnik II, 445), слвц. sadár ‘садовод, садів:
ник, садівничий’ (Bunganič 463), в.:луж. sadar ‘садівник; торговець
фруктами’ (Трофимович 270).

*Sadlar’ь: ст.:рос. Θома Саларевъ, XVI cт. (НПК II, 486), рос.
Саларев (ЖПТ), (похідні) Саларево – ойконім у колишній Мос:
ковській губ. (RGN VIII, 68), Саларево озеро – лімнонім у Нижего:
родській обл. (Климкова 3, 153), хорв. Salar (Leksik 577), слвн. Salar
(ZSSP 532), пол. (похідне) Sadlarz – топонім (SMP 1007) ~ слвн.
sâlar ‘торговець салом’ (Pleteršnik II, 447).
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*Sakar’ь: укр. Сакар (ЖПТ), Сакарівка – назва балки відантро:
понімного походження в басейні Дніпра в Херсонській обл. (СГУ
483), рос. Сакар (МО), болг. Сакаров (Илчев 437), (похідне) Сака-
ревите блата – мікрогідронім у Разложко, який виводили з антро:
поніма Сакареви мн. (Попов Разложко 115), хорв. Sakar (Leksik 576),
чеськ. Sakař (ЧП), в.:луж. Sakaŕ (Wenzel II/2, 93–94), н.:луж. Sakaŕ
(Wenzel 357) ~ рос. діал. сакáрь ‘хто дістає рибу саком із невода’
(СРНГ 36, 47), ст.:слвц. sakár ‘в’язальник сіток’ (HSSJ V, 211), в.:
луж. sakar ‘т. с.’ (Трофимович 271).

*Sěčьkar’ь: ст.:укр. Demian Sieczkarz, 1621 p. (OO 316), Васил
С±чъкаръ, 1649 р. (Реєстр 79), укр. С±чкар, 1718 р. (ПГП 126), Січкар
(Новикова 762), Січкарь (СП 323) – сучасні прізвища, Січкарі мн.
– родинне прізвисько (СПУ 3, 70), (похідні) Січкарів – мікрото:
понім на Вінниччині (Павликівська 116), Січкарівка – ойконім на
Дніпропетровщині, рос. Сечкарев (ЖПТ), хорв. Sečkar (Leksik 583),
слвн. Sečkar (ZSSP 541), ст.:пол. Charasim Sieczkarz, 1685 p. (Mytnik
248), пол. Sieczkar, Sieczkarz (SN VIII, 387), чеськ. Sečkář (ЧП), ст.:
слвц. Mykulass Seczkar, 1569 p. (HSSJ V, 224), слвц. Sečkár (Krištof
249) ~ ст.:укр. с±чкаръ ‘різальник соломи’ (Тимченко 2, 383), пол.
sieczkarz ‘різальник січки’ (SJP VI, 94), ст.:слвц. sečkár ‘т. с.’ (HSSJ
V, 224) та ін.

*Sědlar’ь: ст.:укр. Никон Седъляр, 1576 р. (ОО 50), Паско Сед-
ляръ, 1691 р. (ПКСП 196), укр. Седляръ, 1726 р. (МК 263), Siedlarz,
1787 p., Сідлар (Чучка 517), Сідляр (СП 322) – сучасні прізвища,
(похідне) Седлярова – мікротопонім на Волині (Сл.ММ 2, 325), блр.
Сядляр (Бірыла 403), болг. Седларски \ седлар ‘сідляр’ (Илчев 444),
(похідне) Седларево – ойконім (Слівенско), макед. Бориша Сед-
лар, XV cт. (Иванова 342), Sedlarevo – ойконім у Тетовско (Im. m.
386), хорв. Sedlar (Leksik 583), слвн. Sedlar (ZSSP 542), ст.:пол.
Johannes Syodlarz, 1479 p. (SSNO V, 76), пол. Siodlarz (SN VII, 424),
ст.:чеськ. Sedlář, 1514 p. (AČ XXI, 20), чеськ. Sedlář (ЧП), слвц. Sedlár
(TZ Trnava 158), луж. Sedłaŕ ? (Wenzel II/2, 94) ~ ст.:укр. с±дляръ
‘сідляр’, XVII ст. (наводиться за: Кривицька 13), укр. сідляр́ ‘май:
стер, який робить, виготовляє сідла’ (СУМ IX, 215), діал. сїдлáрь
‘лимар’ (Керча 2, 332), ст.:блр. седларъ, седляръ ‘сідельник’ (ГСБМ
31, 177–178), болг. седлáр ‘сідляр, сідельник’ (Стоянов 617), макед.
седлар ‘т. с.’ (Гавриш 692), слвн. sedlár ‘лимар’ (Pleteršnik II, 460),
діал. sotler ‘сідляр’ (Čujec:Stress 2, 241), ст.:пол. siodlarz ‘ремісник,
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який виготовляє сідла’ (Sł. stpol. VIII, 206), пол. діал. siodlarz ‘ли:
мар’ (SJP VI, 116), чеськ. sedlář ‘лимар, шорник, сідляр, сідельник’
(ЧУС 2, 288), ст.:слвц. sedlár ‘т. с.’ (HSSJ V, 227), слвц. sedlár ‘ли:
мар, шорник’ (Bunganič 466), в.:луж. sedłar ‘сідельник’ (Трофимо:
вич 274).

Пор. ще відапелятивні болг. Седлари – назва поселення в
Кърджалійско (Константинова 724), макед. (похідне) Седлар, ва:
ріант Седляре – ойконім у Кумановско \ (за однією з версій) седларе
‘люди, які виготовляють і продають сідла’ (Станковска 2003: 264–
265), серб. (похідні) Sedlare (3), Sedlari – ойконіми (Im. m. 386), пол.
Siodłary, історично Sodlare, поч. XIV ст. – ойконім (Taszycki  175).

*Sěkar’ь: укр. Сікарук (Богдан 273) – патронім на :ук, рос. Се-
карев (ЖПТ), (похідне) Секарево – ойконім у колишній Смо:
ленській губ. (RGN VIII, 155), хорв. (вторинне) Sekarić (Leksik 584)
~ укр. сікáр ‘той, хто січе, б’є різками’ (ЕСУМ 5, 252), сікáрь ‘т. с.’
(Грінченко 4, 126), ст.:рос. с±карь ‘дроворуб; хто вирубує ліс під
оранку’ (Сл.РЯ XI–XVII вв. 24, 37), рос. діал. сéкарь ‘косар’, ‘робіт:
ник, що обрубує гілля повалених дерев’ (СРНГ 37, 124), пол. діал.
siekarz ‘косар’ (SJP VI, 102), в.:луж. sykar ‘робітник:розпилювач’
(Трофимович 311).

*Sětar’ь: укр. Сітар (Редько 2, 964), Сітарь (СП 323), Сітар –
сучасне прізвисько (СПУ 3, 70), рос. Сетаров (МО), слвн. Setar
(ZSSP 547), пол. Sieciarz (SN VIII, 386) ~ рос. діал. сетáрь ‘хто ло:
вить рибу сіткою’ (СРНГ 37, 241), пол. sieciarz ‘в’язальник сіток’
(SJP VI, 94).

*Sětъkar’ь: ст.:укр. Zittkar, 1592 p., Szitkar, 1649 p., укр. Szitkar,
1773 p., Сіткар – сучасне прізвище (Чучка 519), рос. Сеткарëв (м.
Барнаул) ~ укр. сіткáр ‘той, хто плете сітки’, ‘той, хто ловить рибу
сіткою’ (СУМ IX, 233), рос. діал. сеткáрь ‘рибак, який ловить рибу
сітями’ (СРНГ 37, 245).

*Sitar’ь: ст.:укр. Hrycko Sitarz, 1621 p. (OO 312), укр. Szitar,
1715 p., Sitar, 1772 p. (Чучка 516), Ситар (СП 321), Ситар’ (Дуйчак
218) – сучасні прізвища, (похідне) Ситарівка – мікротопонім на
Волині (Сл.ММ 2, 339), рос. Ситарев (ЖПТ), болг. Ситарски \ си-
тар ‘хто виготовляє і продає сита’ (Илчев 452), схв. Sitа̄r (Nosić 230),
хорв. Sitar (Leksik 593), слвн. Sitar (ZSSP 552), (похіднe) Sitarovci –
ойконім (Im. m. 392), ст.:пол. Stanislaus Sytar, 1387 p. (SSNO V, 82),
пол. Sitar, Sitarz (SN VIII, 429), чеськ. S�tař, S��ař (ЧП), слвц. Sitár
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(TP 181) ~ ст.:укр. ситаръ ‘ситар’, 1462 р. (ССУМ II, 346), укр. ситáр
‘майстер, що виготовляє сита; ситник’ (СУМ IX, 206), діал. ситáр
‘шашіль, який точить дерево’ (Аркушин 501), болг. ситáр ‘решіт:
ник’ (Стоянов 624), макед. ситар ‘ремісник:ситар’ (Гавриш 705),
схв. си ̏тар̄ ‘ситник’ (СХРС 544), серб. діал. ситІар ‘майстер, що ви:
готовляє і продає сита’ (Ћирић 2018: 946), слвн. s�tar ‘ситник’
(Pleteršnik II, 478), ст.:пол. sitarz ‘ремісник, який виготовляє сита’
(Sł. stpol. VIII, 212), пол. sitarz ‘виробник і продавець сит’ (SJP VI,
120), чеськ. s�tаř ‘решетяр’ (ЧУС 2, 304), ст.:слвц. sitár ‘ремісник,
який виготовляє сита’ (HSSJ V, 257).

Пор. ще відапелятивні укр. Ситари мн. – родинне прізвисько
(«всі чоловіки виготовляли сита»; СПУ 3, 66), Ситарі – мікрото:
понім у Ровенській обл. (Сл.ММР 396), Ситари – ойконім у ко:
лишній Волинській губ. (RGN VIII, 292).

*Skalar’ь: хорв. Skalar (Leksik 594), слвн. Skalar (ZSSP 553) ~
слвн. skâlar ‘житель гір’ (Pleteršnik II, 479), слвц. діал. skal’iar ‘ка:
меняр’ (Orlovský 299), в.:луж. skałar ‘каменолом’ (Трофимович 278).

Пор. ще відапелятивне болг. Скалари – ойконім (Крумовград:
ско). І. Дуриданов тлумачив його як ‘жителі в скелястій чи кам’я:
нистій місцевості’ (Дуриданов 865).

*Skotar’ь: укр. Скотар (СП 325), (похідне) Скотареве – ойконім
у Черкаській обл., рос. Скотарев (ЖПТ), пол. Skotarek, Szkotar
(Rymut II, 436), чеськ. Skotаr (ЧП) ~ д.:руськ. скотарь ‘скотар’
(Срезневский III, 385), ст.:укр. скотаръ ‘пастух рогатої худоби’,
1587 р. (наводиться за: Кривицька 14), укр. скотáр ‘робітник, що
доглядає, вирощує скот’ (СУМ IX, 307), діал. скотáрь ‘дояр; пас:
тух’ (Піпаш, Галас 177), ст.:рос. скотарь ‘скотар’ (Сл.РЯ XI–
XVII вв. 25, 7–8), рос. діал. скотáрь ‘скотар’, ‘пастух’ (СРНГ 38,
114), пол. skotarz ‘пастух худоби’ (SJP VI, 167), ст.:слвц. skotár ‘т. с.’
(HSSJ V, 272), в.:луж. skotar ‘скотар’ (Трофимович 280).

*Smol(’)ar’ь: ст.:укр. Wasko Smolarz, 1621 p. (OO 312), укр. Смо-
ляр (Новикова 775), Смол’ар’ (Дуйчак 222), Смоляр – сучасне
прізвисько (СПУ 3, 82), (похідне) Смолярове – мікротопонім на
Чернігівщині (Павленко 480), рос. Смоляров (ЖПТ), блр. Смаляр
(Бірыла 384), макед. Никола Смолар, XV ст. (Иванова 342), хорв.
Smolar (Leksik 600), слвн. Smolar (ZSSP 562), ст.:пол. Iacobus Smolarz,
1445 p. (SSNO V, 128), пол. Smolorz, 1740 p. (Magda:Czekaj 111),
Smolar, Smolarz (SN VIII, 528), ст.:чеськ. Smolař, 1528 p. (AČ XXVI,
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477), чеськ. Smolař (ЧП), слвц. Smolár (TZ Trnava 161), Smol’ar –
сучасне прізвисько (Orlovský 305), в.:луж. Smoleŕ, н.:луж. Smólaŕ
(Wenzel II/2, 101) ~ укр. смоляр́ ‘той, хто займається смолокурін:
ням’ (СУМ IX, 416), діал. смолáрь ‘смоловар’ (Керча 2, 351), cмоляр
‘той, хто займається смолокурінням, добувач смоли’ (Пиртей 2001:
360), рос. діал. смоляр́ ‘смолильник’ (СРНГ 39, 38), ст.:блр. смоляр
‘т. с.’ (ГСБМ 31, 498), блр. діал. смаля´р ‘смолокур’ (СБГ 4, 500),
смоляр́ ‘т. с.’ (ТС 5, 63), макед. смолар ‘смоловар; смолокур’ (Гав:
риш 731), схв. cмòла ¯р ‘т. с.’ (СХРС 555), слвн. smolár ‘смолокур’
(Pleteršnik II, 516), діал. smа�lâr (Tominec 203), пол. smolarz ‘той, хто
займається смолокурінням і продає смолу’ (SJP VI, 243), ст.:слвц.
smoliar ‘т. с.’ (HSSJ V, 315), слвц. smoliar ‘смоляр, смолокур, смоло:
гон’ (Bunganič 481), в.:луж. smołar ‘смолокур’ (Трофимович 287).

Пор. ще відапелятивні укр. Смоляри (2) – мікротопоніми на
Волині (Сл.ММ 2, 352), Смолярі, Смоляри-Світязькі – ойконіми
(там само), блр. (похідні) Смаляры (2) – назви поселень у Мінській
обл. (Рап. Мін. 247), макед. Смоляри – ойконім (Иванова Cтудии
286), пол. Smolary (8 фіксацій), Smolarzе (2) – топоніми (SMP 1050)
~ cт.:укр. смолга    рε мн. ‘смолярі’, 1580 р. (УП 1, 314).

*Sokolar’ь: макед. Радич Соколар, XV cт. (Иванова 342), (по:
хідне) Sokolarсi – ойконім (Im. m. 398), хорв. Sokolar (Leksik 603),
пол. Sokolarz (SN VIII, 561), чеськ. Sokolář (ЧП) ~ укр. діал. соколáрь
‘сокільник’ (Керча 2, 356), болг. соколàр ‘т. с.’ (БРР 1027), макед.
соколар ‘т. с.’ (Гавриш 743), схв. сокòлар̄ ‘т. с.’ (СХРС 558), слвн.
sokolár ‘мисливець:соколяр’ (Pleteršnik II, 527) та ін.

Пор. ще відапелятивне болг. Соколаре – ойконім (Врачанско).
*Sol(’)ar’ь: укр. Solar, XVIII ст. (Красовський 142), (похідне)

Солярів – назва лісу на Ровенщині (Сл.ММР 403), рос. Соляров
(ЖПТ), болг. Соларов (Илчев 457), макед. Соларов (Речник ПКМ
II, 439), серб. Соларев (Ђапић 1967б: 224), хорв. Solar (Leksik 603),
ст.:пол. Pavel Solarz, 1471 p. (SSNO V, 154), пол. Solar, Solarz, Solorz
(Lexikon 2, 305), чеськ. Solář (ЧП), слвц. Solár (TZ Trnava 162), Sol’ar
– прізвисько (Orlovský 307), в.:луж. Soleŕ, н.:луж. Solaŕ? (Wenzel II/2,
103) ~ укр. соляр́ заст. ‘солевар’, ‘той, хто торгує сіллю’ (СУМ IX,
453), болг. солàр ‘солевар або продавець солі’ (БРР 1027), макед.
солар ‘виробник і продавець солі’ (РМJ III, 267), схв. сòла̄р ‘прода:
вець солі’ (СХРС 558), слвн. solár ‘т. с.’ (Pleteršnik II, 528), пол. solarz
‘солевар’(SJP VI, 263), ст.:слвц. soliar ‘т. с.’ (HSSJ V, 331) та ін.
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*SÜÜÜÜÜdar’ь: хорв. Sudar (Leksik 622), слвн. Szodar, 1672 p. (Malnar
125), Sodar – сучасне прізвище (ZSSP 563) ~ слвн. sÜ 6dar ‘бондар’
(Pleteršnik II, 524), в.:луж. sudar ‘бондар’, ‘бочкар’ (Трофимович 306).

Пор. ще відапелятивне блр. Судары – ойконім у колишній
Вітебській губ. (RGN VIII, 628).

*Storžar’ь: рос. Сторожаров (МО), болг. Стражаров (Илчев
467), хорв. Stražar (Leksik 619), слвн. Stražar (ZSSP 581) ~ укр. діал.
стражáрь ‘охоронець’ (Керча 2, 389), болг. заст. стражàр ‘страж:
ник’ (Стоянов 659), макед. стражар ‘вартовий’, ‘сторож’ (Гавриш
779), схв. стрàжар̄ ‘сторож’ (СХРС 571), серб. діал. стрàжар̄ ‘т. с.’
(Петровић, Капустина 2019: 538), слвн. stražár ‘сторож; вахтер’
(Pleteršnik II, 579), чеськ. діал. stražar ‘сторож’ (Gregor 427), в.:луж.
stražer ‘охоронець’, ‘сторож’ (цит. за: Михайлов 142).

Пор. ще болг. Стражари – назва давнього поселення в Хар:
манлійско, яке пов’язують з апелятивом стражàр заст. ‘сторож,
охоронець’ (Кокаличева 583).

*StÜÜÜÜÜрar’ь: укр. Ступар (Горпинич, Корнієнко 224), рос. Сту-
парь (ЖПТ), хорв. Stupar (Leksik 621), слвн. Stopar (ZSSP 580), пол.
St�рar (SN IX, 46), чеськ. Stupár (ЧП), ст.:слвц. Оnda Stupar, 1689 p.
(HSSJ V, 533), слвц. Stupа�r – прізвисько (Orlovský 315) ~ укр. ступáр
‘той, хто валяє сукно’ (СУМ IX, 805), діал. ступар ‘т. с.’ (Пиртей
2001: 375), ст.:слвц. stupár ‘ступник’ (HSSJ V, 533).

Пор. ще відапелятивне серб. Stupari – ойконім (Im. m. 416).
*Strěxar’ь: укр. Strichar (Фаріон 290), Стріхар, Стріхарь (СП

338), Стрихар (Терн.), Стрихар – сучасне прізвисько (СПУ 3, 109),
ст.:блр. Мартинъ Стрихарь, 1591 р. (Усціновіч 1975: 144), блр.
Стрыхар (Бірыла 394), слвн. Strehar (ZSSP 582), ст.:пол. Albertus
Strycharz, 1451 p. (SSNO V, 226), пол. Strychar, Strycharz (SN IX, 113)
~ ст.:блр. стрихаръ, стрихарь, стрыхаръ ‘цегельник’ (ГСБМ 32, 484),
блр. діал. стрыхáр ‘т. с.’ (Цыхун 1976: 259), слвн. strP 6h ár ‘покрівель:
ник’ (Pleteršnik II, 581), діал. strəIχа:r ‘т. с.’ (Čujec:Stress 2, 296), пол.
strzycharz ‘цегельник’ (SJP VI, 469).

*Strugar’ь, *Strъgar’ь: укр. Стругар (Новикова 798), рос. Стру-
гарь, Стругарев (МО), болг. Стругаров (Илчев 469), макед. Рале,
син на Стругар, XV cт. (Иванова 342), хорв. Strgar, Strugar (Leksik
619, 629), слвн. Strugar (ZSSP 584), Strugar – прізвисько (Malnar 198),
пол. Strugar (SN IX, 109), чеськ. Struhař (ЧП), (похідні) Struhařov (3)
– ойконіми (Profous IV, 216), ст.:слвц. Mathei Struhar, 1522 p. (HSSJ
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V, 526), Martinus Strwhar, 1570 p. (UFP I, 269), слвц. Struhár (TZ
Trnava 164), Struhár – прізвисько (Orlovský 317), н.:луж. Tšugaŕ
(Wenzel 406) ~ болг. стругáр ‘токар’ (Стоянов 661), макед. стругар
‘т. с.’ (Гавриш 782), схв.  стру `га ¯р ‘токар’ (СХРС 574), серб. діал.
стру `га ¯р ‘власник лісопилки’ (Петровић, Капустина 279), слвн.
strugár ‘токар’ (Pleteršnik II, 590), ст.:слвц. struhár ‘хто струже, ви:
різує з дерева предмети; токар’ (HSSJ V, 525), в.:луж. truhar ‘стру:
гальник’ (Трофимович 329).

Пор. ще відапелятивні хорв. Strgari (Im. m. 413), чеськ. Strhaře,
Struhaře – ойконіми, слвц. Horné Strháre, Dolné Strháre – назви по:
селень (Majtán 1972: 393).

*Sušar’ь: укр. Сушар – прізвисько (Дуйчак 332), рос. Шушарев
(ЖПТ), слвн. Sušar (ZSSP 588), чеськ. Sušer (ЧП), н.:луж. Sušaŕ
(Wenzel 374) ~ укр. сушáр ‘сушильник’ (СУМ IX, 873), серб. сушар
‘хто що:небудь сушить’ (Лавровский 680), слвн. діал. sušar ‘сушиль:
ник льону після тертя’ (Gregorič 431), пол. діал. suszarz ‘хто сушить
збіжжя’(SJP VI, 520), ст.:слвц. sušiár ‘сушильник’ (HSSJ V, 564).

*Svěčar’ь: рос. Свечарев (м. Ярославль), болг. Свещар (Илчев
443), макед. Свеќаров (Речник ПКМ II, 397), пол. Šwiecarz (SN IX,
454) ~ укр. свічáр ‘виготовлювач свічок’ (ЕСУМ 5, 196), болг. све-
щàр ‘хто виготовляє або продає свічки’ (БЕР 6, 545).

*Svěčьkar’ь: укр. Св±чкаръ, 1718 р. (ДІП I, 149), укр. Свічкар (Но:
викова 740), рос. Свечкарь, Свечкарëв (ЖПТ) ~ ст.:укр. св±чкарь ‘ви:
готовлювач або продавець свічок’ (Тимченко 2, 314), укр. свічкáр
‘виготовлювач свічок’ (ЕСУМ 5, 196), ст.:слвц. sviečkár   ‘т. с.’ (HSSJ
V, 583) та ін.

*Svinar’ь: ст.:укр. Иванъ Свинарь, 1552 р. (АЮЗР VII/2, 607),
Грицко Свинар, 1691 р. (ПКСП 337), укр. Свинар (СПУ 3, 47), Сви-
нарь (Чабаненко ПНН 2, 374) – сучасні прізвиська, (похідне) Сви-
нарівка – мікротопонім на Чернігівщині (Павленко 468), рос. Сви-
нарев, Свинаров (ЖПТ), блр. (вторинне) Свінарэнка (Бірыла 369),
болг. Свинаров (Илчев 443), (похідні) Свинарева странчуга (Кова:
чев 2001: 244), Свинарев дол (Иванов 191) – мікротопоніми, макед.
Мирко Свинар, XVI ст. (ТДок. V/4, 95), Свињаров (Речник ПКМ II,
397), серб. Свињар – прізвисько (Ђапић 1970: 234), (похідне)
Svinjarevo – ойконім (Im. m. 421), хорв. Svinjar (Leksik 626), пол.
Šwinar (SN IX, 465), н.:луж. Swinjaŕ \ swinjaŕ ‘свинар’ (Wenzel 377) ~
ст.:укр. свинáръ ‘suarius’ (Славинецький 504), укр. свинáр ‘той, хто
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доглядає свиней’, заст. ‘пастух свиней; свинопас’ (СУМ IX, 70),
діал. свинар ‘т. с.’ (Пиртей 2001: 350), свинáрь ‘свинопас’ (Піпаш,
Галас 171), ст.:рос. свинарь ‘свинар’ (Сл.РЯ XI–XVII вв. 23, 162),
болг. свинáр ‘свинопас, свинар’ (Стоянов 611), макед. свињар ‘т. с.’
(Гавриш 686), схв. свùњар̄ ‘т. с.’, ‘продавець свиней’ (СХРС 536),
серб. діал. свињІар ‘сільський свинопас’ (Ћирић 2018: 929), свинар
‘пастух свиней’ (Петровић, Капустина 260), слвн. svinjár ‘свино:
пас’ (Pleteršnik II, 605), ст.:пол. świniarz, świnarz ‘свинар’ (Sł. stpol.
IX, 78), пол. świniarz ‘т. с.’ (SJP VI, 790), ст.:слвц. sviniar ‘т. с.’ (HSSJ
V, 585), слвц. sviniar ‘свинопас’ (Bunganič 507), діал. svinа �r ‘т. с.’
(Orlovský 322), в.:луж. swinjer ‘свинар’ (Трофимович 309).

Пор. ще відапелятивні nomina propria: укр. Свинарі – ойконім
на Харківщині, рос. Свинари – ойконім у колишній Псковській губ.
(RGN VIII, 128), блр. Свінары – мікротопонім на Вітебщині (МБ
218), серб. Свињарe – назва поселення (Урошевић 125), пол. Šwiniary
(14 фіксацій) – топоніми (SMP 1146), чеськ. Svinaře, Svinary – ой:
коніми, які тлумачать як «ves sviňařů» (Profous IV, 252).

*Sуrar’ь: слвн. Sirar (ZSSP 551) ~ укр. діал. сырáрь ‘сировар’
(Керча 2, 404), схв. сùра̄р ‘виробник сиру’, ‘торговець сиром’ (СХРС
543), серб. діал. сирІар ‘майстер:сировар’ (Ћирић 2018: 943), слвн.
s�rar ‘т. с.’ (Pleteršnik II, 476).

*Šidlar’ь: укр. Шилярук (ЖПТ) – патронім на :ук від *Шиляр,
рос. Шиларь (МО), хорв. Šilar (Leksik 640), слвн. Šilar (ZSSР 600),
пол. (вторинне) Szydlarek (SN IX, 391) ~ слвн. š�lar ‘виробник шил’
(Pleteršnik 2, 621), ст.:слвц. šidliar ‘т. с.’ (HSSJ V, 619).

*ŠČitar’ь: рос. Щитарев (МО), макед. Петко, син на Штитар,
XV cт. (Иванова 343), серб. Штитар – чол. ім’я (Грковић 213), (по:
хідне) Штитарци – ойконім в общині Княжевець (Динић 917),
хорв. Šćitar (Leksik 634), Štitar – чол. ім’я (PI 405) ~ слвн. šč�tar ‘щи:
тоносець’ (Pleteršnik II, 615), в.:луж. škitar ‘захисник’ (Трофимо:
вич 315).

Пор. ще відапелятивні ойконіми Štitare (2) – у Сербії, Štitari (3)
– у Чорногорії (Im. m. 430), Horné Štitáre, Dolné Štitáre – у Словач:
чині (Majtán 1972: 408).

*Tesar’ь: укр. Тесарівка – відантропонімний ойконім на Терно:
пільщині (АТП 1947: 855), хорв. Tesar (Leksik 675), слвн. Tesar (ZSSP
636), пол. Tesar, Tessarz, Tissar (Lexikon 2, 369), ст.:чеськ. Jan Tesař,
1490 p. (AČ XVII, 353), чеськ. Tesař (ЧП), ст.:слвц. Martinus Thezar,
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1555 p. (HSSJ VI, 47), слвц. Tesár (TZ Trnava 174), н.:луж. Cesaŕ
(Wenzel 97) ~ укр. діал. тесáрь ‘тесля’ (Керча 2, 418), тесяр́ ‘т. с.’
(ЕСУМ 5, 560), тесярь ‘тесляр’ (Онишкевич 2, 286), схв. тèсар̄ ‘т. с.’
(СХРС 587), слвн. tesár ‘т. с.’ (Pleteršnik II, 658), діал. tesàr ‘тесля’
(Novak 157), чеськ. tesаř ‘тесляр, тесля’ (ЧУС 2, 418), діал. tesar ‘т. с.’
(Gregor 457), ст.:слвц. tesár ‘т. с.’ (HSSJ VI, 47), слвц. tesár ‘тесляр,
тесля’ (Bunganič 523), в.:луж. ćesar зоол. ‘жук:вуcач, деревний па:
разит’ (Трофимович 335).

Пор. ще відапелятивнe Tesáre – ойконім у Словаччині (Majtán
1972: 417).

*Tokar’ь: ст.:укр. Thokarz, XVI cт. (Жерела I, 116), Васко Токар,
1654 р. (РПП 133), укр. Токаръ, 1765–1769 рр. (МПР 336), Токар (СП
348), Токар – прізвисько («за родом заняття»; СПУ 3, 145), (похідні)
Токареве, Токарєве, Токарів, Токарівка (6) – назви поселень у різних
областях, ст.:рос. Васюк Токарь, 1495 р. (Тупиков 392), Θома Тока-
ревъ, XVI cт. (НПК V, 233), Омельянко Дмитриевъ сынъ Токарь,
1628–1629 рр. (ПКРК I/3, 1060), (похідні) Токарево, 1539/40 р. –
ойконім у колишньому Тверському пов. (ПМТ 29), Токарева Гор-
ка, XVI cт. – топонім в історичній Новгородській землі (НПК V,
452), рос. Токарев (ЖПТ), (похідні) Токарева (11), Токарево (53
фіксації) – ойконіми в різних регіонах (RGN IX, 116–117), блр.
Токар (Бірыла 412), (похідні) Токарава – ойконім у Вітебській обл.
(Рап. Віц. 378), болг. Токаров (Илчев 487), хорв. Tokar (Leksik 679),
ст.:пол. Tokarz, 1445 p. (SSNO V, 446), пол. Tokar, Tokarz (SN IX,
545), (похідні) Tokarów, Tokarzew (3), Tokarzówka (3) – топоніми
(SMP 1159), чеськ. Tokar, Tokař (ЧП), ст.:слвц. Andreg Tokar, 1690 p.
(HSSJ VI, 68), слвц. Tokár (TP 198) ~ cт.:укр. токáръ ‘tornator;
diatretarius’ (Славинецький 518), укр. тóкар ‘робітник, фахівець із
механічної обробки металу, дерева й інших матеріалів способом
обточування на верстаті’ (СУМ X, 177), діал. тóкарь ‘т. с.’ (Керча
2, 424), ст.:рос. токарь ‘токар’ (Сл.РЯ XI–XVII вв. 29, 395), ст.:блр.
токаръ ‘т. с.’ (ГСБМ 33, 348), серб. токар ‘т. с.’ (Лавровский 692),
ст.:пол. tokarz ‘хто виточує округлі речі з дерева’ (Sł. stpol. IX, 171),
пол. tokarz ‘токар’ (SJP VII, 76), ст.:слвц. tokár ‘т. с.’ (HSSJ VI, 68),
слвц. tokár ‘токар’ (Bunganič 527), діал. tokár ‘т. с.’ (Orlovský 353).

Пор. ще укр. Токарі – назви поселень на Полтавщині і Сум:
щині (2) \ токар� мн. від тóкар, блр. Такары – ойконіми в
Брестській, Гродненській, Могильовській обл. (Рап. Бр. 124; Рап.
Гр. 237; Рап. Маг. 173), пол. Tokary (11) – топоніми (SMP 1159).
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*Travar’ь: хорв. (вторинне) Travarić (Leksik 687), слвн. Travar
(ZSSP 646), н.:луж. Tšawaŕ (Wenzel 405) ~ серб. діал. травáр ‘зби:
рач і продавець лікарських рослин; той, хто лікує травами’ (Ћирић
2018: 1029), слвн. trâvar ‘травник; продавець трави’ (Pleteršnik II,
675), в.:луж. trawar ‘косар’ (Трофимович 328), н.:луж. tšavaŕ
(Wenzel 405).

*TrÜÜÜÜÜbar’ь: укр. (похідне) Трубарівщина – назва хутора на Чер:
нігівщині (Павленко 498), рос. Трубарев (ЖПТ), Трубаров (Нови:
кова 840), блр. (вторинне) Трубарчык (Бірыла 414), хорв. (вторин:
не) Trubarac (Leksik 691), пол. Trombars (= :arz) (Rymut II, 616), слвц.
Trubárová ж. (TZ Bratislava 370) ~ укр. діал. трубáр ‘трубач’ (ЕСУМ
5, 654), рос. діал. трубáрь ‘хто курить люльку’ (СРНГ 45, 145), слвц.
діал. trubа�r ‘трубач’ (Orlovský 359), в.:луж. trubjer ‘трубач’ (Трофи:
мович 329), н.:луж. tšubaŕ ‘т. с.’ (Muka II, 786).

*Tulаr’ь, *Tul’аr’ь: укр. Туляр (Рв.), рос. Туларева ж. (МО), пол.
Tularz (SN IX, 616), луж. Tułaŕ (Wenzel II/2, 142).

*Ulьjar’ь: рос. Ульяров (м. Ульяновськ), макед. Оливер зет на
Улар, XV cт. (Иванова 342).

Пор. ще відапелятивне серб. Улjари, 1455 р. – топонім (Пеши:
кан 1984: 21), сучасне Улjарjе \ *ulьjar’ь ‘бджоляр’ (Лома 221).

*Usmar’ь: болг. Осмар, історично Усмар, XV ст. – топонім, а та:
кож Gusmari – назва поселення та терені Албанії, які виводять із
осмàр, усмàр ‘кожум’яка, чинбар’ (БЕР 8, 655, 656).

Реконструкція праантропоніма умовна. Щодо апелятивних
відповідників пор. ще cт.:слов’ян. оусмарь ‘чинбар’ (БЕР 8, 655),
д.:руськ. Ÿсмарь ‘т. с.’ (Срезневский III, 1267), ст.:укр. усма(р),
alutarius ‘той, хто виготовляє речі зі шкіри’, 1642 р. (Славинецький
79), рос. діал. усмáрь ‘чинбар, кушнір’ (Даль 4, 513), болг. усмар,
осмàр, діал. усмàр ‘чинбар’, слвц. usnár ‘т. с.’ (БЕР 8, 655).

*Usmar’ь – синонім до *Usmоdějь T ст.:рос. Ромодашко Ушмо-
д±евъ, 1646 р. (МИНК 13).

*Uzdar’ь: рос. Гнуздарев (м. Москва), макед. Радосав уздар,
XV cт. (Иванова 342), пол. (вторинне) Uzdarski (SN X, 37) ~ слвн.
uzdar ‘виготовлювач вуздечок’ (Pleteršnik II, 735), ст.:слвц. uzdár
‘т. с.’ (HSSJ VI, 280).

*Vеrtenar’ь: болг. Вретенаров (Илчев 117), макед. Радойче, син
на Вретенар, XV ст. (Иванова 337), хорв. Vretenar (Leksik 729), пол.
Wrzecioniarz (SN X, 345), ст.:слвц. Joannes Wretenar, 1739 p. (HSSJ
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VI, 445) ~ укр. діал. веретенáр’ (Закревська 66), веретинáр ‘май:
стер, який виготовляє веретена; веретенник’ (Хобзей ГС 107), болг.
вретенàр ‘хто виготовляє і продає веретена’ (БЕР 1, 186), макед.
вретенар ‘т. с.’, перен. ‘циган:кочівник’ (Гавриш 85), серб. діал. вре-
тенáр ‘виробник і продавець веретен’ (Марковић 70), слвн. vrPtenár
‘виробник веретен; продавець веретен’ (Pleteršnik II, 787), пол.
wrzecieniarz, wrzecioniarz ‘виробник веретен’ (SJP VII, 729, cт.:слвц.
vretenár ‘ремісник, що виготовляє веретена’ (HSSJ VI, 445).

*Vezslar’ь: рос. Весляр (МО), хорв. Veslar (Leksik 711), слвц. Veslár
(TZ Bratislаvа 386) ~ укр. весляр́ ‘людина, що веслує’ (СУМ I, 341),
діал. веслáрь ‘веслувальник’ (Керча 1, 121), болг. веслáр ‘весляр, гре:
бець’ (Стоянов 85), схв. вèслар̄ ‘т. с.’ (СХРС 50), слвн. veslár ‘веслу:
вальник, гребець’ (Pleteršnik II, 754), пол. wioślarz ‘т. с.’ (SJP VII,
624), чеськ. veslаř ‘весляр, гребець’ (ЧУС 2, 503), ст.:слвц. veslár ‘т. с.’
(HSSJ VI, 345), слвц. veslár ‘т. с.’ (Bunganič 569), в.:луж. wjesłar ‘вес:
ляр’ (Трофимович 347).

*V�zar’ь: ст.:пол. Hanus W�zarz, 1477 p. (SSNO VI, 91), в.:луж.
Wjezaŕ, н.:луж. Wězaŕ (Wenzel II/2, 156) ~ в.:луж. wjazar ‘в’язаль:
ник’ (Трофимович 346), н.:луж. wězaŕ ‘т. с.’ (Muka II, 859).

*Vidlar’ь: болг. Виларов \ вилàр ‘продавець вил’ (Илчев 110), ма:
кед. Виларов (Речник ПКМ I, 209), хорв. Vilar (Leksik 715), слвн.
Vilar, 1866 p. («koji izza�uje vile»; Malnar 148), Vilar (ZSSP 679), ст.:
чеськ. Jan Vidlář, 1496 p. (AČ XV, 386), чеськ. Vidlář – сучасне прізви:
ще (ЧП), слвц. Vidlár (TZ Bratislava 387) ~ слвн. v�lar ‘виробник вил’
(Pleteršnik II, 761), ст.:слвц. vidlár ‘хто згрібає вилами’ (HSSJ VI,
363) та ін.

*Vinar’ь: ст.:укр. Wуniarz, XVI ст. (Жерела III, 27), Mikołaj
Winiarz, 1647 p. (Чучка 117), укр. Wynar, 1787 p. (Чучка 117), Винар
(Новикова 156), Виняр (Панцьо 99), Винарівка (2) – відантропонімні
ойконіми на Житомирщині і Київщині, рос. Винар (МО), болг. Ви-
наров (Илчев 110), (похідне) Винарово – ойконім у Чирпанско (Пав:
лова 27), хорв. (вторинне) Vinarić (Leksik 716), ст.:пол. Gregorius
Vinars, 1395 p. (SSNO VI, 110), Bartłomiej Winiarz, 1655 p. (Mytnik
297), пол. Winiar, Winiarz (SN X, 240, 241), ст.:чеськ. Vinař, 1494 p.
(AČ XVII, 460), чеськ. Vinař (ЧП), в.:луж., н.:луж. Winaŕ (Wenzel
II/2, 157) ~ ст.:слов’ян. винар 6ь ‘виноградар’ (СС 115), д.:руськ. ви-
нарь ‘vinitor, �μπελουργ��’ (Срезневский I, 259), ст.:укр. винар, ви-
нарь ‘виноградар’, ‘винар, винороб’ (СУМ XVI–XVII cт. 4, 61), укр.
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виняръ ‘хто ходить коло винниці; хто торгує вином’, XVIII ст. (ІСУЯ
I, 255), винáр заст. ‘власник винної крамниці’ (СУМ I, 430), діал.
винáрь ‘винороб; виноторговець’ (Керча 1, 124), ст.:блр. винарь,
виняръ ‘виноградар, винороб’ (ГСБМ 3, 273, 289–290), болг. винáр
‘винороб; виноторговець’ (Стоянов 91), макед. винар ‘т. с.’, ‘люби:
тель вина’ (Гавриш 71), схв. вùна̄р ‘торговець вином’ (СХРС 52),
слвн. vinár ‘т. с.’ (Pleteršnik II, 762), діал. wі�nâr (Tominec 230), пол.
vinarz ‘хто доглядає сад, городник’ (SJP VII, 614), діал. winiarz ‘ви:
нар’ (Karłowicz 6, 127), ст.:слвц. vinár ‘винороб’ (HSSJ VI, 377), слвц.
vinár ‘виноградар, винар’, ‘любитель вин, знавець вин’ (Bunganič
571), в.:луж. vinar ‘виноторговець’ (Трофимович 344).

Пор. ще відапелятивні слвн. укр. Винарі – ойконім на Одещині
(АТП 1947: 716), Vináre (3 фіксації) / Weinzierl – топоніми на сло:
венсько:австрійському порубіжжі (Kattnig 152; Zdovc 129), пол.
Winiary (11 фікацій) – топоніми (SMP 1230), чеськ. Vinaře (2) – на:
зви поселень, які виводять із vinaře мн., тобто «ves vinařů» (Profous
IV, 548), слвц. Vináry та ін. Див. (Stanislav II, 491).

*Vojar’ь: пол. Wojar, Wojarz (SN X, 282), чеськ. Vojar (ЧП).
*Vojьnar’ь: укр. Vojnar, XVIII cт. (Красовський 45), Войнар – су:

часне прізвище (Новикова 163), ст.:пол. Andris Voynar, 1424 p. (SSNO
VI, 174), пол. Wojnar, Woynar (SN X, 289, 330), чеськ. Vojnar (ЧП).

*Vоlar’ь: укр. Волар (СП 79), Воляр (Редько 1, 169), схв. Vòlа̄r \
vòlаr̄ ‘людина, яка оре ниву волом’ (Nosić 241: нині в Герцеговині
воларами називають і тих, хто оре конем), хорв. Volar (Leksik 724),
слвн. Volarič (ZSSP 685), ст.:пол. Wolarz \ wolarz ‘хто доглядає волів’,
‘продавець волів’ (Rymut II, 699), пол. Wolarz (SN X, 303), чеськ.
Volár (ЧП), слвц. Volár (TZ Trnava 183) \ чеськ., в.:луж. Wołaŕ, н.:
луж. Wółaŕ (Wenzel II/2, 163) ~ укр. воляр́ ‘той, хто доглядає або
пасе воли’ (СУМ I, 376), діал. волáр ‘пастух волів; власник волів’
(Піпаш, Галас 29), волáрь, ворáл’ ‘пастух волів’ (Онишкевич 1, 140),
воляр́ ‘воловий пастух’ (Грінченко 1, 253), схв. вòла̄р ‘т. с.’ (СХРС
56), слвн. volár ‘волопас’ (Pleteršnik II, 775), діал. wа�łâr ‘наймит, який
їздить волами’ (Tominec 231), чеськ. діал. volař ‘волопас’ (Gregor
181), ст.:слвц. voliar ‘пастух волів, корів’ (HSSJ VI, 425–426), слвц.
voliar ‘воляр, волопас’ (Bunganič 576), діал. volа�r ‘доглядач, пастух
волів’ (Orlovský 389).

Пор. ще відапелятивні серб. Volarje (Im. m. 467), ст.:чеськ. Volary,
1468 p. (AČ VII, 367), чеськ. Volary (Profous IV, 602) – ойконіми.
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*Vоrtar’ь: укр. Воротар – сучасне прізвисько (СПУ 1, 206), ма:
кед. Никола Вратар, XV cт. (Иванова 337), хорв. Vratar (Leksik 728),
слвн. Vratar (ZSSP 688) ~ cт.:слов’ян. вратар 6ь ‘воротар’ (СС 122),
д.:руськ. вратарь ‘сторож біля воріт, δυρωρ��, janitor’ (Срезнев:
ский I, 313–314), ст.:укр. вратарь: воротный вратарь ‘т. с.’ (Жи:
тецкий 14), укр. воротаръ ‘хто відчиняє ворота, хто при них вар:
тує’, XVIII ст. (ІСУЯ I, 312), воротáр ‘сторож біля воріт’ (СУМ I,
741), діал. воротáръ ‘сторож’ (Головацький 414), ст.:рос. вратарь
‘сторож біля воріт’ (Сл.РЯ XI–XVII вв. 3, 101), ст.:блр. вратаръ
‘брамник, сторож при воротах’ (ГСБМ 4, 253), болг. (застаріле)
вратáр (сторож біля воріт) ‘воротар’ (Стоянов 102), макед. вратар
‘портьє’ (Гавриш 84), схв. врàтар̄ ‘воротар’ (СХРС 57), слвн. vratár
‘воротар; портьє’ (Pleteršnik II, 784), в.:луж. wrotar ‘сторож біля
воріт’ (Трофимович 385).

Пор. ще відапелятивне серб. Vratare – ойконім (Im. m. 469).
*Vоskar’ь / *Vоščar’ь: рос. Воскарев (МО), слвн. Voštar (ZSSP

687), чеськ. Voštiar (ЧП), слвц. Voskár (TZ Bratislava 393), Voštiar (TZ
Trnava 184) ~ укр. діал. (вторинне) воскáрка ‘жінка, яка ворожить
воском’ (ЕСУМ 1, 404), макед. восокар ‘виробник воску’ (МРJ I,
79), схв. вo ̏скар̄, вo ̏штар̄ ‘ремісник, який переробляє віск і випікає
медовики’, ‘продавець воскових свічок’ (СХРС 56), серб. діал.
вo ̏скар̄, во ̏штар̄ ‘скупщик і переробник вощини’ (Пуjић 216), слвн.
voskár ‘виробник воску; торговець воском’ (Pleteršnik II, 778), пол.
woskarz ‘хто виготовляє свічки та інші воскові вироби’ (SJP VII, 699),
слвц. voskár ‘торговець воском’, ‘воскобійник’ (Bunganič 577), в.:
луж. wóskar ‘воскобійник’ (Трофимович 367).

*Vоščinar’ь: укр. Вощинар (Чучка 126), болг. Вощинаров \ діал.
*вощинар ‘хто перетоплює вощину’ (Илчев 116), ст.:чеськ. Pavel
Voštinář, 1542 p. (AČ XXVIII, 235), чеськ. Voštinár (ЧП), слвц. Voštinar
(TZ Trnava 184) ~ ст.:укр. вощинаръ ‘воскобійник’ (ССУМ I, 198),
серб. діал. вòштинар̄ ‘скупщик і переробник вощини’ (Пуjић 216),
слвц. діал. voščinár ‘воскобійник’ (Orlovský 390).

*Vоzar’ь: укр. Возар (Дуйчак 78), чеськ. Vozar (ЧП), слвц. Vozar,
1769 p. (Krištof 214), Vozár – сучасне прізвище (TZ Bratislava 393) ~
укр. діал. возáрь ‘обозник’ (Керча 1, 136), макед. возар ‘перевізник’
(Гавриш 79), схв. вòзар̄ ‘візник’, ‘перевізник’ (СХРС 55), слвн. vozár
‘фурман’ (Pleteršnik II, 779), слвц. voziar ‘візник’ (Bunganič 577), діал.
vozár ‘т. с.’ (Orlovský 390), в.:луж. vožer ‘водій’ (Трофимович 384).
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Пор. ще відапелятивне серб. Возâри  ̏ – мікротопонім (Петро:
вић 1988: 49).

*Vъlčаr’ь: болг. Вълчаров ~ болг. діал. вълчàр ‘мисливець на
вовків’ (Илчев 119). Можливо, до континуантів цього архетипу
належать і ст.:укр. Ефрім Волчар, 1654 р. (ПК 1654 р.: 189), укр.
Вовчар (Богдан 323), рос. Волчаренко (ЖПТ), пол. Wilczarek (SN X,
228), а також слов’ян. Вельчар (Pami�ć 2, 344).

*Vъlnar’ь: укр. Вовняр (Богдан 323), болг. Вълнар, Вълнаров (Ил:
чев 119), (похідне) Вълнаревата могила – мікротопонім (Констан:
тинова 311), хорв. (вторинне) Vunarić (Leksik 740), ст.:пол. Clementis
Welnarz, 1400 p. (SSNO VI, 45), чеськ. Vlnař (ЧП), слвц. Vlnárov
(Krištof 207) ~ ст.:укр. волняръ ‘той, хто пряде вовну, виробляє
повсть’ (СУМ XVI–XVII cт. 4, 208), укр. діал. вовняр́ ‘той, хто ро:
бить валянки, повсті’ (ЕСУМ 1, 412), болг. вълнáр ‘продавець вов:
ни’ (Стоянов 115), макед. волнар ‘вовняр’ (РМJ I, 77), серб. діал.
влнáр ‘т. с.’ (Златковић 1, 87), пол. wеłniarz ‘хто займається вовня:
ним промислом’ (SJP VII, 504), ст.:слвц. vlnár ‘вовняр’ (HSSJ VI,
411), слвц. vlnár ‘шерстяник’ (Bunganič 574).

Пор. ще відапелятивне болг. Вълнари – назва поселення (Шу:
менско).

*Vydrаr’ь: болг. (вторинне) Видрарски (Илчев 109), чеськ. Vydrař,
Vydrář (ЧП).

Пор. ще відапелятивне болг. Видраре – ойконім (Тетевенско).
*Zaj�čаr’ь: болг. Зайчаров, Зайчаров (Илчев 208), слвн. Zajcar

(ZSSP 704) ~ д.:руськ. заячарь ‘ловець зайців’ (Срезневский I, 961),
болг. зайчáр ‘мисливський собака, що використовується при по:
люванні на зайців’, розм. ‘мисливець, що полює переважно на
зайців’ (Стоянов 209), серб. діал. заjчáр ‘мисливський собака’
(Стоjановић 243), слвн. zâjčar ‘т. с.’ (Pleteršnik II, 827).

*Zеl’ar’ь: пол. Zielar, Zielarz (SN X, 493), чеськ. Zeler (ЧП), в.:
луж. Zeleŕ, н.:луж. Zelaŕ \ в.:луж. zeleŕ, н.:луж. zelaŕ ‘травник’ (Wenzel
II/1, 175) ~ болг. діал. зеляр́ продавець капусти’ (БЕР 1, 631), слвн.
z
 6l j ar ‘продавець зелені’ (Pleteršnik 2, 902).

*Zidar’ь: болг. Зидаров (Илчев 213), (похідне) Зидарев дол –
мікротопонім у Пернишко (Велев 103), макед. Зидар (Речник ПКМ
I, 456), серб. Zidar, 1742 р. (Rječnik XXII, 854), хорв. Zidar (Leksik
750), слвн. Zidar (ZSSP 710) ~ д.:руськ. зидарь ‘будівничий’ (Срез:
невский I, 977), болг. зидáр ‘муляр’ (Стоянов 238), макед. sидар ‘му:
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ляр, будівельник’ (Гавриш 233), серб. зидар ‘т. с.’ (Лавровский 179),
діал. sидІар ‘т. с.’ (Стоjановић 291), хорв. діал. zі�oа̃r (Jurišič 2, 243),
слвн. zidár ‘муляр’ (Pleteršnik II, 909), діал. zidar (zІ�а:r) ‘т. с.’ (Čujec:
Stress 2, 469), zidar (Gregorič 525), zе�dâr (Tominec 246).

*Zoltar’ь: ст.:укр. Матвей Золотарь, 1545 р. (АЮЗР IV/1, 42),
Наза(р) Золота(р), 1649 р. (СУМ XVI–XVII cт. 12, 144), Михайло
Sолотарεв, 1660 р. (РСП 30), Троθим золотарь, 1666 р. (ПК 1666 р.:
286), укр. Золотаръ, 1765–1769 рр. (МПР 222), Золотар – сучасне
прізвище (СП 157), Золотар’ (Дуйчак 122), Золотарьово, Золота-
рівка (6 фіксацій) – відантропонімні ойконіми в різних регіонах,
ст.:рос. Гуляй Золотарев, 1612 р. (Веселовский 124), Богдан Золо-
тарь, 1639 р. (Раздорский 301), (похідне) Золотарева, XVI ст. –
ойконім у колишньому В’яземському пов. (ПКМГ I/2, 799), рос.
Золотарев (ЖПТ), ст.:блр. Павелъ Золотарь, 1539 р. (Усціновіч 1975:
126), блр. Залатар, Залатароў (Бірыла 155), болг. Златарев, Зла-
таров (Илчев 214), (похідні) Златарьова ряка – гідронім (Иванов
Долна Струма 126), Златарьов рът – мікротопонім (Заимов Пана:
гюрско 105), макед. Златарев, Златаров (Речник ПКМ I, 459), серб.
Златарев (Ђапић 1966: 164), Златарь (Грковић Имена 181), Златар
– прізвисько (Кожељац 231), хорв. Zlatar (Leksik 751), слвн. Zlatar
(ZSSP 711), ст.:пол. Tomasz Złotarz, 1653 p. (Mytnik 313), пол. Złotar
(SN X, 521) ~ д.:руськ. златарь ‘ювелір’ (СДЯ III, 384), ст.:укр. зо-
лотаръ, золотарь ‘золотар, ювелір’ (СУМ XVI–XVII cт. 12, 144), укр.
золотáр ‘майстер, що виготовляє художні вироби, парикраси і т. ін.
із коштовних металів і каміння’ (СУМ III, 680), діал. золотáрь
‘ювелір’ (Керча 1, 370), ст.:рос. золотарь ‘золотар’ (Сл.РЯ XI–
XVII вв. 6, 56), рос. діал. золотáрь ‘багатий мандрівник’ (СРНГ 11,
329), ст.:блр. золотаръ ‘виробник різних речей із золота’ (ГСБМ
13, 137), болг. златáр ‘золотар, ювелір; торговець золотими та
срібними виробами’ (Стоянов 239), макед. златар ‘ювелір’ (Гав:
риш 229), серб. златар ‘ювелір’ (Лавровский 181), слвн. zlatár ‘т. с.’
(Pleteršnik II, 912), ст.:слвц. zlatár ‘т. с.’ (HSSJ VII, 302).

Пор. ще відапелятивні блр. Залатары – назва поселення в
Мінській обл. (Рап. Мін. 103), макед. Златари (Иванова Cтудии
286), серб. Zlatare (3), Zlatari (Im. m. 488) – ойконіми.

*Zvonar’ь: укр. Дзвонар (Чучка 193), Звонар (Новикова 322), Зво-
няр (Вол.), Звонарь («(‘роздзвонює’) всякі таємниці, чутки, плітки і
т. п.») – сучасне прізвисько (Чабаненко ПНН 1, 158), рос. Звонарëв
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(ЖПТ), Звонарь – прізвисько (Гузнова 240), блр. Званароў (Бірыла
158), хорв. Zvonar (Leksik 756), слвн. Zvonar (ZSSP 715), ст.:пол.
Clementis Swonars Pauli, 1441 p. (SSNO VI, 338), пол. Zwonar, Zwonarz
(SN X, 548), чеськ. Zvonař (ЧП), слвц. Zvonár (Krištof 169), Zvonar –
прізвисько (TP 230) ~ укр. дзвонáр ‘служитель, який дзвонить у цер:
ковні дзвони’ (СУМ II, 265), діал. дзвонáр ‘той, хто дзвонить у цер:
ковні дзвони; дзвонар’ (Шило 107), дзвоня́р ‘ливар дзвонів’ (ЕСУМ
2, 55), ст.:рос. звонарь ‘дзвонар’ (Сл.РЯ XI–XVII вв. 5, 357), блр.
діал. званáр ‘т. с.’ (СБГ 2, 283), болг. звънáр ‘звонар’ (Стоянов 235),
макед. sвонар ‘ливар дзвонів’, ‘дзвонар’ (Гавриш 233), серб. звонар
‘т. с.’ (Лавровский 175), діал. sвонІар ‘т. с.’ (Стоjановић 290), слвн.
zvonár ‘ливар дзвонів’ (Pleteršnik II, 937), чеськ. zvonаř ‘дзвоновий
майстер’ (ЧУС 2, 698), ст.:слвц. zvonár ‘ливар дзвонів’ (HSSJ VII,
438), слвц. zvonár ‘паламар, дзвонар’, ‘ливар дзвонів’ (Bunganič 666),
діал. zvoňár ‘дзвонар’ (Orlovský 419), в.:луж. zwonar ‘ливар дзвонів’
(Трофимович 455).

Пор. ще відапелятивне укр. Дзвонарі мн. («родина, дід якої був
дзвонарем») – прізвисько (Чабаненко ПНН 1, 127).

*Žitar’ь: укр. Житар (СП 143), ст.:рос. Василий Степанов Жи-
тар, 1624 р. (Веселовский 115), рос. Житарев (МО), болг. Жита-
ров (Илчев 205), макед. Житаров (Речник ПКМ I, 436), слвн. (по:
хідне) Žitará vás / Sittersdorf – топонім на словенсько:австрійсько:
му порубіжжі (Kattnig 142; Zdovc 167), пол. Żytar (SN X, 617) ~ д.:
руськ. житарь ‘?’ (Срезневский I, 875), укр. діал. жúтарь ‘польо:
вий сторож’ (СБук.Г 116), рос. діал. житáрь ‘сторож хлібних за:
пасів’ (СРНГ 9, 188), болг. житáр ‘продавець зерна, борошна’ (Сто:
янов 192), макед. житар ‘торговець хлібом, зерном’ (Гавриш 158),
серб. житар ‘торговець хлібом’ (Лавровский 132), слвн. ž�tar ‘тор:
говець зерном’ (Pleteršnik II, 951), в.:луж. žitar ‘хліботорговець’ (Тро:
фимович 459).

Пор. ще відапелятивні рос. Житари Большие, Житари Малые –
ойконіми в колишній Оренбурзькій губ. (RGN III, 298).



Ст.�укр. Bluscz

Зафіксовано в складі антропонімоформули Daniło Bluscz,
XVI ст. (Жерела III, 225). Пор. ще деякі спільнокореневі відповід:
ники: укр. Плющъ, 1718 р. (ДІП I, 254), Плющ – сучасне прізвище
(Новикова 653), (похідне) Плющівка – ойконім у Миколаївській
обл., ст.:рос. Еска Плющевъ, 1495 р. (Тупиков 696), (похідне) Плю-
щево, 1539/40 р. – назва поселення в колишньому Тверському пов.
(ПМТ 115), рос. Блющев (Ярославськ. обл.), Плющ, Плющев (МО),
(похідні) Плющево (5 фіксацій), Плющово (2) – назви населених
пунктів у різних регіонах (RGN VII, 74), ст.:блр. Иван Плющ, 1681 р.
(Бірыла 1966: 245), блр. (похідне) Плюшчава – ойконім на Моги:
льовщині (Рап. Маг. 142), болг. Плющев (Илчев 400), пол. Bluszcz,
Pluszcz (SN I, 358; VII, 400), (похідне) Bluszczów – ойконім (NMP I,
218) \ *Bl’uščь.

Стосовно апелятивної лексики див. (ЭССЯ 2, 138–139; SP I, 279–
280; ЕСУМ 1, 214–215; 4, 461).

Ст.:укр. Марко Плющикъ, 1563 р. (Тупиков 307), рос. Плющик,
Плющиков (МО), ст.:блр. Васка Плющык, 1649 р. (Бірыла 1966: 245),
блр. Плюшчык (Бірыла 327), пол. Bluszczyk, Pluszczyk (SN I, 358; VII,
400) – рефлекси потенційного псл. *Bl’uščikъ.

Ст.�рос. Бралья

Зафіксовано в 1552 р.: Бралья Евдокия Якушева, холопка князів
Ромодановських (Веселовский 49).

Один із рідкісних антропонімів. Пор. ще (похідне) Бральино,
Парамоново то:жъ, XVI cт. – назва поселення в історичній Новго:

ІІІ. АНТРОПОНІМНІ ЕТЮДИ
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родщині (НПК VI, 564). Щодо мотивацій пор., наприклад, ст.:рос.
бралья, 1514 р. («Оленка бралья скатерница»; Сл.РЯ XI–XVII вв. 1,
314), а також укр. діал. брáля ‘жінка, яка бере коноплі’ (СУГО 27),
‘жінка, що вибирає коноплі (картоплю, льон)’ (Грицак 1, 302) та
ін. \ *bьradlьja (ЭССЯ 3, 160).

Псл. *bьradlьja словотвірно пов’язане з псл. *bavidlьja, *bajidlьja,
*kopadlьja та ін., реконструйованими в (Шульгач 2021: 285–286).

Не зважаючи на ареал, на основі ст.:рос. Бралья можна рекон:
струювати псл. діал. *Bьradlьja.

Укр. Глад, Гладий і споріднені антропоніми

Заголовні антропоніми зафіксовано в (Holutiak 109). Їх можна
зіставляти із ст.:пол. Johannes Gład, 1480 р. (SSNO II, 125), пол.
Głady, Hłady (SN III, 377; IV, 125) і кваліфікувати як рефлекси псл.
*Gladъ(jь) – нерозширеного суфіксального (:ъk:) варіанта псл.
*Gladъkъ(jь) \ *gladъkъ(jь) (ЭССЯ 6, 115–116).

Фактичний матеріал свідчить про потенційність щe деяких пра:
антропонімів із коренем *Glad:, зокрема:

*Gladь: укр. Гладь (м. Дрогобич Льв.), рос. Гладь (МО), слвц.
Hlad’ (TZ Trnava 92) ~ блр. діал. гладзь ‘дуже товста жінка’ (ТС 1,
201) та ін. Див. (ЭССЯ 6, 116; SP VII, 86–87).

*Gladikъ, *Gladičь: ст.:укр. Kunasz Hladicz, XVI ст. (Жерела I,
156), укр. Гладик, Гладич (Holutiak 109), рос. Гладиков, Гладич, Гла-
дичева ж. (МО), болг. Гладич (Илчев 134), хорв. Gladič (Leksik 290),
пол. Gładzik, Hładicz, Hładik, Hładzik (SN III, 378; IV, 124, 125),
чеськ. Hlad�k (ЧП), слвц. Hladič (TZ Trnava 92) ~ *gladičь (SP VII, 84).

*Gladъkъ(jь): ст.:укр. Анъдрии Гладкой, 1645 р. (Сел. рух 318),
укр. Гладкий, 1718 р. (ДІП I, 121), Гладкий – сучасне прізвище (СП
92), Гладкий – прізвисько («високий і повний»; СПУ 1, 243), ст.:
рос. Юшко Гладкой, 1491 р. (Тупиков 104), рос. Гладкой (МО), ст.:
блр. Янко Гладки, 1565 р. (ДМА I, 427), блр. Гладкі (Бірыла 110),
хорв. Gladki (Leksik 190), слвн. Gladki (ZSSP 162), ст.:пол. Gladky,
1391 p. (SSNO II, 126), пол. Gładki, Hładki (SN III, 376; IV, 125),
чеськ. Hladký (ЧП), ст.:слвц. Gregorius Hladky, 1426 p., Guro Hladky,
1556 p. (HSSJ I, 406), слвц. Hladký (TZ Trnava 92), луж. Hładki, н.:
луж. Ładki (Wenzel II/1, 145; Muka III, 61) ~ укр. глáдкий ‘дуже тов:
стий, гладкий’ (ЕСУМ 1, 519), діал. глáдкі ‘товстий, жирний’ (Ар:
кушин 89) та ін. Див. (ЭССЯ 6, 115–116).
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*Gladunъ: ст.:укр. Степанъ Гладунъ, 1649 р. (АЮЗР III/4, 155),
укр. Гладун (CП 92), Гладун – прізвисько («дуже повний»; СПУ 1,
243), (похідне) Гладунова Лучка – мікротопонім на Ровенщині
(Сл.ММР 113), рос. Гладунов (МО), блр. Гладун (Бірыла 110), пол.
Gładunów, Hładun (SN III, 377; IV, 125) ~ укр. діал. гладýн ‘гладкий
чоловік’ (ЕСУМ 1, 519), рос. діал. гладýн ‘товстун’ (СРНГ 6, 180),
блр. діал. гладýн ‘ситий, товстий чоловік’ (ТС 1, 201) та ін.

*Gladуnь: рос. Гладынев (МО), пол. Gładyń, Hładyń (SN III, 377;
IV, 125).

*Gladyrь: рос. Гладырь, Гладырев (МО), пол. Gładyrz (SN III, 377)
~ рос. діал. гладыр́ь ‘товстун’ (СРНГ 6, 182) та ін.

Суфіксальною варіантністю пов’язані:
*Gladašь: рос. Гладaшев (м. Москва), пол. Gładaš, Hładaš (SN

III, 376; IV, 124).
*Gladišь: рос. Гладишев (МО), ст.:пол. Johanne dicto Gladisz,

1368 p. (SSNO II, 127), пол. Gładiš (SN III, 376), чеськ. Hladiš (ЧП).
*Gladoxъ / *Gladošь: пол. Gładoch, Gładosz (SN III, 377) ~ укр.

діал. гладóха ‘товста жінка’ (Аркушин 89), рос. діал. гладóха ‘тов:
стун’ (СРНГ 6, 180) та ін.

*Gladuxъ / *Gladušь: укр. Гладуш (СП 92), рос. Гладух, Гладушев,
Гладушов (МО), пол. Gładuch (SN III, 377) ~ рос. діал. гладýх, глáдуш
‘товстун’ (СРНГ 6, 180, 181) та ін.

*Gladyxъ / *Gladуšь: ст.:укр. Гладышъ, 1683 р. (Тупиков 104), укр.
Гладишъ, 1718 р. (ДІП I, 82), Гладиш – сучасне прізвище (СП 92),
Гладиш – прізвисько (Чабаненко ПНН 1, 101), (похідне) Гладишів-
ка – мікротопонім на Ровенщині (Сл.ММР 113), ст.:рос. Ивашко
Гладышъ, 1495 р. (Тупиков 104), Гладышъ, XVII cт. – прізвисько (Со:
колов 10), рос. Гладышев (МО), (похідне) Гладышево – ойконім у
колишній Вологодській губ. (Списки Волог. 459), блр. Гладыш
(Бірыла 110), ст.:пол. Joannes Gładysz, 1681 p. (Mytnik 99), пол.
Gładych, Gładysz, Hładysz (SN III, 377; IV, 125) ~ укр. діал. гладúш
‘товстун’ (ЕСУМ 1, 519) та ін. Див. (ЭССЯ 6, 116).

Потенційні праантропоніми:композити:
*Gladъkobajь: рос. Олексуша гладкобайка – прізвисько (СРНГ

6, 180) ~ діал. гладкобáй ‘лагідна, весела людина, яка завжди гово:
рить правду’ (СРНГ 6, 180).

*Gladъkobоrdъjь: рос. Гладкобородов (МО).
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*Gladъkоnogъ(jь): рос. Гладконогов, 1713 р. (Камкин 102), Глад-
коногих (МО).

*Gladъkоščеkъ(jь): рос. Гладкощеков (ЖПТ).

Ст.�укр. Гошва і под.

Заголовний антропонім зафіксовано в 1578 р. у складі антро:
понімоформули Пεтръ Гошва (УП 1, 266). На наш погляд, це вто:
ринна форма з Г:протезою, як і укр. Гошва – сучасне прізвище на
Львівщині (Анк.), пол. Hoszwa (SN IV, 166). У такому разі їх можна
зіставляти із ст.:рос. *Ошва, збереженим в ойконімі Ошвино, XVI ст.
в історичній Новгородщині (НПК II, 382), пол. Oszwa (SN VII, 123),
а на рівні парадигматичних зв’язків – з рос. Ошев, Вошев (ЖПТ).

Наведені антропоніми відапелятивного походження. Пор., на:
приклад, ст.:укр. ошва ‘шкіряний ремінь для скріплення корпусу
ком’яги’: з ошвами яловыми, 1583 р. (Торгівля 193), укр. діал. óшви
мн. ‘скріплені у формі прямокутника балки, що кладуть на стіні’
(Євтушок Атлас 21, карта № 7), рос. діал. вóшва ‘візерунок, виши:
тий на чому:н.’ (СОГ 2, 89) та ін., зібрані під гаслами *obšьva, *obšьvъ
(ЭССЯ 30, 144).

Крім *Оbšьva, *Оbšьvъ, можна реконструювати ще деякі іно:
префіксальні праантропоніми, зокрема:

*Nešьvа, *Nеšьvъ: укр. Нешва (КПУ Київ. 8, 172), рос. Нешва
(ЖПТ), хорв. Nešev (Leksik 457), чеськ. Nešev (ЧП).

*orzšьva: блр. діал. рóшва ‘розшивка’ (Бялькевіч 390). Антро:
понімні рефлекси невідомі. В ЭССЯ архетип пропущено.

*Роšьvа, *Роšьvъ: рос. Пошвин (ЖПТ), Пошвов (Новикова, 675),
пол. Poszwa (SN VII, 506), чеськ. Роšvа (ЧП), слвц. Pošva (TZ
Bratislsva 290) ~ ст.:укр. пошвы мн. ‘чехол, піхви’ (Тимченко 2, 204),
укр. діал. пóшви мн. ‘скріплені у формі прямокутника балки, що
кладуть на стіні’ (Євтушок Атлас 21, карта № 7), ст.:рос. пошва
‘підошва взуття’, пошвы ‘піхви’, пошевъ ‘козуб, зшитий ликом’
(Сл.РЯ XI–XVII вв. 18, 82), рос. діал. пошóв, пóшев ‘берестяний
козуб, зшитий мочалом’ (СРНГ 31, 37), ст.:блр. пошва ‘наволочка’
(ГСБМ 27, 423), блр. діал. пóшва ‘т. с.’ (СБГ 4, 64) та ін.

*Рrišьvа: ст.:укр. Иванъ Пришва, 1649 р. (Реєстр 186), укр. При-
шва (Горпинич, Тимченко 226), ст.:рос. Иванъ Пришва, 1495 р.
(НПК I, 615), рос. Пришва, Пришвин (МО), (похідне) Пришвино –



327ІІІ. Антропонімні етюди

ойконім у колишній Псковській губ. (RGN VII, 392) ~ ст.:укр. при-
шва: чоботи пришви, 1700 р. (АППС 2, 298), укр. пришва: чоботи
пришви сафяновии, 1730 р. (Ділова НРМ 266), ст.:рос. пришва ‘чобіт
із пришитим носком’ (Сл.РЯ XI–XVII вв. 20, 83), рос. діал. прúшва
‘дотичка в одязі’ (СРНГ 32, 66), блр. діал. прыш́ва ‘лата – тонка
жердина, на якій кріпиться солома на даху’ (ТС 4, 263).

*Рrоšьvа: рос. Прошвин – сучасне прізвище (м. Воронеж) ~ укр.
прóшва ‘смужка мережива або вшитої тканини, вшита чи призна:
чена для вшивання у виріб із тканини’ (СУМ VII, 350), діал. прóш-
ва ‘в’язана мережка на наволочці’ (Грищенко, Мойсієнко 52), рос.
діал. прúшва ‘мереживо’ (СРНГ 33, 46) та ін.

Пор. ще деякі потенційні архетипи з коренем *Šьv: (*:šьv:):
*Šьvěja, *Šьvějь: укр. Швея (Пура СПР IV, 143), рос. Швеев, Шве-

ин (ЖПТ), пол. Szwej, Szweja (SN IX, 383).
*Šьvьсь: ст.:укр. Ивашко Швец, 1576 р. (ОО 50), укр. Швець (СП

392), ст.:рос. Иван Швец, XV cт. (Веселовский 363), рос. Швецов,
Шевцов (ЖПТ), (похідні) Швецов (7), Швецова (2), Швецово (7),
Швецы (5), Шевцов, Шевцово (2) – назви поселень у різних регіонах
(RGN X, 245–246, 250–251), ст.:блр. Петр Швец, 1670 р. (Бірыла
1966: 275), блр. Швец (Бірыла 473), хорв. Šеvc, Švec (Leksik 639, 668),
ст.:пол. Mitko Szewc, 1544 p., Albertum Szwiec, 1636 p. (Mytnik 273),
пол. Szewc, Szwec (SN IX, 279, 381), чеськ. Šefc, Ševc, Ševec, Švec (ЧП),
в.:луж. Šewc, н.:луж. Šejc (Wenzel II/2, 121) ~ ст.:укр. ше(в)ц± мн.
‘шевці’ (АППС 1, 134), ст.:блр. швецъ, шевецъ, шэвецъ ‘швець’
(ГСБМ 37, 76, 78) та ін. Див. (Boryś 603: *šьvьсь).

*Роšьvьсь: рос. Пошевцева ж. (МО), Пошевцов – сучасне прізви:
ще, хорв. Pošvec (Leksik 526).

*Šьvьčikъ: укр. Шевчик (Новикова 942), рос. Швечиков (ЖПТ),
Шевчиков (МО), хорв. Šеvčik (Leksik 639), ст.:пол. Pauli alias Pawlow
Scheffczig, 1434 p. (SSNO V, 305), пол. Szefcik, Szefczyk, Szewczyk (SN
IX, 259, 280), чеськ. Ševčik (ЧП), в.:луж. Šewčik, н.:луж. Šejcyk
(Wenzel II/2, 121).

З:поміж праантропонімів:композитів пор. *Lixоšьvа, *Lixоšьvъ T
ст.:укр. Lichoswa, 1615 p. (OВ 141), Пилипъ Лихошва, 1649 р.
(Реєстр 452), укр. Лихошва (СП 212), рос. Лихошва (МО), Лихошев
(Глуховцева 2, 19).
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Укр. Жегва

Жегва (діал. Ж’éгва) – сучасне прізвисько в с. Хворостів Лю:
бомльського р:ну Волинської обл. (СПУ 1, 357) – відапелятивне
похідне. Пор. співвідносні (місцеві) ж’éґва, варіанти жáґва, жúгва,
жúква бот. ‘грибковий наріст на трухлявому дереві’ (Аркушин 151),
споріднені з укр. діал. жагвá ‘трут, гніт або висушений гриб, що
застосовується для викрешування вогню’ (ЕСУМ 2, 184), а також
жáгва, жúівга, ж’�гва ‘губка з берези, оброблена певним чином,
яку використовували для викрешування вогню’ (Аркушин 151), ст.:
блр. жагва, жакгва, жакгев ‘факел’ (ГСБМ 9, 240, 249, 250), блр.
діал. жáгва ‘губка для вогню’ (ТС 2, 56; Шаталава 54), пол. żagiew,
чеськ. žáhev ‘т. с.’, в.:луж. žahow ‘губка, трут’ (Zeman 627) – реф:
лекси псл. *žagy, :ъve. Див. (Козлова 132).

Інослов’янські рефлекси псл. *Žagy, :ъve на антропонімному
рівні не засвідчено.

Ст.�укр. Жигало і под.

Заголовний антропонім зафіксовано в 1637 р. у складі антро:
понімоформули Павел Жигало (Сел. рух 263). Він генетично спо:
ріднений з укр. Жигало, 1718 р. (ДІП I, 256), Жигало, Жигайло, Жи-
гадло (СП 142), Джигайло (Горпинич, Корнієнко 69), Джигадло
(Пура СПР V, 43), Джигало (Новикова 251), а також Жигайли, Жи-
гайлівка (3 фіксації), Жигайлове – відантропонімні ойконіми, ст.:
рос. Нечка Жигало, 1623 р. (АЮБ III, 371), рос. Жыгаловъ, 1716 р.
(Парфенова 161), Джигало, Жигало, Жигалов, Жигайлов (МО),
(похідні) Жигалова (3 фіксації) – ойконіми в колишніх Мос:
ковській, Пермській, Смоленській губ., Жигалово – в колишній
Смоленській губ. (RGN III, 290), Жигалов пруд – мікрогідронім,
Жигалов проулок – мікротопонім у Нижегородській обл. (Климко:
ва 1, 342), блр. Жыгала, Жыгайла, Жыгадла (Бірыла 149), Джигалов
(ЖПТ), Жыгалава – відантропонімний ойконім у Могильовській
обл. (Рап. Маг. 68), Жыгалава, Жыгалы – у Вітебській обл. (Рап.
Віц. 143), Жыгалава – гелонім у Могильовській обл. (СММ 74),
хорв. (вторинне) Žigalović (Leksik 759), слвн. Žigalo (ZSSP 718), пол.
Dżygaiło, Dżygało, Dżygadło, Zygadło, Żygadło, Żygajło, Żygało, Żygałło
(SN II, 673; X, 552, 611, 612) \ *Žigadlo.
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Праантропонім відапелятивного походження. Пор., наприклад,
укр. жигáло ‘залізний прут для пропалювання отворів’, діал. жúга-
ло ‘лимарське товсте шило, яким проколюють або пропалюють
дірки в упряжі’ (СБук.Г 114), жигáйло ‘підбурювач’ (ЕСУМ 2, 191),
жігáло ‘ніж, яким колють свиней’; колодій’ (Лисенко 74), рос. діал.
жигáло ‘жало’ (НОС 2, 131), ‘кропива’ (СРГС 1/2, 124), жúгало
‘шило’ (СРНГ 22, 70), блр. діал. джыгáдла ‘жало’ (Сцяцко 2005: 39),
жыгáла ‘т. с.’ (Крыўко 1992: 68), жыгáло ‘ожог’ (ТС 2, 70), ст.:слвц.
žihadlo ‘про злу людину’ (HSSJ VII, 467) та ін. \ *žigadlo.

Ст.:рос. Зажигало, 1570 р. (Веселовский 118), рос. Зажигалов
– сучасне прізвище (м. Київ), пол. (вторинне) Zażygalin (SN X, 452)
свідчать про потенційність праантропоніма *Zažigadlo.

Укр. Жмур, Жмура і под.

Заголовні антропоніми наведено в (Новикова 303). Вони
співвідносні зі ст.:укр. Иванъ ЖмŸръ, 1649 р. (СУМ XVI–XVII ст.
9, 171), укр. Жмур – сучасне прізвисько (СПУ 1, 364), (похідне)
Жмуровка – ойконім у колишній Київській губ. (RGN III, 302), рос.
Жмурин, Жмуров (ЖПТ), (похідне) Жмурово – ойконім у колишній
Рязанській губ. (RGN III, 302), блр. Жмуры (2 фіксації) – відантро:
понімні назви поселень у колишній Вітебській губ. (RGN III, 302),
схв. Mžura (Rječnik VII, 191), ст.:пол. Mszura, 1477 р. (SSNO III, 592),
пол. Mzur (Rymut II, 130) відапелятивного походження. Стосовно
мотиваційних засад пор. слов’янську лексику, зібрану під гаслами
*mьžura / *mьžurъ (ЭССЯ 21, 183).

З праантропонімами *Mьžura / *Mьžurъ пов’язані:
*Mьžurъka, *Mьžurъko, *Mьžurъkъ: укр. Жмурко (Чучка 226),

Жмурка ж. – сучасне прізвисько («жмуриться, бо недобачає»; СПУ
1, 364), ст.:рос. Михаил Петрович Волконский Жмурка, 1574 р.
(Веселовский 116), рос. Жмуркин, Жмурков (ЖПТ), блр. (похідне)
Жмурково – ойконім у колишній Вітебській губ. (RGN III, 302),
ст.:пол. Stanislaw Mszurka, 1405 р. (SSNO III, 592), пол. Mzurek,
Mzurkiewicz, Mżurka (Rymut II, 130), чеськ. Mžourek (ЧП).

Щодо апелятивних відповідників пор., наприклад, укр. діал.
жмуркó ‘жмурій’ (ЕСУМ 2, 202) та ін. Див. (ЭССЯ 21, 184).

*Mьžurika, *Mьžurikъ: укр. Жмурик (ОКІУМ), Жмурик – сучас:
не прізвисько («завжди жмурився»; СПУ 1, 364), Жмурика (Пура
СПР I, 38), рос. Жмуриков (ЖПТ).
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Укр. Жмиря (Горпинич, Корнієнко 81), рос. Жмиря (МО), блр.
Жмыра (Бірыла 147) – рефлекси псл. *Mьžira ~ *mьžira (ЭССЯ 21, 183).

Укр. Кий, Кій і под.

*Kyjь: ст.:укр. Тишкo Кии, 1576 р. (Реєстр 820), Яковъ Кии,
1649 р. (Реєстр 247), Прошка Онтонов сынъ Кий Дубовой, 1666 р.
(ПК 1666 р.: 412), укр. Кий, Кій (Новикова 373, 375), ст.:рос. Иванъ
Кіевъ, XV ст. (НПК III, 429), (похідне) Киево, 1539/40 р. – назва
поселення в колишньому Тверському пов. (ПМТ 52), рос. Кий
(МО), (похідні) Киева, Киево (11 фіксацій), Киев Двор – ойконіми в
різних регіонах (RGN IV, 144), ст.:блр. Мартин Кий, 1577 р. (Біры:
ла 1966: 219), блр. Кій (Бірыла 201), болг. Кийо – чол. побажальне
ім’я (Заимов 120), (похідні) Kijevo – ойконіми в Сербії (2), Хорвaтії,
Боснії і Герцеговині (Im. m. 224), ст.:пол. Kiу, 1256 p. (Taszycki 105),
пол. Kiу, 1743 p. (Magda:Czekaj 62), Kij, Kyj (SN IV, 606; V, 495),
(похідні) Kijewo (4), Kijów (3) – ойконіми (NMP IV, 458–460), ст.:
чеськ. Cyg, 1052 p. (наводиться за: Profous II, 464), чеськ. Kij
(ЧП), (похідні) Kyjov (5 фіксацій) – ойконіми (Profous II, 465–466)
~ укр. діал. кій ‘важіль у млині’ (ЕСУМ 2, 430) та ін. Див. (ЭССЯ 13,
257–258).

Похідні:
*Kyjakъ: укр. Kyjak, XVIII ст. (Красовський 79), Кияк, Кіяк (Чуч:

ка 263), рос. Кияк, Кияков (МО), блр. (похідне) Кіякова – ойконім у
Вітебській обл. (Рап. Віц. 197), болг. Кияков (Илчев 258), схв. Ки ̏jáк
(Речник IX, 459), чеськ. Kyjak, Kyják (ЧП), слвц. Kyjak (TZ Trnava
121) ~ укр. діал. кияк ‘рогіз’ (ЕСУМ 2, 442), кіяќ ‘булава, кийок’
(Сірка, Баушенко 45), ‘прач; товста палиця, яку прив’язують корові
до шиї, щоб не могла бігти’ (Шило 143) та ін. Див. (ЭССЯ 13, 255).

*Kyjьkъ: укр. Кийок – прізвисько (СПУ 2, 50), (похідне) Кийків
– ойконім на Львівщині, ст.:рос. Андрей Кійковъ, XV ст. (НПК II,
415), рос. Кийков (МО), ст.:пол. Andreas Kygek, 1439 p., Thomas Kygk,
1476 p. (SSNO II, 581), пол. Kijek, 1736 p. (Magda:Czekaj 62), Kijok
(SN IV, 608), Kijek – прізвисько («jest chudy»; Mrózek 62), (похіднe)
Kijki – ойконім (NMP IV, 459), слвц. Kijok – прізвисько (TP 230) ~
укр. діал. кийóк ‘палиця’ (МСПГ 194), ‘обтереблений качан куку:
рудзи’ (СБІ 298), кийкú мн. ‘один із двох шарнірів, з якими сполу:
чаються задні кінці підніжки ткацького верстата’ (Євтушок 71),

.
..
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кійóк ‘палиця для перевертання соломи в печі’ (МСПГ 196) та ін.
Див. (ЭССЯ 13, 259).

*Kyjьcь: хорв. Kijac (Leksik 293), ст.:пол. Johannes Kyecz, 1479 p.
(SSNO II, 581), пол. Kijc (SN IV, 607), слвц. Kijac, Kyjac (TZ Bratislava
159, 199), н.:луж. Kijac, Kijc (Muka III, 49) ~ *kyjьcь (ЭССЯ 13, 257–
258).

*Kyjanа, *Kyjanъ, *Kyjanь: ст.:укр. Фєдоръ Киянъ, 1649 р. (СУМ
XVI–XVII ст. 14, 105), укр. Киян (Редько 1, 463), Кіян (Новикова
382), Кыйан – прізвисько (Дуйчак 298), (похідне) Киянівка – ой:
конім на Вінниччині, рос. Киян, Кияна, Киянов, Киянь (м. Москва),
(похідне) Кияново – назва поселення в колишній Костромській губ.
(RGN IV, 182), ст.:пол. Kyan, 1471 p. (SSNO II, 580), пол. Kijan,
Kijańa (SN IV, 607), чеськ. Kyjaňa (ЧП), н.:луж. Kijan (Wenzel 203) ~
cт.:укр. кыян ‘ковальний молот’ (СУМ XVI–XVII ст. 14, 105), укр.
діал. киян ‘дрюк; великий ковальський молот’, киян́ь ‘киянка, де:
рев’яний молоток у бондаря’ (ЕСУМ 2, 442) та ін. Див. (ЭССЯ 13,
255–256).

*Kyjanъka, *Kyjanъkъ: укр. Кыйанка – прізвисько (Дуйчак 298),
рос. Киянкина ж. (МО), ст.:пол. Jan Kyanka, 1422 p. (SSNO II, 580),
пол. Kijanek, Kijanka (SN IV, 607), Kijanka – прізвисько («jest chudа»;
«mały, drobny, zwinny»; Mrózek 62), чеськ. Kyjánek, Kyjanka (ЧП),
луж. Kijanka (Wenzel II/1, 192) ~ укр. діал. киян́ка ‘замок’, ‘праник’
(СБІ 302), кіян́ка ‘праник’, ‘палиця з м’якого дерева із зігнутою
ручкою’ (Онишкевич 1, 355), кыянка ‘макогін’ (Бігуняк, Гойсак 18)
та ін. Див. (ЭССЯ 13, 256).

*Kyjanica: ст.:укр. Матв±й Кияница, 1654 р. (РПП 81), укр. Кия-
ниця, 1752 р. (АК 2, 531), Кияниця – сучасне прізвище (Новикова
374), рос. Кияница, Кияницын (МО), хорв. Kijanica (Leksik 293), пол.
Kyjаnica (SN V, 495), чеськ. Kijanica, Kyjanica (ЧП), слвц. Kyjanica
(Kianica) (TP 143) ~ *kyjanica (ЭССЯ 13, 256).

*Kyjanьсь: укр. Киянець (КПУ Чорноб. Жит. 199), (похідне) Ки-
янцова – мікротопонім у Чернігівській обл. (Павленко 348), рос.
Киянец, Киянцев (МО), слвн. Kijanec (ZSSP 262), в.:луж. Kijanc
(Wenzel II/1, 192) ~ укр. діал. киянéць ‘нога із стегном у м’ясній туші’
(ЕСУМ 3, 442).

*Kyj�ta: рос. Киятин (МО), ст.:чеськ. Joannem Kygata, 1394 p.
(Gebauer II, 193).
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Ст.�укр. Korzen та ін.

Заголовний антропонім – Stanislaus Korzen – занотовано в до:
кументах XVI ст. (Жерела III, 306). Його можна зіставляти з: укр.
Koryń, Korzeń, 1787 p. (Красовський 87), Корень (Рв.), Коринь, Корєнь
(Новикова 412), Корінь (Богдан 133), Корінь – прізвисько («плів
кошики з коренів дерев»), Корені мн. – родинне прізвисько (СПУ
2, 84, 85), (похідні) Коренівка – ойконіми в Житомирській і
Сумській обл., ст.:рос. Ивашко Корень, 1495 р. (Тупиков 196), Иван
Васильевич Коренев, 1565 р. (Веселовский 155), (похідне) Корене-
во, 1551–54 рр. – назва поселення в колишньому Тверському пов.
(ПМТ 261), рос. Корень, Коренев (МО), (похідні) Коренев, Коренева
(3), Коренево (19 фіксацій) – ойконіми в різних регіонах (RGN IV,
403), ст.:блр. Иван Корен, 1528 р., Матвей Корень, 1663 р. (Бірыла
1966: 225), блр. (похідні) Карані – ойконіми в Брестській і Грод:
ненській обл. (Рап. Бр. 64; Рап. Гр. 114), Каранëва – в Мінській і
Вітебській обл. (Рап. Мін. 126; Рап. Віц. 188), хорв. Koren (Leksik
315), слвн. Koren (ZSSP 286), ст.:пол. Cusz Korzen, 1393 p. (SSNO
III, 91), пол. Korzen, Korzeń (SN V, 175), чеськ. Kořan, Kořán, Kořen
(ЧП), ст.:слвц. Antonius Koren, 1469 p. (HSSJ II, 105), слвц. Koren
(Orlovský 142), Koreń (TZ Trnava 112), в.:луж. Korjeń, н.:луж. Kóŕeń
(Wenzel II/1, 211) \ *Korenь.

Стосовно мотивації наведених антропонімів пор., наприклад,
укр. діал. кóрінь ‘товариш’ (СБІ 334) та іншу апелятивну лексику
слов’янських мов, наведену в словниковій статті *korenь (ЭССЯ 11,
62–65).

З базовим *Korenь пов’язані:
*Korenika, *Korenikъ: рос. Кореник, Кореников (м. Москва), (по:

хідне) Кореничино – ойконім у колишній Тверській губ. (RGN IV,
404), блр. (похідне) Кореники– ойконім у колишній Вітебській губ.
(RGN IV, 404), хорв. Korenik, Korenika (Leksik 315), слвн. Korenik
(ZSSP 286), пол. Korzenik, Korzenika (SN V, 175) ~ *korenika (ЭССЯ
11, 61), слвц. діал. koren�k ‘продавець коріння, korenár’ (SSN I, 829).

*Korenъkъ, *Korenьkъ: рос. Коренков (м. Москва), Коренок, Ко-
реньков (МО), (похідні) Коренки – ойконім у колишній Московській
губ., Кореньково – в колишніх Тверській і Тульській губ. (RGN IV,
404), пол. Korzenek (SN V, 175), слвц. Korenek (TZ Bratislava 173), в.:
луж. Korjeńk (Wenzel II/1, 211), н.:луж. Kóŕeńk (Muka III, 54).
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*Korenьсь: ст.:укр. Hricz Koreniecz, XVI ст. (Жерела I, 207), Он:
дрюшко Коренець, 1664 р. (РСП 255), укр. Коренець, Корінець (Бог:
дан 133), Корєнець (Новикова 412), рос. Коренец, Коренцев, Корен-
цов (МО), (похідне) Коренцы – ойконім у колишній Псковській губ.
(RGN IV, 404), хорв. Korenc, Korenec (Leksik 315), ст.:пол. Maschco
Corenyecz, 1440 p. (SSNO III, 91), пол. Korzeniec (SN V, 175), слвц.
Korenec (TZ Bratislava 173), н.:луж. Korjeńс (Wenzel 2004: 224) ~
*korenьсь (ЭССЯ 11, 65–66).

*Korenьnъjь: ст.:укр. ма(л) Корє(н)ны(й), 1649 р. (СУМ XVI–
XVII cт. 15, 43), Ігнатей Коренной, 1666 р. (ПК 1666 р.: 161), укр.
Корінний (Редько 1, 510), cт.:рос. Антошка Коренной, XVII cт. (Ту:
пиков 196), рос. Коренной (МО), пол. Korzenny (SN V, 175), чеськ.
Kořený (ЧП), слвц. Korený (TP 134) ~ *korenьnъjь (ЭССЯ 11, 66–67).

*Korenаstъjь: рос. Коренастов (МО) ~ *korenastъjь (ЭССЯ 11, 60).
*Korenistъjь: рос. Коренистов (МО) ~ *korenistъjь (ЭССЯ 11, 61).
*Korenitjь: хорв. Korenić (Leksik 315), слвн. Korenič (ZSSP 286),

слвц. Korenič (TZ Bratislava 173).
*Koren’аr’ь: чеськ. Kořenář (ЧП) ~ ст.:слвц. koreniar ‘збираль:

ник лікарського коріння’ (HSSJ II, 105).

Укр. Куцопал і под.

Прізвище зафіксовано в 1965 р. (ОКІУМ). Споріднене з укр.
Куцопалий – сучасне прізвисько («на одній руці має понадрубані
пальці»; Чабаненко ПНН 1, 242), рос. Куцепал, Куцепалов (МО),
Куцыпалов (ЖПТ), блр. Куцапал, Куцапалы (Бірыла 237).

Стосовно мотивації пор., наприклад, укр. куцопáлий ‘з корот:
кими пальцями’ (Грінченко 2, 334), рос. діал. куцепáлый ‘безпалий’
(СРНГ 16, 186).

Крім *KÜÜÜÜÜsopalъ(jь), можна відновити ще деякі праантропоніми
з компонентом *KÜs:, зокрема:

*KÜÜÜÜÜsъ: ст.:укр. Kws, 1420 p., Hricz Kusz, 1648 p., укр. Kus, 1787 p.
(Чучка 318), Кус, Куц – сучасні прізвища (Редько 1, 566, 568), Куц
– сучасне прізвисько («невисокого росту»; СПУ 2, 119), ст.:рос.
Кузьма Кусов, 1583 р. (ПИРС 216), рос. Кусов (ЖПТ), (похідні) Ку-
сова, Кусова – ойконіми в колишніх Новгородській і Петербурзькій
губ. (RGN IV, 718), блр. Кусаў (Бірыла 235), макед. Кусов (Речник
ПКМ I, 727), хорв. Kus (Leksik 350), слвн. Kos (ZSSP 288), пол. K�s,
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Kens, K
s, Kons (SN IV, 557, 566, 575; V, 123), чеськ. Kus (ЧП) ~ ст.:
укр. кусъ ‘шматок’ (Тимченко 2, 393) та ін. Див. (ЭССЯ 12, 67).

Префіксальні деривати відапелятивного походження:
*DоkÜÜÜÜÜsъ: укр. Докус (ЖПТ), рос. Докусов (м. Санкт:Петербург).
*NedokÜÜÜÜÜsъ: укр. Недокус (Новикова 581), рос. Недокус (МО),

пол. Niedokus (SN VII, 48).
*ОbkÜÜÜÜÜsъ: рос. Окусова ж. (м. Москва), пол. Okus (SN X, 361).
*РоkÜÜÜÜÜsа, *РоkÜÜÜÜÜsъ: укр. Покуса (Горпинич, Корнієнко 184), По-

кусú мн. – родинне прізвисько (СПУ 2, 412), рос. Покусов (м. Мос:
ква), Покусина ж. (МО), хорв. Pokus (Leksik 519), пол. Pokus, Pokusa
(SN VII, 454), чеськ. Pokus (ЧП), слвц. Pokus (TZ Bratislava 285).

*РrikÜÜÜÜÜsъ: рос. Прикусов (ЖПТ).
*РrоkÜÜÜÜÜsа, *РrokÜÜÜÜÜsъ: рос. Прокусин (МО), Прокусов (ЖПТ), пол.

Prokusa (SN VII, 551).
*VykÜÜÜÜÜsъ: пол. Vykus (SN X, 361), чеськ. Vykus (ЧП).
*ZakÜÜÜÜÜsа, *ZakÜÜÜÜÜsъ: укр. Закус (Богдан 336), ст.:рос. Закуса, 1545 p.

(Веселовский 119), рос. Закусин (МО), Закусов (ЖПТ), хорв. Zakus
(Leksik 519), пол. Zakes, Zakens, Zak
s (SN X, 410).

*KÜÜÜÜÜsъ(jь): ст.:укр. Kuszi, XVI ст. (Жерела III, 306), Грицко Ку-
сый, 1669 р. (ПКХ 51), укр. Кусий, 1726 р. (МК 294), Куц, 1785 р.
(ИСК 99), Кусий, Куций – сучасні прізвища (Редько 1, 566, 568),
Кусий («низький чоловік»), Куций («невисокий повний чоловік») –
сучасні прізвиська (СПУ 2, 118, 120), рос. Кусый (ЖПТ), ст.:пол.
Cansy, 1385 p. (SSNO II, 568), пол. K�sy, Kensy, K
sy (SN IV, 558, 566,
576), Kansy, Kesy (Lexikon 1, 305, 322), ст.:слвц. Jacob Cusi, 1543 p.,
Jan Kusy, 1587 p. (HSSJ II, 168), слвц. Kusý (TZ Trnava 121), луж. Kusy
(Wenzel II/1, 235) ~ укр. діал. кýсий ‘короткий’, ‘невеликий’, кýций
‘т. с.’, ‘заєць’ (Аркушин 269, 270), кýсий ‘короткий’, ‘короткохвос:
тий (про собаку)’ (Вишневська 162), кýцый ‘низький, куций’ (Сірка,
Баушенко 49) та ін. Див. (ЭССЯ 12, 67–68).

*KÜÜÜÜÜsiba: пол. K
sibka (SN IV, 575).
*KÜÜÜÜÜsadlo: укр. Кусайло (Редько 1, 566), рос. Кусалов (ЖПТ), схв.

Кýсало (Речник XI, 88), хорв. (вторинне) Kusalić (Leksik 350) ~ укр.
діал. кусáло ‘зуби, щелепа; щипці для горіхів’ (ЕСУМ 3, 159) та ін.
Див. (ЭССЯ 12, 64: *kÜsadlo).

*KÜÜÜÜÜsidlo: ст.:рос. Ширяй Cтепановъ с. Кусиловъ, 1565 р. (Тупи:
ков 613), рос. Кусилов (м. Москва), (похідне) Кусиловская – назва
поселення в колишній Вологодській губ. (RGN IV, 717).
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*ZakÜÜÜÜÜsidlo: ст.:укр. Закусило, 1531 р. (Тупиков 156), укр. Заку-
сило (Holutiak 171), (похідні) Закусиловка – ойконім у колишній
Волинській губ. (RGN III, 394), Закусили – в Житомирській обл.,
рос. Закусило, Закусилов (МО), блр. Закусілаў (Бірыла 155), пол.
Zakusiło (SN X, 413).

*KÜÜÜÜÜsаjь: рос. Кусáй – прізвисько (СРНГ 16, 156), Кусаев, Куца-
ев (МО), н.:луж. Kusaj (Muka III, 60).

*РоkÜÜÜÜÜsаjь: укр. Покусай (Новикова 661), рос. Покусаев (ЖПТ).
*ZakÜÜÜÜÜsаjь: рос. Закусаев (ЖПТ).
*KÜÜÜÜÜsějь: укр. Кусій (Радіон 64), (похідне) Кусії – ойконім на Чер:

нігівщині, рос. Кусей (ЖПТ), Кусеев (м. Омськ).
*KÜÜÜÜÜsakа, *KÜÜÜÜÜsakъ / *KÜÜÜÜÜsаčь: укр. Кусак (Редько 1, 566), Куцак

(ОКІУМ), Куцак – сучасне прізвисько («невисокого росту»; СПУ
2, 120), (похідні) Кусакова – ойконіми в колишніх Катерино:
славській і Херсонській губ. (RGN IV, 716), ст.:рос. Лука Кусаковъ,
1632 р. (Тупиков 613), Илейка Кусакин, 1635 р. (Парфенова 230),
Ивашко Фомин сын Кусака, 1647 р. (Полякова 128), (похідне) Ку-
саково, XVI cт. – ойконім у колишньому Ярославському пов. (ПМЯ
II, 332), рос. Кусакин, Кусаков, Куцаков (ЖПТ), (похідні) Кусаково,
XVIII cт. – назва поселення в колишньому Можайському пов. (Ку:
сов II, 354), Кусакин, Кусакино (5 фіксацій), Кусакова, Кусаковка –
ойконіми в різних регіонах (RGN IV, 716), блр. Куцакоў (Бірыла
236), схв. (вторинне) Кус̀ачић (Речник XI, 90), хорв. Kusak (Leksik
350), слвн. Kosak (ZSSP 289), пол. K�sak, K
sak (SN IV, 557, 575),
чеськ. Kusák (ЧП), н.:луж. Kusak (Wenzel 247) ~ укр. діал. куцáк ‘лю:
дина невеликого росту’ (СБук.Г 245), ‘товстий і низькорослий’
(Шкрумеляк 85), куця ´к ‘низькоросла людина’ (СБІ 371), кусáк
‘шматок (сала)’ (Грінченко 2, 332), рос. діал. кусáч ‘рибка з колюч:
ками на зябрах’ (СРНГ 16, 156) та ін. Див. (ЭССЯ 12, 64: *kÜsakъ /
*kÜsakа).

*KÜÜÜÜÜsikъ / *KÜÜÜÜÜsičь: ст.:укр. Куцык, 1664 р. (РСП 182), укр. Кусик,
Кусич (Богдан 153), Кусік (Пура СПР V, 86), Куцик (Радіон 65), Ку-
цик – сучасне прізвисько («невисокий повний чоловік»; СПУ 2,
120), (похідне) Кусиківці – ойконім на Вінниччині, ст.:рос. Матей
Кусиковъ, 1635 р. (Тупиков 613), рос. Кусиков, Куциков (МО), блр.
Кусічы – відантропонімний ойконім у Брестській обл. (Рап. Бр. 72),
хорв. Kusić, Kusik (Leksik 350), слвн. Kosič (ZSSP 289), пол. K�sik,
Kensik, K
sik, Konsik (SN IV, 558, 566, 576; V, 123), Kansik, Kassik,
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Kesik, Kunsik (Lexikon 1, 315), чеськ. Kus�k (ЧП), луж. Kusik (Wenzel
II/1, 235) ~ укр. діал. кýцик ‘коротка куртка’ (Грінченко 2, 334), рос.
діал. куцик орн. ‘Alcedo ispida L., голубий зимородок’ (СРНГ 16, 186).

*KÜÜÜÜÜsъkъ: укр. Кусок (ОКІУМ), Кусок – сучасне прізвисько (СПУ
2, 118), ст.:рос. Кусокъ, 1539 р., Левка Кусковъ, 1643 р. (Тупиков 220,
613), рос. Кусков, Куцков (МО), (похідні) Кусково, XVIII cт. – назва
поселення в колишньому Московському пов. (Кусов II, 354), Кус-
кова (3) – ойконіми в колишніх Калузькій, Пермській, Смоленській
губ. (RGN IV, 717), блр. Кускоў (Бірыла 235), ст.:пол. Benconis dicti
Cansec, XV cт. (SSNO II, 562), пол. K�sek, K
sek, Konsek (SN IV, 558,
575; V, 123), н.:луж. Kusk (Muka III, 60) ~ *kÜsъkъ (ЭССЯ 12, 68–69).

*KÜÜÜÜÜsьcь: рос. Кусцова ж. (МО), хорв. Kusec (Leksik 350), слвн.
Kosec (ZSSP 289).

*KÜÜÜÜÜsьlivъ(jь): укр. Кусливий (Глуховцева 1, 383), рос. Кусливый
(м. Омськ) ~ укр. куслúвий ‘який кусається’ (СУМ IV, 416), рос. діал.
куслúвый ‘здатний сильно кусати; який боляче кусає’ (СРНГ 16, 157).

*KÜÜÜÜÜsm� / *KÜÜÜÜÜsmеnь: ст.:рос. Устин Кусменев, 1623 р. (Веселов:
ский 174) ~ *kÜsm
 / *kÜsmеnь (ЭССЯ 12, 66).

*KÜÜÜÜÜsаnъ: укр. Куцан (ОКІУМ), Куцан – сучасне прізвисько
(«низького росту»; СПУ 2, 120), рос. Кусанов, Куцанов (ЖПТ), блр.
Кусан, Кусанаў (Бірыла 235), схв. Ку ̏сан (Речник XI, 89) ~ укр. куцáн
‘низькоросла людина’, діал. ‘біс’, ‘безхвостий’ (ЕСУМ 3, 165), рос.
діал. куцáн ‘некастрований кабан’ (СРНГ 16, 185) та ін.

*KÜÜÜÜÜsоnъ, *KÜÜÜÜÜsоn’а, *KÜÜÜÜÜsоnь: ст.:рос. Сенка Кусонинъ, 1663 р. (Ту:
пиков 613), (похідне) Кусони, XVI cт. – ойконім в історичній Нов:
городщині (НПК III, 144), рос. Кусонин (МО), схв. Кýсоња (Речник
XI, 92), пол. Kenson, Kensoń, K
son, K
soń (SN IV, 566, 576).

*KÜÜÜÜÜsunъ: рос. (похідне) Кусуново – топонім у Владимирській
обл., хорв. Kusun (Leksik 350).

*KÜÜÜÜÜsуnь: ст.:рос. Θедка Кусынинъ, 1669 р. (Тупиков 613).
*KÜÜÜÜÜsьnъ(jь): чеськ. Kusný (ЧП).
*KÜÜÜÜÜsьnь: ст.:укр. Kussen, XVI ст. (Жерела III, 136), укр. Кусень

(Редько 1, 566), рос. Куснев (Воронезьк. обл.), (похідне) Куснева –
назва поселення в колишній Оренбурзькій губ. (RGN IV, 717), блр.
Кусні – відантропонімний ойконім у Гродненській обл. (Рап. Гр.
217) ~ укр. діал. кýсинь ‘надкушений шматок (хліба, сала)’ (СБук.Г
244), кýсінь ‘великий шматок хліба’ (СБІ 368), кýсен ‘шмат, кусень’
(Гнатишак 294) та ін.
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*KÜÜÜÜÜsarь: рос. Кусарев, Куцарев (ЖПТ), хорв. Kusar (Leksik 350).
Праантропоніми:композити:
*KÜÜÜÜÜsibordъ(jь): ст.:чеськ. Kusibrod (Pleskalová 134).
*KÜÜÜÜÜsogÜÜÜÜÜbъ(jь): рос. Куцегуб (МО).
*KÜÜÜÜÜsokonь, *KÜÜÜÜÜsъ(jь) Konь: укр. Куцеконь (Горпинич, Корнієн:

ко 126), Куцоконь (ЖПТ), ст.:пол. K�sy Con, 1450 p. (SSNO II, 569).
*KÜÜÜÜÜsolapъ(jь): укр. Куцелап (Глуховцева 1, 385), Куцулаба (СП

202) ~ укр. куцолáпий ‘з короткими ногами’ (Грінченко 2, 334).
*KÜÜÜÜÜsonogъ(jь): рос. Куценогов (м. Красноярськ), макед. (вторин:

не) Кусоноговски (Речник ПКМ I, 727) ~ укр. діал. куцонóгый ‘ко:
ротконогий’ (Керча 1, 459), рос. діал. куценугий ‘т. с.’ (СРНГ 16, 186).

*KÜÜÜÜÜsonosъ(jь): рос. Куценосов (МО).
*KÜÜÜÜÜsop�tъ(jь): укр. Куцоп’ят – сучасне прізвисько («якийсь із

його предків мав ампутовану ногу»; Чабаненко ПНН 1, 242).
*KÜÜÜÜÜsorÜÜÜÜÜbъ: укр. Куцеруб (ЖПТ), рос. Куцерубов (Новикова 460),

Куцурубова ж. (МО).
*KÜÜÜÜÜsovolъ: ст.:укр. Хвεдор Куцов±л, 1691 р. (РСП 350), укр. Ку-

цоволъ 1718 р. (ДІП I, 160), Куцевіл (Горпинич, Корнієнко 126), Ку-
цевол, Куцовол – сучасні прізвища (ОКІУМ), (похідне) Куцеволівка
– ойконім на Кіровоградщині, рос. Куцеволов (ЖПТ).

Праантропонім постав у результаті лексикалізації відповідно:
го словосполучення. Пор., наприклад, укр. прізвисько Куций Во-
лик, 1718 р. (ДІП I, 192).

Потенційно могли онімізуватися:
*kÜsoxvostъ(jь): укр. діал. куцохвóстий ‘з коротким хвостом’

(Грінченко 2, 334).
*kÜsorebrъ(jь): укр. діал. куцорéбрий ‘віл з двома короткими реб:

рами (останніми до заду)’ (Грінченко 2, 334).
*kÜsorogъ(jь): укр. куцорóгий ‘з короткими рогами’ (Грінченко 2, 334).

Ст.�укр. Msczyg(o)ius

Чоловіче ім’я, зафіксоване в 1492 р. (див.: Чучка СОІ 249). Ана:
логи в інослов’янських антропоніміконах невідомі. Рефлекс псл.
*Mьstigojь.

Cтосовно першого компонента пор. праантропоніми:компо:
зити:

*Mьstibogъ. Відновлено в (ЭССЯ 21, 168 – д.:руськ., чеськ.). Пор.
ще блр. (похідне) Мсцібава – ойконім на Гродненщині (Рап. Гр. 166),
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історично – Мстибогов, Мстибогово, Мстибов. Детальніше див.
(Жучкевич 246).

*Mьstiborъ. Відновлено в (ЭССЯ 21, 169). Пор. ще ст.:укр.
Мстибо(р), 1353 р. (наводиться за: Чучка СОІ 248), слвн. Mistibor,
1181 p. (наводиться за: Torkar 2013: 117).

*Mьstidrugъ. Відновлено в (ЭССЯ 21, 169).
*Mьstigněvъ. Відновлено в (ЭССЯ 21, 169). Пор. ще чеськ. (по:

хідне) Mstihněv – топонім (Profous III, 150), ст.:слвц. (похідне)
Mesztegnye, історично Meztegnew, 1359 p. – топонім на території Угор:
щини (Stanislav II, 293).

*Mьstiradъ. Відновлено в (ЭССЯ 21, 169).
*Mьstislavъ. Відновлено в (ЭССЯ 21, 169). Пор. ще (похідні) рос.

Мстиславль – ойконім у колишній Вологодській губ. (Списки Во:
лог. 486), пол. Mśсisław – назва поселення, відома з 1425 р. (NMP
VII, 286), чеськ. Mstislavice – топонім, відомий з 1391 р. (Profous
III, 150), ст.:слвц. Mstislav, IX ст. (Majtán 1996: 177).

*Mьstivojь. Відновлено в (ЭССЯ 21, 172).
*Mьstivujь. Відновлено в (ЭССЯ 21, 172). Пор. ще пол. (похідне)

Mśсiwuje – назва поселення, відома з 1436 р. (NMP VII, 286).
Праантропоніми:композити з компонентом :gojь у постпозиції

реконструйовано в (Шульгач V, 42–43).

Укр. Полегкий

Прізвище відапелятивного походження, зафіксоване в (РІ
Черніг. 7, 421). Пор., наприклад, ст.:укр. полегкій ‘легкуватий’ (Тим:
ченко 2, 158), укр. пóлегкий ‘легкуватий; занадто легкий’ (ЕСУМ 3,
209), діал. пóлегкый ‘трохи легший, ніж звичайно або потрібно; лег:
куватий’ (Сабадош 251) \ *рolьgъkъ(jь).

Полегкий \ *Рolьgъkъ(jь) – один із рідкісних випадків реалізації
апроксимативів в антропонімній лексиці.

Ст.�рос. Холхунов та ін.

Заголовний антропонім зафіксовано в (ГРМ 297): Фрол Холху-
нов, 1587/88 р. Його можна зіставляти зі ст.:укр. Wлεкс±й Ховху-
нεнъко, 1649 р. (Реєстр 154) – патронім на :εнко, укр. Хавхун (КПУ
Вол. 3, 445), Ховхун (СКТ 857), Хувхун (КПУ Херс. 7, 295), Холхун
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(Редько 2, 1128 – «з неясного прізвиська»), рос. Хавхун, Халхунов,
Холхунов, Ховхунов (МО), Хохлунов (ЖПТ) \ *Холхунов (метатеза
:лх: T :хл:), блр. Хохлун (ЖПТ) \ *Холхун, Холхуны – відантропонім:
ний ойконім у колишній Мінській губ. (RGN IX, 514) \ *Xъlxunъ.

Праантропонім відапелятивного походження, пор., наприклад,
пол. діал. chełchun ‘брехун, пустомеля, базікало’ (SGP III/3, 486).

Крім *Xъlxunъ, можна реконструювати ще деякі похідні з коре:
нем *Xъlx-:

*Xъlxа, *Xъlxо, *Xъlxъ: укр. Хильхо (ЖПТ), Хіліх (КБС 167) \ *Хілх
(друге повноголосся), ст.:рос. (похідне) Холхова, 1594 р. – ойконім
у колишньому Орловському пов. (Смирнов ОУ 282), рос. Холхов
(МО), ст.:пол. Chelch, 1415 p. (SSNO I, 313), (вторинне) Chełchowski,
1682 p. (АВК XX, 462), пол. Cholcha (SN II, 98), (вторинні)
Chałchowska, Chełchowski, Chołchowski (SN II, 48, 66, 99), Chełchów,
Chełchowo, Chełchy (4 фіксації) – відантропонімні назви поселень
(NMP II, 27), мотивовані відповідними апелятивами.

Як відзначала Р.М. Козлова, в дериваційному аспекті «псл.
*хъlxа, *хъlxо, *хъlxъ – деривати з детермінативом :х: від основи *хеl:
із кореневим вокалізмом у ступені редукції. Незалежно від генези:
су анлаутного х: слід визнати існування цього гнізда в пізньопрас:
лов’янській мові» (Казлова I, 215).

*Xъlxadlo: укр. Хавхало (НКП Він. 332), рос. Халхалов (МО),
Холхалов (м. Тула).

*Xъlxalь: укр. Хавхалюк (НКП Він. 191).
*Xъlxъlо, *Xъlxъlъ: укр. Хехло (КПУ Полт. 2, 784) \ *Хелхло (аб:

сорбція плавного), Хихло (Горпинич 159) \ *Хилхло / *Хивхло, рос.
Хихлов (МО), блр. Хоўхлава – відантропонімний ойконім у Мінській
обл. (Рап. Мін. 275), Хохлава – на Гродненщині (Рап. Гр. 248) \ *Хол-
хлава, пол. (похідне) Chechłówka – ойконім (NMP II, 27) \
*Chełchłówka.

*хъlxul’а: блр. діал. хоўхýля ‘неохайна (людина)’ (ТС 5, 254).
Антропонімні рефлекси не засвідчено.

*Xъlxаnъ: укр. Хайхан (КПУ Полт. 7, 182) \ *Хальхан (солодко:
звуччя), Халахан (КС Зак. 1, 460) \ *Халхан (друге повноголосся),
ст.:рос. (похідне) Хоханово, 1496–1498 рр. – ойконім у колишньо:
му Малоярославському пов. (АСЭИ I, № 607) \ *Холханово, рос.
Хавханова ж., Хоханов (МО), а також слов’ян. Chawchan, 1766 p.
(АВК XXXV, 147).
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*Xъlxаtъ(jь): рос. Хавхатов, Халхатов (МО), Холхатов (ИС 33).
Композити відапелятивного походження:
*Xъlxodera: укр. Хамходера (Горпинич 153) \ *Халходера.
*Xъlxodьra: укр. Хохідра, Хухідра (Чучка 587, 589), Хоходра (КПУ

Переможці Він. 1, 437) – усі з абсорбцією плавного.

Ст.�слвц. Junoch і споріднені антропоніми

Заголовний антропонім, зафіксований 1592 р. у складі антро:
понімоформули Michael Junoch (HSSJ I, 534), генетично спорідне:
ний з рос. Юнохов (м. Москва), ст.:пол. Junoch, 1421–1423 pp.
(SSNO II, 500), чеськ. Jinoch, Junoch (Svoboda 148) \ *Junoxъ ~ *junoxъ
(ЭССЯ 8, 194).

Суфіксальною варіантністю з *Junoxъ пов’язані:
*Junаxъ / *Junаšь: укр. Юнаш (Редько 2, 1237), рос. Юнах, Юна-

хов, Юнаш, Юнашев (МО), Юнах (Памяць Лоеўск. 519), пол. Junasz
(SN IV, 397), чеськ. Junášek (ЧП).

*Junixъ / *Junišь: рос. Юнишев (МО), пол. Junisch (!) (SN IV, 398).
*Junoša, *Junošь: укр. Юноша – прізвисько (СПУ 3, 348), рос.

Юнош, Юноша, Юношев, Юношин (МО), ст.:пол. Junossza, 1421 p.
(SSNO II, 500), пол. Junosza (SN IV, 399), чеськ. Junoš (Svoboda 152)
~ *junoša, *junošь (ЭССЯ 8, 195).

*Junuxа / *Junušа, *Junušь: укр. Юнуш (Богдан 332), рос. Юну-
шев, Юнушин (МО), пол. Junusz (SN IV, 399) ~ схв. junuš  ’юнак’
(Rječnik IV, 685).

*Junуšь: ст.:рос. Ончушко Юнышовъ, 1677 р. (Тупиков 854), рос.
Юнышев (МО) ~ рос. діал. юныш́ ‘юнак’ (ЯОС 10, 89), ‘підліток’
(СВГ 12, 122).

Можна реконструювати ще деякі праантропоніми з коренем
*Jun:, зокрема:

*Junъ(jь): хорв. Jun (Leksik 268), ст.:пол. Hannus Iun, 1437 p.
(SSNO II, 499), пол. Jun, Juny (SN IV, 397, 399), чеськ. Jun, Jún (ЧП)
~ *junъ(jь) (ЭССЯ 8, 195–197).

*Junаkъ: укр. Юнак (Редько 2, 1237), (похідні) Юнаки, Юнаків-
ка – ойконіми в Полтавській і Сумській обл., рос. Юнак, Юнаков
(МО), схв. (вторинне) Junaković (Rječnik IV, 682), серб. (похідне)
Junaci – ойконім (Im. m. 215), хорв. Junak (Leksik 268), ст.:пол.
Junak, 1485 p. (SSNO II, 499), пол. Junak (SN IV, 397), чеськ. Junák
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(ЧП), ст.:слвц. Sstefan Junak, 1484 p. (HSSJ I, 534) ~ *junаkъ (ЭССЯ
8, 193–194).

*Junikъ: укр. Юник (Богдан 332), рос. Юников (МО), блр. Юнік
(Бірыла 496), пол. Junik (SN IV, 398).

*Junъkа, *Junъko, *Junъkъ: рос. Юнкин, Юнков (МО), блр. Юнко
(Бірыла 496), хорв. Junek, Junk (Leksik 268), слвн. Inka – ім’я ка:
ринтійського князя (форма з переходом Ju: T I:; Bezlaj 1969: 13),
ст.:пол. Yunko, filius Stanko, 1467 p. (SSNO II, 500), пол. Junek, Junka,
Junko (SN IV, 397, 398, 399), ст.:чеськ. Junek, 1494 p. (наводиться
за: ЭССЯ 8, 195), чеськ. Junek (ЧП) ~ рос. діал. юнóк, :нкá ‘юнак’
(СВГ 12, 122).

*Junьсь: ст.:блр. Юнецъ Босаревичъ, 1552 р. (Тупиков 456), блр.
(похідне) Юнцы – ойконім на Вітебщині (Рап. Віц. 425), схв. Junac
– чол. ім’я (Rječnik IV, 678), слвн. Junc (ZSSP 239), ст.:пол. Stanislao
Junecz, 1385 p. (SSNO II, 499), пол. Juniec (SN IV, 398), чеськ. Junec,
Juňec (ЧП), ст.:слвц. Waszil Junecz, 1618 p. (HSSJ I, 534), рос. Юнец,
Юнцев, Юнцов (МО) ~ укр. діал. юнéць ‘бичок’ (ЕСУМ 6, 522), рос.
діал. юнéц ‘жених’ (Даль 4, 668), ст.:блр. юнецъ ‘молодий бик, би:
чок’ (ГСБМ 37, 260), слвц. діал. junec (juňiec) ‘молодий віл’ (SSN I,
728) та ін. Див. (ЭССЯ 8, 197–198).

*Junica: рос. Юница, Юницин, Юницын (м. Москва) ~ рос. діал.
юнúца ‘наречена; молодиця’ (Даль 4, 668), ст.:блр. юница ‘телиця’
(ГСБМ 37, 260) та ін. Див. (ЭССЯ 8, 194).

*Jun�, :�te: рос. Юнятин (МО), хорв. June (Leksik 268) ~ *jun
,
:
te (ЭССЯ 8, 194).

*Junitjь: рос. Юничев (МО), ст.:блр. Матвей Юничъ, 1627 р. (Ту:
пиков 854), слвн. Iunic, 1134 p., Ivnich, 1136 p. – антропоніми аль:
пійських слов’ян (Kronsteiner 207 – з реконструкцією Juniḱь), пол.
Junicz, Junik (SN IV, 398).

*Junota: слвн. Iunota, 957 p. – антропонім альпійських слов’ян
(Kronsteiner 207 – з реконструкцією Junota), ст.:пол. Junota, 1463 p.
(SSNO II, 501), пол. Junota (SN IV, 399) ~ *junota (ЭССЯ 8, 195).
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Foster – Foster E. O staropołabskich nazwach osobowych przekazanych tylko w

nazwach miejscowych // Antroponimia słowiańska: Materiały z IX
Ogólnopolskiej konferencji onomastycznej / Pod red. E. Wolnicz�
Pawłowskiej i J. Dumy. Warszawa, 1996. S. 137–150.

Gebauer – Gebauer J. Slovn�k staročeský. Praha, 1903–1916. D. I–II.
Gregor – Gregor A. Slovn�k nářeč� slavkovsko�bučovického. Brno, 1959.
Gregorič – Gregorič J. Kostelski slovar / Uredili: S. Horvat, I. Šircelj�Žnidaršič,

P. Weiss. Ljubljana, 2014.
Holutiak – Holutiak�Hallick S.P. Dictionary of Ukrainian Surnames in the United

States. Georgia, 1994.
HOS – Historisches Ortsnamenbuch von Sachsen / Hrsg. von E. Eichler und

H. Walther. Berlin, 2001. Bd I–III.
Hosák, Šrámek – Hosák L., Šrámek R. M�stn� jména na Moravě a ve Slezsku.

Praha, 1970–1980. T. I–II.
HSSJ – Historický slovn�k slovenského jazyka / Ved. red. M. Majtán. Bratislava,

1991–2008. T. I–VII.
Im. m. – Imenik mesta. Pregled svih mesta i opština, narodnih odbora srezova i

pošta u Jugoslaviji. Beograd, 1956.
Jаћимовић, Петровић – Jаћимовић М., Петровић Д. Ономастика Качера.

Београд, 2003.
Jeżowa – Jeżowa M. Słowiańskie nazwy miejscowe wyspy Rugii // Onomastica.

1959. Rocz. V. Zesz. 1. S. 13–61.
Jeżowa I, II – Jeżowa M. Dawne słowiańskie dialekty Meklemburgii w świetle

nazw miejscowych i osobowych. Wrocław etc., 1961–1962. Cz. I–II.
Jurišič – Jurišič B. Rječnik govora otoka Vrgade. Zagreb, 1966–1973. D. 1–2.
Karłowicz – Karłowicz J. Słownik gwar polskich. Kraków, 1900–1911. T. 1–6.
Kattnig – Dvojezična Koroška: seznam dvojezičnih krajevnih imen južne Koroške /

Pripr.: F. Kattnig, M. Kulnik, J Zerzer. Celovec, 2004.
Kilibarda – Kilibarda G.M. O postanku nekih patronima u Nikšiću i okolini //

Onomastica Jugoslavica. 1982. Knj. 10. S. 91–103.
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Kos – Kos Fr. Ob osebnih imenih pri starih Slovencih // Letopis Matice Slovenske.
Ljubljana, 1886. S. 107–151.

Kos SOI – Kos M. Slovenska osebna imena v «Liber confraternitatum
Seccoviensis» // Časopis za zgodovino in narodopisje. Maribor, 1913. X. S. 8–25.

Kot�k – Kot�k A. Naše př�jmen�. V Praze, 1895.
Kott – Česko�německý slovn�k zvlášté grammaticko�fraseologický / Sest.

Fr.Št. Kott. V Praze, 1878–1884. D. І–ІV.
Krajčovič – Krajčovič R. Najstaršie zamestnanja v Tekove, Honte a Novohrade

vo svetle historickej toponymie // Slovenský národopis. 1963. XI. № 2–3.
S. 169–192.

Králik – Králik L’. Stručný etymologický slovn�k slovenčiny. Bratislava, 2015.
Krištof – Krištof Št. Osobné mená bývalej Tekovskej stolice. Bratislava, 1969.
Kronsteiner – Kronsteiner O. Die alpenslavischen Personennamen. Wien, 1981.
Kutin – Kutin B. Slovar bovškega govora. Ljubljana, 2007.
Lenarčič – Lenarčič S. Imam ime!: slovar imen, ki so v rabi med Slovenci. Ješovec

pri Kozjem, 2015.
Leksik – Leksik prezimena Socijalističke Republike Hrvatske. Zagreb, 1976.
Lexikon – Lexikon der Familiennamen polnischer Herkunft im Ruhrgebiet /

Herausg. von K. Rymut und J. Hoffmann. Kraków, 2006–2010. Bd 1–2.
Leyding – Leyding G. Słownik nazw miejscowych okr�gu Mazurskiego. Cz. II:

Nazwy fiziograficzne (złokalizowane). Poznań, 1959.
LM № 3 – Lietuvos Metrika. Kn. № 3 (1440–1498). Vilnius, 2009.
LM № 4 – Lietuvos Metrika. Kn. № 4 (1479–1491). Vilnius, 2004.
LM № 14 – Lietuvos Metrika. Kn. № 14 (1524–1529). Vilnius, 2008.
LP – Leksikon priimkov. Priimki in hišna imena, povezani s širšim slovenskim

narodnim prostorom. Режим доступу: http://www.rodoslovje.com/priimki/
index.htm

LPŽ – Lietuvi„ pavardži„ žodynas. Vilnius, 1985–1989. T. I–II.
Lukač – Lukač M.B. Slovar Gornjega Senika. A–L. Bielsko�Biała etc., 2009.
Lutterer, Šrámek – Lutterer I., Šrámek R. Zeměpisna jména v Čechách, na

Moravě a ve Slezsku. Sborn�k vybraných zeměpisných jmen s výkladem jejich
původu a historického vývoje. Havličkův Brod, 2004.

Machek – Machek V. Etymologický slovn�k jazyka českého. 2 vyd. Praha, 1968.
Magda�Czekaj – Magda�Czekaj M. Historzyczne nazwiska ludności Olesna na

Śl�sku Opolskim. Kraków 2003.
Majtán 1972 – Majtán M. Názvy obc� na Slovensku za ostatných dvesto rokov.

Bratislava, 1972.
Majtán 1996 – Majtán M. Chronológia slovanských zložených osobných mien v

Slovenčine // 12. Slovenská onomastická konferencia a 6. seminár
«Onomastica a škola». Prešov 25.–26. októbra 1995. Zborn�k referátov. Prešov,
1996. S. 173–180.
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Majtán, Považaj – Majtán M., Považaj M. Vyberte si meno pre svoje diet’a.
Bratislava, 1998.

Malec – Malec M. Budowa morfologiczna staropolskich złożonych imion
 osobowych. Warszawa etc., 1971.

Malnar – Malnar S. Prezimena u čabarskom kraju kroz stoljeća 1498.–1997.
Drugo izd. Čabar, 2010.

Marićová – Marićová А. Slovenská nárečová lexika Starej Pazovy. Stará Pazova,
2010.

M�czyński – M�czyński J. Nazwiska łódzian (XV–XIX wiek). Łódź, 1970.
Merkù – Merkù P. Nomi di persone e luoghi nei registri medioevali del Capitolo

di San Giusto in Trieste. Trieste, 2013.
MHS – Monumenta historica slavorum meridionalium. Povjestni spomenici

južnih slavenah. I: Acta Croatica. Listine Hrvatske. Zagreb, 1863.
Moldanová – Moldanová D. Naše př�jmen�. Praha, 2004.
Monumenta – Monumenta serbica spectantia historium Serbiae, Bosnae,

Ragusii / Ed. Fr. Miklosich. Viennae, 1858.
Mrózek – Mrózek R. Słownik motywacyjny antroponimów przezwiskowych

socjolektu młodzieżowego. Kraków, 2007.
Muka – Muka E. Słownik dolnoserbskeje rěcy a jeje narěcow. М.; Praha, 1921–

1928. T. І–III.
Muka SMM – Muka E. Serbske městnostne mjena a jich woznam // Slavia

Occidentalis. 1926. T. V. S. 1–66.
Müller – Müller K. Altpolabische Vollnamen in Orstnamen Brandenburg //

Namenkundliche Informationen. Leipzig, 2000. № 77–78. S. 103–121.
Mytnik – Mytnik I. Słownik historyczno�etymologiczny antroponimów ziemi

chełmskiej (XVI–XVII wiek). Warszawa, 2017.
NMP – Nazwy miejscowe Polski: Historia. Pochodzenie. Zmiany / Pod red.

K. Rymuta. Kraków, 1996–. T. I–.
Nosić – Nosić M. Prezimenа zapadne Herсegovine. Rijeka, 1998.
Novak– Novak Fr. Slovar beltinskega prekmurskega govora. 2. izd. Priredil in

uredil V. Novak. Murska Sobota, 1996.
Orlovský – Orlovský J. Gemerský nárečový slovn�k. Martin, 1982.
Palacký – Palacký Fr. Popis staročeských osobn�ch a křestných imen // Časopis

Českého Museum. Praha, 1832. Sv. I. S. 60–79.
Pami�ć – Pami�ć. Память / Составители: Я. Пшимановский, Х. Прокопчук,

Р. Мурани. Пер. с польск. под ред. К. Козакевич. Варшава, 1987. Ч. 1–2.
PI – Prosvjetin imenoslov / Priredio M. Bosanac. Ljubljana, 1984.
Pleskalová – Pleskalová J. Tvořen� nejstarš�ch českých osobn�ch jmen. Brno, 1998.
Pleteršnik – Pleteršnik М. Slovensko�nemški slovar. Transliterirana izdaja / Uredila

M. Furlan. Ljubljana, 2006. D. 1–2.
Profous – Profous A., Svoboda J. M�stn� jmená v Čechách: Jejich vznik, původn�

význam a změny. Praha, 1947–1957. D. I–IV; 1960. D. V. Napsali
J. Svoboda, V. Šmilauer a dalš�.
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Rajh – Rajh B. Gúčati po antùjoško: gradivo za narečni slovar severozahodno�
prleškega govora. Maribor, 2010.

Regesta – Regesta diplomatica nec non epistolaria Bohemiae et Moraviae. Pragae,
1855–1885. P. I–IV.

Rejzek – Rejzek J. Český etymologický slovn�k. Voznice, 2001.
RGN – Russisches geographisches Namenbuch / Begr. von M. Vasmer.

Wiesbaden, 1962–1980. Bd I–X; 1988. Bd XI (Ergänzungen und Nachträge).
Rječnik – Rječnik hrvatskoga ili srpskoga jezika. Zagreb, 1880–1976. D. I–XXIII.
Rospond – Rospond St. Słowiańskie nazwy miejscowe z sufiksem �j�. Wrocław,

1983.
Rospond SE – Rospond S. Słownik etymologiczny miast i gmin PRL. Wrocław

etc., 1984.
Rymut – Rymut K. Nazwiska polaków: Słownik historyczno�etymologiczny.

Kraków, 1999–2001. T. I–II.
Rymut 1973 – Rymut K. Słowotwórstwo polskich patronimicznych nazw

miejscowych z przyrostkiem *�(ov)itjo� na tle zachodniosłowiańskim.
Wrocław etc., 1973.

Ryšánek – Ryšánek Fr. Slovn�k k Žilinské knize. Bratislava, 1954.
Rzetelska�Feleszko, Duma – Rzetelska�Feleszko E., Duma J. Nazwy terenowe

Pomorza Zachodniego zawieraj�ce elementy słowiańskie. Warszawa, 2008.
T. I.

Schlimpert – Schlimpert G. Slawische Personennamen in mittelalterlichen Quellen
zur deutschen Geschichte. Berlin, 1978.

Sedláček – Sedláček A. Snůška starých jmen, jak se nazývaly v Čechách řeky,
potoky, hory a lesy. V Praze, 1920.

SGP – Słownik gwar polskich / Red. J. Reichan. Kraków, 1989–. T. I–.
SJP – Słownik j�zyka polskiego / Pod red. J. Karłowicza, A. Kryńskiego,

W. Niedźwiedzkiego. Warszawa etc., 1904–1927. T. I–VIII.
Skalová – Topografická mapa územ� Obodriců a Veletů�Luticů ve světle m�stn�ch

jmen / Vyprac. H. Skalová. Praha, 1965 (= Vznik a počátky Slovanů. V).
Skok – Skok P. Etimologijski rječnik hrvatskoga ili srpskoga jezika. Zagreb, 1971–

1974. Knj. I–IV.
SL – Slovenci v Laškem: cenni storici sulla comunità slovena nel Monfalconese /

Ured. V. Klemše. Trst, 2005.
SLL – Slovenské listy a listiny z XV. a XVI. storočia / Ed. B. Varsik. Bratislava,

1956. T. I.
Sł. stpol. – Słownik staropolski. Warszawa, 1953–2001. T. I–XI.
SMP – Spis miejscowości Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej. Warszawa, 1967.
SN – Słownik nazwisk współcześnie w Polsce używanych / Wydał K. Rymut.

Kraków, 1992–1994. T. I–X.
Snoj 2003 – Snoj M. Slovenski etimološki slovar. 2 izd. Ljubljana, 2003.
Snoj 2009 – Snoj M. Etimološki slovar slovenskih zemljepisnih imen. Ljubljana,

2009.
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SP – Słownik prasłowiański / Pod red. F. Sławskiego. Wrocław etc., 1974–. T. 1–.
SPJČ – Slovn�k pom�stn�ch jmen v Čechách / Pod ved. J. Matúšové. Praha, 2005–.

Т. І–.
SSJ – Slovn�k slovenského jazyka / Ved. red. Št. Peciar. Bratislava, 1959–1965.

D. I–V.
SSN – Slovn�k slovenských náreč� / Ved. red. I. Ripka. Bratislava, 1994–. T. I–.
SSNO – Słownik staropolskich nazw osobowych / Pod red. W. Taszyckiego.

Wrocław etc., 1965–1983. T. I–VI; T. VII: Suplement / Pod kier. M. Malec.
Wrocław, 1984–1987.

SSS – Słownik starożytności słowiańskich / Pod red. W Kowalenki, G. Labudy,
Т. Lehra�Spławińskiego. Wrocław etc., 1965–1985. T. I–VII.

Stanislav – Stanislav J. Slovenský juh v stredoveku. 2. vyd. Bratislava, 1999–2004.
D. I–II.

Superanskaja 1997 – Superanskaja A.V. Suffixe und Endelemente russischer
Familiennamen. Leipzig, 1997.

Superanskaja 1999 – Superanskaja A.V. Suffixe und Endelemente russischer
Beinamen. Leipzig, 1999.

Svoboda – Svoboda J. Staročeská osobn� jména a naše př�jmen�. Praha, 1964.
Šimundić 1982 – Šimundić M. Nepoznata hrvatska osobna imena do polovice

11 stoljeća // Onomastica Jugoslavica. Zagreb, 1982. Knj. 10. S. 229–237.
Šimundić 1983 – Šimundić M. Nepoznata osobna imena i prezimena Šibenskog

kraja od XII stoljeća do novijega vremena // Ономатолошки прилози. Бе:
оград, 1983. Књ. IV. С. 179–197.

Šimundić 1990 – Šimundić M. Dio davnih osobnih imena iz šibenskoga kraja //
Ономатолошки прилози. Београд, 1990. Књ. XI. C. 19–46.

Šivic�Dular – Šivic�Dular A. Besedna družina iz korena *god� v slovanskih jezikih:
pomenoslovna razělemba v kulturološkem kontekstu. Ljubljana, 1999.

Štefeková – Štefeková E. Lábe, Lábe ...: Lábsky nárečový slovn�k a všetko krásne,
čo s n�m súvis�. Skalica, 2006.

Taszycki – Taszycki W. Rozprawy i studia polonistyczne. I: Onomastyka. Wrocław;
Kraków, 1958.

Tichoniuk – Tichoniuk B. Antroponimia południowej Białostocczyzny w XVI
wieku. Opole, 1988.

Tominec – Tominec I. Črnovrški dialekt. Kratka monografija in slovar. Ljubljana,
1964.

Torkar 2013 – Torkar S. Dvočlenski slovanski antroponimi v slovenski toponimiji //
Jezikoslovni zapiski. 2013. № 1. S. 111–128.

Torkar 2020 – Torkar S. Zgodovinska antroponimija in toponimija vzhodne
Tolminske. Ljubljana, 2020.

TP – Turzovské priezviská / Zost. I. Gajdičiar. Turzovka, 2011.
Trautmann – Trautmann R. Die Elb� und Ostseeslavischen Ortsnamen. Berlin,

1948. T. I.
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Trautmann AP – Trautmann R. Die altpreußischen Personennamen. 2.,
unveränderte Auflage. Göttingen, 1974.

TZ Bratislava – Bratislava. Telefónny zoznam. 2002–2003. Bratislava, 2002.
TZ Trnava – Trnava. Telefónny zoznam. 2004–2005. Trnava, 2004.
UFP – Urbáre feudálnych panstiev na Slovensku / Pripravili R. Marsina a

M. Kuš�k. Bratislava, 1959. І–ІІ.
Vasmer Die Slaven – Vasmer M. Die Slaven in Griechenland / Vorwort von

H. Ditten. Leipzig, 1970.
Wenzel – Wenzel W. Niedersorbische Personennamen aus Kirchenbüchern des

16. bis 18. Jahrhunderts. Bautzen, 2004.
Wenzel I, II – Wenzel W. Studien zu sorbischen Personennamen. Bautzen, 1987–

1994. Bd I–III.
Zdovc – Slovenska krajevna imena na Avstrijskem Koroškem / Pripr. P. Zdovc.

Celovec, 2008.
Zeman – Zeman H. Słownik górnołużycko�polski. Warszawa, 1867.
Zběrka – Zběrka swójbnych mjen / Wot Radyserba // Časopis Maćicy Serbskeje.

1892. Lět. XLV. S. 41–47.
ZSSP – Začasni slovar slovenskih priimkov / Odg. red. F. Bezlaj. Ljubljana, 1974.



блр. – білоруська
болг. – болгарська
в.:луж. – верхньолужицька
д.:в.:нім. – давньоверхньонімецька
д.:руськ. – давньоруська
кашуб. – кашубська
луж. – лужицька
макед. – македонська
н.:луж. – нижньолужицька
пол. – польська
псл. – праслов’янська
рос. – російська
серб. – сербська
слвн. – словенська

СКОРОЧЕННЯ

Cкорочення назв мов, наріч і діалектів

слвц. – словацька
слов’ян. – слов’янська
ст.:блр. – старобілоруська
ст.:пол. – старопольська
ст.:рос. – староросійська
ст.:слвц. – старословацька
ст.:укр. – староукраїнська
ст.:чеськ. – старочеська
схв. – сербохорватська
укр. – українська
франц. – французька
хорв. – хорватська
чеськ. – чеська

арк. – аркуш
бот. – ботанічний
губ. – губернія
див. – дивись
діал. – діалектний
ент. – ентомологічний
ж. – жіночий рід
заст. – застаріле
зб. – збірник
зв. – зворот
зоол. – зоологічний
ін. – інший, інші
і т. п. – і тому подібний

Список умовних скорочень

іхт. – іхтіонім
лайл. – лайливий
м. – місто
мн. – множина
н. е. – наша ера
обл. – область
оп. – опис
орн. – орнітологічний
пов. – повіт
пор. – порівняйте
поч. – початок
прикм. – прикметник
присл. – прислівник
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р:н – район
р., рр. – рік, роки
род. відм. – родовий відмінок
с., сс. – село, села (мн.)
спр. – справа

ст. – століття
т. с. – те саме
ф. – фонд
фольк. – фольклорний
ч. – чоловічий рід

АР Крим –
Автономна Республіка Крим

Він. – Вінницька
Вол. – Волинська
Дн. – Дніпропетровська
Дон. – Донецька
Жит. – Житомирська
Зак. –Закарпатська
Зап. – Запорізька
ІФ – Івано:Франківська
Київ. – Київська
Киров., Кіров. – Кіровоградська
Луг. – Луганська

Скорочення назв областей України

Льв. – Львівська
Мик., Ник. – Миколаївська
Од. – Одеська
Полт. – Полтавська
Рв. – Ровенська
Сум. – Сумська
Терн. – Тернопільська
Харк. – Харківська
Херс. – Херсонська
Хм. – Хмельницька
Черк. – Черкаська
Черниг., Черніг. – Чернігівська
Чернів. – Чернівецька



*Amъlda   179
*Amъltъ   195
*Аr�ba   49
*Аr�biсa   50
*Аr�bikъ   49
*Аr�bitjь   50
*Аr�bъ   49
*Аr�bъka   50
*Аr�bъkо   50
*Аr�bъkъ   50
*Аr�bьсь   50
*Asenica   8
*Asenikъ   8
*Asenina   8
*Asenitjь   8
*Asenovъ(jь)   8
*Asenъ   7
*Asenъkъ   8
*Asenь   7
*Asenьсь   8
*Asmъldъ   179
*Аstr�bikъ   51
*Аstr�bъ   50
*Аstr�bъkъ   51
*Аstr�bьсь   51
*АstrÜbitjь   52
*АstrÜbъ   50
*АstrÜbъkъ   51
*АstrÜbьсь   51

*Аstrъ   52
*Avoriсa   9
*Avorikъ   9
*Avorina   9
*Avoritjь   9
*Avorъ   8
*Avorъkа   9
*Avorъkъ   9
*Avorьсь   9
*Avorьnikъ   9
*Avorьnъ(jь)   9
*Azь   39

*Badоgostъ   156
*Bajar’ь   263
*Bajьkar’ь   263
*Ban’ar’ь   263
*Basnar’ь   263
*Batъlzа   237
*Berzа   9
*Berzаjь   10
*Berzаkъ   10
*Berz’аkъ   10
*Berzаnъ   11
*Berzаnь   11
*Berzar’ь   12, 264
*Berzějь   10
*Berzica   10
*Berzikъ   10

ІНДЕКС ПРААНТРОПОНІМІВ

*Berzina   11
*Berzinъ   11
*Berzitjь   12
*Berzоgolvъ(jь)   13
*Berzоgolvъkъ   13
*Berzоjа   10
*Berzоjь   10
*Berzоlupъ   13
*Berzоnь   11
*Berzоvarъ   13
*Berzоvikъ   13
*Berzоvitjь   13
*Berzоvъ(jь)   12
*Berzоvьсь   13
*Berzоzolъ   13
*Berzujь   10
*Berzula   11
*Berzul’a   11
*Berzunъ   12
*Berzъ   9
*Berzъjь   10
*Berzъka   11
*Berzъko   11
*Berzъkъ   11
*Berzьсь   11
*Berzьjь   10
*Berzьn’аkъ   12
*Berzьnikъ   12
*Berzьnъ(jь)   12
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*Berzьnь   12
*Bezgodjьjь   146
*Bezgodъ(jь)   138
*Bezgodъko   143
*Bezgodъkъ   143
*Bezgodьnъjь   145
*Bezmъlvъkа   199
*Bezmъlvьnъ(jь)   201
*BezsÜdъ(jь)   245
*BezsÜdьnъjь   247
*Běgar’ь  264
*Bělоgоstъ   156
*Bělоgоstь   156
*Bělоžirъ   282
*Bl’udar’ь   264
*Bl’uščikъ   323
*Bl’uščь   323
*Bоdar’ь   265
*Bodъrga   124
*BogusÜdъ   248
*Воl’egostь   154
*Bolenъ   39
*Bolenь   39
*Bol’esÜdъ   248
*Воl’ežirъ   262
*Bоlgоgostъ   156
*Bordъvar’ь   265
*BornisÜdъ   248
*Botěnъ   52
*Bоtьjаnъ   52
*BÜbьnar’ь   265
*BÜkar’ь   265
*Bratogostь   156
*Brоdar’ь   265
*Вudigostъ   156
*Вudigostь   156
*Buxalъ   52
*Bukаčь   53

*Bukъ   53
*Bъčar’ь   266
*Bъčеl(’)ar’ь   266
*Bъčьkar’ь   266
*Bъčьvar’ь   267
*Въdigostь   156
*Bъdьnar’ь   267
*Bъlgar’ь   268
*Bъrzоxodъ   166
*Bykar’ь   268
*Bytоgostъ   156
*Bьradlьja   324
*Bьrdar’ь   268
*Bьrglezъ   53
*Bьrglězъ   53
*Bьrglь   53

*Сарar’ь   269

*Čagostъ   156
*Čagostь   156
*Čaja   54
*Čajikъ   54
*Čajьka   53
*Čapja   54
*Čapjitjь   55
*Čava   55
*Čavъka   55
*Čečerа   55
*Čečetъ   55
*Čečetъka   56
*Čečetъkъ   56
*Čemъlda   179
*Čеmъldъrа   183
*Čemъlšь   189
*Čеrdar’ь   269
*Čеtъlbаšь   207
*Č�dogostь   157

*Č�stogostъ   157
*Č�stoxodъ   166
*Č�stostÜpъ   252
*Čirъka   56
*Čirъkъ   56
*Čirьсь   57
*Čistoxodъ   166
*Čiž�, :�te   58
*Čižikъ   58
*Čižitjь   58
*Čižь   57
*Čižьсь   58
*Čižьjь   58
*Čižьko   58
*Čižьkъ   58
*Čьlnаr’ь   269
*Čьrmakъ   59
*ČьrnodÜbъ   22
*Čьrnogodъ   148
*Čьrnogostь   157
*ČьrnogÜzъ   59
*Čьstižirъ   262

*Dal’egostь   157
*Degъt’ar’ь   269
*Dervogostъ   157
*Dědоgostitjь   157
*D�telikъ   60
*D�telitjь   60
*D�telъ   59
*D�telъkъ   60
*Divоgostь   157
*Dleskъ   60
*Dobegostъ   157
*Dobrоgoda   148
*Dobrogodъ   148
*Dobrоgostъ   157
*Dobrоgostь   157
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*Dobroxodъ   166
*DobrosÜdъ   248
*Dobrožirъ   262
*Dodъrgа   124
*Dodъrgъ   124
*Dogodа   138
*Dogodajь   141
*Dogodimъ   144
*Dogodъ   138
*Doxodа   164
*Doxodъ   164
*DоkÜsъ   334
*Domagostъ   158
*Domаgostь   158
*Domažirъ   262
*Dorgogostъ   158
*Doržigostь   158
*DostÜpъ   249
*Dožirъ   257
*DÜbаčь   15
*DÜbаха   14
*DÜbахъ   14
*DÜbаjь   14
*DÜbаkа   15
*DÜbаkъ   15
*DÜbаlь   16
*DÜbаnъ   17
*DÜbаnь   17
*DÜbаrъ   18
*DÜbаr’ь   18, 270
*DÜbаsъ   19
*DÜbаšа   14
*DÜbаšь   14
*DÜbаtъ(jь)   19
*DÜbavъ(jь)   20
*DÜbеlь   16
*DÜbějь   14
*DÜběka   15

*DÜb�ga   14
*DÜb�ta   19
*DÜbiсa   16
*DÜbidlo   17
*DÜbixa   14
*DÜbikъ   15
*DÜbinа   17
*DÜbinъ   17
*DÜbinъka   17
*DÜbinьсь   18
*DÜbislavъ   21
*DÜbišь   14
*DÜbišče   20
*DÜbitа   19
*DÜbitjь   19
*DÜbitъ   19
*DÜbivъ(jь)   20
*DÜbodědъ   21
*DÜbodělъ   21
*DÜboglazъ(jь)   21
*DÜbogryzъ   21
*DÜboхvostъ   21
*DÜbolazъ   21
*DÜbolъbъ   21
*DÜbon’a   18
*DÜbonogъ(jь)   21
*DÜbonosъ(jь)   21
*DÜbоnь   18
*DÜboÜsъ   21
*DÜborězъ   21
*DÜborogъ   22
*DÜborъ   18
*DÜbosarъ   22
*DÜbosěkъ   22
*DÜbоsъ   19
*DÜbošь   14
*DÜbotъlkа   22, 217
*DÜbotъlkъ   22, 217

*DÜbovarъ   22
*DÜbоvаtъjь   20
*DÜbоvikъ   20
*DÜbоvitjь   20
*DÜbоvъ(jь)   20
*DÜbovъjь Nosъ   21
*DÜbоvьсь   20
*DÜbrava   23
*DÜbraviса   23
*DÜbrаvitjь   23
*DÜbravьсь   23
*DÜbrоva   23
*DÜbrоvica   24
*DÜbrоvikъ   24
*DÜbrоvitjь   24
*DÜbrоvъ   24
*DÜbrоvъka   24
*DÜbrovьсь   24
*DÜbrоvьnъ(jь)   24
*DÜbukъ   15
*DÜbъ   13
*DÜbъjь   15
*DÜbъkа   15
*DÜbъkо   15
*DÜbъkъ   15
*DÜbynь   18
*DÜbуšь   14
*DÜbуtjь   20
*DÜbьсь   16
*DÜbьnъ(jь)   18
*DÜbьnь   18
*DÜbьskъ(jь)   19
*DÜgаr’ь   271
*Drobьnoxodъ   166
*Dropъty, :ъtъve   60
*Drozdikъ   62
*Drozditjь   62
*Drozdъ   61
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*Drozdъkъ   62
*Drъvar’ь   271
*Dudar’ь   271
*Dudъkъ   62
*Dъlbar’ь   272
*Dъrčа   127
*Dъrčakъ   128
*Dъrčаnъ   128
*Dъrčаtъ   128
*Dъrčičь   128
*Dъrčikъ   128
*Dъrčimъ   128
*Dъrčinъ   128
*Dъrčukъ   128
*Dъrčь   127
*Dъrčьkъ   128
*Dъrdar’ь   272
*Dъrdoxodъ   167
*Dъrgа   124
*Dъrgačь   124
*Dъrgadlo   124
*Dъrgajь   125
*Dъrgаnъ   125
*Dъrgasъ   125
*Dъrgašь   125
*Dъrgo   124
*Dъrgolь   125
*Dъrgonъ   125
*Dъrgonь   125
*Dъrgošь   125
*Dъrgušь   125
*Dъrgъ   124
*Dъrgъlь   125
*Dъrxа   125
*Dъrxъ   125
*Dъrхоlь   125
*Dъrkа   127
*Dъrkačь   127

*Dъrkadlo   127
*Dъrkajь   127
*Dъrkalь   127
*Dъrkanъ   127
*Dъrkarь   127
*Dъrkašь   127
*Dъrko   127
*Dъrkоnъ   127
*Dъrkotа   127
*Dъrkotъ   127
*Dъrkunъ   127
*Dъrkъ   127
*Dъrla   129
*Dъrl’a   129
*Dъrl’ačь   129
*Dъrl’ajь   129
*Dъrlakъ   129
*Dъrl’akъ   129
*Dъrlějь   129
*Dъrl�ga   129
*Dъrlica   129
*Dъrličь   129
*Dъrlikъ   129
*Dъrlo   129
*Dъrlъ   129
*Dъrma   130
*Dъrmačь   130
*Dъrmadlo   130
*Dъrmajь   130
*Dъrmаkъ   130
*Dъrmanъ   130
*Dъrmanь   130
*Dъrmasъ   131
*Dъrmašь   131
*Dъrmatъ(jь)   131
*Dъrmičь   130
*Dъrmidlo   130
*Dъrmikъ   130

*Dъrmišь   131
*Dъrmо   130
*Dъrmъ   130
*Dъrmъkъ   130
*Dъrsa   132
*Dъrsajь   132
*Dъrsаkъ   132
*Dъrsаnа   133
*Dъrsаnъ  133
*Dъrsеnь  133
*Dъrsikъ  132
*Dъrsinъ  133
*Dъrsunъ  133
*Dъrsъ  132
*Dъrsъkъ  132
*Dъršа  125
*Dъršičь  125
*Dъršikъ  125
*Dъršь  125
*Dъrza  135
*Dъrzajь  135
*Dъrzakъ  135
*Dъrzalь  135
*Dъrzаnъ  135
*Dъrzidlo  135
*Dъrzikъ  135
*Dъrzinъ  135
*Dъrzъ  135
*Dъrzъkъ  135
*Dъržakъ  137
*Dъržanъ  137
*Dъržikъ  137
*Dъržinъ  137
*Dъržь  137
*Dъržьkъ  137
*Dьrčа  127
*Dьrčakъ  127
*Dьrčikъ  127
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*Dьrčukъ  127
*Dьrčunъ  127
*Dьrčь  127
*Dьrčьka  127
*Dьrga  120
*Dьrgačь  121
*Dьrgаdlо  122
*Dьrgajь  121
*Dьrgakъ  121
*Dьrgalь  122
*Dьrganъ  123
*Dьrgаr’ь  123, 272
*Dьrgasъ  123
*Dьrgašь  121
*Dьrgо  120
*Dьrgobъrzъ  121
*DьrgogÜzъ  121
*Dьrgоlь  122
*Dьrgоnъ  123
*Dьrgоnь  123
*DьrgoÜsъ  121
*Dьrgotъ  123
*Dьrgoudъ  121
*DьrgozÜbъ  121
*DьrgÜtъ  124
*Dьrguха  121
*Dьrgula  122
*Dьrgulь  122
*Dьrgunъ  123
*Dьrgunь  123
*Dьrgušа  121
*Dьrgušь  121
*Dьrgъ  120
*Dьrgъlь  122
*Dьrgylь  122
*Dьrха  125
*Dьrхalъ  125
*Dьrхоta  125

*Dьrхъ  125
*Dьrka  125
*Dьrkačь  63, 126
*Dьrkаlъ  126
*Dьrkаlь  126
*Dьrkаsъ  126
*Dьrkavъ(jь)  126
*Dьrkо  125
*Dьrkola  126
*Dьrkonosъ(jь)  126
*Dьrkosъ  126
*Dьrkošь  126
*Dьrkоtа  126
*DьrkÜtа  126
*DьrkÜtъ  126
*Dьrkula  126
*Dьrkul’a  126
*Dьrkulъ  126
*Dьrkunъ  126
*Dьrkušь  126
*Dьrkъ  125
*Dьrla  128
*Dьrl’аčь  128
*Dьrl�  129
*Dьrl�ga  128
*Dьrliсa  129
*Dьrličь  128
*Dьrliga  128
*Dьrlikъ  128
*Dьrlimъ  129
*Dьrlinъ  129
*DьrlÜgъ  128
*Dьrlugъ  128
*Dьrlъ  128
*Dьrlь  128
*Dьrlьсь  129
*Dьrma  129
*Dьrmačь  129

*Dьrmaga  129
*Dьrmagъ  129
*Dьrmajь  129
*Dьrm’akъ  129
*Dьrmаnъ   130
*Dьrmašь   130
*Dьrmela   130
*Dьrmelь   130
*Dьrmenа   130
*Dьrmenь   130
*Dьrmеšь   130
*Dьrmičь   130
*Dьrmikъ   130
*Dьrminъ   130
*Dьrmоla   130
*Dьrmоlъ   130
*Dьrmonъ   130
*Dьrmota   130
*DьrmÜgъ   130
*Dьrmugъ   130
*Dьrnа   131
*Dьrnačь   131
*Dьrnajь   131
*Dьrnаkъ   131
*Dьrnasъ   131
*Dьrnica   131
*Dьrničь   131
*Dьrnikъ   131
*Dьrnо   131
*Dьrnovъ(jь)   131
*DьrnoÜsъ   131
*DьrnÜta   131
*Dьrnukъ   131
*Dьrnъ   131
*Dьrnъka   131
*Dьrnъkъ   131
*Dьrnyšь   131
*Dьrnь   131
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*Dьrnьсь   131
*Dьrра   131
*Dьrраčь   132
*Dьrраkъ   132
*Dьrpičь   132
*Dьrръ   131
*Dьrръtъ   132
*Dьrsa   132
*Dьrsаkъ   132
*Dьrsanъ   132
*Dьrsanь   132
*Dьrsinъ   132
*Dьrsъ   132
*Dьrsъka   132
*Dьrsъkъ   132
*Dьršа   125
*Dьršаkъ   125
*Dьršikъ   125
*Dьršь   125
*Dьršьka   125
*Dьršьko   125
*Dьršьkъ   125
*Dьrtаkъ   133
*Dьrt’аr’ь   133, 272
*Dьrtějь   133
*Dьrtica   133
*Dьrtikъ   133
*Dьrtina   133
*Dьrtinъ   133
*Dьrtunъ   133
*Dьrtь   133
*Dьrtьnikъ   133
*Dьrzа   133
*Dьrzakъ   134
*Dьrz’akъ   134
*Dьrzаnъ   134
*Dьrzelь   134
*Dьrzikъ   134

*Dьrzinъ   134
*DьrzоbÜdъ   134
*DьrzÜtъ   135
*Dьrzuga   134
*Dьrzukъ   134
*Dьrzunъ   134
*Dьrzъ   133
*Dьrzъkъ   134
*Dьrzъkъ(jь)   134
*Dьržа   135
*Dьržajь   136
*Dьržаkъ   136
*Dьržanъ   137
*Dьržаva   137
*Dьržаvьсь   137
*Dьrž�ta   137
*Dьržičь   136
*Dьržidlo   136
*Dьržikrajь   135
*Dьržikъ   136
*Dьržimirъ   135
*Dьržimъ   137
*Dьržinъ   137
*DьržirÜkъ(jь)   136
*Dьržislavъ   136
*Dьržita   137
*Dьržišь   137
*Dьrživоjь   136
*Dьržukъ   136
*Dьržunъ   137
*Dьržь   135
*Dьržьka   136
*Dьržьko   136
*Dьržьkъ   136

*Edla   24
*Edlica   24
*Edlina   24

*Еlbedь   63
*Еlb�dь   63
*Elen’ar’ь   272
*Elьсь   39
*Elьxa   25
*Elьxovъ(jь)   25
*Elьša   25
*Elьšеvъjь   25
*Elьševьсь   26
*Elьšikъ   25
*Elьšitjь   25
*Elьšьnikъ   26
*Еrьlъ   88
*Esetrъ   39

*Gadar’ь   272
*Gaga   64
*Ga(jь)vornъ   65
*Gal�bъ   64
*Galica   64
*GalÜbъ   64
*Galъka   64
*Gatar’ь   272
*Gat’ar’ь   272
*Gava   65
*Gladašь   325
*Gladičь   324
*Gladikъ   324
*Gladišь   325
*Gladoxъ   325
*Gladošь   325
*Gladuxъ   325
*Gladunъ   325
*Gladušь   325
*Gladъ(jь)   324
*Gladъkobajь   325
*Gladъkobоrdъjь   325
*Gladъkоnogъ(jь)  326
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*Gladъkоščеkъ(jь)  326
*Gladъkъ(jь)   324
*Gladyxъ   325
*Gladуnь   325
*Gladyrь   325
*Gladуšь   325
*Gladь   324
*Glinar’ь   273
*Goda   137
*Godačь   142
*Godаxъ   140
*Godajь   141
*Godаkъ   142
*Godalъ   143
*Godalь   143
*Godanъ   144
*Godanь   144
*Godаrъ   146
*Godаrь   146
*Godašь   140
*Godava   146
*Godеlъ   143
*Godеlь   143
*Godеša   140
*Godеšь   140
*Godеžь   140
*Godějь   141
*God�ta   146
*Godičь   142
*Godidlo   143
*Godikъ   142
*Godila   143
*Godilъ   143
*Godima   143
*Godiměrъ   143
*Godimilъ   147
*Godimira   147
*Godimirъ   147

*Godimъ   143
*Godimyslъ   147
*Godіmyslь   147
*Godinа   144
*Godinъ   144
*Godislavа   147
*Godislavъ   147
*Godišь   140
*Godivъ   146
*Godjьjь   146
*Godogostь   147, 158
*Godojь   141
*Godol’ubъ   147
*Godоlъ   143
*Godоma   144
*Godoměrъ   147
*Godomičь   144
*Godomirъ   147
*Godоmъ   144
*Godomyslъ   147
*Godomьсь   144
*Godonъ   144
*Godonь   144
*Godoоrba   147
*Godorogъ   147
*Godоslavъ   148
*Godоstrojь   148
*Godošа   141
*Godošь   141
*Godovidъ   148
*Godоvъ(jь)   146
*Goduxa   141
*Goduxъ   141
*Godujь   141
*Godula   143
*Godulъ   143
*Godunъ   144
*Godunь   144

*Goduša   141
*Godušь   141
*Goduta   146
*Godъ   137
*Godъkа   142
*Godъkо   142
*Godъkъ   142
*Godъlo   143
*Godуlъ   143
*Godуlь   143
*Godynь   145
*Godyrь   146
*Godуšь   141
*Godь   137
*Godьсь   143
*Godьnъ(jь)   145
*GolodÜbъ   22
*Golomъldinъ   182
*Golomъlzъ(jь)   202
*GolоstÜpъ   252
*GоlÜbar’ь   68, 273
*GоlÜb�, :et�   67
*GolÜbica   67
*GоlÜbikъ   67
*GоlÜbitjъ   68
*GоlÜbъ   65
*GоlÜbъka   67
*GоlÜbъkъ   67
*GоlÜbь   65
*GоlÜbьсь   67
*Golvjь   40
*Gоspodar’ь   273
*Gostačь   151
*Gostаxъ   150
*Gostakъ   151
*Gostalъ   151
*Gostalь   151
*Gostanъ   152
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*Gostanь   152
*Gostašа   150
*Gostašь   150
*Gostava   153
*Gostеxъ   150
*Gostеšь   150
*Gostějь   150
*Gostěna   152
*Gostěnъ   152
*Gostěnь   152
*Gost�ta   153
*Gostiborъ   154
*Gostibylъ   154
*Gostica   151
*Gostičajь   154
*Gostičь   151
*Gostidlo   151
*Gostidorgъ   154
*Gostixа   150
*Gostixъ   150
*Gostikъ   151
*Gostil’ubъ   154
*Gostilъ   151
*Gostimа   152
*Gostimila   154
*Gostimilъ   154
*Gostimirъ   154
*Gostimitjь   152
*Gostimъ   152
*Gostinа   152
*Gostiněgъ   155
*Gostinъ   152
*Gostinьсь   153
*Gostinьnъjь   153
*Gostiordъ   155
*Gostiradъ  155
*Gostislava  155
*Gostislavъ  155

*Gostišа   150
*Gostišь   150
*Gostišče   153
*Gostitěxъ   155
*Gostivarъ   155
*Gostividъ   155
*Gostivitъ   155
*Gostivodъ   155
*Gostivojь   155
*Gostivъ   154
*Gostobojь   155
*Gostоbylъ   154
*Gostоxъ   150
*Gostоjь   150
*Gostol’ubъ   154
*Gostoma   152
*Gostomirъ   154
*Gostomъ   152
*Gostomyslъ   155
*Gostоnъ   153
*Gostоnь   153
*Gostоordъ   156
*Gostоradъ   156
*Gostоšь   150
*Gostuхa   150
*Gostujь   150
*Gostunъ   153
*Gostuša   150
*Gostušь   150
*Gostъ   149
*Gostъka   151
*Gostъko   151
*Gostъkъ   151
*Gostуnь   153
*Gostь   149
*Gostьсь   151
*Gоv�dar’ь   274
*GÜbar’ь   274

*GÜdar’ь   274
*GÜsakъ   69
*GÜs’ar’ь   70, 274
*GÜserъ   71
*GÜs�, :et�   69
*GÜsl’ar’ь   274
*GÜsъka   70
*GÜsynь   70
*GÜsь   68
*GÜsьjь   69
*Grabar’ь   275
*Grabikъ   27
*Grabina   28
*Grabitjь   28
*Grabovikъ   27
*Grabovitjь   28
*Grabovъ(jь)   27
*Grabovьcь   27
*Grabritjь   28
*Grabrovьcь   27
*Grabrъ   27
*Grabrьсь   27
*Grabъ   27
*Grabъko   27
*Grabъkъ   27
*Grabьсь   27
*Grаčikъ   71
*Grаčitjь   71
*Grаčь   71
*Grаčьkъ   71
*Grаkъ   71
*Grebenar’ь   275
*Gr�dar’ь   275
*Gribar’ь   275
*Grоbar’ь   276
*Grobjar’ь   276
*GryzodÜbъ   22
*Gvězdar’ь   276
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*Gъrdlica   72
*GъrdostÜpъ   252
*Gъrnьčаr’ь   276
*Gylь   72

*Xamъldа   179
*Xamъldо   179
*Хаmъld’ukъ   181
*Xamъldь      179
*Xlěbar’ь   278
*Xoda   164
*Xodačь   168
*Xodаxa   167
*Xodajь   168
*Xodakъ   168
*Xodаlь   171
*Xodanъ   172
*Xodаnь   172
*Xodаr’ь   174, 278
*Xodаsъ   175
*Xodašь   167
*Хodаtelь   175
*Xodаtъ(jь)   175
*Xodаvъ(jь)   176
*Xodešь   168
*Xodějь   168
*Xod�ta   175
*Хod�tjьjь   175
*Xodičь   169
*Хodidlо   172
*Xodikъ   169
*Хоdimirъ   166
*Xodimъ   172
*Xodina   173
*Xodinъ   173
*Хоdislavъ   166
*Xodiša   168
*Xodišь   168

*Хоdivojь   166
*Хodivъ(jь)   176
*Xodjajь   176
*Xodjajьсь   176
*Xodjanьсь   176
*Xodjь(jь)   176
*Xodоxa   168
*Xodоjь   168
*Xodola   171
*Xodоl’а   171
*Xodolь   171
*Xodоmа   172
*Xodоmъ   172
*Хоdonogъ(jь)   166
*Xodonъ   173
*Xodonь   173
*Хоdoorba   166
*ХоdoÜsъ(jь)   166
*Xodorа   174
*Хоdorogъ   166
*Xodоrъ   174
*Xodosъ   175
*Xodоša   168
*Xodоšь   168
*Xodota   175
*XodÜta   175
*XodÜtitjь   176
*XodÜtъ   175
*Xoduxa   168
*Xodujь   168
*Xodukа   169
*Xodukъ   169
*Xodul’а   171
*Xodulъ   171
*Xodulь   171
*Xodunъ   173
*Xodurа   174
*Xodurъ   174

*Xodurь   174
*Xodusъ   175
*Xoduša   168
*Xodъ   164
*Xodъ(jь)   164
*Xodъka   169
*Xodъkо   169
*Xodъkъ   169
*Xodуčь   170
*Xodуkа   170
*Xodуko   170
*Xodуkъ   170
*Xodynь   173
*Xodуrа   174
*Xodуrъ   174
*Xodуrь   174
*Xodуšь   168
*Xodьba   167
*Xodьсь   170
*Хodьnа   173
*Хodьnъ(jь)   173
*Xoligostъ   158
*XomÜtar’ь   278
*Xotigostъ   158
*Xotigostь   158
*X(v)orоgostь   158
*Xъlxа   339
*Xъlxadlo   339
*Xъlxalь   339
*Xъlxаnъ   339
*Xъlxаtъ(jь)   340
*Xъlxо   339
*Xъlxodera   340
*Xъlxodьra   340
*Xъlxunъ   339
*Xъlxъ   339
*Xъlxъlо   339
*Xъlxъlъ   339
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*Xъmel’ar’ь   278
*Xъrtar’ь   279

*Jamarь   279
*Jаrogostь   158
*Jarožirъ   262
*Junаxъ   340
*Junаkъ   340
*Junаšь   340
*Jun�, :�te   341
*Junica   341
*Junixъ   340
*Junikъ   341
*Junišь   340
*Junitjь   341
*Junoxъ   340
*Junoša   340
*Junošь   340
*Junota   341
*Junuxа   340
*Junušа   340
*Junušь   340
*Junъ(jь)   340
*Junъkа   341
*Junъko   341
*Junъkъ   341
*Junуšь   340
*Junьсь   341
*Jutrogostъ   158
*Jutrogostь   158
*Jьgodъ   148
*Jьgъlar’ь   279
*Jьnogostъ   158
*Jьnogostь   158
*Jьnoxodъ   167
*Jьnoхodьсь   167
*Jьnъžirъ   262
*Jьvъlga   72

*Kamen(’)ar’ь   279
*Kаmъldа   179
*Kаmъldаnъ   182
*Kаmъld’ukъ   181
*Kan’a   73
*Kan’akъ   73
*Kanica   73
*Kanikъ   73
*Kanitjь   74
*Kan’ukъ   73
*Kanь   73
*Kanьka   74
*Karasь   40
*Kava   74
*Kavоrnъ   74
*Kavъka   74
*KazidÜbъ   22
*Klepar’ь   280
*Kleskъ   75
*Klestъ   75
*Klěščar’ь   280
*Kl’učar’ь   280
*Klьvačь   75
*Kniga   75
*Kоbělar’ь   280
*Kоbuzъ   75
*Kоbylar’ь   280
*Kоbьсь   76
*Kоbьčikъ   76
*Kоbьčitjь   76
*Kočеgodъ   148
*Kočetъ   75
*Kоčьrgar’ь   281
*Kоgutъ   75
*Kojigostь   159
*Kоkošь   77
*Kоkotъ   77
*Kоlar’ь   281

*Kоlesar’ь   281
*Komъlda   179
*Komъldаkъ   181
*Komъldаnъ   182
*Kоmъldinъ   182
*Komъldъ   179
*Komъldъrъ   183
*Komъlganъ   188
*Komъlša   189
*Komъlzъ   202
*Kоn’ar’ь   282
*Kоnъvar’ь   282
*Kоpar’ь   282
*Korbаr’ь   283
*Koren’аr’ь   283
*Korenаstъjь   333
*Korenika   332
*Korenikъ   332
*Korenistъjь   333
*Korenitjь   333
*Korenъkъ   332
*Korenь   332
*Korenьсь   333
*Korenьkъ   332
*Korenьnъjь   333
*Kоrgujь   78
*Kоrgulь   78
*Kоrpъ   40
*Kоrstelь   78
*Kоrstělь   78
*Korvаr’ь   283
*Korуtar’ь   283
*Kоsar’ь   284
*Kоstar’ь   284
*Kostrežь   41
*Kostrižь   41
*Kоsъ   79
*Kоšar’ь   285
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*Kоšikar’ь   285
*Kotъlba   206
*Kotъlbanъ   211
*Kotъlma   223
*Kotъlva   235
*Kotъlvasъ   236
*Kоtьl’ar’ь   285
*Kоvar’ь   286
*Kоzar’ь   286
*Kоzьlar’ь   287
*Kоžar’ь   287
*KоžеdÜbъ   22
*Kоžuxar’ь   287
*KÜsаčь   335
*KÜsadlo   334
*KÜsаjь   335
*KÜsakа   335
*KÜsakъ   335
*KÜsаnъ   336
*KÜsarь   337
*KÜsějь   335
*KÜsiba   334
*KÜsibordъ(jь)   337
*KÜsičь   335
*KÜsidlo   334
*KÜsikъ   335
*KÜsm�   336
*KÜsmеnь   336
*KÜsogÜbъ(jь)   337
*KÜsokonь   337
*KÜsolapъ(jь)   333
*KÜsоn’а   336
*KÜsonogъ(jь)   337
*KÜsonosъ(jь)   337
*KÜsоnъ   336
*KÜsоnь   336
*KÜsopalъ(jь)   337
*KÜsop�tъ(jь)   337

*KÜsorÜbъ   337
*KÜsovolъ   337
*KÜsunъ   336
*KÜsъ   333
*KÜsъ(jь)   334
*KÜsъ(jь) Konь   337
*KÜsъkъ   336
*KÜsуnь   336
*KÜsьcь   336
*KÜsьlivъ(jь)   336
*KÜsьnъ(jь)   336
*KÜsьnь   336
*Kračьkа   79
*Krakъvа   79
*KrasьnodÜbъ   22
*Krasьnomъlvьcь   200
*KrasьnostÜpъ   252
*Krеčеtъ   80
*Kremenar’ь   288
*KrivоdÜbъ(jь)   22
*KrivоsÜdъ   248
*Krivotulъ   240
*Kroměgostь   159
*Kromžirъ   263
*Krosnar’ь   288
*KrÜtigоlvъ   80
*KrÜtоgоlvъ(jь)   80
*Kručьkъ   81
*Krukъ   80
*Krupar’ь   288
*Kukava   81
*Kukavica   81
*Kukavъka   81
*Kulikъ   81
*Kura   82
*Kurar’ь   288
*Kur�, :�te   84
*Kurica   82

*Kurojědъ   84
*Kuropъty, :ъtъve   84
*Kurъ   82
*Kurъka   83
*Kuzn’ar’ь   288
*Kvаka   84
*KvělodÜbъ   23
*Kvičala   85
*Kvičь   85
*Kvočьka   85
*Kvoka   85
*Kъldožirъ   263
*Kъlšar’ь   288
*Kъrbar’ь   289
*Kъrčar’ь   289
*Kъrčьmar’ь   289
*Kъrdar’ь   290
*Kъrgujь   86
*Kъrmar’ь   290
*Kъrnar’ь   290
*Kъršakъ   86
*Kъrtogodъ   148
*Kъrzьnar’ь   290
*Kyjakъ   330
*Kyjanа   331
*Kyjanica   331
*Kyjanъ   331
*Kyjanъka   331
*Kyjanъkъ   331
*Kyjanь   331
*Kyjanьсь   331
*Kyj�ta   331
*Kyjь   330
*Kyjьcь   331
*Kyjьkъ   330

*Ladar’ь   290
*Lagodа   138
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*Lipějь   29
*Lip�, :�te   31
*Lipica   30
*Lipiga   28
*Lipixa   28
*Lipikъ   29
*Lipina   30
*Lipinъ   30
*Lipiša   28
*Lipitjь   31
*Lipitъ(jь)   31
*Lipogolvь(jь)   28
*Lipоxa   29
*Liponogъ(jь)   28
*Lipоšь   29
*Lipоvatъ(jь)    32
*Lipоviса    32
*Lipovikъ    32
*Lipоvitjь    32
*Lipоvъ(jь)    32
*Lipоvъka    32
*Lipоvьсь    32
*Lipovьskъ(jь)    32
*Lipuxa   29
*Lipunъ    30
*Lipuša   29
*Lipъ(jь)   28
*Lipъka   29
*Lipъko   29
*Lipъkъ   29
*Lipъtajь   31
*Lipъtakъ   31
*Lipъtanъ   31
*Lipьсь   30
*Lipьjь   29
*Lipьnikъ   30
*Lipьnъ(jь)   30
*Lipьnь   30

*Lipьskъ(jь)   32
*Lоnьčar’ь   291
*Lораtar’ь   292
*Lososь   42
*Lоzа   33
*Lоzakъ   33
*Lоzаnъ   33
*Lozar’ь   35, 292
*Lozějь   33
*Lоzěnikъ   34
*Lоzěnъ(jь)   34
*Lоzica   33
*Lоzikъ   33
*Lоzina   34
*Lоzinъ   34
*Lоzinъka   34
*Lozitjь   34
*Lozitъ   35
*Lоzovаtъ(jь)   35
*Lоzovikъ   35
*Lоzоvinа   34
*Lozovitjь   35
*Lоzovъ(jь)   35
*Lоzukъ   33
*Lоzunъ   34
*Lоzuta   35
*Lozutъ   35
*Lоzъka   33
*Lozynь   34
*Lоzь   33
*Lozьcь   33
*Lоzьn’akъ   34
*Lоzьnica   34
*Lоzьnikъ   34
*Lоzьnъ(jь)   34
*LÜkar’ь   292
*L’ubogodъ   148
*L’ubogostъ   159

*Lagodičь   142
*Lagodikъ   142
*Lagodinъ   144
*Lagodьcь   143
*Lagodьnъjь   145
*Lastаvica   87
*Lastаvitjь   87
*Lastica   87
*Lastоvica   87
*Lastоvičьka   87
*Lastоvitjь   87
*Lastovъka   86
*Lastъka   87
*Lel’akъ   87
*Lelekъ   87
*Lelikъ   87
*Leščь   41
*Lěkar’ь   290
*Lěpar’ь   291
*Lěsar’ь   291
*Leščь   41
*Lixogodъ   148
*LixostÜpъ   252
*Lixоšьvа   327
*Lixоšьvъ   327
*Lixvar’ь   291
*Linъ   41
*Linъkъ   41
*Linь   41
*Lipa   28
*Lipačь   29
*Lipajь   29
*Lipakъ   29
*Lipanъ   30
*Liparь   31
*Lipаšь   28
*Lipatъjь   31
*Lipavъ(jь)   31
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*L’ubogostь   159
*L’udоgostь   159
*L’udьgostь   159
*Lunitjь   88
*Lunь   88
*Lupar’ь   292
*L’utogostъ   159
*L’utogostь   159
*Lъžičar’ь   292
*Lъžьkar’ь   292
*Lуkar’ь   292
*Lуžičar’ь    293
*LьgъkostÜpъ   292

*Mаlogostъ   159
*Malomъlvъkа   199
*Mаlъgostъ   159
*Mamъlga   188
*Maslar’ь   293
*Mаslogostь   160
*Matar’ь   293
*Matъlza   237
*Matъlzo   237
*Maz(’)ar’ь   293
*Mеčar’ь   294
*Mеdar’ь   294
*Melčar’ь   294
*Melkar’ь   294
*Mеržar’ь   294
*Mеtъlar’ь   295
*Mědar’ь   295
*M�kъkoxodъ   167
*M�kъkоstÜpъ   252
*M�sar’ь   295
*Milogostъ   160
*Milъgostъ   160
*Mimoxodъ   167
*Mirogodъ   148

*Mirogostъ   160
*Mirogostь   160
*Misar’ь   295
*Misъkar’ь   295
*Mlinar’ь   295
*Mоdlar’ь   296
*Modlogostъ   160
*Modrakъ   88
*Mojьžirъ   263
*Momъldarъ   183
*Momъldikъ   181
*Mostar’ь      296
*MotovÜzar’ь   296
*MÜčar’ь   297
*MÜkar’ь   297
*MÜtižirъ   263
*Mъlčа   190
*Mъlčаxъ   190
*Mъlčаjь   190
*Mъlčаkъ   190
*Mъlčаlь   191
*Mъlčаnъ   191
*Mъlčаrь   192
*Mъlčičь   191
*Mъlčigostъ   160
*Mъlčikъ   191
*Mъlčinъ   192
*Mъlčuxъ   190
*Mъlčujь   190
*Mъlčukъ   191
*Mъlčunъ   192
*Mъlčь   190
*Mъlčьkо   191
*Mъlčьkъ   191
*Mъldа   177
*Mъldаčь   181
*Mъldаха   180
*Mъldахъ   180

*Mъldajь   180
*Mъldаka   181
*Mъldаkъ   181
*Mъld’аkъ   181
*Mъldаlъ   182
*Mъldanъ   182
*Mъldаrъ   183
*Mъldаrь   183
*Mъldаsъ   184
*Mъldаšь   180
*Mъldаtъ   184
*Mъldаva   184
*Mъld’аva   184
*Mъldеšь   180
*Mъldějь   180
*Mъldičь   181
*Mъldidlо   182
*Mъldikъ   181
*Mъldimъ   182
*Mъldinъ   182
*Mъlditъ   184
*Mъldо   177
*Mъldoborъ   179
*Mъldoхa   180
*Mъldoхъ   180
*Mъldomorъ   179
*Mъldоmъ   182
*Mъldоnъ   182
*Mъldоnь   182
*Mъldоrъ   183
*Mъldošь   180
*Mъldověrъ   179
*Mъldovorъ   179
*Mъldоvьnъjь   184
*MъldÜtъ   184
*MъldÜtь   184
*Mъld’uga   180
*Mъlduхъ   180



420 Індекс праантропонімів

*Mъldujь   180
*Mъldukъ   181
*Mъld’ukъ   181
*Mъldula   182
*Mъldulъ   182
*Mъldulь   182
*Mъldunъ   182
*Mъldunь   182
*Mъldura   183
*Mъldurъ   183
*Mъldusъ   184
*Mъldušь   180
*Mъldъ   177
*Mъldъka   181
*Mъldъko   181
*Mъldъkъ   181
*Mъldъrо   183
*Mъldъrъ   183
*Mъldуga   180
*Mъldykъ   182
*Mъldуrъ   183
*Mъldуsъ   183
*Mъldуsь   183
*Mъldyšь   180
*Mъldьnь   183
*Mъlga   184
*Mъlgačь   187
*Mъlgadlo   187
*Mъlgajь   186
*Mъlgakъ   187
*Mъlganъ   187
*Mъlgarа   187
*Mъlgašь   187
*Mъlgatъ   187
*Mъlgavъjь   188
*Mъlgо   184
*Mъlgomъ   187
*Mъlgota   187

*Mъlgotъ   187
*Mъlgoza   188
*MъlgÜtъ   187
*Mъlgujь   187
*Mъlgunъ   187
*Mъlgurа   187
*Mъlgurъ   187
*Mъlgušа   187
*Mъlgušь   187
*Mъlgъ   184
*Mъlxа   188
*Мъlxačь   188
*Mъlxajь   188
*Мъlxakъ   188
*Mъlxanъ   189
*Mъlxarъ   189
*Mъlxъ   188
*Mъlinar’ь   295
*Mъlkа   189
*Mъlkаčь   190
*Mъlkаdlo   190
*Mъlkajь   190
*Mъlkаnъ   190
*Mъlko   189
*Mъlkоšь   189
*MъlkÜta   190
*MъlkÜtъ   190
*Mъlkunъ   190
*Mъlkušа   190
*Mъlkušь   190
*Mъlkъ   189
*Mъlkу, :ъve   190
*Mъlmа   192
*Mъlmаčь   193
*Mъlmаjь   192
*Mъlmаkъ   193
*Mъlmаnъ   193
*Mъlmatъ   193

*Mъlmikъ   193
*Mъlmora   193
*Mъlmotъ   193
*Mъlmukъ   193
*Mъlmula   193
*Mъlmurа   193
*Mъlmurъ   193
*Mъlmušь   192
*Mъlmъ   192
*Mъlmyga   192
*Mъlmyka   193
*Mъlmyrъ   193
*Mъlmуšь   192
*Mъlsа   193
*Mъlsаjь   193
*Mъlsаkъ   193
*Mъls’аkъ   193
*Mъlsаrъ   194
*Mъlsаsъ   194
*Mъlsikъ   194
*Mъlsimъ   194
*Mъlsinъ   194
*Mъlsitъ   194
*Mъlsomъ   194
*Mъlsunъ   194
*Mъlsъ   193
*Mъlsь   193
*Mъlšаkъ   189
*Mъlšikъ   189
*Mъlšinъ   189
*Mъlšukъ   189
*Mъlšь   189
*Mъlšьkа   189
*Mъlšьkъ   189
*Mъltа   194
*Mъltаčь   195
*Mъltadlo   195
*Mъltаjь   195
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*Mъltаkъ   195
*Mъltаnа   195
*Mъltаnъ   195
*Mъltаsъ   196
*Mъltašь   195
*Mъltějь   195
*Mъltiхъ   195
*Mъltikъ   195
*Mъltinъ   195
*Mъltо   194
*Mъltoхъ   195
*Mъltošь   195
*Mъltuха   195
*Mъltuхъ   195
*Mъltukъ   195
*Mъltula   195
*Mъltulъ   195
*Mъltunъ   196
*Mъlturъ   196
*Mъltusъ   196
*Mъltušь   195
*Mъltъ   194
*Mъltъka   195
*Mъltъko   195
*Mъltъkъ   195
*Mъltуga   195
*Mъltухъ   195
*Mъltyka   195
*Mъltykъ   195
*Mъltьnъ   196
*Mъlvа   196
*Mъlvаkъ   198
*Mъlv’аkъ   198
*Mъlvаnъ   200
*Mъlvějь   200
*Mъlvěninъ   200
*Mъlvěnъ   200
*Mъlv�ta   201

*Mъlvica   200
*Mъlvičь   198
*Mъlvikъ   198
*Mъlvinъ   200
*Mъlvistъjь   201
*Mъlvitа   201
*Mъlvitъ   201
*Mъlvо   196
*Mъlvujь   200
*Mъlvunъ   200
*Mъlvъ   196
*Mъlvъkа   199
*Mъlvъkъ   199
*Mъlvъkъldъ   198
*Mъlvyga   199
*Mъlvь   196
*Mъlvьcь   200
*Mъlvьnъ(jь)   200
*Mъlzа   201
*Mъlzаdlo   203
*Mъlzakъ   202
*Mъlzаnъ   203
*Mъlzаrа   203
*Mъlzаrъ   203
*Mъlzelь   203
*Mъlzějь   202
*Mъlzica   202
*Mъlzičь   202
*Mъlzidlo   203
*Mъlzikъ   202
*Mъlzimъ   203
*Mъlzinъ   203
*Mъlzitъ   204
*Mъlzоlъ   203
*Mъlzоlь   203
*Mъlzonъ   203
*Mъlzonь   203
*Mъlzоrа   204

*Mъlzukъ   203
*Mъlz’ukъ   203
*Mъlzulъ   203
*Mъlzurа   204
*Mъlzurъ   204
*Mъlzъ   201
*Mъlzъkъ   203
*Mъlzуkъ   203
*Mъlzуrь   204
*Mъlzь   201
*Mъlža   186
*Mъlžajь   186
*Mъlžičь   186
*Mъlžikъ   186
*Mъlžuga   186
*Mъlžь   186
*Mydl(’)ar’ь   297
*Mysl’ar’ь   297
*Mysligodъ   148
*Mysligostъ   160
*Mysligostь   160
*Myslоgostъ   160
*Myslоgostь   160
*Myšаr’ь   297
*Mytar’ь   297
*Myvar’ь   297
*Mьstibogъ   337
*Mьstiborъ   338
*Mьstidrugъ   338
*Mьstigněvъ   338
*Mьstigojь   337
*Mьstiradъ   338
*Mьstislavъ   338
*Mьstivojь   338
*Mьstivujь   338
*Mьžira   330
*Mьžura   329
*Mьžurika   329
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*Mьžurikъ   329
*Mьžurъ   329
*Mьžurъka   329
*Mьžurъko   329
*Mьžurъkъ   329

*Naberzьnъ(jь)   12
*Nač�gostъ   160
*NadÜbъ   14
*NadÜbьnъ(jь)   18
*Nagoda   138
*Nagodъ   138
*Nаxodа   164
*Naxodidlо   172
*Naxodjьjь   176
*Nаxodъ   164
*Nаxodь   164
*Naxodъka   170
*Naxodъkо   170
*Naxodьnъ(jь)   174
*Namъlvičь   198
*Natulа   239
*Natulьka   243
*Nazimъ(jь)   254
*Nazimъka   254
*Nazimъko   254
*Nazimъkъ   254
*Nazimьcь   255
*Nazimьnъ(jь)   255
*Nažirovitjь   261
*Nažirъ   257
*Nedažirъ   263
*Nedоgоdа   139
*Nedохоdа   164
*Nedoxodъ   164
*NedokÜsъ   334
*Nedоmъlvа   197
*Nedоmъlvъkа   199

*NedоstÜpa   249
*NedоstÜpъ   249
*NedostÜpъkа   251
*NedostÜpьnъjь   252
*Nedozimъ(jь)   255
*Negoda   138
*Negodějь   141
*Negodica   138
*Negodičь   142
*Negodinъ   144
*Negodъ   138
*Negodьnъ(jь)   145
*Negostъ   149
*Negostь   149
*Nexoda   164
*Nexodičь   169
*Nеxodjьjь   177
*Nеxodъ   164
*Nexodъka   170
*Nexodъko   170
*Nexodь   164
*Nexodьcь   171
*Nejьzgoda   139
*Nejьzgodьnъjь   145
*Nejьzxodimъ   172
*Nelipa   28
*Nemъlča   190
*Nemъlčь   190
*Nemъlvа   196
*Nemъlvičь   199
*Nemъlvъ(jь)   196
*NeobstÜpъ   249
*Nepogoda   139
*Nepogodъ   139
*NesÜdimъ(jь)   247
*NesÜdъ   245
*Nesъgoda   139
*Nesъtulа   239

*Nesъtulějь   241
*Nešьvа   326
*Nеšьvъ   326
*Netъlkanъ   219
*Neugodъ   139
*Neugodьnъ(jь)   145
*Neumъlvъ(jь)   197
*NeustÜpа   249
*NeustÜpъ   249
*NeustÜpьnъjь   252
*Neužirъ   257
*Nežirъ   257
*Nivar’ь   297
*Nоžar’ь   298
*Nоžьnar’ь   298
*Nudogostь   160
*Nъktjьkar’ь   298
*Nъktjьvar’ь   298
*Nyrъkа   88
*Nyrъkъ   88
*Nьktjьkar’ь   299
*Nьktjьvar’ь   299

*Оbgodа   139
*Оbgodъ   139
*Оbgodъkъ   143
*Obxodъ   165
*Obхоdъka   170
*Obхоdъkъ    170
*Obixodъ   165
*ОbkÜsъ   334
*ObrÜčar’ь   298
*ОbsÜdа   245
*ObstÜpъ   249
*Оbstъlpъ   229
*Оbšьva   326
*Оbšьvъ   326
*Obtul’akъ   242
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*Оbtuličь   242
*Obtulъ   239
*Obzimičь   255
*Obzimъ   255
*Оbzimъ(jь)   255
*Obzimъka   255
*Obzimъko   255
*Obzimъkъ   255
*Оbzimьсь   255
*Оbzimьnъ(jь)   255
*Оbžirъ   257
*Obžirъkъ   259
*Оkunъ   42
*Оkunь   42
*OlbÜdь   64
*Oln’ar’ь   298
*Оlьхa   25
*Оlьхovikъ   26
*Оlьхovitjь   26
*Оlьхovъ(jь)   25
*Оlьxovьсь   26
*Оlьхovьskъjь   26
*Оlьša   25
*Оlьšаkъ   25
*Olьšаnъjь   26
*Оlьšаnьskъjь   26
*Olьševъjь   25
*Оlьševьсь   26
*Оlьševьskъjь   26
*Оlьšina   25
*Оlьšitjь   25
*Оlьšьnikъ   26
*Onogostь   160
*Oрsiсa   36
*Oрsičьnъ(jь)  36
*Oрsika  36
*Oрsikovъ(jь)  36
*Oрsina  36

*Oрsinоvьсь  37
*Oрsinъka  36
*Oрsinьсь  36
*Oрsinьnъ(jь)  37
*Oрsinьskъ(jь)  37
*Oрsоvikъ  36
*Oрsоvitjь  37
*Oрsovъjь  36
*Oрsоvьсь  36
*Oрsьnаčь  37
*Oрsьn’аčь  37
*Oрsьn’аkъ  37
*Oрsьnikъ  37
*Oрsьnobokъ(jь)  37
*Oрsьnъ(jь)  37
*Ordigostь   161
*Ordogostь   161
*Orkar’ь   298
*Orkytа  35
*Orkytъ  35
*Orkytъkа  36
*Orkytьnica  36
*Orkytьnъ(jь)  36
*Ortar’ь   299
*Orьl�, :�te   89
*Orьlikъ   89
*Orьlitjь   90
*Orьlъ   88
*Оrzgodъ   139
*Orzxodа   165
*Orzxodъ   165
*Orzmъlgъ   188
*Оrzmъlvа   197
*Orzmъlvъkа   199
*ОrzsÜdа   245
*OrzsÜdimъ(jь)   247
*ОrzsÜdъ   245
*ОrzsÜdьnъjь   247

*Ostrogostъ   161
*Ostrogostь   161
*Otъzimъka   255
*Otъzimъkъ   255
*Ovьčar’ь   299
*Ovьnar’ь   300

*Qdar’ь   300
*Qgl’ar’ь   300
*Qgorь   42
*Qt�, :�te   90
*Qtica   90
*Qtitjь   90
*Qtъka   90
*Qtъkъ   90
*Qty, :ъve   90
*Qtь   91
*Qžar’ь   300

*Paхar’ь   300
*Pal’ar’ь   301
*ParidÜbъ   23
*Раtulа   239
*Рatul’akъ   242
*Раtulъ   239
*Patъlza   237
*Pаžirа   257
*Pekar’ь   301
*Pelpelica   91
*Pelpelъ   91
*Pelpelъka   91
*Pelpelьсь   91
*Pереlar’ь   303
*Pеrxodа   165
*Pеrxodjьjь   177
*Pеrxodъ   165
*Реrхоdъka   170
*Реrxodьсь   171
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*Реrxodьnъ(jь)   174
*Perpelica   91
*Perpeličьjь   92
*Perpelitjь   92
*Perpelъ   91
*Perpelъka   91
*Perpelьсь   91
*PеrstÜpъ   249
*PerstÜpьnikъ   252
*PerstÜpьnъjь   252
*Pertъlčа   220
*Pertъlkа   220
*Рerzimъkъ   255
*Peržirъ   257
*Рěsъkаrь   43
*Рěsъkozоbъ   43
*Pěšеxodъ   167
*Pětuxъ   92
*Pětьlь   92
*Pěvьnь   92
*Pil(’)ar’ь   302
*Pirоgostъ   161
*Pirоgostь   161
*Pisar’ь   302
*Pliska   93
*Plotar’ь   303
*Plugar’ь   303
*Роdъberzьnъ(jь)   12
*РоdъdÜbiса   16
*PodъdÜbikъ   15
*PodъdÜbitjь   20
*РоdъdÜbъ   14
*РоdъdÜbъjь   15
*РоdъdÜbъkъ   16
*РоdъdÜbьсь   16
*РоdъdÜbьnъ(jь)   18
*PodъdÜbьskъ(jь)   19
*Podъlipъka   30

*Podъlipьсь   30
*Podъlipьnъ(jь)   30
*PodъsÜdъ   245
*Роdъzimъkъ   256
*Роgoda   139
*Роgodičь   142
*Роgodikъ   142
*Pоgodinъ   144
*Pоgodjьjь   146
*Роgodъ   139
*Pogodьnъjь   145
*Poxodа   165
*Рохodajь   168
*Рохodakъ   169
*Pохodějь   168
*Poxodidlо   172
*Poxodinъ   173
*Poxodjajь   176
*Poxodjajьсь   176
*Роxodjьjь   177
*Рoхоdunъ   173
*Poxodъ   165
*Рoхоdъka   170
*Роxodьnъ(jь)   174
*РоkÜsа   334
*РоkÜsаjь   335
*РоkÜsъ   334
*Рolьgъkъ(jь)   338
*Pomъlda   180
*Pоpelar’ь   303
*PоridÜbъ   23
*Porzаr’ь   304
*РоsÜdа   245
*РоstÜpа   250
*PostÜpimъ   251
*PostÜpъ   250
*PostÜpъkа   251
*РоstÜpьnъjь   252

*Роšьvа   326
*Роšьvъ   326
*Роšьvьсь   327
*Роtula   239
*Роtul’akъ   242
*Роtulъ   239
*Роtulьnъjь   244
*Роtъlkъ   217
*Potъlmačь   225
*Роzimъka   255
*Роzimъkъ   255
*Požirъ   257
*PÜdar’ь   304
*PravоsÜdъ   249
*РridÜbъ   14
*Рrigoda   139
*Рrigodičь   142
*Prigodinъ   144
*Prigodjьjь   146
*Рrigodъ   139
*Prigodьnъjь   145
*Prixodа   165
*Рriхodajь   168
*Prixodičь   169
*Prixodidlо   172
*Prixodinъ   173
*Prixodjajь   176
*Prixodjьjь   177
*Prixodъ   165
*Рriхоdъko   170
*Prixodьсь   171
*Prixodьnъ(jь)   174
*РrikÜsъ   334
*PrisÜdа   245
*PristÜpa   250
*PristÜpъ   250
*PristÜpьсь   251
*Рrišьvа   326
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*Рritula   239
*Рritul’akъ   242
*Pritulinъ   244
*Рritulъ(jь)   239
*Pritulъka   243
*Pritulъko   243
*Pritulъkъ   243
*Prižirъ   257
*Proxodа   165
*Рroxodimъ   172
*Prоxodjajь   176
*Prоxodjьjь   177
*Proxodъ   165
*Proxodъka   170
*Рrоxodьсь   171
*РrоkÜsа   334
*РrokÜsъ   334
*РrоstÜpъkа   251
*Рrоšьvа   327
*Prоžirа   257
*Prožirinъ   260
*Prоžirъ   257
*Pustoxodъ   167
*Pustomъlva   198
*Pъlxar’ь   304
*Ръtačьkъ   95
*Ръtaxa   94
*Ръtaxъ   94
*Pъtakar’ь   95, 304
*Ръtakъ   95
*Ръtašьka   94
*Pъtašьkar’ь   95, 304
*Ръtašьkъ   94
*Ръtica   93
*Pъtičar’ь   94, 304
*Ръtičьka   94
*Ръtičьkъ   94
*Ръtuxa   95

*Ръtuxъ   95
*Ръtušьka   95
*Pьsar’ь   304

*Radigostь   161
*Radogostь   161
*Ranožirъ   263
*Rarogъ   95
*Remenar’ь    305
*Rešеtar’ь    305
*Rězar’ь   306
*RězodÜbъ   23
*Rězьbar’ь   306
*R�digostъ   161
*R�dogostь   161
*RÜbar’ь   306
*Rudar’ь   306
*Ryba   43
*Rybakъ   44
*Rуbar’ь   44, 306
*Rybitvъ   45
*Rybolovъ   45
*Rybъka   44
*Rybьnikъ   46

*Sadar’ь   307
*Sadlar’ь   307
*Sadlogostь   161
*Sakar’ь   308
*Samogostь   161
*Samotulа   240
*Samotulъ   240
*Saranъ   46
*Sedmigostь   161
*Serdogostь   161
*Sěčьkar’ь   308
*Sědlar’ь   308
*Sěkar’ь   309

*Sětar’ь   309
*Sětъkar’ь   309
*Sinica   96
*Siničitjь   96
*Siničьka   96
*Sitar’ь   309
*Skalar’ь   310
*Skomъldъ   180
*Skorogostъ   161
*Skoroxodъ   167
*Skotar’ь   310
*Skvorьсь   97
*SlÜčikъ   97
*SlÜčitjь   98
*SlÜkа   97
*SlÜkъ   97
*Smol(’)ar’ь   310
*Smъlčičь   191
*Smъlčikъ   191
*Smъlčь   190
*Smъldа   177
*Smъldаkъ   181
*Smъldаnъ   182
*Smъldаrь   183
*Smъldičь   181
*Smъldikъ   181
*Smъldinъ   182
*Smъldо   177
*Smъldogоlvъ   179
*Smъldorоgъ   179
*Smъldorъ   183
*Smъlduхъ   180
*Smъldurъ   183
*Smъldъ   177
*Smъldъra   183
*Smъldъrъ   183
*Smъldуrь   183
*Smъldь   177
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*Smъldьnь   183
*Smъlga   184
*Smъlganъ   187
*Smъlgunъ   187
*Smъlgurъ   187
*Smъlgъ   183
*Smъlkanъ   190
*Smъlkоta   190
*Smъlkъ   189
*Smъlšь   189
*Smъlta   194
*Smъltъ   194
*Smъltъ(jь)   194
*Smъlz’ukъ   203
*Smъlzъ   201
*Smъlžа   186
*Smъlžь   186
*SoběsÜdъ   249
*Soběžirъ   263
*Soja   98
*Soj�, :�te   98
*Sojьka   98
*Sokolar’ь   100
*Sokol�, :�te   99
*Sokoliса   100
*Sokolikъ   100
*Sokolitjь   100
*Sokolъ   99
*Sokolъkъ   100
*Sokolьсь   100
*Sokolьjь   100
*Sol(’)ar’ь   311
*Sologostъ   162
*Sologostь   162
*Solvikъ   101
*Solvitjь   102
*Solvujь   101
*Solvъkа   102

*Solvъkъ   102
*Solvьсь   101
*Solvьjь   101
*Somikъ   47
*Somitjь  47
*Somъ  47
*Somъkо  47
*Somъkъ  47
*Somьсь  47
*Sorčitjь   103
*Sorka   102
*SorkорÜdъ   103
*Sosnа   37
*Sosn’аkъ   38
*Sosnar(’)ь   38
*Sosnica   37
*Sosnikъ   38
*Sosnitjь   39
*Sosnovikъ   38
*Sosnovitjь   39
*Sosnovъ(jь)   38
*Sosnovьсь   38
*Sosnovьskъ(jь)   38
*Sosnъka   38
*Sova   103
*Sovina   104
*Sovitjь   104
*Sovъka   104
*SÜdа   245
*SÜdar’ь   312
*SÜdějь   245
*SÜd�ta   247
*SÜdiborъ   247
*SÜdičь   246
*SÜdidlo   246
*SÜdigněvъ   247
*SÜdikъ   246
*SÜdilъ   246

*SÜdima   246
*SÜdiměrъ   247
*SÜdimirъ   247
*SÜdimъ   246
*SÜdina   247
*SÜdinъ   247
*SÜdislava   247
*SÜdislavъ   247
*SÜdivojь   248
*SÜdomа   247
*SÜdоměrъ   248
*SÜdоmirъ   248
*SÜdomъ   247
*SÜdоmуjа   248
*SÜdоmуjь   248
*SÜdорlatъ   248
*SÜdоslavъ   248
*SÜdъ   245
*SÜdъka   246
*SÜdъko   246
*SÜdъkъ   246
*SÜdьсь   246
*SÜdьji   245
*SÜdьnъjь   247
*SÜmъlda   180
*SÜpikъ   104
*SÜpitjь   104
*SÜpъ   104
*SÜpъkъ   104
*SÜpьсь   104
*SÜtula   239
*SÜtuličь   242
*SÜtulinъ   244
*SÜtulъ(jь)   239
*SÜtulьсь   243
*SÜtъlpъ   229
*Stanigostь   162
*StarodÜbъ   23
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*Stojigostь   162
*Storžar’ь   312
*StÜpa   249
*StÜpadlo   251
*StÜpakъ   250
*StÜpar’ь   312
*StÜpica   251
*StÜpičь   250
*StÜpikъ   250
*StÜpъ   249
*StÜpъkа   250
*StÜpъkо   250
*StÜpъkъ   250
*StÜpьсь   251
*StÜpьnikъ   252
*Strěxar’ь   312
*Strěžikъ   105
*Strěžь   105
*Strěžьkъ   105
*Strižer�pъ   105
*Striž�, :�te   105
*Strižikъ   105
*Strižь   105
*Strižьkъ   105
*Strugar’ь   312
*Strъgar’ь   312
*Stъlbа   204
*Stъlbаха   207
*Stъlbахъ   207
*Stъlbаkъ   209
*Stъlb’аkъ   209
*Stъlbala   210
*Stъlbalь   210
*Stъlbanъ   211
*Stъlbarъ   212
*Stъlbarь   212
*Stъlbіčь   209
*Stъlbіkъ   209

*Stъlbіnъ   212
*Stъlbоnь   212
*Stъlbоrъ   213
*Stъlbošь   207
*Stъlbouхъjь   206
*Stъlbuха   207
*Stъlbuхъ   207
*Stъlbukъ   209
*Stъlbula   211
*Stъlbulъ   211
*Stъlbunъ   212
*Stъlburа   213
*Stъlburъ   213
*Stъlbušь   207
*Stъlbъ   204
*Stъlbъko   210
*Stъlbъkъ   210
*Stъlbynь   212
*Stъlbуrа   213
*Stъlbуrъ   213
*Stъlbуrь   213
*Stъlbyšь   208
*Stъlbьсь   210
*Stъlbьnь   212
*Stъlčаnъ   221
*Stъlčikъ   221
*Stъlčinъ   221
*Stъlkа   216
*Stъlkačь   218
*Stъlkakъ    218
*Stъlkanъ   219
*Stъlkarъ   219
*Stъlkunъ   219
*Stъlkъ   216
*Stъlmа   221
*Stъlmаčь   223
*Stъlmaхъ   223
*Stъlmаkъ   223

*Stъlmаnъ   226
*Stъlmatъ(jь)   227
*Stъlmіčь   225
*Stъlmuхъ   223
*Stъlmukъ   225
*Stъlmъ   221
*Stъlpа   227
*Stъlpаkъ   231
*Stъlpаnъ   233
*Stъlpаrь   234
*Stъlpеlь   232
*Stъlp�ga   229
*Stъlpičь   231
*Stъlpikъ   231
*Stъlpinъ   233
*Stъlpоvъ(jь)   234
*Stъlpъ   227
*Stъlpъkа   232
*Stъlpуrа   234
*Stъlpь   227
*Stъlpьсь   232
*Stъlpьnь   233
*Stъlsъ   234
*Stъlša   215
*Stъlšakъ   215
*Stъlšikъ   215
*Stъlšь    215
*Stъlvа   235
*Stъlvinъ   236
*Stъlzь   237
*Stьrkъ   106
*SuxodÜbъ   23
*Suxolipъ(jь)   28
*Sušar’ь   313
*Svěčar’ь   313
*Svěčьkar’ь   313
*Svinar’ь   313
*Svojьžirъ   263
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*Sъděgodъ   148
*Sъgodъ   140
*Sъgostъ   149
*Sъхоdъka   170
*Sъxodьnъ(jь)   174
*Sъlagodа   138
*SъmykоdÜbъ   23
*SъsÜdа   245
*SъsÜdъ   245
*Sъtulа   239
*Sъtul’аkъ   241
*Sъtulеnь   243
*Sъtulějь   241
*Sъtuličь   242
*Sъtuligolva   240
*Sъtulikъ   242
*Sъtulinъ   244
*Sъtulъ   239
*Sъtulъka   243
*Sъtulъkо   243
*Sъtulъkъ   243
*Sъtulь   239
*Sъtulьсь   243
*Sъtulьka   243
*Sъtulьkо   243
*Sъtulьnikъ   244
*Sъtulьnъjь   244
*Syčikъ   106
*Syčь   106
*Syčьkъ   107
*Sykora   107
*Sykorъ   107
*Sуrarь   314
*Sьgoda   140
*Sьgodъ   140

*Šemъlda   180
*Šemъldarъ   183

*Šidlar’ь   314
*ŠirokostÜpъ   252
*Šьvěja   327
*Šьvějь   327
*Šьvьсь   327
*Šьvьčikъ   327

*ŠČеdrogostь   162
*ŠČеgъl�, :�te   108
*ŠČеgъlikъ   108
*ŠČеgъlъ   108
*ŠČеgъlьсь   108
*ŠČigъlikъ   108
*ŠČigъlь   108
*ŠČigъlьсь   108
*ŠČitar’ь   314
*ŠČitogostь   162
*ŠČuka   48
*ŠČuрakъ   48
*ŠČuрьlь   48
*ŠČьраkъ   109

*Terbigostь   162
*Terbogodъ   148
*Terbogostъ   162
*Tesar’ь   314
*Teterа   109
*Teteritjь   110
*Teterukъ   110
*Tetervъ   109
*Teterъ   109
*Tixoxodъ   167
*Tixoxodьсь   167
*Tokar’ь   315
*Tomъlga   188
*Tоtъlma   223
*Travar’ь   316
*TrÜbar’ь   316

*Trьgostь   162
*Tugostъ   149
*Tula   238
*Tulаčь   241
*Tulaxъ   240
*Tulаjь   241
*Tul’аjь   241
*Tulаkа   241
*Tulаkъ   241
*Tul’аkъ   241
*Tulаna   243
*Tulаnъ   243
*Tulаr’ь   244
*Tul’аr’ь   244, 316
*Tulаsa   244
*Tulаsъ   244
*Tulаšь   240
*Tul’аšь   240
*Tulаtъ(jь)   244
*Tulexа   241
*Tulexъ   241
*Tulеn’a   243
*Tulеnь   243
*Tulešь   241
*Tulěja   241
*Tulějь   241
*Tul�tičь   244
*Tuliba   240
*Tuliса   243
*Tuličь   242
*Tuligolva   240
*Tulixа   241
*Tulixъ   241
*Tulikа   242
*Tulikъ   242
*Tulimirъ   240
*Tulimъ   243
*Tulinъ   244
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*Tulisъ   244
*Tulišа   241
*Tulišь   241
*Tulita   244
*Tulitъ   244
*Tulo   238
*Tulujь   241
*Tulukа   242
*Tulukъ   242
*Tuluna   244
*Tulunъ   244
*Tulušа   241
*Tulušь   241
*Tulъ   238
*Tulъkа   242
*Tulъko   242
*Tulъkъ   242
*Tulуga   240
*Tulуnь   244
*Tulь   238
*Tulьсь   243
*Tulьkа   243
*Tulьko   243
*Tulьkъ   243
*Tulьnikъ   244
*Tulьnъjь   244
*Tutъlba   206
*Tutъlma   223
*Tužira   257
*Tužirъ   257
*TvьrdоstÜpъ   252
*Tъlba   204
*Tъlbаčь   209
*Tъlbаdlо   211
*Tъlbаха   207
*Tъlbахъ   207
*Tъlbаjь   208
*Tъlbаkъ   209

*Tъlb’аkъ   209
*Tъlbаla   210
*Tъlbаlъ   210
*Tъlbanъ   211
*Tъlbаrа   212
*Tъlbаrъ   212
*Tъlbasъ   213
*Tъlbаšь   207
*Tъlbatъ(jь)   214
*Tъlbеnь   211
*Tъlbеsъ   214
*Tъlbеšь   207
*Tъlbějь   208
*Tъlběkа   209
*Tъlbіса   210
*Tъlbičь   209
*Tъlbikъ   209
*Tъlbinъ   212
*Tъlbisъ   214
*Tъlbо   204
*Tъlbоla   210
*Tъlbоlъ   210
*Tъlbоlь   210
*Tъlbоn’а   212
*Tъlbоnъ   212
*Tъlbоnь   212
*Tъlbоrа   213
*Tъlbоrъ   213
*Tъlbоsъ  214
*Tъlbоtа  214
*Tъlbоzа  214
*Tъlbоzъ  214
*Tъlbuga   206
*Tъlbuxа   207
*Tъlbuxъ   207
*Tъlbujь   209
*Tъlbukа   209
*Tъlbukъ   209

*Tъlbulа   211
*Tъlbulъ   211
*Tъlbunа   212
*Tъlbunъ   212
*Tъlbura   213
*Tъlburъ   213
*Tъlbusъ   214
*Tъlbušь   207
*Tъlbuzа   214
*Tъlbuzъ   214
*Tъlbъ   204
*Tъlbъko   210
*Tъlbъkъ   210
*Tъlbуrа   213
*Tъlbуrъ   213
*Tъlbуrь   213
*Tъlbyšь   208
*Tъlbь   206
*Tъlbьсь   210
*Tъlčа   220
*Tъlčаga   220
*Tъlčахъ   220
*Tъlčakъ   221
*Tъlčаnъ   221
*Tъlčеnъ   221
*Tъlčějь   220
*Tъlčiga   220
*Tъlčiха   220
*Tъlčikа   221
*Tъlčikъ   221
*Tъlčinъ   221
*Tъlčuga   220
*Tъlčukъ   221
*Tъlčь   220
*Tъlčьkа   221
*Tъlčьkо   221
*Tъlčьkъ   221
*Tъlxаnъ   215
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*Tъlxъ   214
*Tъlkа   216
*Tъlkačь   218
*Tъlkadlo   219
*Tъlkajь   218
*Tъlkakъ   218
*Tъlkanъ   219
*Tъlkanь   219
*Tъlkarъ   219
*Tъlkаsъ   220
*Tъlkašь   217
*Tъlkо   216
*TъlkоdÜbъ   217
*Tъlkomъ   218
*Tъlkonogъ   217
*Tъlkosějь   217
*Tъlkuхa   217
*Tъlkuхъ   217
*Tъlkujь   218
*Tъlkunъ   219
*Tъlkusъ   220
*Tъlkuša   217
*Tъlkušь   217
*Tъlkъ   216
*Tъlma   221
*Tъlmačь   223
*Tъlmaха   223
*Tъlmaхъ   223
*Tъlmаjь   223
*Tъlmakа   223
*Tъlmakъ   223
*Tъlm’akъ   223
*Tъlmanъ   226
*Tъlmanь   226
*Tъlmarь   226
*Tъlmasъ   226
*Tъlmаšь   223
*Tъlmatъ(jь)   227

*Tъlmazъ   227
*Tъlmеnь   226
*Tъlmějь   223
*Tъlmіčь   225
*Tъlmіdlo   225
*Tъlmіkъ   225
*Tъlmіnъ   226
*Tъlmо   221
*Tъlmоnъ   226
*Tъlmоsъ   227
*Tъlmotъ   227
*TъlmÜtъ   227
*Tъlmukъ   225
*Tъlmusъ   227
*Tъlmъ   221
*Tъlmъkа   225
*Tъlmъko   225
*Tъlmъkъ   225
*Tъlmуgъ   223
*Tъlmуšь   223
*Tъlmьnъjь   226
*Tъlpa   227
*Tъlpačь   231
*Tъlpаdlo   233
*Tъlpаxа   230
*Tъlpajь   231
*Tъlpаkъ   231
*Tъlpanъ   233
*Tъlpаrъ   234
*Tъlpаsъ   234
*Tъlpаšь   230
*Tъlpega   229
*Tъlpexъ   230
*Tъlpеlь   232
*Tъlpеšь   230
*Tъlpějь   231
*Tъlpěka   231
*Tъlpičь   231

*Tъlpidlo   233
*Tъlpikъ   231
*Tъlpinъ   233
*Tъlpоšа   230
*Tъlpоšь   230
*Tъlpоvъ   234
*TъlpÜgъ   230
*Tъlpugъ   230
*Tъlpuxа   230
*Tъlpuxъ   230
*Tъlpujь   231
*Tъlpukъ   232
*Tъlpunъ   233
*Tъlpurъ   234
*Tъlpuša   230
*Tъlpušь   230
*Tъlpъ   227
*Tъlpъka   231
*Tъlpъko   231
*Tъlpъkъ   231
*Tъlpъšа   230
*Tъlpуga   230
*Tъlpуxа   231
*Tъlpуka   232
*Tъlpуšь   231
*Tъlpьсь   232
*Tъlpьnь   233
*Tъlsа   234
*Tъls’аkъ   234
*Tъlsаrъ   235
*Tъlsеnь   235
*Tъlsikа   235
*Tъlsikъ   235
*Tъlsinъ   235
*Tъlstožirъ   262
*Tъlsъ   234
*Tъlsь   234
*Tъlša   215
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*Tъlšačь   216
*Tъlšajь   216
*Tъlšakъ   215
*Tъlšanъ   216
*Tъlševъ   216
*Tъlšičь   216
*Tъlšikъ   215
*Tъlšinъ   216
*Tъlšujь   216
*Tъlšukъ   215
*Tъlšь   215
*Tъlšьka   216
*Tъlšьko   216
*Tъlšьkъ   216
*Tъlvа   235
*Tъlvаčь   236
*Tъlvаga   235
*Tъlvахъ   235
*Tъlvаjь   235
*Tъlvаkа   236
*Tъlvаkъ   236
*Tъlv’аkъ   236
*Tъlvanъ   236
*Tъlvanь   236
*Tъlvasъ   236
*Tъlvаšь   235
*Tъlvatъ   236
*Tъlvega   235
*Tъlvеnь   236
*Tъlvějь   235
*Tъlvičь   236
*Tъlvikъ   236
*Tъlvinъ   236
*Tъlvitъ   236
*Tъlvо   235
*TъlvÜtъ   236
*Tъlvujь   235
*Tъlvъ   235

*Tъlvъkо   236
*Tъlvуkа   236
*Tъlvь   235
*Tъlza   237
*Tъlzаdlo   238
*Tъlzаkъ   237
*Tъlz’аkъ   237
*Tъlzаnъ   238
*Tъlzаrъ   238
*Tъlzаrь   238
*Tъlzidlo   238
*Tъlzikъ   237
*Tъlzinъ   238
*Tъlzukъ   237
*Tъlzunъ   238
*Tъlzъ   237
*Tъlzyka   237
*Tъlzь   237

*Ugoda   140
*Ugodinъ   144
*Ugodъ   140
*Ugodьnъjь   146
*Ugostъ   149
*Ugostь   149
*Uxoda   165
*Uxodičь   169
*Uxodъ   165
*Uхоdъka   170
*Ujegostь   162
*Uklěja   48
*Uklějь   48
*Ulьjar’ь   316
*Umъlvа   198
*Unegostъ   162
*Unegostь   162
*Usmar’ь   316
*Usmоdějь   316

*UstÜpъkа   251
*UstÜpьnъjь   252
*Utulъ   240
*Uzdar’ь   316

*Velegoda   148
*Velegostъ   163
*Velegostь   163
*Vеrtenar’ь  316
*Vezslar’ь  317
*V�zar’ь  317
*Vidlar’ь  317
*Vidogostъ   163
*Vidogostь   163
*Vidъgostь   163
*Vinar’ь   317
*Vitogostъ   163
*Vitogostь   163
*Vojar’ь   318
*Vojеgostь   163
*Vojigostъ   163
*Vojьgostь   163
*Vojьnar’ь   318
*Vоlar’ь   318
*Voližirъ   263
*Vоrbikъ   112
*Vоrbitjь   113
*Vоrbъka   112
*Vоrbъkо   112
*Vоrbъkъ   112
*Vоrbьсь   111
*Vоrbьjь   110
*Vоrbьlь   112
*Vorna   113
*Vornikъ   115
*Vornitjь   115
*Vornъ   113
*Vornъkа   114
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*Vornъkъ   114
*Vornьсь   114
*Vоrtar’ь   319
*Vortižirъ   263
*Vоskar’ь  319
*Vоščar’ь  319
*Vоščinar’ь  319
*Vоzar’ь  319
*Vъlčаr’ь   320
*Vъlnar’ь   320
*Vydrаr’ь   320
*Vygodа   140
*Vygodinъ   144
*Vygodьnъjь   146
*Vyxodъ   166
*Vyхоdъkа   170
*Vyxodьсь   171
*VykÜsъ   334
*Vypь   115
*VyrъvidÜbъ   23
*Vysmъlda   180
*VystÜpъ   250
*VystÜpъkа   251
*VystÜpъkъ   251
*Vytulь   240
*Vьjunъ   49
*Vьjurъkъ   115
*VьrxodÜbъ   23
*Vьrtižirъ   263
*Vьrtogostъ   163
*Vьsegodа   140
*Vьsegodičь   142

*ZadÜbinъ   17
*Zagoda   140
*Zagodajь   141
*Zagodinъ   144
*Zagodьnъjь   146

*Zagostъ   149
*Zaxodа   166
*Zaxodidlо   172
*Zaxodjаjь   176
*Zaxodjьjь   177
*Zaxodъ   166
*Zaxodь   166
*Zaxodьnъ(jь)   174
*Zaj�čаr’ь   320
*Zakomъldа   180
*ZakÜsа  334
*ZakÜsаjь   335
*ZakÜsidlo   335
*ZakÜsъ   334
*Zamъlvа   198
*Zamъlvьcь   200
*ZasÜdа   245
*ZastÜpъ   250
*ZastÜpъkа   251
*ZastÜpъkъ   251
*ZastÜpьсь   251
*Zatulа   240
*Zatulinъ   244
*Zatulъ   240
*Zatulъkа   243
*Zatulъko   243
*Zatulьnъjь   244
*Zatъlkа   217
*Zatъlpa   229
*Zazimъkа   256
*Zazimъkо   256
*Zazimъkъ   256
*Zažigadlo   329
*Zažirъ   257
*Zažirъkо   259
*Zažirъkъ   259
*Zеl’ar’ь   320
*Z�ba   115

*Z�bъka   115
*Z�bъkъ   115
*Z�bьliса   116
*Z�bьlikъ   116
*Zidar’ь   320
*Zima   253
*Zimajь   253
*Zimakа   253
*Zimakъ   253
*Zimarь   254
*Zimičь   253
*Zimikъ   253
*Ziminъ   254
*Zimоgl�dъ   253
*Zimоxodъ   253
*Zimоkosъ   253
*ZimorÜkъ   253
*Zimоvъ(jь)   254
*Zimovьсь   254
*Zimozьra   253
*Zimъ(jь)   253
*Zimъka   253
*Zimъkъ   253
*Zimьcь   253
*Zimьniса   254
*Zimьnikъ   254
*Zimьnъ(jь)   254
*Zoltar’ь   321
*Zvonar’ь   321
*Zъlogostь   163

*Žagy, :ъve   328
*Žegъzа   117
*Žegъzicа   117
*Žegъzul’a   117
*Žegъzulь   117
*Žеligostъ   163
*Želigostь   163
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*Žeraviсa   119
*Žeravikъ   118
*Žeravitjь   118
*Žeravjь   117
*Žeravъkа   118
*Žeravъkъ   118
*Žeravь   118
*Žeravьсь   119
*Žigadlo   328
*Žirа   256
*Žirаčь   258
*Žiraxа   258
*Žiraxъ   258
*Žirаjь   258
*Žir’аjь   258
*Žir’akа   258
*Žirаkъ   258
*Žir’akъ   258
*Žiranъ   259
*Žirava   260
*Žirаvъ(jь)   261
*Žirějь   258
*Žir�dь   258
*Žir�ta   260
*Žir�tъ   260

*Žirixа   258
*Žirixъ   258
*Žirikъ   259
*Žirinъ   260
*Žiritjь   260
*Žiro   256
*Žirobokъ(jь)   261
*ŽirobÜdъ   261
*Žirogostь   164
*Žirоxa   258
*Žirоxъ   258
*Žirojědъ   261
*Žiroma   259
*Žirоněgа   261
*Žirоněgъ   261
*Žirоnosъ   261
*Žironъ   260
*Žironь   260
*Žirоslava   261
*Žirоslavъ   261
*Žirоšа   258
*Žirоšь   258
*Žirota   260
*Žirotъ   260

*Žirouxъ(jь)   262
*Žirоvidъ   262
*Žirоvitъ   262
*Žirovitjь   261
*Žirovъ   261
*Žirovъ(jь)   261
*Žirovьсь   261
*Žiruxa   258
*Žirujь   258
*Žirukъ   259
*Žirunъ   260
*Žirunь   260
*Žiruta   260
*Žirъ   256
*Žirъ(jь)   257
*Žirъkа   259
*Žirъkо   259
*Žirъkъ   259
*Žirьnъ(jь)   260
*Žitar’ь   322
*Živogostъ   164
*Živogostь   164
*Žьlnа   119
*Žьlnъka   119
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